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Instruction Manual 

Please read this instruction manual before connecting 

your refrigerator and keep it for future reference. 

_  
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Warning 

Per the EN standard 
• This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical, sensory 

or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or instruction 

concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children shall not play with the 

appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision. 

• Children aged from 3 to 8 years are allowed to load and unload refrigerating appliances. 
 

Per the IEC standard 
• This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental 

capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction 

concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.  

• Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.  

 

The refrigerant isobutane (R600a) is contained within the refrigerant circuit of the appliance, a natural gas with a 

high level of environmental compatibility, with which is nevertheless flammable. 

During transportation and installation of the appliance, ensure that none of the components of the refrigerant 

circuit becomes damaged. 

 
The refrigerant (R600a) is flammable. 

 

Symbol ISO 7010 W021 Warning; 

Risk of fire/flammable materials! 

WARNING: The appliance must be positioned so that the plug is accessible. 

WARNING: If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly 

qualified persons in order to avoid a hazard. 

WARNING: Keep ventilation openings, in the appliance enclosure or in the built-in structure, clear of obstruction.  

WARNING: Do not use mechanical devices or other means to accelerate the defrosting process, other than those 

recommended by the manufacturer.  

WARNING: Do not damage the refrigerant circuit.  

WARNING: Do not use electrical appliances inside the food storage compartments of the appliance, unless they 

are of the type recommended by the manufacturer.  

WARNING: This unit uses R600a as the refrigerant and cyclopentane as the foaming agent; both are highly 

flammable. Keep the unit away from heat sources when disposing of it. 

WARNING: To avoid electric shock, ensure the unit is properly grounded using the yellow-green grounding wire 

before operation. 

WARNING: Dispose of the refrigerator according to local laws and regulations. 
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WARNING: The refrigerant and insulation blowing gases are flammable. Disposing of the refrigerant must be done 

at authorized waste disposal centers. Do not expose the refrigerant or insulation to heat or open flames. 

WARNING: Do not store explosive materials such as aerosol cans containing flammable propellants in this 

appliance. 

WARNING: When positioning the appliance, ensure the supply cord is not trapped or damaged. 

WARNING: Do not locate multiple portable socket-outlets or portable power supplies at the rear of the appliance. 

WARNING: To avoid contamination of food, please respect the following instructions:  

• Opening the door for long periods can cause a significant increase of the temperature in the compartments of 

the appliance. 

• Clean regularly surfaces that can come in contact with food and accessible drainage systems. 

• Clean water tanks if they have not been used for 48 h; flush the water system connected to a water supply if 

water has not been drawn for 5 days. 

• Store raw meat and fish in suitable containers in the refrigerator, so that it is not in contact with or drip onto 

other food. 

• Two-star frozen-food compartments are suitable for storing pre-frozen food, storing or making icecream and 

making ice cubes. 

• One-, two- and three-star compartments are not suitable for the freezing of fresh food. 

• If the refrigerating appliance is left empty for long periods, switch off, defrost, clean, dry, and leave the door 

open to prevent mould developing within the appliance. 

WARNING: Risk of child entrapment. Before disposing of your old refrigerator or freezer: 

• Remove the doors. 

• Keep the shelves in place to prevent children from easily climbing inside. 

WARNING: Before performing any type of installation or cleaning, unplug the refrigerator and adjust the 

temperature controls to the desired setting(s). When you're done, plug the refrigerator back into the power source 

and adjust the temperature controls to the desired setting. 

This appliance is intended to be used in household and similar applications such as  

• staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;  

• farm houses and by clients in hotels, motels and other residential type environments;  

• bed and breakfast type environments;  

• catering and similar non-retail applications.  

WARNING: fill with potable water only.  

 

This marking indicates that the product should not be disposed of with other 

household waste throughout the EU. To prevent potential harm to the 

environment or human health caused by improper waste disposal, recycle 

responsibly to support the sustainable reuse of material resources. 

To return your used device, please utilize the return and collection systems or 

contact the retailer where you purchased the product. 

They can take this product for environmentally safe recycling. 
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Safety and Warning Information 

Basic Safety Symbol 

This guide includes numerous critical safety notices. Always read and 

follow all safety instructions. 

This is the safety alert symbol. It alerts you to warnings about potential 

hazards that could cause injury or death. 

These messages also help protect your unit from damage. All safety 

messages are preceded by the safety alert symbol and the following 

hazard signal words: DANGER, WARNING, or CAUTION. 

These words signify: 

DANGER 
Failure to follow these instructions could result in serious injury or 

death. 

WARNING 
Failure to follow these instructions may result in serious injury or death. 

CAUTION Indicates an immediately hazardous situation that, if not avoided, could 

result in minor to moderate injury or product damage. 

Appliance Connection 

CAUTION 

This product is designed for use with 220-240V/50Hz power supply 

only, with an allowable voltage fluctuation range of 187V to 242V. It 

cannot be used if the voltage frequency is not 50Hz. 

To ensure safety, the socket and its cable must be able to withstand 

the current of above 10A. 

LED Light 

Replaceable (LED only) light source by a professional. 

This product features light sources in the Fresh Food Compartment and 

water dispenser area. The top light in the Fresh Food Compartment is 

EU energy efficiency grade F while other lights fall outside the scope of 

(EU) 2019/2015 and (EU) 2019/2020 regulations (with a luminous flux 

below <60lm) 
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Safety and Warning Information 

To minimize the risk of fire, electric shock, or personal injury while using 

your product, observe these basic safety precautions: 

Read all instructions before using this appliance. 

 

If you suspect a refrigerant leak, do not touch the unit or power outlet. 

Ventilate the area immediately and, if possible, turn off the unit using 

the circuit breaker. Contact the manufacturer immediately. 

 

Refrigerant may cause serious injury upon contact with skin or eyes. If 

this occurs, please seek medical attention immediately. 

 

Ensure the power outlet is properly grounded. Consult a qualified 

electrician or service technician if the grounding instructions are not 

fully understood, or if you have doubts on whether the appliance is 

properly grounded. 

 

Wait at least 5 minutes before reconnecting the power cord. Failure to 

do so may cause the freezer to malfunction. 

 

Improper grounding may result in equipment failure and/or electric 

shock. 

 

A dedicated outlet should be used. Using multiple devices at a single 

outlet may cause a fire. 

 

Do not position the power plug facing upward or allow it to be pinched 

behind the refrigerator. Water may flow into the device or the plug may 

be damaged, which could cause a fire or injury. 

 

Do not allow the power cord to be bent or crushed by heavy objects, as 

this may cause damage. 

 

Unplug the power cord when cleaning or handling the interior lamp of 

the refrigerator.  

Failure to follow these instructions may result in electric shock or other 

injuries. 

 

Use a dry, clean cloth to remove water or dust from the power plug. 

Avoid touching it with wet hands and ensure the pins are securely 

connected when inserting. 
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Do not use the refrigerator for non-household purposes (such as 

storing medicine, test materials, blood, or for marine use). This may 

pose unexpected risks including fire, electric shock, deterioration of 

stored items, or chemical reactions. 

 

Do not use or store flammable materials such as ether, benzene, 

alcohol, medicine, liquid propane gas, sprays, or cosmetics near or 

inside the refrigerator. It may cause an explosion or fire. 

 

Do not place any glassware not designed for refrigerator or freezer 

use inside. The glass may crack or break, potentially causing injury. 

 

Do not place heavy or hazardous objects in the refrigerator, such as 

cups, vases, cosmetics, medications, or any containers holding 

liquids. 

Opening or closing the door may cause it to fall, potentially resulting 

in injury, fire, or electric shock. 

 

Do not touch food or containers in the freezer with wet hands. It 

may cause frostbite. 

 

Do not spray water on the exterior or interior of the refrigerator. Do 

not clean it with benzene or thinner. 

 

Do not clean the unit with acidic cleaners, abrasive brushes, sharp 

tools, or any cleaner containing benzene. 

 

Do not use a dryer to dry the inside of the unit, and do not light a 

candle to remove odors. This may cause an explosion or fire. 

 

Do not hold onto the door or its trays. It could cause the refrigerator 

to topple over, resulting in serious injuries or even death. Especially, 

do not allow children to do the above. 

 

Do not place ice in thin crystal glasses or ceramic dishes. It may 

break cups or ceramic items, potentially causing injury. 

 

Do not allow anyone except a qualified service technician to 

disassemble, repair, or modify the refrigerator. Unless directed by the 

manufacturer. It may cause injury, electric shock, or fire. 



 

- 6 - 

 Do not install the refrigerator in a damp or highly humid environment. 

Failure to do so may result in premature deterioration, cause the unit 

to operate more frequently, and potentially lead to electric shock. 

 

Install the appliance in a dry, well-ventilated area. 

 

The appliance should be positioned near the wall outlet for easy 

power disconnection in case of an emergency. 

 

Do not expose the unit to excessive heat or open flames. 

 

Keep your unit in a well-ventilated area. If the unit is built-in, ensure 

there is adequate airflow around it. 

 

Do not cover or obstruct the exhaust area on the back of your unit. 

Failure to do so may cause electric shock or injury. It may cause 

electric shock or injury. 

 
WARNING 

 
Before performing any installation or cleaning, unplug the refrigerator 

from the power source. When you're done, plug the refrigerator back 

into the power source and adjust the temperature controls to the 

desired setting. 
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Product Overview 

Product Features 

This unit features super freeze, energy-savings, noise reduction, and optimal refrigeration as preset options. 

 
Frost-free eco-friendly refrigerator 

The refrigerant R600a and the blowing agent are hydrocarbons that do not deplete the ozone layer and 

have no impact on the greenhouse effect. 

The freezer features automatic defrosting, eliminating the need for manual defrosting. 

 
Energy saving and noise reduction 

Integrating quick-freezing, energy-saving, noise-reduction and other technologies, the refrigeration system 

has been optimized to maximize energy savings while minimizing noise levels. 

 
Precise temperature control 

The refrigerator and freezer compartments feature independently set, controlled, and displayed 

temperatures, with the microprocessor control system ensuring precise temperature regulation. 

 
LED display and touch buttons 

The LED display shows the set temperature and operational status for both the refrigerator and freezer 

compartments. The touch buttons are user-friendly and designed for long-term durability. 

 
Tempered glass, safe and dependable 

The tempered glass shelves are safe, aesthetically pleasing, and durable, with strong load-bearing capacity 

and easy maintenance. 

 
Removable door seal 

Special detachable door seal, long-lasting, strong adhesion, easy to clean. 

 

Automatic ice maker 

The refrigerator features an automatic ice maker. 
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Product Components 

The layout of the items below is subject to change without notice and may not appear or be set up as 

shown in the picture below. 

The appearance and specifications of the actual product may vary by the model. 

 

NOTE: 
To get the best energy efficiency of this product, please place all shelves, drawers and baskets on their 

original position as the illustration above.  

A

2

1
3

5

4

6

7
8

89

B

A  Refrigerator Compartment
1  Sparkling Water Module
2  Refrigerator Door Rack
3  Refrigerator Glass Shelves
4  Water Tank 
5  HydroGuard Crisper
6  FreshFlex Multi-Mode Crisper

B  Freezer Compartment
7  Ice Maker 
8  Freezer Drawer 
9  Freezer Drawer Tray
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Installation Dimensions 

 
Choose a level and easily accessible location for your appliance. 

Avoid placing the appliance near heat sources, in direct sunlight, or in damp areas. 

 

A B C D E F H M 

610 911 1774 1830 693 1661 393 1088 

 

 

 
The dimensions shown above are provided as a general guide for installation. Actual dimensions of your 

unit may vary slightly. 

Maintain adequate clearance around the unit to ensure optimal operation. 
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Installation 

Transportation 
Always transport the refrigerator upright—never lay it on its side. 

 

Do not lift the refrigerator by the door or handle. Always carry the 

refrigerator by lifting from the bottom. 

 

This unit should never be moved by one person. Two people are 

required to safely lift or transport the unit. 

Where to Install Your Unit 
Place the refrigerator on a hard, flat surface. 

If cushioning is needed, use stable, hard, non-flammable blocks. 

DO NOT USE FOAM PACKAGING AS CUSHIONING BLOCKS! 

The unit must be kept away from damp or wet locations. Wipe any 

water or dirt off the unit immediately with a soft cloth to prevent rust 

and maintain optimal performance. 

 

Place the refrigerator in a well-ventilated area, ensuring adequate space 

around and behind the unit. Do not cover or obstruct the air vent grille on 

the rear compressor panel. Keep the refrigerator away from heat sources 

and direct sunlight. 

Adjustable Plastic Feet 
When still in its packaging, the refrigerator’s plastic feet are tightened. 

After unpacking, adjust the two front plastic feet to the proper height. 

You can adjust these plastic feet using a wrench or by hand. 

 

Ensure the plastic feet and rear rollers touch the ground to prevent 

movement or noise.  

When moving the refrigerator, slightly raise the front feet by turning 

counterclockwise, then gently slide the unit to reposition it. 

Door Rack 
Disassembly: Hold both sides of the door rack, then push the side 

without the guide inward as shown in the diagram. Push until the edge 

of the door rack separates from the groove of the liner.  

 

Installation: Hold both sides of the door rack, First, install the guide side 

buckle. Then gently push the other side inward until the guide clicks into 

place, securing the door rack in position. Please ensure it is properly 

installed before use. 
 

The following illustration shows the door shelf guide. 

door liner 

door rack 
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Operation 

Before Use 

This refrigerating appliance is not intended to be used as a built-in appliance. 

Remove all packaging materials, including the foam base at the bottom of the unit and the securing tape 

for interior shelves and door bins. 

Position the refrigerator in an appropriate location and adjust the leveling feet to ensure it's properly 

leveled. It is recommended to wipe your unit with a warm, soapy cloth and dry it thoroughly before use. 

Place the refrigerator in position and level it. Clean the interior, allow the unit to stand for 4–6 hours, then 

plug it in. This ensures that the compressor oil has properly settled, allowing your unit to operate normally. 

 

Beginning 

Connect the power cord and turn on the power switch. 

Upon initial startup, the screen will display the respective set temperature values: the refrigerator section is 

set to 5 °C, the freezer is set to -18 °C, and the flex temperature drawer will operate at 0 °C with the 

Drink mode icon activated. 

The default mode is energy-saving upon startup: The screen remains on for 20 seconds before turning off. 

This mode helps conserve energy and extends the service life of LED lights. 

 

Automatic Ice Maker 

The ice maker and ice storage compartment are located in the upper section of the freezer. When using 

the ice maker, ensure the ice maker switch is turned on and the water system is properly connected. The 

ice maker will automatically produce ice. Once the ice storage bin is full, the ice-making process will 

automatically stop. 

The maximum ice production capacity of this ice maker is 2.5 kg per 24 hours. 

When the freezer reaches the set temperature, the ice maker can produce the first batch of ice in just a 

few hours. 

Note: All ice-making capacity data above is based on measurements conducted in the 

Laboratory. 
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Control Panel 

 
Temperature range setting: 

1. Refrigerator temperature range: 2–8 °C (default 5 °C). 

2. Freezer temperature range: -23–-15 °C (default -18 °C). 

 

Adjusting the Temperature Settings 
• When you first turn on the unit, it will begin operating at the factory-set default temperature of 5 °C for 

the refrigerator compartment and -18 °C for the freezer compartment. 

• When you first turn on the unit, set the refrigerator compartment temperature to 3 °C and let it run for 

at least 4 hours before placing any food inside. This ensures the freezer compartment is thoroughly chilled 

and the refrigerator compartment is stabilized before placing food inside. Then adjust the temperature to 

your preferred setting. 

• To adjust the temperature in each zone, press the corresponding zone button. The temperature will 

adjust based on the preset values outlined below. 

 

Holiday Mode Crunch Ice Mode Temperature Display Area Short press: FRESH FLEX Mode 
Long press: Wi-Fi Mode 

Cube Ice Mode Super Cool / Super Freeze Mode 
Refrigerator &
Freezer Control  
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Refrigerator Compartment Temperature Adjustment 

The default temperature for the refrigerator compartment is 5 °C. Upon powering on, the appliance 

automatically enters standby mode. Press the  button once  to display the current refrigerator 

temperature. Press the +/- button to adjust the refrigerator temperature. The adjustable temperature range 

is between 2 °C and 8 °C. 

 

Freezer Compartment Temperature Adjustment 

The default temperature for the freezer compartment is -18 °C. Upon powering on, the unit automatically 

enters standby mode. Press the button twice  to display the current freezer temperature. Press the 

+/- button to adjust the freezer temperature up or down. The adjustable temperature range is between -

15 °C and -23 °C. 

 
CAUTION: Do not place fresh foods directly on frozen foods. 

 

The refrigerator features an automatic ice-making function. 

The maximum ice production capacity of this ice maker is 2.5 kg per 24 hours. 

When the freezer reaches the set temperature, the ice maker can produce the first batch of ice in just a 

few hours. 

 

CAUTION: When the ice maker is producing ice cubes, you may hear the beep from the water valve, the 

sound of water flowing into the ice maker, and the sound of ice cubes dropping.

Set Temperature 

Set Temperature 
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Fresh Flex Temp Setting 

This product features a flexible temperature drawer. 

Power-on default "Fruit & Vegetable" mode, single tap to switch modes 

 

 
Mode Configuration 

 

Super Cool / Super Freeze Mode 

The SUPER COOL/FRZ function defaults to OFF after power-on, with the indicator 

icon remaining off. Touch operation logic: 

Tap once: Super Cool mode ON:  icon remains continuously lit. 

Tap twice: Super Cool + Super Freeze modes ON,  and  icons remain 

continuously lit.  

Tap three times: Super Cool mode OFF,  icon turns off. 

Tap four times: Super Cool + Super Freeze modes OFF,  and icons turn off. 

Super Cool  

When activated, the refrigerator compartment temperature is set to 2°C. The function 

automatically deactivates after 2 hours, and the  indicator turns off. Touch the 

 button again during operation to manually deactivate the function. 

Super Freeze  

When activated, the freezer compartment temperature is set to -24°C. The function 

automatically deactivates after 24 hours or once the freezer temperature reaches -

28°C, whichever occurs first. Touch the  button again during operation to 

manually deactivate the function. 

 

Cube Ice Making Mode (Ice Maker Model: IME-2-01) 

The Cube Ice function is OFF by default upon power-up, and the indicator  icon 

remains inactive. Touch  button to activate the cube ice maker. The indicator

 will light up and cube ice production will begin. Ice production operates 

continuously in cycles. Touch  button again to disable the function. 

Soft Freeze Mode: The flex temperature drawer 

will operate at -3 -1 °C 
 

Beverage Mode: The flex temperature drawer 

will operate at -1 1 °C 
 

Fruit & Vegetable Mode: The flex temperature 

drawer will operate at 2 4 °C 
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Crunch Ice Making Mode (Ice Maker Model: IME-2-01) 

The Crunch Ice function is OFF by default upon power-up, and the indicator 

icon remains inactive. Touch  button to activate the chewable ice maker. The 

indicator  will light up and chewable ice production will begin. Ice production 

operates continuously in cycles. Touch  button again to disable the function. 

 

Holiday Mode 

The Holiday function is OFF by default after power-on, and the  icon remains 

inactive. Touch  button to activate Holiday Mode. The refrigerator temperature 

is set to 15°C, and the freezer temperature is set to -18°C. Touch  button again 

to exit Holiday Mode. The refrigerator and freezer compartments will revert to their 

previous temperature settings. (Note: Enabling Holiday Mode will deactivate both 

the ice-making and sparkling water functions.) 

 

1. Night View (App Only) 
Night View is a convenient lighting feature designed to enhance visual comfort when using the refrigerator 

at night. When enabled, the refrigerator’s interior lighting dims to help your eyes adjust in low-light 

conditions. 

How to Enable/Disable 

This feature can only be configured, enabled, or disabled through the DREAME app. To use this feature, 

please download and install the DREAME APP for operation. 

Schedule  

Night View supports scheduled operation. In the app, you can set a time window (e.g., 7:00 AM–10:00 PM) 

and choose scheduling rules such as: 

• Every Day 

• Weekdays 

• Weekends 

• Once 

Interior Refrigerator Lighting Level 

You can choose your preferred interior lighting level in the app: 

• Moonlight 

• Comfort 

• Bright 

 

2. Quiet Time (App Only) 
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Feature Overview 

The Quiet Time feature enables you to schedule periods during which specific refrigerator functions will be 

temporarily suspended to minimize operational noise. This is ideal for maintaining a peaceful environment 

during nighttime hours, early mornings, or whenever minimal noise is preferred. 

What Happens During Quiet Time 

When Quiet Time is enabled, the following functions are temporarily disabled: 

 Ice-making  

 Auto-fill  

 Always Fresh 

Note: The primary cooling and refrigeration functions continue to operate normally to maintain proper 

food preservation. Only auxiliary, noise-generating functions are disabled during Quiet Time. 

 

How to Set Up Quiet Time 

To configure Quiet Time settings: 

1. Open the DREAME app on your mobile device. 

2. Go to the refrigerator settings menu 

3. Select Quiet Time 

4. Select your preferred scheduling option:  

 Every Day  

 Once  

 Weekends  

 Weekdays  

5. Tap Add to save custom schedules if needed 

Important Notes 

 When Quiet Time is active, deactivated functions will automatically resume once the scheduled period 

ends. 

 You can edit or delete any custom schedules anytime using the app. 

 This feature does not compromise the refrigerator's primary cooling performance or food safety. 

Child Lock Feature 

Unlocking 

Press and hold the temperature + button for 3 seconds to unlock the control panel. The buttons will then 

function. If no activity is detected for 20 seconds, the control panel will automatically lock and the display 

will turn off. 

Locking 

Press and hold the temperature + button for 3 seconds to lock the control panel. When the display is off, 

press any button to activate the screen. Press any button again, and all icons will flash to indicate that the 

control panel is locked.  
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Sparkling Water User Guide  

 
Still Water Button 
After powering on, the system defaults to Still Water mode, and the still water indicator illuminates. Press 

and hold the water dispenser lever to initiate draining. 

Unlock / Lock Button 

Press and hold the  button for 3 seconds to unlock the three sparkling water levels and the 

Always Fresh function. Press and hold for 3 seconds again to lock and disable these functions. 

Level 1 Button (Light Button)

This button also works as the  button. When unlocked, press the button and the indicator will 

flash, signaling the start of Level 1 sparkling water production. Once production is complete, the Level 1 

indicator remains illuminated. Press the water dispenser lever to release Level 1 sparkling water. 

Level 2 Button (Classic Button) 

When unlocked, press the button. The indicator will flash to begin producing Level 2 sparkling water. Once 

production is complete, the Level 2 indicator remains illuminated. Press the water dispenser lever to 

release Level 2 sparkling water. 

Level 3 Button (Bold Button) 

When unlocked, press the button. The indicator will flash to begin producing Level 3 sparkling water. Once 

production is complete, the Level 3 indicator remains illuminated. Press the water dispenser lever to 

release Level 3 sparkling water. 

Always Fresh Function Description 

With the Always Fresh function activated, the refrigerator automatically carbonates the water every 4 hours 

during the user-specified time frame. This ensures the sparkling water stays fresh, preserves its optimal 

flavor, and minimizes the risk of bitterness or loss of carbonation over time. 

The user can configure the start and end times via the app, enabling the system to operate automatically 

during the selected timeframe and deliver consistently high-quality sparkling water without requiring 

manual intervention. 

 

Still Water Level 2 (Classic) Always Fresh Mode 

Level 1 (Light) / Lock, Unlock Level 3 (Bold) CO2 Cylinder Reset 
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3s Reset Button (CO2 Cylinder Reset) 

When the CO2 cylinder is running low, the indicator light flashes. After replacing the CO2 cylinder, press 

and hold this button for 3 seconds until the indicator turns off, indicating that the reset is successful. 

Auto Screen Off (20 Seconds of Inactivity) 

To minimize power consumption and prevent unintended operation, the display features an Auto Screen 

Off function. 

If there is no user interaction for 20 seconds, including: 

no-touch operation, and no water dispensing activity, the display will turn off automatically, and the 

refrigerator will enter Screen-Off Mode. 

In Screen-Off Mode, the refrigerator maintains normal operation. To turn the display back on, touch the 

control panel or dispense water. The display will revert to the previous screen. 

One full 425g CO  cylinder can make approximately: 
• Level 1 (Carbonation: ): About 110 cans of lightly sparkling water. 

• Level 2 (Carbonation: ): About 80 cans of medium sparkling water. 

• Level 3 (Carbonation: ): About 43 cans of highly carbonated sparkling water. 

Drain Mode 

Feature Description 

The drain mode is used to manually remove residual liquid from the sparkling water system before 

prolonged device inactivity, helping maintain optimal taste and hygiene conditions. 

In drain mode, the device will only drain water when the water dispenser lever is continuously pressed. 

Releasing the water dispenser lever immediately stops the draining. 

When should the drain mode be used? 

Recommended usage scenarios for the drain mode: 

• The equipment will be unused for an extended period (e.g., before travel or vacation). 

• Before performing any cleaning or maintenance on the equipment. 

• Used to clear residual liquid in the sparkling water system. 

How to activate the drain mode 

(1) Press and hold  button for 3 seconds to enter drain mode. The buzzer will sound continuously, 

and the indicators of all three levels will flash at the same time to confirm activation. 

(2) Draining Execution Instructions: 

• In drain mode, press and hold the water dispenser lever to initiate draining. 

• During the draining process, releasing the water dispenser lever will immediately stop the draining. 

• When the sparkling water outflow significantly decreases or stops completely, the sparkling water 

system is considered to be substantially drained. 

• During draining, releasing the water dispenser lever will immediately stop the draining process. 
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(3) Exit Drain Mode: When the sparkling water has been fully drained, the refrigerator will automatically 

exit Drain Mode and turn off the sparkling water function. 

If the sparkling water has not been completely drained, the user can press and hold the button for 3 

seconds to manually exit Drain Mode.  

Important Notes 

• When using Drain Mode, always place a suitable container under the outlet to collect the water and 

prevent overflow. Monitor the process continuously. 

• The Drain Mode operation must be fully supervised by the user at all times. Do not leave the appliance 

unattended. If the process is interrupted, the refrigerator will remain in Drain Mode. If you wish to stop the 

draining process, please manually exit Drain Mode after confirming that the operation can be safely 

stopped. 

• Drain Mode is intended solely for emptying liquid from the sparkling water system and should not be 

activated frequently during normal daily use. 

• While in Drain Mode, automatic functions such as Pending Mode, Auto Fill, and Always Fresh will be 

temporarily unavailable. 

 Pending Mode  
Overview 
If the system has finished carbonating at the current level but the sparkling water has not been fully 

dispensed, selecting a different carbonation level will activate Pending Mode. 

In Pending Mode, the indicator for the newly selected level will flash, indicating that the system has 

queued the next carbonation level for the upcoming batch. 

How It Works 
Once all the current sparkling water has been used, the system will automatically prepare a new batch at 

the pending (queued) carbonation level—no additional action is required. 

This enables a smooth transition between carbonation levels and supports continuous, uninterrupted use. 

Cancel Pending Mode 
You can cancel Pending Mode in either of the following ways: 

• Press the flashing level button. 

• Press the currently lit (active) level button. 

Benefit 
T

Auto Fill Mode
 
Feature Description

his function allows users to pre-select the next carbonation level without affecting the current dispensing 

process, making operation more convenient and seamless. 

 

AutoFill automatically refills and carbonates water when the sparkling water system is empty.

It operates based on the last selected carbonation level, keeping sparkling water ready and reducing waiting time.

AutoFill is enabled by default when the sparkling water function is turned on.

To disable AutoFill, open the Dreame App and switch off the AutoFill option in the Sparkling Water settings.
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Sparkling Water Maker – Initial Setup and Operating Instructions  

Important Notice 
Before installing the CO2 cylinder, remove the transportation safety lock. Failure to remove the lock may 

impair the actuator rod's proper functioning. During installation, the device must be powered off to prevent 

accidental activation of the carbonation function. 

1. CO2 Cylinder Inspection and Installation (Critical Steps) 
(1) CO2 Cylinder Inspection 

Please review the following items: 

• The cylinder surface is free from cracks, deformations, or corrosion.  

• The valve exhibits no evidence of gas leakage. 

• The anti-shock ring and protective cap remain intact. 

• The cylinder is within the valid inspection period as indicated on its body. 

 
(2) Installation and Removal of the CO  Cylinder 

Open the refrigerator door, then open the sparkling 

water dispenser access panel to expose the cylinder 

compartment. Pull out the cylinder holder. 

Remove the plastic protective cap from the valve of the 

cylinder. 

Carefully insert the cylinder into the valve opening and 

push it in gently. Turn the cylinder clockwise until it is fully 

tightened and cannot be turned any further. 

 

Replacing the Cylinder  

Turn empty cylinder counterclockwise to remove it. Install 

the new cylinder by following the installation steps above. 

Note  

Make sure the cylinder is securely tightened to prevent gas 

leakage. Do not overtighten, as this may damage the threads. 

 

 

Plastic 

Protective 

Cover 

Protective 

Cover 
Gas 

Cylinder 

Tightening torque: 10 

lb-ft 21-6 Acme-6G 

1 2

3
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(3) Leak Test 

After installation, connect the power supply without turning on the device. Apply a small amount of soapy 

water around the cylinder connection and observe: 

• No bubbles: the seal is secure. 

•

•

•

•

•

•

 Bubbles appear: remove the cylinder by turning it counterclockwise and reinstall it, then test again. 

If leakage continues, discontinue use of the device immediately and contact after-sales service. 

2. Drinking Water Treatment 

 
(1) Water Filling 

Do not add distilled water or RO-filtered water with a 

TDS below 30 to the water tank. 

Do not add juice, cola, milk, oily liquids, or any other 

similar substances to the water tank. 

Use tap water or mineral water at 50°C or below. Fill 

the dedicated water tank with water, keeping the 

water level between the "MAX" and "MIN" marks. Do 

not overfill or underfill the tank. 

For best carbonation results, set the refrigerator 

temperature to 2–4°C. This helps achieve stronger, 

longer-lasting bubbles. 

If the water you add is warm and you want to enjoy 

sparkling water right away, add a suitable amount of 

ice to cool it before carbonating. 

 

 
(2) Removal and Installation of the Water Tank 

Guidelines for Removal and Installation of the Water Tank 

Pull the tank straight out until it is fully clear of the slot, then lift it 

upward to remove it. For installation, follow the steps above in 

reverse order.  

Correct Installation 

The water tank should sit flus

If water output is abnormal, check whether the water tank is low or empty and refill it promptly.

h against the 

bracket on the left side. 

Incorrect Installation 

If the water tank sticks out past the bracket on the 

left side, it may on the left side such as the ice 

maker or water dispenser not working properly. 

 

Water Cola 

Milk Juice 



 

- 22 - 

(3) Seal Inspection 

Make sure the water tank is correctly installed, fully seated, and securely fitted without any looseness. 

(4) Initial Rinse (Required) 

For first-time use: 

 Select carbonation level 1. 

 After carbonation, dispense and discard the sparkling water.  

 Repeat this rinsing process three times. 

This step eliminates any residual substances from the internal tubing and guarantees safe drinking water. 

3. Important Safety Guidelines for Initial Use (Critical) 

Prohibited Actions 

(1) Operating without a CO2 cylinder 

Starting the device without a cylinder may cause abnormal extension or detachment of the actuator rod, 

potentially damaging the drive mechanism. 

(2) Using prohibited water sources or liquids 

 Do not use distilled water or RO-filtered water with a TDS below 30.  

 Do not use water hotter than 50 °C. 

 Do not carbonate liquids other than water (e.g., juice, milk). 

These actions may cause blockage of the carbonation module, create safety hazards, and contaminate 

internal pipelines. 

(3) Disassembling or altering the device 

Non-professionals must not disassemble the main unit, CO2 cylinder, or drive components. Refilling the CO2 

cylinder is strictly prohibited. 

(4) Unsupervised use by children 

Children must not operate the device unsupervised. Adult supervision is required at all times to prevent 

contact with the cylinder, power supply, or carbonation interface. 

CO2 Cylinder Safety and Storage Guidelines 

Safe product usage: 
 The product must be handled in accordance with proper industrial safety and hygiene practices.  

 Only experienced and properly trained personnel should handle pressurized gases. 

 Do not inhale the fumes. 

 Avoid releasing the product into the work area. 

 Do not smoke while handling the product. 

 Use only equipment specifically designed for the product, pressure, and temperature requirements. If 

you're unsure, contact your gas provider. 

 Tanks that contain or have contained flammable or explosive products must not be rendered inert using 

liquid carbon dioxide. 
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 The formation of solid CO2 particles must be prevented. 

 The system must be properly grounded to prevent the risk of electrostatic discharge. Be aware of the 

electrostatic discharge hazard when operating CO2 fire extinguishers. 

 Do not use them in areas where flammable atmospheres may be present. 

 Avoid drawing water, acids, or alkalis into the appliance. 

 Ensure the entire gas distribution system has been (or is regularly) inspected for leaks prior to use. 

Consider safety valves in gas installations. 

Safe handling of the gas cylinder: 
 Do not allow gas to flow back into the container.  

 Open the valve gradually to prevent pressure surges. 

 Avoid drawing water into the container. 

 Protect containers from physical damage. Avoid dragging, rolling, sliding, or dropping them. When 

moving containers, even for short distances, use appropriate handling equipment (trolleys, hand trucks, etc.) 

designed for transporting such containers. Keep the valve caps on until the container is properly secured 

to a wall, workbench, or placed in an appropriate stand and is ready for use. 

 If the operator experiences any difficulty while operating the valve, discontinue use and contact the 

supplier.  

 Never attempt to repair or modify container valves or safety devices. 

 Damaged valves must be reported to the supplier immediately. 

 Keep container valves clean and free from contaminants, particularly oil and water. After disconnecting 

the container from the equipment, immediately replace any supplied caps or valve covers on the containers 

and valves.  
 Close the container valve after each use, even if it's empty or still connected to the equipment. 

 Never attempt to transfer gases from one container to another. 

 Do not use direct flame or electric heating to increase the internal pressure of the container. 

 Do not remove or obscure the supplier's labels identifying the container contents. 

Conditions for safe storage: 
 Comply with local regulations and legislative requirements for container storage. The containers must not 

be stored under conditions that promote corrosive phenomena. 

 The caps and/or plugs must be installed. 

 Containers must be stored upright and secured to prevent tipping. Containers in storage should be 

inspected regularly for overall condition and potential leaks. 

 Store containers in a well-ventilated area at temperatures below 50 °C. 

 Store containers in areas free from fire hazards, away from heat sources and ignition points.  

 Keep away from flammable substances. 

 

For more details on the safe storage of refrigerated carbon dioxide, please refer to the document 

"Refrigerated CO2 Storage at User Facilities" (EIGA Doc. 66), available at http://www.eiga.eu and consult 

your supplier.  
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Sparkling Water Refrigerator Network Configuration Guide 

APP Download, Installation, and Login 

(1) Download and Install 
Scan the QR code or search for "DREAME" in the App Store to download and install the app. iOS users can access 

it through the Apple App Store. 

 

(2) Registration and Login 
On the app homepage, follow the instructions to complete account registration and login. 

Device Network Configuration and Pairing 

(1) Network Configuration Settings 

Unlock: Press and hold "3s Unlock" for more than 3 seconds until you hear a beep. 

Wi-Fi Mode: Press and hold the " " button for more than 3 seconds until you hear a beep and the Wi-Fi icon 

starts flashing. 

(2) Device Binding 
• Connect your phone to a 2.4GHz Wi-Fi hotspot. 

• Open the DREAME app and follow the prompts to add and bind your device. 

• Control: The device will appear in the app’s control list after successful binding.  

• Retry: If the binding fails, return to step 1.1 to rebind. 

Important Notes and Specifications 
• This device only supports connecting to the 2.4GHz Wi-Fi network of your home router. 

• Due to DREAME APP upgrades and updates, the actual operation may vary from this description. Please follow 

the instructions in the DREAME app. 

• This device contains a radio transmitter module with the following certification: CMIIT ID: 2021DP15933. 

Wireless Network Module Model X-C13SG 

Standard IEEE 802.11b/g/n 

Antenna Type Printed circuit board (PCB) antenna 

Frequency Band 2400-2483.5 MHz 

Operating Temperature -40 ~82  

Power Input DC2.7~3.6V 

The Maximum RF Output EIRP Power Wireless Network: 18 dBm 

BLE Not Applicable 

Exposed network interfaces and services via network interfaces in factory default state UDP 67  

Service: Enables automatic network address acquisition for the device during AP network configuration. 
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Refrigerator Compartment 

The refrigerator compartment should primarily be used for storing food that will be consumed 

within a short period. 

 

Freezer Compartment 

The freezer compartment is designed for freezing food, storing frozen items, and 

making ice cubes. It can preserve food for extended periods. 

 
CAUTION 

When the ice maker is producing ice cubes, you may hear the beep from 

the water valve, the sound of water flowing into the ice maker, and the 

sound of ice cubes dropping.  

The ice maker will automatically produce ice. When the ice storage bin is 

full, the ice-making process will cease automatically. 

The food, especially oily items stored in the refrigerator, should avoid 

direct contact with the liner. When the interior is stained with oil or greasy 

food residue, it should be cleaned immediately to prevent prolonged 

contact with the liner, which may cause corrosion and cracking. 

 

• Two-star (**) frozen-food compartments are ideal for storing pre-frozen foods, preserving ice cream, and 

making ice cubes. One-star (*), two-star (**), and three-star (***) compartments are not suitable for 

freezing fresh food.  

• If the refrigerator is left unused for extended periods, turn it off, defrost, clean, dry thoroughly, and leave 

the door slightly open to prevent mold growth inside the appliance. 

• Refer to the actual product for details. 

 

2

1 3

5

4

6

1  Sparkling Water Module  
2  Refrigerator Door Rack 
3  Refrigerator Glass Shelves 
4  Water Tank  
5  HydroGuard Crisper 
6  FreshFlex Multi-Mode Crisper 

1  Freezer Drawer 
2  Ice Maker  
3  Freezer Drawer Tray 

3
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Instructions for Storing Food 

 
CAUTION 

• When storing frozen foods, place them toward the back of the freezer compartment, rather than on the bottle 

rack. 

• Do not place bottled or canned foods in the freezer compartment to avoid frost damage and cracking. 

• Before placing hot foods in the refrigerator, allow them to cool to room temperature first. Otherwise, they will 

increase power consumption. 

• Mark the freezing date on the packaging bag based on the different shelf lives of foods, to prevent them from 

exceeding their storage time limits. 

• Divide foods into appropriate portions and package them separately to ensure thorough freezing and prevent 

them from sticking together. 

• The packaging materials shall be odorless, airtight, watertight, and pollution-free to prevent packaged foods 

from being tainted by other odors or experiencing quality degradation 

• Do not overload the freezer; keep quantities within its capacity. 

• Melted foods cannot be refrozen, unless they are prepared as cooked dishes. Otherwise, their quality will be 

compromised 

• Do not place glass bottles or glass containers in the freezer compartment or near the air outlet of the 

refrigerator duct, as they may shatter. 

• Do not block the air outlet with food, as this may disrupt proper air circulation. 

Storage of Foods 

Your appliance comes with the accessories shown in the "Structure Illustration" section. This instruction manual 

provides proper food storage guidelines. The glass shelves and crisper can be removed to accommodate larger 

food items when necessary. 

Note: Food must not come into direct contact with any surfaces inside the appliance. It must be individually 

wrapped in aluminum foil, cellophane sheets, or airtight plastic containers. 

Precautions for internal and external refrigerator cleaning: 

• Before cleaning, always turn off the power switch and unplug the power cord. 

• During cleaning, ensure no water enters the switch, control panel, door lamp, or top control box. 

• Clean the exterior of the refrigerator with a mild cleaner, then wipe it down with a clean, soft cloth and allow it 

to air dry naturally. 

• When cleaning the door seal, always use clean water, wipe with a dry cloth and allow it to air dry naturally. 

Dampen a soft cloth with warm water or a neutral cleaner to wipe down the refrigerator exterior, excluding the 

door seal. 

• Do not rinse the refrigerator directly with water, as this may compromise its electrical insulation properties. 

• Do not clean the refrigerator with metal scrapers, wire brushes, harsh abrasive cleaners, strong alkaline 

detergents, or flammable/toxic cleaning solutions. 
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Dairy foods and eggs: 
Most pre-packaged dairy products feature a recommended "use by" or "best before" date printed on the packaging. 

Store them in the refrigerator compartment and use within the recommended timeframe. 

Butter can absorb strong odors from other foods, so it's best to store it in an airtight container. Eggs should be 

stored in the refrigerator compartment. 

Red meat 
Place fresh red meat on a plate and loosely cover it with waxed paper, plastic wrap, or foil. 

Store cooked and raw meat on separate plates. This will prevent any juices from the raw meat from contaminating 

the cooked product. 

Poultry 
Fresh whole birds should be thoroughly rinsed inside and out under cold running water, then patted dry and placed 

on a plate. Cover loosely with plastic wrap or foil. 

Poultry pieces should also be stored this way. Whole poultry should only be stuffed immediately before cooking. 

Doing so earlier may lead to food poisoning. 

Fish and seafood 
Whole fish and fillets should be used on the day of purchase. Refrigerate on a plate loosely covered with plastic 

wrap until needed, waxed paper, or foil. If storing overnight or longer, take special care to select extremely fresh 

fish. 

Whole fish should be rinsed under cold water to remove loose scales and dirt, then patted dry with paper towels. 

Place whole fish or fillets in a sealed plastic bag. 

Keep shellfish refrigerated at all times. Use within 1-2 days. 

Precooked foods and leftovers 
These should be stored in covered containers to prevent the food from drying out.  

Keep for only 1–2 days. 

Reheat leftovers only once until they are steaming hot. 

Vegetable container 
The vegetable container is the optimal storage location for fresh fruits and vegetables. 

Avoid storing the following items at temperatures below 6 °C for extended periods: Citrus fruits, melons, indigenous 

varieties, pineapples, papayas, zucchini, passion fruits, cucumbers, peppers, tomatoes. 

Undesirable changes may occur at low temperatures, including softening of the flesh, browning, and/or accelerated 

decay 

Do not refrigerate avocados (until they are ripe), bananas, or mangoes. 

FOOD Location (Refrigerator compartment) 

Butter, cheese Top door rack 

Eggs Door rack 

Fruits, vegetables, salad Crisper 

Meat, sausage, cheese, milk Lower area (bottom shelf 1 crisper cover) 

Dairy products, canned foods, tins Upper area or door rack 

Drinks, bottles, tubes Door rack 
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FOOD Location (Freezer compartment) 

Small frozen food Door rack 

Packaged frozen foods Freezer drawer 

Fish, meat, ice cream Lower area (bottom shelf or drawer) 

Note: Food must not come into direct contact with any surfaces inside the appliance. It must be individually 

wrapped in aluminum foil, cellophane, or airtight plastic containers. 

Freezing and storing food in the freezer compartment 
To store deep-frozen food.

To make ice cubes.

To freeze food.

Note: Make sure the freezer compartment door is properly closed. 

Buying frozen food 

The packaging must remain undamaged.

Use by the 'use by/best before/best by/' date.

If possible, transport deep-frozen food in an insulated bag and place it quickly in the freezer compartment.

Storing frozen food 
Store at -18 °C or below. Avoid unnecessarily opening the freezer door. 

Freezing fresh food 
Freeze only fresh and undamaged food 

To preserve the best possible nutritional value, flavor, and color, vegetables should be blanched before freezing. 

Eggplants, bell peppers, zucchini, and asparagus do not require blanching. 

The following foods are suitable for freezing: 

Cakes and pastries, fish and seafood, meat, game, poultry, vegetables, fruit, herbs, shelled eggs, dairy products 

including cheese and butter, prepared meals and leftovers such as soups, stews, cooked meats and fish, potato 

dishes, soufflés and desserts. 

The following foods are not suitable for freezing: 

Types of vegetables typically consumed raw, such as lettuce or radishes, eggs in shells, grapes, whole apples, 

pears, and peaches, hard-boiled eggs, yogurt, cultured milk, sour cream, and mayonnaise. 

Recommended storage times for frozen food in the freezer compartment 
These times vary depending on the type of food. The food you freeze can be preserved for 1 to 12 months 

(minimum at -18 °C). 

FOOD Storage time 

Bacon, casseroles, milk 1 month 

Bread, ice cream, sausages, pies, prepared shellfish, oily fish 2 months 

Non-oily fish, shellfish, pizza, scones, and muffins 3 months 

Ham, cakes, cookies, beef and lamb chops, poultry cuts 4 months 

Butter, blanched vegetables, whole eggs and yolks, cooked crayfish, raw 

minced meat, raw pork 
6 months 

Fruit (dried or in syrup), egg whites, beef (raw), whole chicken, lamb (raw), 12 months 
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Maintenance 

Defrosting 

This unit features an automatic defrost function, eliminating the need for manual operation. 

Cleaning 

Precautions for internal and external refrigerator cleaning: 

• Before cleaning, always turn off the power switch and unplug the power cord.

• During cleaning, ensure that no water enters the switch, control panel, door lamp, or top control box.

• Clean the exterior of the refrigerator with a mild cleaner, then wipe it down with a clean, soft cloth,

and allow the refrigerator to air dry naturally. 

• When cleaning the door seal, always use clean water, wipe with a dry cloth, and allow it to air dry

naturally. Dampen a soft cloth with warm water or a neutral cleaner to wipe down the refrigerator exterior, 

excluding the door seal. 

• It is prohibited to rinse the refrigerator directly with water, as this may compromise its electrical

insulation properties. 

• Do not clean the refrigerator with: Wire brushes, coarse abrasive cleaners. Strong alkaline detergents.

Flammable or toxic cleaning agents 

After cleaning, plug in the refrigerator and ensure the connection is secure. 

General Information 

On vacation 
When planning to go on vacation, it's recommended to keep the refrigerator running continuously and 

store only short-term perishable foods. To stop the refrigerator, remove all food items, unplug the power 

cord, thoroughly clean the interior, and leave the door open to prevent unpleasant odors from developing. 

During a power outage 
Generally, a short-term power outage will not significantly affect the refrigerator's temperature. However, if 

the power outage persists for an extended period, you should minimize how often you open the 

refrigerator and avoid adding fresh food (to prevent accelerating the temperature rise inside the 

refrigerator). 

If you anticipate a power outage, you can activate the "Super Freezer" function beforehand to maintain the 

refrigerator's temperature at its lowest setting. 

Shutdown 
Generally, it is not recommended to stop the refrigerator or turn off the power switch. Otherwise, the 

refrigerator's lifespan may be reduced. 
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Energy Saving Tips 

Ensure the refrigerator is kept away from heat sources and direct sunlight.

Before storing hot foods, allow them to cool to room temperature.

Close the door promptly, minimize the frequency of opening, and reduce the duration it remains open.

When thawing frozen foods, you can place them in the refrigerator compartment, which helps maintain

proper refrigeration. 

Ensure the temperature sensor is not obstructed or covered by food items.

Normal Phenomena 

Button malfunction 

Please check the control panel to see if the refrigerator is in lock mode. When in lock mode, all buttons are 

disabled. 

Low voltage prevents the compressor from starting 

For appliances installed in larger areas, it's recommended to purchase a pressurizer with a capacity 

exceeding 1000W, as this provides better protection for your refrigerator. 

Long time to start up 

When the ambient temperature is too high, the appliance may take longer to start. 

The middle beams feel warm to the touch 

The middle beams become warm after the appliance has been running for a period of time, which is a 

normal occurrence. 

Dewdrops 

When external air flows into the cool inner surface of the refrigerator, dew drops may form. If the humidity 

at the installation site is high or during rainy seasons, dew may form on the exterior surface of the 

refrigerator. This is a natural phenomenon that occurs during humid weather. Wipe the water droplets with 

a dry cloth. 

Noise 

When operating the refrigerator for the first time, it will run at maximum speed to rapidly cool down, 

which may result in louder operating noise. When the internal temperature drops below a certain threshold, 

the noise will diminish. 

During compressor startup or shutdown, various components expand or contract, control devices operate, 

and temperatures fluctuate. You may hear sounds, which are normal operational noises. 

Compressor overheated 

During operation, the exterior temperature of the compressor may exceed 80°C. Do not touch the 

compressor, as this may cause serious injury. 

Compressor running for an extended period 

When the ambient temperature is too high or too much fresh food is placed in the refrigerator, it will take 

a long time to cool down until the appliance reaches the set temperature. 
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Troubleshooting 

Before calling for service, review this list. This may help save time and reduce service costs. This list 

includes common occurrences that are not caused by defective workmanship or materials in this appliance. 

Fault Possible cause Corrective action 

No display on the 

panel 

The appliance's power plug is not fully 

inserted into the outlet. 
Check if the power is on. 

Alarm sound 
Door is slightly open or not closed for 

more than 2 minutes. 
Close the door all the way. 

The compressor 

does not work. 

It is in defrost mode. 

Power is not properly connected. 

It's normal during defrosting. 

Check if the power is properly 

connected. 

The compressor 

operates for an 

excessively long 

duration 

The refrigerator was recently 

disconnected for an extended period. 

Placing excessive amounts of fresh or 

hot food. 

Doors are opened too frequently or 

left open for extended periods. 

It takes several hours for the 

refrigerator to cool down completely. 

Hot food will cause the refrigerator 

to run longer until it reaches the 

desired temperature. 

Warm air entering the refrigerator 

causes it to run longer. 

Open the door less frequently. 

Vibrating noise 

Floor is uneven or unstable. 

Items placed on top of the refrigerator 

are vibrating. 

The refrigerator is touching the wall or 

cabinets. 

Ensure the floor is level, solid, and 

capable of adequately supporting the 

refrigerator. 

Remove items. 

Move the refrigerator so it does not 

touch the wall or cabinets. 

Climate class: 
This refrigerating appliance is intended to be used at ambient temperatures ranging from 10 °C to 43 °C. 

Extended temperate (SN): This refrigerating appliance is designed for use in ambient temperatures ranging 

from 10 °C to 32 °C. 

Temperate (N): This refrigeration appliance is designed for operation within ambient temperatures ranging 

from 16 °C to 32 °C. 

Subtropical (ST): This refrigerating appliance is designed for use in ambient temperatures ranging from 

16 °C to 38 °C. 

Tropical (T): This refrigeration appliance is designed for operation within ambient temperatures ranging 

from 16 °C to 43 °C. 
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Important Disassembly Instructions 

Door Racks and Glass Shelves Disassembly 

Gently lift the back of the shelf and slide it 

forward to detach. 

To remove the door racks, grasp both sides 

firmly and apply equal inward pressure toward 

the center, then lift upward to detach. 
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After-Sales Service 

Warranty Period 

The product is warranted for two years from the date of purchase. For products that malfunction outside the 

warranty period, our company will continue to provide you with prompt, attentive, and high-quality service. 

After-Sales Contact Information & Spare Parts Purchase Channels 

Contact us 

Please contact: 

If you experience any issues during use, you may scan the QR code on the left to 

obtain the customer service hotline number and call for assistance. 

Exclusive for Europe: 

The ordered parts listed in the table below are available through the following service channels. 

Ordered Part Provided by 
Minimum Time Required for 

Provision 

thermostats 

Professional maintenance 

personnel 

At least 7 years after the last model 

is introduced to the market 

temperature sensors 

printed circuit boards 

light sources 

door handles 

Professional repairers and end 

users 

door hinges 

trays 

baskets 

door gaskets 
At least 10 years after the last model 

is introduced to the market 

The model information in the product database, as well as the model identity obtained through weblink 

scanned by a QR code, if any, on the energy label of product. 
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Coldest Zone In The Refrigerator

 34

This symbol indicates the location of the coldest zone of the refrigerator. The area is near the 
fan,and above by the symbol or the rack positioned at the same height.

To ensure the temperatures in this area, do not change the positioning of the shelf.

To help you set your refrigerator well, it is equipped with a temperature indicator that will monitor 
the average temperature in the coldest zone WARNING: This indicator is intended to work only with 
your refrigerator, do not use it in another refrigerator (in fact, the coldest zone is not the same), or 
for any other use.

TEMPERATURE INDICATOR SETTING

With the temperature indicator you can check regularly. that the temperature of the coldest zone is 
correct. Indeed. the internal temperature of the refrigerator depends on several factors such as the 
ambient temperature of the room, the amount of food stored and the frequency of door opening. 
Take these factors into consideration when setting the device.
When the indicator shows《OK》,this means that your thermostat is well adjusted and the internal 
temperature correct. 

If the indicator of temperature turns WHITE, this  means that the temperature is too high , in this 
case, increase the refrigerator temperature control setting and wait for 12 hours before performing 
a new visual inspection of the indicator.
When fresh food has been introduced or the door has been left open,it is possible for  the indicator 
of temperature to turn WHITE after a while.

CHECKING THE TEMPERATURE IN THE COLDEST ZONE





 

Bedienungsanleitung 
MODELL: DRF560WMXEEUP 

 
Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor dem 

Anschluss Ihres Kühlschranks und bewahren Sie sie für 

spätere Nachschlagezwecke auf.  

_ _ 
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Warnung 

Gemäß EN-Norm 
• Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren sowie Personen mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder 

geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis verwendet werden, sofern sie unter Aufsicht oder 

Anleitung zur sicheren Verwendung des Geräts stehen und die damit verbundenen Gefahren verstehen. Kinder 

dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und Wartung durch den Benutzer dürfen nicht von Kindern ohne 

Aufsicht durchgeführt werden. 

• Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren dürfen Kühlgeräte be- und entladen. 

 

Gemäß IEC-Norm 
• Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung durch Personen (einschließlich Kindern) mit eingeschränkten 

physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis bestimmt, es sei 

denn, sie werden durch eine für ihre Sicherheit verantwortliche Person in Bezug auf die Verwendung des Geräts 

beaufsichtigt oder unterwiesen.  

• Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.  

 

Das Kältemittel Isobutan (R600a) befindet sich im Kältemittelkreislauf des Geräts. Es handelt sich um ein 

natürliches Gas mit hoher Umweltverträglichkeit, das jedoch brennbar ist. 

Während des Transports und der Installation des Geräts ist sicherzustellen, dass keine Komponenten des 

Kältemittelkreislaufs beschädigt werden. 

 
Das Kältemittel (R600a) ist entflammbar. 

 

Symbol ISO 7010 W021 Warnung; 

Brandgefahr/entzündliche Materialien! 

WARNUNG: Das Gerät muss so positioniert werden, dass der Stecker zugänglich ist. 

WARNUNG: Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem Kundendienst oder einer gleich 

qualifizierten Person ersetzt werden, um eine Gefährdung zu vermeiden. 

WARNUNG: Halten Sie die Lüftungsöffnungen im Gerätegehäuse oder in der Einbaustruktur frei von Hindernissen.  

WARNUNG: Verwenden Sie keine mechanischen Vorrichtungen oder andere Mittel, um den Abtauprozess zu 

beschleunigen, außer den vom Hersteller empfohlenen.  

WARNUNG: Beschädigen Sie nicht den Kältemittelkreislauf.  

WARNUNG: Verwenden Sie keine elektrischen Geräte in den Lebensmittelaufbewahrungsfächern des Geräts, es 

sei denn, es handelt sich um vom Hersteller empfohlene Typen.  

WARNUNG: Diese Einheit verwendet R600a als Kältemittel und Cyclopentan als Treibmittel; beide sind 

hochentzündlich. Halten Sie das Gerät von Wärmequellen fern, wenn Sie es entsorgen. 

WARNUNG: Um einen elektrischen Schlag zu vermeiden, stellen Sie sicher, dass die Einheit vor dem Betrieb 
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ordnungsgemäß mit dem gelb-grünen Erdungskabel geerdet ist. 

WARNUNG: Entsorgen Sie den Kühlschrank gemäß den örtlichen Gesetzen und Vorschriften. 

WARNUNG: Das Kältemittel und die Isolierblasgase sind entflammbar. Die Entsorgung des Kältemittels muss in 

autorisierten Entsorgungszentren erfolgen. Setzen Sie das Kältemittel oder die Isolierung keiner Hitze oder offenen 

Flammen aus. 

WARNUNG: Lagern Sie keine explosionsfähigen Stoffe wie Sprühdosen mit brennbarem Treibgas in diesem Gerät. 

WARNUNG: Stellen Sie das Gerät so auf, dass das Netzkabel nicht eingeklemmt oder beschädigt wird. 

WARNUNG: Platzieren Sie keine tragbaren Steckdosen oder tragbaren Stromversorgungen an der Rückseite des 

Geräts. 

WARNUNG: Um eine Kontamination von Lebensmitteln zu vermeiden, beachten Sie bitte folgende Anweisungen:  

• Das längere Öffnen der Tür kann zu einem erheblichen Temperaturanstieg in den Fächern des Geräts führen. 

• Reinigen Sie regelmäßig Oberflächen, die mit Lebensmitteln in Berührung kommen können, sowie zugängliche 

Abflusssysteme. 

• Reinigen Sie Wassertanks, wenn sie 48 Stunden nicht genutzt wurden; spülen Sie das mit einer 

Wasserversorgung verbundene Wassersystem, wenn 5 Tage lang kein Wasser entnommen wurde. 

• Lagern Sie rohes Fleisch und Fisch in geeigneten Behältern im Kühlschrank, sodass es nicht mit anderen 

Lebensmitteln in Berührung kommt oder auf diese tropft. 

• Gefrierfächer mit zwei Sternen eignen sich zur Lagerung von bereits gefrorenen Lebensmitteln, zur Lagerung 

oder Herstellung von Speiseeis und zur Herstellung von Eiswürfeln. 

• Ein-, zwei- und dreisterne-Fächer eignen sich nicht zum Einfrieren frischer Lebensmittel. 

• Wenn das Kühlgerät längere Zeit nicht genutzt wird, schalten Sie es aus, tauen Sie es ab, reinigen und trocknen 

Sie es, und lassen Sie die Tür offen, um Schimmelbildung im Gerät zu verhindern. 

WARNUNG: Gefahr des Einschließens von Kindern. Vor der Entsorgung Ihres alten Kühlschranks oder 

Gefrierschranks: 

• Türen entfernen. 

• Belassen Sie die Regale an ihrem Platz, um zu verhindern, dass Kinder leicht hineinklettern können. 

WARNUNG: Vor jeder Art von Installation oder Reinigung ziehen Sie den Kühlschrank vom Stromnetz ab und 

stellen Sie die Temperaturregler auf die gewünschte(n) Einstellung(en) ein. Wenn Sie fertig sind, schließen Sie den 

Kühlschrank wieder an die Stromquelle an und stellen Sie die Temperaturregler auf die gewünschte Einstellung ein. 

Dieses Gerät ist für den Hausgebrauch und ähnliche Anwendungen vorgesehen, wie z.B.: 

• Personal-Küchenbereiche in Geschäften, Büros und anderen Arbeitsumgebungen;  

• in Bauernhäusern und von Gästen in Hotels, Motels und anderen wohnähnlichen Einrichtungen;  

• Gästehäuser (Bed & Breakfast);  

• Gastronomie und ähnliche nicht-handelsbezogene Anwendungen.  

WARNUNG: Nur mit Trinkwasser befüllen.  



 

- 3 - 

 

Diese Kennzeichnung besagt, dass das Produkt nicht mit anderem Hausmüll in 

der gesamten EU entsorgt werden darf. Um potenziellen Schäden für die Umwelt 

oder die menschliche Gesundheit durch unsachgemäße Abfallentsorgung 

vorzubeugen, sollten Sie verantwortungsvoll recyceln, um die nachhaltige 

Wiederverwendung von Materialressourcen zu unterstützen. 

Um Ihr gebrauchtes Gerät zurückzugeben, nutzen Sie bitte die Rücknahme- und 

Abholsysteme oder wenden Sie sich an den Händler, bei dem Sie das Produkt 

gekauft haben. 

Sie können dieses Produkt zur umweltgerechten Entsorgung mitnehmen. 
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Sicherheits- und Warnhinweise 

Grundlegendes Sicherheitssymbol 

Diese Anleitung enthält zahlreiche wichtige Sicherheitshinweise. Lesen 

und befolgen Sie stets alle Sicherheitshinweise. 

Dies ist das Sicherheitswarnsymbol. Dies warnt Sie vor Gefahren, die zu 

Verletzungen oder zum Tod führen können. 

Diese Hinweise schützen Ihr Gerät auch vor Schäden. Alle 

Sicherheitshinweise werden durch das Sicherheitssymbol und die 

folgenden Gefahrenstichwörter eingeleitet: GEFAHR, WARNUNG, oder 

ACHTUNG. 

Diese Wörter bedeuten: 

GEFAHR 
Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann zu schweren 

Verletzungen oder zum Tod führen. 

WARNUNG Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann zu schweren 

Verletzungen oder zum Tod führen. 

ACHTUNG 
Kennzeichnet eine unmittelbar gefährliche Situation, die, wenn nicht 

vermieden wird, zu leichten bis mittelschweren Verletzungen oder 

Produktschäden führen könnte. 

Geräteverbindung 

ACHTUNG 

Dieses Produkt ist ausschließlich für den Betrieb mit einem 220-

240V/50Hz-Netz ausgelegt. Der zulässige Spannungsbereich liegt bei 

187V bis 242V. Es kann nicht verwendet werden, wenn die 

Spannungsfrequenz nicht 50Hz beträgt. 

Um die Sicherheit zu gewährleisten, müssen Steckdose und Kabel für 

einen Strom von mehr als 10A ausgelegt sein. 

LED-Leuchte 

Auswechselbare (nur LED) Lichtquelle durch einen Fachmann. 

Dieses Produkt verfügt über Lichtquellen im Frischwarenfach und im 

Wasserspenderbereich. Die obere Beleuchtung im Kühlfach (Fresh Food 

Compartment) entspricht der EU-Energieeffizienzklasse F, während 

andere Leuchten nicht in den Anwendungsbereich der Verordnungen 

(EU) 2019/2015 und (EU) 2019/2020 fallen (bei einem Lichtstrom unter 

<60 lm). 
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Sicherheits- und Warnhinweise 

Um das Risiko von Bränden, Stromschlägen oder Verletzungen bei 

der Verwendung Ihres Produkts zu minimieren, beachten Sie folgende 

grundlegende Sicherheitsvorkehrungen: 

Lesen Sie alle Anweisungen, bevor Sie dieses Gerät verwenden. 

 

Wenn Sie einen Kältemittelleck vermuten, berühren Sie nicht die 

Einheit oder die Steckdose. Lüften Sie den Bereich sofort und 

schalten Sie, wenn möglich, die Einheit über den Leistungsschalter 

aus. Wenden Sie sich umgehend an den Hersteller. 

 

Kältemittel kann bei Kontakt mit Haut oder Augen schwere 

Verletzungen verursachen. Sollte dies auftreten, suchen Sie bitte 

umgehend ärztliche Hilfe auf. 

 

Stellen Sie sicher, dass die Steckdose ordnungsgemäß geerdet ist. 

Wenden Sie sich an einen qualifizierten Elektriker oder 

Servicetechniker, wenn die Erdungsanweisungen nicht vollständig 

verstanden werden oder wenn Zweifel bestehen, ob das Gerät 

ordnungsgemäß geerdet ist. 

 

Warten Sie mindestens 5 Minuten, bevor Sie das Netzkabel wieder 

einstecken. Andernfalls kann es zu einer Fehlfunktion des 

Gefrierschranks kommen. 

 

Eine unsachgemäße Erdung kann zu Geräteausfällen und/oder 

Stromschlägen führen. 

 

Eine dedizierte Steckdose sollte verwendet werden. Der Betrieb 

mehrerer Geräte an einer einzigen Steckdose kann einen Brand 

verursachen. 

 

Richten Sie den Netzstecker nicht nach oben aus oder lassen Sie ihn 

nicht hinter dem Kühlschrank eingeklemmt werden. Wasser kann in 

das Gerät eindringen oder der Stecker kann beschädigt werden, was 

zu einem Brand oder einer Verletzung führen könnte. 

 

Lassen Sie nicht zu, dass das Netzkabel geknickt oder durch schwere 

Gegenstände gequetscht wird, da dies zu Beschädigungen führen 

kann. 
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Ziehen Sie den Stromstecker, wenn Sie die Innenleuchte des 

Kühlschranks reinigen oder handhaben.  

Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann zu Stromschlägen oder 

anderen Verletzungen führen. 

 

Verwenden Sie ein trockenes, sauberes Tuch, um Wasser oder Staub 

vom Netzstecker zu entfernen. Vermeiden Sie es, mit nassen Händen 

zu berühren und stellen Sie sicher, dass die Stifte beim Einstecken 

sicher verbunden sind. 

 

 

Verwenden Sie den Kühlschrank nicht für nicht-häusliche Zwecke (z. 

B. zur Aufbewahrung von Medikamenten, Testmaterialien, Blut oder 

für den maritimen Gebrauch). Dies kann unerwartete Risiken bergen, 

einschließlich Brand, Stromschlag, Verschlechterung gelagerter 

Gegenstände oder chemischer Reaktionen. 

 

Verwenden oder lagern Sie keine brennbaren Materialien wie Ether, 

Benzol, Alkohol, Medikamente, Flüssiggas, Sprays oder Kosmetika in 

der Nähe oder im Inneren des Kühlschranks. Es kann zu einer 

Explosion oder einem Brand führen. 

 

Stellen Sie kein Glasgeschirr, das nicht für die Verwendung im Kühl- 

oder Gefrierschrank vorgesehen ist, hinein. Das Glas könnte reißen 

oder brechen und so zu Verletzungen führen. 

 

Stellen oder legen Sie keine schweren oder gefährlichen 

Gegenstände in den Kühlschrank, beispielsweise Tassen, Vasen, 

Kosmetika, Medikamente oder Gefäße mit Flüssigkeiten. 

Das Öffnen oder Schließen der Tür kann dazu führen, dass sie 

herunterfällt, was möglicherweise Verletzungen, Feuer oder einen 

elektrischen Schlag verursachen kann. 

 

Berühren Sie keine Lebensmittel oder Behälter im Gefrierschrank mit 

nassen Händen. Dies kann zu Erfrierungen führen. 

 

Besprühen Sie das Äußere oder Innere des Kühlschranks nicht mit 

Wasser. Reinigen Sie es nicht mit Benzol oder Verdünnungsmittel. 

 

Reinigen Sie das Gerät nicht mit säurehaltigen Reinigungsmitteln, 

scheuernden Bürsten, scharfen Werkzeugen oder Reinigern, die 

Benzol enthalten. 

 

Trocknen Sie das Innere des Geräts nicht mit einem Trockner und 
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verwenden Sie keine Kerze, um Gerüche zu beseitigen. Dies kann zu 

einer Explosion oder einem Brand führen. 

 

Halten Sie die Tür oder ihre Schubladen nicht fest. Es könnte dazu 

führen, dass der Kühlschrank umkippt, was schwere Verletzungen 

oder sogar den Tod zur Folge haben könnte. Insbesondere dürfen 

Kinder die oben genannten Tätigkeiten nicht ausführen. 

Geben Sie kein Eis in dünne Kristallgläser oder Keramikschalen. Es 

könnte Tassen oder Keramikgegenstände zerbrechen und 

möglicherweise Verletzungen verursachen. 

 

Lassen Sie nur einen qualifizierten Servicetechniker den Kühlschrank 

zerlegen, reparieren oder modifizieren. Sofern nicht ausdrücklich vom 

Hersteller angewiesen. Es kann zu Verletzungen, Stromschlägen oder 

Bränden führen. 

 Installieren Sie den Kühlschrank nicht in einer feuchten oder sehr 

feuchten Umgebung. Andernfalls kann es zu vorzeitigem Verschleiß 

führen, den Betrieb des Geräts häufiger verursachen und 

möglicherweise einen Stromschlag verursachen. 

 

Installieren Sie das Gerät in einem trockenen, gut belüfteten Bereich. 

 

Das Gerät sollte in der Nähe der Wandsteckdose positioniert werden, 

um im Notfall eine einfache Stromunterbrechung zu ermöglichen. 

 

Setzen Sie das Gerät keiner übermäßigen Hitze oder offenen 

Flammen aus. 

 

Halten Sie Ihr Gerät in einem gut belüfteten Bereich. Wenn das Gerät 

eingebaut ist, stellen Sie sicher, dass ausreichend Luftzirkulation 

vorhanden ist. 

Bedecken oder blockieren Sie nicht den Lüftungsbereich auf der 

Rückseite Ihres Geräts. Andernfalls kann es zu einem Stromschlag 

oder Verletzungen kommen. Es kann zu einem Stromschlag oder 

Verletzungen führen. 

 
WARNUNG 

 
Bevor Sie Installations- oder Reinigungsarbeiten durchführen, ziehen 

Sie den Kühlschrank vom Stromnetz ab. Wenn Sie fertig sind, 

schließen Sie den Kühlschrank wieder an die Stromquelle an und 

stellen Sie die Temperaturregler auf die gewünschte Einstellung ein. 

 



 

- 8 - 

Produktübersicht 

Produktmerkmale 

Dieses Gerät verfügt über voreingestellte Modi wie Supergefrieren, Energieeinsparung, 

Geräuschreduzierung und optimale Kühlleistung. 

 
Energiesparender Kühlschrank mit Abtauautomatik 

Das Kältemittel R600a und das Treibmittel sind Kohlenwasserstoffe, die die Ozonschicht nicht schädigen 

und keine Auswirkungen auf den Treibhauseffekt haben. 

Der Gefrierschrank verfügt über eine automatische Abtauung, wodurch manuelles Abtauen entfällt. 

 
Energieeinsparung und Lärmreduzierung 

Durch die Integration von Schnellgefrier-, Energieeinsparungs- und Lärmreduzierungstechnologien wurde 

das Kühlsystem optimiert, um maximale Energieeinsparungen bei minimalen Geräuschpegeln zu erreichen. 

 
Präzise Temperaturregelung 

Die Kühl- und Gefrierfächer verfügen über unabhängig einstellbare, gesteuerte und angezeigte 

Temperaturen, wobei das Mikroprozessor-Steuerungssystem eine präzise Temperaturregelung 

gewährleistet. 

 
LED-Anzeige und Touch-Tasten 

Die LED-Anzeige zeigt die eingestellte Temperatur und den Betriebszustand für den Kühl- und 

Gefrierschrank an. Die Touch-Tasten sind benutzerfreundlich und für langfristige Haltbarkeit ausgelegt. 

 
Sicherheitsglas, sicher und zuverlässig 

Die gehärteten Glasregale sind sicher, ästhetisch ansprechend und langlebig, mit hoher Tragfähigkeit und 

einfacher Pflege. 

 
Abnehmbare Türdichtung 

Eine spezielle, abnehmbare Türdichtung – langlebig, mit starker Haftung und leicht zu reinigen. 

 

Automatische Eismaschine 

Der Kühlschrank verfügt über einen automatischen Eismaschine. 
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Produktkomponenten 

Die Anordnung der unten aufgeführten Artikel kann ohne vorherige Ankündigung geändert werden und 

entspricht möglicherweise nicht der Darstellung im untenstehenden Bild. 

Das Aussehen und die Spezifikationen des tatsächlichen Produkts können je nach dem Modell 

variieren. 

 
A Kühlfach 

1 Sprudelwasser-Modul 

2 Kühlschranktürregal 

3 Kühlschrank-Glasscheiben 

4 Wassertank 

5 HydroGuard Crisper 

6 FreshFlex Multi-Mode-Gemüsefach 

B Gefrierfach 

7 Eisbereiter 

8 Gefrierschublade 

9 Gefrierschubladen-Einsatz 

HINWEIS: 
Um die energieeffizienteste Nutzung des Produkts zu gewährleisten, platzieren Sie bitte alle Ablagen, 

Schubladen und Körbe entsprechend der oben gezeigten Abbildung in ihrer ursprünglichen Position. 
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Aufstellmaße 

 
Wählen Sie einen ebenen und leicht zugänglichen Standort für Ihr Gerät. 

Vermeiden Sie, das Gerät in der Nähe von Wärmequellen, in direktem Sonnenlicht oder in feuchten 

Bereichen aufzustellen. 

 
 

A B C D E F H M 

610 911 1774 1830 693 1661 393 1088 

 

 

 
Die oben angezeigten Abmessungen dienen als allgemeine Richtlinie für die Installation. Die tatsächlichen 

Abmessungen Ihres Geräts können leicht abweichen. 

Halten Sie ausreichend Abstand um die Einheit, um einen optimalen Betrieb zu gewährleisten. 
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Installation 

Transport 
Transportieren Sie den Kühlschrank immer aufrecht – legen Sie ihn 

niemals auf die Seite. 

 

Heben Sie den Kühlschrank nicht an der Tür oder am Griff an. Tragen 

Sie den Kühlschrank immer, indem Sie ihn von unten anheben. 

 

Dieses Gerät darf niemals von einer Person bewegt werden. Zum 

sicheren Heben oder Transportieren der Einheit sind zwei Personen 

erforderlich. 

Wo Sie Ihr Gerät installieren sollten 
Stellen Sie den Kühlschrank auf eine feste, ebene Fläche. 

Falls eine Polsterung erforderlich ist, verwenden Sie stabile, harte, nicht 

brennbare Blöcke. 

VERWENDEN SIE KEINE SCHAUMSTOFFVERPACKUNG ALS 

POLSTERBLÖCKE! 

Die Einheit muss von feuchten oder nassen Standorten ferngehalten 

werden. Wischen Sie Wasser oder Schmutz sofort mit einem weichen 

Tuch vom Gerät ab, um Rostbildung zu verhindern und eine optimale 

Leistung zu gewährleisten. 

 

Stellen Sie den Kühlschrank in einem gut belüfteten Bereich auf und 

sorgen Sie für ausreichend Platz um und hinter dem Gerät. Verdecken 

oder blockieren Sie nicht die Lüftungsgitter auf der Rückseite des 

Kompressorgehäuses. Halten Sie den Kühlschrank von Wärmequellen und 

direktem Sonnenlicht fern. 

Verstellbare Kunststofffüße 
Wenn sich der Kühlschrank noch in der Verpackung befindet, sind die 

Kunststofffüße festgezogen. Nach dem Auspacken stellen Sie die beiden 

vorderen Kunststofffüße auf die richtige Höhe ein. Sie können diese 

Kunststofffüße mit einem Schraubenschlüssel oder von Hand einstellen. 

 

Stellen Sie sicher, dass die Kunststofffüße und die hinteren Rollen den 

Boden berühren, um Bewegung oder Geräusche zu vermeiden.  

Beim Bewegen des Kühlschranks heben Sie die vorderen Füße leicht an, 

indem Sie sie gegen den Uhrzeigersinn drehen, und schieben Sie das Gerät 

dann vorsichtig an die neue Position. 

Türregal 
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Demontage: Halten Sie beide Seiten des Türfachs und drücken Sie dann 

die Seite ohne Führungsschiene nach innen, wie in der Abbildung 

dargestellt. Drücken Sie, bis sich die Kante des Türfachs aus der Nut der 

Türinnenverkleidung löst.  

 

Installation: Halten Sie beide Seiten des Türgestells und montieren Sie 

zunächst die Führungsseitenklammer. Dann drücken Sie die andere Seite 

vorsichtig nach innen, bis der Führungsbügel einrastet und die 

Türhalterung sicher in Position hält. Bitte stellen Sie sicher, dass es vor der 

Verwendung ordnungsgemäß installiert ist. 
 

Die folgende Abbildung zeigt die Türfachführung. 

Türzarge 

Türregal 
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Betrieb 

Vor der Verwendung 

Dieses Kühlgerät ist nicht für den Einbau vorgesehen. 

Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien, einschließlich der Schaumstoffbasis am Boden des Geräts und 

der Sicherungsbänder für die Innenregale und Türboxen. 

Platzieren Sie den Kühlschrank an einem geeigneten Ort und stellen Sie die Nivellierfüße ein, um 

sicherzustellen, dass er korrekt ausgerichtet ist. Es wird empfohlen, das Gerät mit einem warmen, 

seifenlaugegetränkten Tuch abzuwischen und es vor der Verwendung gründlich zu trocknen. 

Stellen Sie den Kühlschrank auf und nivellieren Sie ihn. Reinigen Sie das Innere, lassen Sie das Gerät 4–6 

Stunden stehen und schließen Sie es dann an. Dadurch wird sichergestellt, dass das Kompressoröl sich 

richtig abgesetzt hat, sodass Ihr Gerät normal funktioniert. 

 

Beginn 

Schließen Sie das Netzkabel an und schalten Sie den Netzschalter ein. 

Beim ersten Einschalten zeigt der Bildschirm die jeweiligen Solltemperaturwerte an: Der 

Kühlschrankbereich ist auf 5 °C eingestellt, das Gefrierfach auf -18 °C und die Flex-Temperaturschublade 

arbeitet bei 0 °C mit aktiviertem Getränkmodus-Symbol. 

Beim Start ist der Energiesparmodus voreingestellt: Der Bildschirm bleibt 20 Sekunden lang eingeschaltet, 

bevor er sich ausschaltet. Dieser Modus hilft, Energie zu sparen und verlängert die Lebensdauer der LED-

Leuchten. 

 

Automatische Eismaschine 

Der Eisbereiter und das Eisfach befinden sich im oberen Teil des Gefrierschranks. Stellen Sie sicher, dass 

der Eisbereiter eingeschaltet und das Wassersystem ordnungsgemäß angeschlossen ist, wenn Sie den 

Eisbereiter verwenden. Der Eismaschine wird automatisch Eis produzieren. Sobald der Eisbehälter voll ist, 

wird der Eisproduktionsprozess automatisch gestoppt. 

Die maximale Eiserzeugungskapazität dieser Eismaschine beträgt 2,5 kg pro 24 Stunden. 

Wenn der Gefrierschrank die eingestellte Temperatur erreicht, kann die Eismaschine die erste Charge Eis in 

nur wenigen Stunden produzieren. 

Hinweis: Alle oben genannten Daten zur Eiserzeugungskapazität basieren auf Messungen, die 
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im Labor durchgeführt wurden. 

 

Bedienfeld 

 
Temperaturbereichseinstellung: 
1. KühlschrankTemperaturbereich: 2–8 °C (Standardwert 5 °C). 

2. Temperaturbereich des Gefrierschranks: -23–-15 °C (Standardwert -18 °C). 

 

Anpassen der Temperatur-Einstellungen 
• Wenn Sie das Gerät zum ersten Mal einschalten, beginnt es mit den werkseitig voreingestellten 

Standardtemperaturen von 5 °C für den Kühlschrank und -18 °C für den Gefrierschrank zu arbeiten. 

• Nach dem ersten Einschalten des Geräts, stellen Sie die Kühlschranktemperatur auf 3 °C ein und lassen 

Sie es mindestens 4 Stunden laufen, bevor Sie Lebensmittel hineinlegen. Dadurch wird sichergestellt, dass 

das Gefrierfach vollständig gekühlt und der Kühlschrankbereich stabilisiert ist, bevor Lebensmittel 

hineingelegt werden. Stellen Sie dann die Temperatur auf Ihre bevorzugte Einstellung ein. 

• Um die Temperatur in jeder Zone einzustellen, drücken Sie die entsprechende Zonentaste. Die 

Temperatur wird entsprechend den unten aufgeführten voreingestellten Werten angepasst. 

 

Urlaubsmodus 

Würfeleismodus 
Kühl- und 

Gefrierschranksteuerung Super Cool / Super Freeze Modus 

Crunch-Eis-Modus Temperaturanzeigebereich Kurzer Druck: FRESH FLEX-Modus: 

Lang drücken Wi-Fi-Modus 
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Kühlschrankfach-Einstellungen 

Die Standardtemperatur für das Kühlfach beträgt 5 °C. Beim Einschalten geht das Gerät automatisch in 

den Standby-Modus. Drücken Sie einmal die -Taste , um die aktuelle Kühlfachtemperatur 

anzuzeigen. Drücken Sie die +/- Taste, um die Kühlfachtemperatur einzustellen. Der einstellbare 

Temperaturbereich liegt zwischen 2 °C und 8 °C. 

 

Gefrierfach-Temperaturregelung 

Die Standardtemperatur für das Gefrierfach beträgt -18 °C. Beim Einschalten geht das Gerät automatisch in 

den Standby-Modus. Drücken Sie die Taste zweimal , um die aktuelle Gefriertemperatur 

anzuzeigen. Drücken Sie die +/- Taste, um die Gefriertemperatur nach oben oder unten anzupassen. Der 

einstellbare Temperaturbereich liegt zwischen -15 °C und -23 °C. 

 
ACHTUNG: Legen Sie frische Lebensmittel nicht direkt auf gefrorene Lebensmittel. 

 

Der Kühlschrank verfügt über eine automatische Eisbereitungsfunktion. 

Die maximale Eisproduktion dieses Eisbereiters beträgt 2,5 kg pro 24 Stunden. 

Wenn der Gefrierschrank die eingestellte Temperatur erreicht, kann die Eismaschine die erste Charge Eis in 

nur wenigen Stunden produzieren. 

 

ACHTUNG: Wenn der Eisbereiter Eiswürfel produziert, können Sie ein Piepen des Wasserventils hören, das 

Geräusch von Wasser, das in die Eismaschine fließt, und das Geräusch von fallenden Eiswürfeln. 

Solltemperatur 

Solltemperatur 
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Frische Flex-Temperatur-Einstellung 

Dieses Produkt verfügt über eine flexible Temperaturschublade. 

Beim Einschalten ist standardmäßig der „Obst- & Gemüse“-Modus aktiviert. Einmaliges Tippen 

wechselt den Modus. 

 

 
Moduskonfiguration 

Super Cool / Super Freeze Modus 

Die SUPER COOL/FRZ-Funktion ist nach dem Einschalten standardmäßig AUS, wobei 

das Anzeigesymbol ausgeschaltet bleibt. Bedienlogik bei Berührung: 

Einmal tippen: SuperCool-Modus EIN:  Die Leuchte bleibt dauerhaft eingeschaltet. 

Doppeltippen: SuperCool + SuperFreeze-Modi EIN, und Symbole bleiben 

durchgehend beleuchtet.  

Dreimal antippen: Super Cool-Modus AUS,  Symbol erlischt. 

Viermal antippen: Super Cool + Super Freeze Modi AUS,  und  Symbole schalten 

sich aus. 

Super Cool  

Bei Aktivierung wird die Temperatur im Kühlschrankfach auf 2°C eingestellt. Die 

Funktion deaktiviert sich automatisch nach 2 Stunden und der -Indikator erlischt. 

Drücken Sie während des Betriebs erneut die -Taste, um die Funktion manuell 

zu deaktivieren. 

Super Freeze  

Bei Aktivierung wird die Temperatur im Gefrierfach auf -24°C eingestellt. Die Funktion 

deaktiviert sich automatisch nach 24 Stunden oder sobald die Gefriertemperatur -

28°C erreicht, je nachdem, was zuerst eintritt. Drücken Sie während des Betriebs 

erneut die -Taste, um die Funktion manuell zu deaktivieren. 

Soft Freeze Mode: Die Flex-

Temperaturschublade arbeitet bei -3 bis -1 °C. 
 

Getränke Modus: Die Flex-

Temperaturschublade arbeitet bei -1 bis 1 °C. 
 

Obst- & Gemüsemodus: Die Flex-

Temperaturschublade arbeitet bei 2 bis 4 °C. 
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Würfeleis-Herstellungsmodus (Eiswürfelbereiter-Modell: IME-2-01) 

Die Würfeleis-Funktion ist standardmäßig nach dem Einschalten AUS, und das Indikator-

-Symbol bleibt inaktiv. Drücken Sie die -Taste, um den Würfeleismacher zu 

aktivieren. Die Anzeige  leuchtet auf und die Eiswürfelproduktion beginnt. Die 

Eisproduktion erfolgt kontinuierlich in Zyklen. Drücken Sie erneut die Taste , um 

die Funktion zu deaktivieren. 

Crunch-Eis-Herstellungsmodus (Eismaschinenmodell: IME-2-01) 

Die Crunch-Eisfunktion ist standardmäßig nach dem Einschalten AUS, und das 

Anzeige- Symbol bleibt inaktiv. Drücken Sie die -Taste, um den 

Eiswürfelbereiter zu aktivieren. Die Anzeige  leuchtet auf und die Produktion 

von knusprigem Eis beginnt. Die Eisproduktion erfolgt kontinuierlich in Zyklen. 

Drücken Sie erneut die Taste , um die Funktion zu deaktivieren. 

Urlaubsmodus 

Die Urlaubs-Funktion ist nach dem Einschalten standardmäßig AUS, und das -

Symbol bleibt inaktiv. Drücken Sie die -Taste, um den Urlaubsmodus zu 

aktivieren. Die Kühlschranktemperatur ist auf 15°C eingestellt und die 

Gefriertemperatur auf -18°C. Berühren Sie erneut die -Taste, um den 

Urlaubsmodus zu verlassen. Die Kühl- und Gefrierschrankfächer kehren zu ihren 

vorherigen Temperatureinstellungen zurück. (Hinweis: Durch Aktivieren des 

Urlaubsmodus werden sowohl die Eisbereitung als auch die Sprudelwasserfunktion 

deaktiviert. 

 

1. Nachtansicht (nur in der App) 
Nachtansicht ist eine praktische Beleuchtungsfunktion, die den visuellen Komfort bei der Nutzung des 

Kühlschranks in der Nacht verbessert. Wenn aktiviert, dimmt die Innenbeleuchtung des Kühlschranks, um 

Ihren Augen die Anpassung an schwache Lichtverhältnisse zu erleichtern. 

Aktivieren/Deaktivieren 

Diese Funktion kann nur über die DREAME-App konfiguriert, aktiviert oder deaktiviert werden. Um diese 

Funktion zu nutzen, laden Sie bitte die DREAME APP herunter und installieren Sie sie für die Bedienung. 

Zeitplan  

Die Nachtansicht unterstützt den zeitgesteuerten Betrieb. In der App können Sie ein Zeitfenster festlegen 

(z.B. 7:00–22:00 Uhr) und Planungsregeln wie folgende auswählen: 

• Jeden Tag 

• Wochentage 
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• Wochenenden 

• Einmal 

Innenbeleuchtungsstärke des Kühlschranks 

Sie können Ihre bevorzugte Innenraumbeleuchtungsstärke in der App auswählen: 

• Mondlicht 

• Komfort 

• Hell 

 

2. Stille Zeit (nur App) 

 

Funktionsübersicht 

Die Funktion "Ruhezeit" ermöglicht es Ihnen, Zeiträume zu planen, in denen bestimmte 

Kühlschrankfunktionen vorübergehend ausgesetzt werden, um Betriebsgeräusche zu minimieren. Dies ist 

ideal, um eine ruhige Umgebung während der Nacht, in den frühen Morgenstunden oder zu jeder anderen 

Zeit zu gewährleisten, wenn minimale Geräusche bevorzugt werden. 

Was passiert während der Ruhezeit 

Wenn die Ruhezeit aktiviert ist, sind die folgenden Funktionen vorübergehend deaktiviert: 

• Eisproduktion  

• Automatisches Ausfüllen  

• Immer frisch 

Hinweis: Die primären Kühl- und Kältefunktionen arbeiten weiterhin normal, um die ordnungsgemäße 

Lebensmittelkonservierung aufrechtzuerhalten. Während der Ruhezeit sind nur unterstützende, 

rauscherzeugende Funktionen deaktiviert. 

 

So richten Sie die Ruhezeit ein 

So konfigurieren Sie die Einstellungen für die Ruhezeit: 

1. Öffnen Sie die DREAME-App auf Ihrem Mobilgerät. 

2. Gehen Sie zum Kühlschrank-Einstellungsmenü 

3. Ruhezeit auswählen 

4. Wählen Sie Ihre bevorzugte Planungsoption:  

• Jeden Tag  

• Einmal  

• Wochenenden  

• Wochentage  

5. Tippen Sie auf Hinzufügen, um bei Bedarf benutzerdefinierte Zeitpläne zu speichern. 

Wichtige Hinweise 

• Wenn die Ruhezeit aktiv ist, werden deaktivierte Funktionen automatisch wieder aufgenommen, sobald 
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der geplante Zeitraum endet. 

• Sie können benutzerdefinierte Zeitpläne jederzeit über die App bearbeiten oder löschen. 

• Diese Funktion beeinträchtigt nicht die primäre Kühlleistung des Kühlschranks oder die 

Lebensmittelsicherheit. 

Kindersicherung 

Freischalten 

Halten Sie die Temperatur + Taste für 3 Sekunden gedrückt, um das Bedienfeld zu entsperren. Die Tasten 

werden dann funktionieren. Wenn 20 Sekunden lang keine Aktivität erkannt wird, sperrt sich das 

Bedienfeld automatisch und das Display schaltet sich aus. 

Verriegelung 

Halten Sie die Temperatur + Taste für 3 Sekunden gedrückt, um die Bedienfeld zu sperren. Wenn das 

Display ausgeschaltet ist, drücken Sie eine beliebige Taste, um den Bildschirm zu aktivieren. Drücken Sie 

erneut eine beliebige Taste, und alle Symbole blinken, um anzuzeigen, dass das Bedienfeld gesperrt ist. 
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Sparkling Water Benutzerhandbuch  

 
Stille-Wasser-Taste 
Nach dem Einschalten ist das System standardmäßig im Stillwasser-Modus, und die Stillwasser-Anzeige 

leuchtet. Halten Sie den Hebel des Wasserspenders gedrückt, um die Entleerung zu starten. 

Entriegelungs- / Verriegelungstaste 

Halten Sie die  Taste 3 Sekunden lang gedrückt, um die drei Sprudelwasser-Stufen und die 

"Immer Frisch"-Funktion freizuschalten. Drücken und halten Sie erneut für 3 Sekunden, um diese 

Funktionen zu sperren und zu deaktivieren. 

Level-1-Schaltfläche (Helle Schaltfläche) 

Diese Taste fungiert auch als -Taste. Wenn entsperrt, drücken Sie die Taste und die Anzeige 

blinkt, was den Beginn der Stufe 1 der Sprudelwasserproduktion signalisiert. Nach Abschluss der 

Produktion bleibt die Level-1-Anzeige eingeschaltet. Drücken Sie den Hebel des Wasserspenders, um Level 

1 Sprudelwasser freizugeben. 

Stufe-2-Schaltfläche (Klassische Schaltfläche) 

Wenn entsperrt, drücken Sie den Knopf. Die Anzeige blinkt, um mit der Herstellung von Level 2-

Sprudelwasser zu beginnen. Nach Abschluss der Produktion bleibt die Level-2-Anzeige eingeschaltet. 

Drücken Sie den Hebel des Wasserspenders, um Level 2 Sprudelwasser freizugeben. 

Ebene-3-Schaltfläche (Fettschaltfläche) 

Wenn entsperrt, drücken Sie den Knopf. Die Anzeige blinkt, um mit der Herstellung von Level 3-

Sprudelwasser zu beginnen. Nach Abschluss der Produktion bleibt die Level-3-Anzeige eingeschaltet. 

Drücken Sie den Hebel des Wasserspenders, um Level 3 Sprudelwasser freizugeben. 

Immer-Frische-Funktionsbeschreibung 

Mit der Funktion "Immer frisch" karbonisiert der Kühlschrank das Wasser automatisch alle 4 Stunden 

während des vom Benutzer festgelegten Zeitraums. Dies stellt sicher, dass das Sprudelwasser frisch bleibt, 

seinen optimalen Geschmack bewahrt und das Risiko von Bitterkeit oder Kohlensäureverlust über die Zeit 

minimiert wird. 

Stufe 1 (Leicht) / Verriegeln, 

Entriegeln 

Stilles Wasser Stufe 2 (Klassisch) Immer-Frisch-Modus 

Stufe 3 (Fett) CO2-Flaschenrücksetzung 
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Der Benutzer kann die Start- und Endzeiten über die App konfigurieren, sodass das System automatisch im 

ausgewählten Zeitraum arbeitet und durchgehend hochwertiges Sprudelwasser liefert, ohne manuelles 

Eingreifen zu erfordern. 

 

3s-Reset-Taste (CO2-Zylinder-Reset) 

Wenn der CO2-Zylinder zur Neige geht, blinkt die Anzeigeleuchte. Nach dem Austausch der CO2-Flasche 

halten Sie diese Taste 3 Sekunden lang gedrückt, bis die Anzeige erlischt, was den erfolgreichen Reset 

bestätigt. 

Automatischer Bildschirmaus (nach 20 Sekunden Inaktivität) 

Um den Stromverbrauch zu minimieren und unbeabsichtigte Bedienung zu verhindern, verfügt das Display 

über eine automatische Bildschirmabschaltfunktion. 

Wenn es für 20 Sekunden keine Benutzerinteraktion gibt, einschließlich: 

Bei berührungslosem Betrieb und ohne Wasserausgabe schaltet sich die Anzeige automatisch aus und der 

Kühlschrank wechselt in den Bildschirm-Aus-Modus. 

Im Bildschirm-Aus-Modus läuft der Kühlschrank im Normalbetrieb. Um das Display wieder einzuschalten, 

berühren Sie die Bedienfläche oder entnehmen Sie Wasser. Die Anzeige kehrt zum vorherigen Bildschirm 

zurück. 

Eine volle 425g CO₂-Flasche kann etwa herstellen: 
• Stufe 1 (Karbonisierung: ★★★☆ Etwa 110 Dosen leicht sprudelndes Wasser. 

• Stufe 2 (Karbonisierung: ★★★★ Etwa 80 Dosen mittelsprudelndes Wasser. 

• Stufe 3 (Karbonisierung: ★★★★★ Etwa 43 Dosen stark kohlensäurehaltiges Mineralwasser. 

Abflussmodus 

Funktionsbeschreibung 

Der Ablassmodus wird verwendet, um manuell Restflüssigkeit aus dem Sprudelwassersystem zu entfernen, 

bevor das Gerät längere Zeit nicht genutzt wird. Dies hilft, optimale Geschmacks- und 

Hygienebedingungen aufrechtzuerhalten. 

Im Entwässerungsmodus entleert das Gerät Wasser nur, wenn der Wasserauslaufhebel kontinuierlich 

gedrückt wird. Durch Loslassen des Wasserhahnhebels wird das Ablassen sofort gestoppt. 

Wann sollte der Ablassmodus verwendet werden? 

Empfohlene Anwendungsszenarien für den Abflussmodus: 

• Das Gerät wird über einen längeren Zeitraum nicht genutzt (z. B. vor Reisen oder Urlaub). 

• Vor der Durchführung von Reinigungs- oder Wartungsarbeiten an dem Gerät. 

• Wird verwendet, um Restflüssigkeit im Sprudelwassersystem zu entfernen. 

Wie man den Ablassmodus aktiviert 
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(1) Halten Sie die -Taste 3 Sekunden lang gedrückt, um in den Entleerungsmodus zu wechseln. 

Der Summer ertönt kontinuierlich, und die Anzeigen aller drei Stufen blinken gleichzeitig zur 

Bestätigung der Aktivierung. 

(2) Anleitung zur Entleerung: 

• Im Entleerungsmodus halten Sie den Wasserspenderhebel gedrückt, um den Entleerungsvorgang zu 

starten. 

• Während des Entleerungsvorgangs wird die Entleerung durch Loslassen des Wasserspenderhebels 

sofort gestoppt. 

• Wenn der Ausfluss von Sprudelwasser deutlich abnimmt oder vollständig stoppt, gilt das 

Sprudelwassersystem als weitgehend entleert. 

• Während des Entleerens wird durch Loslassen des Wasserauslasshebels der Entleerungsvorgang sofort 

gestoppt. 

(3) Beenden des Entleerungsmodus: Wenn das Sprudelwasser vollständig abgelaufen ist, verlässt der 

Kühlschrank automatisch den Entleerungsmodus und schaltet die Sprudelwasserfunktion aus. 

Wenn das Sprudelwasser nicht vollständig abgelaufen ist, kann der Benutzer die -Taste 3 Sekunden 

lang gedrückt halten, um den Entleerungsmodus manuell zu beenden. 

 

Wichtige Hinweise 

• Verwenden Sie im Entleerungsmodus stets einen geeigneten Behälter unter dem Auslauf, um das 

Wasser aufzufangen und Überlaufen zu verhindern. Überwachen Sie den Prozess kontinuierlich. 

• Der Entleerungsmodus-Betrieb muss jederzeit vollständig vom Benutzer überwacht werden. Lassen Sie 

das Gerät nicht unbeaufsichtigt. Wird der Vorgang unterbrochen, verbleibt der Kühlschrank im 

Entleerungsmodus. Wenn Sie den Entleerungsvorgang beenden möchten, verlassen Sie bitte manuell den 

Entleerungsmodus, nachdem Sie bestätigt haben, dass der Vorgang sicher gestoppt werden kann. 

• Der Entleerungsmodus dient ausschließlich dem Entleeren von Flüssigkeit aus dem 

Sprudelwassersystem und sollte während des normalen täglichen Gebrauchs nicht häufig aktiviert werden. 

• Im Entwässerungsmodus sind automatische Funktionen wie Wartemodus, Automatisches Befüllen und 

Immer Frisch vorübergehend nicht verfügbar. 

 

Wartemodus 

Übersicht 
Wenn das System die Kohlensäurezufuhr auf der aktuellen Stufe abgeschlossen hat, das Sprudelwasser 

jedoch noch nicht vollständig entnommen wurde, wird durch die Auswahl einer anderen Kohlensäurestufe 

der Wartemodus aktiviert. 

Im Wartemodus blinkt die Anzeige für die neu ausgewählte Stufe, was darauf hinweist, dass das System 

die nächste Kohlensäurestufe für den kommenden Durchgang einplant. 

So funktioniert es 
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Sobald das gesamte kohlensäurehaltige Wasser aufgebraucht ist, bereitet das System automatisch eine 

neue Charge mit dem eingestellten (geplanten) Kohlensäuregehalt zu – es ist keine weitere Aktion 

erforderlich. 

Dies ermöglicht einen sanften Übergang zwischen verschiedenen Kohlensäurestufen und unterstützt eine 

kontinuierliche, unterbrechungsfreie Nutzung. 

Ausstehenden Modus abbrechen 
Sie können den Wartemodus auf eine der folgenden Arten beenden: 

• Drücken Sie die blinkende Pegeltaste. 

• Drücken Sie die aktuell leuchtende (aktive) Ebenentaste. 

Vorteil

Funktionsweise

Automatische Nachfüllung-Modus

 
Diese Funktion ermöglicht es Benutzern, den nächsten Kohlensäuregrad vorzuwählen, ohne den aktuellen 

Ausgabevorgang zu beeinflussen, was den Betrieb bequemer und nahtloser macht.

Automatische Nachfüllung füllt und karbonisiert automatisch Wasser, wenn das Sprudelwassersystem leer ist.
Sie arbeitet auf Basis der zuletzt gewählten Karbonisierungsstufe, hält Sprudelwasser bereit und verkürzt die 
Wartezeit.
Automatische Nachfüllung ist standardmäßig aktiviert, wenn die Sprudelwasserfunktion eingeschaltet ist.
Um die Automatische Nachfüllung zu deaktivieren, öffnen Sie die Dreame-App und schalten Sie die Option 
Automatische Nachfüllung in den Einstellungen für Sprudelwasser aus.
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Sprudelwasserbereiter – Ersteinrichtung und Bedienungsanleitung  

Wichtiger Hinweis 
Vor der Installation der CO2-Flasche den Transportsicherungsverschluss entfernen. Das Nichtentfernen der 

Verriegelung kann die ordnungsgemäße Funktion des Betätigungsstabs beeinträchtigen. Während der 

Installation muss das Gerät ausgeschaltet sein, um ein versehentliches Aktivieren der Kohlensäurefunktion 

zu verhindern. 

1. CO2-Flaschenprüfung und -installation (Kritische Schritte) 
(1) CO2-Flascheninspektion 

Bitte überprüfen Sie die folgenden Punkte: 

• Die Zylinderoberfläche ist frei von Rissen, Verformungen oder Korrosion.  

• Das Ventil zeigt keine Anzeichen von Gasleckage. 

• Der Stoßdämpferring und die Schutzkappe bleiben intakt. 

• Der Zylinder befindet sich innerhalb des auf seinem Körper angegebenen gültigen Prüfzeitraums. 

 
(2) Installation und Entfernung der CO₂-Flasche 

①：Öffnen Sie die Kühlschranktür, dann öffnen Sie die 

Zugangsklappe des Sprudelwasserspenders, um den 

Zylinderfach freizulegen. Ziehen Sie den Zylinderhalter 

heraus. 

②：Entfernen Sie die Kunststoff-Schutzkappe vom Ventil 

der Gasflasche. 

③：Führen Sie den Zylinder vorsichtig in die Ventilöffnung ein 

und drücken Sie ihn behutsam hinein. Drehen Sie den Zylinder 

im Uhrzeigersinn, bis er vollständig festgezogen ist und sich 

nicht weiter drehen lässt. 

 

Zylinderwechsel: 

Drehen Sie den leeren Zylinder gegen den Uhrzeigersinn, 

um ihn zu entfernen. Installieren Sie den neuen Zylinder 

gemäß den oben beschriebenen Installationsschritten. 

 

Kunststoff-

Schutzkappe 

Schutzabdec

kung 

Gasflasche 

Anzugsmoment: 13,56 Nm 

φ21-6 Acme-6G 
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Hinweis: 

Stellen Sie sicher, dass der Zylinder fest angezogen ist, um 

Gaslecks zu vermeiden. Überziehen Sie nicht zu fest, da dies 

die Gewinde beschädigen könnte. 

 

(3) Dichtheitsprüfung 

Nach der Installation schließen Sie die Stromversorgung an, ohne das Gerät einzuschalten. Tragen Sie eine 

kleine Menge Seifenwasser um die Zylinderverbindung auf und beobachten Sie: 

• Keine Blasen: Die Dichtung ist sicher. 

• Blasen entstehen: Entfernen Sie den Zylinder durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn und setzen Sie 

ihn erneut ein, dann testen Sie noch einmal. 

Wenn Leckagen weiterhin auftreten, stellen Sie die Verwendung des Geräts sofort ein und wenden Sie sich 

an den Kundendienst. 

2. Trinkwasseraufbereitung 

 
(1) Wasserfüllung 

 Fügen Sie dem Wassertank kein destilliertes Wasser 

oder RO-gefiltertes Wasser mit einem TDS-Wert 

unter 30 hinzu. 

 Fügen Sie dem Wassertank keine Säfte, Cola, Milch, 

ölige Flüssigkeiten oder ähnliche Substanzen hinzu. 

 Verwenden Sie Leitungswasser oder Mineralwasser 

mit einer Temperatur von 50°C oder darunter. Füllen 

Sie den dafür vorgesehenen Wassertank mit Wasser 

und halten Sie den Wasserstand zwischen den 

Markierungen „MAX“ und „MIN“. Füllen Sie den Tank 

weder übermäßig noch unzureichend. 

 Für optimale Kohlensäureergebnisse stellen Sie die 

Kühlschranktemperatur auf 2–4°C ein. Dies fördert 

kräftigere und länger anhaltende Bläschen. 

 Wenn das hinzugefügte Wasser warm ist und Sie das 

Sprudelwasser sofort genießen möchten, fügen Sie 

eine geeignete Menge Eis hinzu, um es vor der 

Kohlensäureanreicherung abzukühlen. 

 

 
(2) Entfernen und Einbau des Wassertanks 

Wasser Cola 

Milch Saft 
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Richtlinien für die Demontage und Installation des Wassertanks 

Ziehen Sie den Tank gerade heraus, bis er vollständig aus dem 

Schlitz befreit ist, und heben Sie ihn dann nach oben, um ihn zu 

entfernen. Zur Installation führen Sie die oben genannten Schritte in 

umgekehrter Reihenfolge aus. 

Korrekte Installation 

Der Wassertank sollte bündig mit der 

Halterung auf der linken Seite abs

Wenn die Wasserausgabe ungewöhnlich ist, prüfen Sie, ob der Wassertank fast leer oder 
leer ist, und füllen Sie ihn umgehend auf.

chließen. 

 

Falsche Installation 

Wenn der Wassertank auf der linken Seite über die 

Halterung hinausragt, kann dies dazu führen, dass 

Komponenten wie der Eismacher oder der 

Wasserspender auf dieser Seite nicht 

ordnungsgemäß funktionieren. 

 

(3) Dichtungsprüfung 

Stellen Sie sicher, dass der Wassertank korrekt installiert, vollständig eingesetzt und sicher befestigt ist, 

ohne jegliche Lockerheit. 

(4) Erstspülung (erforderlich) 

Bei der Erstinbetriebnahme: 

• Kohlensäurestufe 1 auswählen. 

• Nach der Carbonisierung das Sprudelwasser ausgeben und verwerfen.  

• Wiederholen Sie diesen Spülvorgang dreimal. 

Dieser Schritt entfernt alle Rückstände aus den internen Leitungen und gewährleistet sicheres Trinkwasser. 

3. Wichtige Sicherheitsrichtlinien für die Erstinbetriebnahme (Kritisch) 

Verbotene Handlungen 

(1) Betrieb ohne CO2-Zylinder 

Das Starten des Geräts ohne Zylinder kann zu einer abnormalen Ausdehnung oder Ablösung des 

Aktuatorstabs führen und möglicherweise den Antriebsmechanismus beschädigen. 

(2) Verwendung verbotener Wasserquellen oder Flüssigkeiten 

• Verwenden Sie kein destilliertes Wasser oder RO-gefiltertes Wasser mit einem TDS-Wert unter 30.  

• Verwenden Sie kein Wasser mit einer Temperatur über 50 °C. 

• Karbonisieren Sie keine anderen Flüssigkeiten außer Wasser (z. B. Saft, Milch). 

Diese Maßnahmen können zu einer Blockade des Karbonisierungsmoduls führen, Sicherheitsrisiken 

verursachen und interne Leitungen verunreinigen. 

(3) Demontage oder Veränderung des Geräts 
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Das Hauptgerät, die CO2-Flasche oder die Antriebskomponenten dürfen von Laien nicht zerlegt werden. 

Das Nachfüllen der CO2-Flasche ist strengstens untersagt. 

(4) Unbeaufsichtigte Verwendung durch Kinder 

Das Gerät darf von Kindern nicht ohne Aufsicht bedient werden. Erwachsene Aufsicht ist jederzeit 

erforderlich, um den Kontakt mit dem CO₂-Zylinder, der Stromversorgung oder der Kohlensäure-

Schnittstelle zu verhindern. 

CO2-Flaschen Sicherheits- und Lagerungsrichtlinien 

Sichere Verwendung des Produkts: 
• Das Produkt muss unter Einhaltung der geltenden Sicherheits- und Hygienevorschriften gehandhabt 

werden.  

• Nur erfahrenes und entsprechend geschultes Personal sollte Druckgase handhaben. 

• Atmen Sie die Dämpfe nicht ein. 

• Vermeiden Sie die Freisetzung des Produkts in den Arbeitsbereich. 

• Rauchen Sie nicht während der Handhabung des Produkts. 

• Verwenden Sie ausschließlich Geräte, die speziell für die Produkt-, Druck- und Temperaturanforderungen 

ausgelegt sind. Wenn Sie unsicher sind, wenden Sie sich an Ihren Gasversorger. 

• Tanks, die entflammbare oder explosive Produkte enthalten haben, dürfen nicht mit flüssigem 

Kohlendioxid inertisiert werden. 

• Die Bildung von festen CO2-Partikeln muss verhindert werden. 

• Das System muss ordnungsgemäß geerdet sein, um das Risiko elektrostatischer Entladung zu verhindern. 

Achten Sie auf die Gefahr elektrostatischer Entladung beim Betrieb von CO2-Feuerlöschern. 

• Verwenden Sie sie nicht in Bereichen, in denen explosionsfähige Atmosphären vorhanden sein können. 

• Vermeiden Sie, Wasser, Säuren oder Laugen in das Gerät zu ziehen. 

• Stellen Sie sicher, dass das gesamte Gasverteilungssystem vor der Inbetriebnahme (oder regelmäßig) auf 

Lecks überprüft wurde. Es sind Sicherheitsventile in Gasanlagen vorzusehen. 

Sichere Handhabung von Gasflaschen: 
• Lassen Sie kein Gas in den Behälter zurückfließen.  

• Öffnen Sie das Ventil schrittweise, um Druckstöße zu vermeiden. 

• Vermeiden Sie, Wasser in den Behälter zu ziehen. 

• Schützen Sie Container vor physischen Schäden. Vermeiden Sie Ziehen, Rollen, Rutschenlassen oder 

Fallenlassen. Beim Bewegen von Containern, selbst über kurze Strecken, verwenden Sie geeignetes 

Transportgerät (Rollwagen, Handwagen usw.), das für den Transport solcher Behälter ausgelegt ist. 

Behalten Sie die Ventilkappen auf, bis der Behälter ordnungsgemäß an einer Wand oder einer Werkbank 

befestigt bzw. in einem geeigneten Ständer platziert und einsatzbereit ist. 

• Sollte der Bediener Schwierigkeiten beim Betätigen des Ventils haben, sollte die Nutzung eingestellt und 

der Lieferant kontaktiert werden.  

• Versuchen Sie niemals, Behälterventile oder Sicherheitseinrichtungen zu reparieren oder zu modifizieren. 

• Beschädigte Ventile müssen umgehend dem Lieferanten gemeldet werden. 
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• Halten Sie die Behälterventile sauber und frei von Verunreinigungen, insbesondere von Öl und Wasser. 

Nach dem Trennen des Behälters von der Ausrüstung ersetzen Sie sofort alle mitgelieferten 

Verschlusskappen oder Ventildeckel an den Behältern und Ventilen.  
• Schließen Sie das Behälterventil nach jeder Verwendung, auch wenn es leer ist oder noch mit der 

Ausrüstung verbunden ist. 

• Versuchen Sie niemals, Gase von einem Behälter in einen anderen umzufüllen. 

• Verwenden Sie keine offene Flamme oder elektrische Heizung, um den Innendruck des Behälters zu 

erhöhen. 

• Entfernen oder verdecken Sie nicht die vom Lieferanten angebrachten Etiketten, die den Behälterinhalt 

kennzeichnen. 

Bedingungen für die sichere Lagerung: 
• Es sind die örtlichen Vorschriften und gesetzlichen Anforderungen für die Behälterlagerung einzuhalten. 

Die Behälter dürfen nicht unter Bedingungen gelagert werden, die korrosive Phänomene begünstigen. 

• Die Kappen und/oder Stopfen müssen installiert werden. 

• Behälter müssen aufrecht gelagert und gesichert werden, um ein Umkippen zu verhindern. Lagerbehälter 

sollten regelmäßig auf ihren allgemeinen Zustand und mögliche Lecks überprüft werden. 

• Lagern Sie Behälter in einem gut belüfteten Bereich bei Temperaturen unter 50 °C. 

• Lagern Sie Behälter in Bereichen ohne Brandgefahren, fern von Wärmequellen und Zündquellen.  

• Von brennbaren Stoffen fernhalten. 

 

Weitere Einzelheiten zur sicheren Lagerung von gekühltem Kohlendioxid finden Sie im Dokument 

"Lagerung von gekühltem CO2 in Nutzeranlagen" (EIGA-Dok. 66), verfügbar unter http://www.eiga.eu und 

wenden Sie sich an Ihren Lieferanten.  
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Sparkling Water Kühlschrank Netzwerkkonfigurationshandbuch 

App-Download, Installation und Anmeldung 

(1) Herunterladen und Installieren 
Scannen Sie den QR-Code oder suchen Sie nach "DREAME" im App Store, um die App herunterzuladen und zu 

installieren. iOS-Nutzer können sie über den Apple App Store aufrufen. 

 

(2) Registrierung und Anmeldung 
Auf der App-Startseite folgen Sie den Anweisungen, um die Kontoerstellung und Anmeldung abzuschließen. 

Gerätenetzwerkkonfiguration und Kopplung 

(1) Netzwerkkonfigurationseinstellungen 

Freischalten: Drücken und halten Sie "3s Entsperren" für mehr als 3 Sekunden, bis Sie einen Signalton hören. 

Wi-Fi-Modus: Halten Sie die " "-Taste länger als 3 Sekunden gedrückt, bis Sie einen Signalton hören und das 

Wi-Fi-Symbol zu blinken beginnt. 

(2) Gerätebindung 
• Verbinden Sie Ihr Telefon mit einem 2,4-GHz-WLAN-Hotspot. 

• Öffnen Sie die DREAME-App und folgen Sie den Anweisungen, um Ihr Gerät hinzuzufügen und zu verbinden. 

• Steuerung: Das Gerät wird nach erfolgreicher Bindung in der Steuerungsliste der App angezeigt.  

• Wiederholungsversuch: Wenn die Bindung fehlschlägt, kehren Sie zu Schritt 1.1 zurück, um erneut zu binden. 

Wichtige Hinweise und Spezifikationen 
• Dieses Gerät unterstützt nur die Verbindung mit dem 2,4-GHz-WLAN-Netzwerk Ihres Heimrouters. 

• Aufgrund von Upgrades und Aktualisierungen der DREAME-App können die tatsächlichen Funktionen von dieser 

Beschreibung abweichen. Bitte folgen Sie den Anweisungen in der DREAME-App. 

• Dieses Gerät enthält ein Funkmodul mit folgender Zertifizierung: CMIIT-ID: 2021DP15933. 

Drahtloses Netzwerkmodul Modell X-C13SG 

Standard IEEE 802.11b/g/n 

Antennentyp Leiterplattenantenne (PCB-Antenne) 

Frequenzband 2400-2483,5 MHz 

Betriebstemperatur -40℃~82℃ 

Stromversorgung DC2.7~3,6V 

Die maximale RF-Ausgangsleistung EIRP Drahtloses Netzwerk: 18 dBm 

BLE (Bluetooth Low Energy) Nicht zutreffend 

Offene Netzwerkschnittstellen und Dienste über Netzwerkschnittstellen im werkseitigen Standardzustand 

UDP 67  
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Service: Ermöglicht die automatische Netzwerkadressbeschaffung für das Gerät während der AP-

Netzwerkkonfiguration. 

Kühlfach 

Der Kühlschrankbereich sollte hauptsächlich für die Lagerung von Lebensmitteln verwendet 

werden, die innerhalb kurzer Zeit verzehrt werden. 

Gefrierfach 

Das Gefrierfach ist zum Einfrieren von Lebensmitteln, zur Lagerung von Tiefkühlware 

und zur Herstellung von Eiswürfeln vorgesehen. Es kann Lebensmittel über längere 

Zeiträume haltbar machen. 

 
ACHTUNG 

Wenn der Eisbereiter Eiswürfel produziert, können Sie ein Piepen des 

Wasserventils hören, das Geräusch von Wasser, das in die Eismaschine 

fließt, und das Geräusch von fallenden Eiswürfeln.  

Der Eismaschine wird automatisch Eis produzieren. Wenn der 

Eisbehälter voll ist, wird der Eisbereitungsprozess automatisch beendet. 

Lebensmittel, insbesondere ölige Produkte, die im Kühlschrank 

aufbewahrt werden, sollten direkten Kontakt mit der Innenverkleidung 

vermeiden. Wenn das Innere mit Öl oder fettigen Speiseresten 

verschmutzt ist, sollte es sofort gereinigt werden, um zu verhindern, 

dass der Belag durch längeren Kontakt korrodiert oder Risse bekommt. 

 

• Zwei-Sterne-Gefrierfächer (**) eignen sich ideal zur Aufbewahrung von bereits tiefgekühlten 

Lebensmitteln, für Speiseeis und zur Herstellung von Eiswürfeln. Ein-Stern (*), Zwei-Sterne (**) und Drei-

Sterne (***) Fächer sind nicht zum Einfrieren frischer Lebensmittel geeignet.  

 

1 Sprudelwasser-Modul  

2 Kühlschranktürregal 

3 Kühlschrank-Glasscheiben 

4 Wassertank 

5 HydroGuard Crisper 

6 FreshFlex Multi-Mode-Gemüsefach 

 

1 Gefrierschublade 

2 Eisbereiter 

3 Gefrierschubladen-Einsatz 
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• Wenn der Kühlschrank längere Zeit nicht genutzt wird, schalten Sie ihn aus, tauen Sie ihn ab, reinigen Sie 

ihn, trocknen Sie ihn gründlich und lassen Sie die Tür leicht geöffnet, um Schimmelbildung im Gerät zu 

verhindern. 

• Einzelheiten entnehmen Sie bitte dem jeweiligen Produkt. 

 

Anleitung zur Lagerung von Lebensmitteln 

 
ACHTUNG 

• Lagern Sie Tiefkühlkost im hinteren Bereich des Gefrierfachs, und nicht auf der Flaschenablage. 

• Legen Sie keine Lebensmittel in Flaschen oder Dosen in das Gefrierfach, um Frostschäden und Risse zu 

vermeiden. 

• Bevor Sie heiße Speisen in den Kühlschrank stellen, lassen Sie sie zunächst auf Raumtemperatur abkühlen. 

Andernfalls erhöhen sie den Stromverbrauch. 

• Vermerken Sie das Einfrierdatum auf der Verpackung entsprechend der unterschiedlichen Haltbarkeit der 

Lebensmittel, um zu vermeiden, dass die maximale Lagerdauer überschritten wird. 

• Teilen Sie Lebensmittel in geeignete Portionen auf und verpacken Sie sie separat, um ein gleichmäßiges 

Einfrieren zu gewährleisten und ein Zusammenkleben zu verhindern. 

• Die Verpackungsmaterialien müssen geruchsneutral, luftdicht, wasserdicht und schadstofffrei sein, damit die 

verpackten Lebensmittel weder fremde Gerüche annehmen noch an Qualität verlieren. 

• Überladen Sie den Gefrierschrank nicht; halten Sie die Mengen innerhalb seiner Kapazität. 

• Aufgetaute Lebensmittel sollten nicht wieder eingefroren werden, es sei denn, sie werden als zubereitete 

Gerichte verarbeitet. Andernfalls wird ihre Qualität beeinträchtigt. 

• Stellen Sie keine Glasflaschen oder Glasbehälter in das Gefrierfach oder in die Nähe des Luftauslasses des 

Kühlschrankkanals, da sie zerbrechen könnten. 

• Verstellen Sie den Luftauslass nicht mit Lebensmitteln, da dies die ordnungsgemäße Luftzirkulation 

beeinträchtigen kann. 

Lagerung von Lebensmitteln 

Ihr Gerät wird mit den im Abschnitt „Aufbau-Übersicht“ gezeigten Zubehörteilen geliefert werden. Diese 

Bedienungsanleitung enthält Richtlinien zur ordnungsgemäßen Lebensmittellagerung. Die Glasablagen und das 

Gemüsefach können bei Bedarf entfernt werden, um größere Lebensmittel unterzubringen. 

Hinweis: Lebensmittel dürfen nicht in direkten Kontakt mit Oberflächen im Gerät kommen. Es muss einzeln in 

Alufolie, Zellophanfolien oder luftdichten Kunststoffbehältern verpackt sein. 

Vorsichtsmaßnahmen für die Reinigung von Kühlschränken innen und außen: 

• Vor der Reinigung immer den Netzschalter ausschalten und das Netzkabel abziehen. 

• Achten Sie während der Reinigung darauf, dass kein Wasser in den Netzschalter,das Bedienpanel, die 

Türbeleuchtung oder das obere Steuergehäuse gelangt. 

• Reinigen Sie die Außenseite des Kühlschranks mit einem milden Reinigungsmittel, wischen Sie ihn dann mit 

einem sauberen, weichen Tuch ab und lassen Sie ihn an der Luft trocknen. 



 

- 32 - 

• Reinigen Sie die Türdichtung stets mit sauberem Wasser, wischen Sie sie mit einem trockenen Tuch ab und 

lassen Sie sie an der Luft trocknen. Befeuchten Sie ein weiches Tuch mit warmem Wasser oder einem neutralen 

Reinigungsmittel, um das Äußere des Kühlschranks abzuwischen, ausgenommen die Türdichtung. 

• Spülen Sie den Kühlschrank nicht direkt mit Wasser ab, da dies seine elektrischen Isoliereigenschaften 

beeinträchtigen könnte. 

• Reinigen Sie den Kühlschrank nicht mit Metallschabern, Drahtbürsten, scharfen Scheuermitteln, stark alkalischen 

Reinigungsmitteln oder entzündlichen/giftigen Reinigungslösungen. 

 

 

Milchprodukte und Eier: 

Die meisten vorgefertigten Milchprodukte weisen ein empfohlenes "Verbrauchsdatum" oder 

"Mindesthaltbarkeitsdatum" auf der Verpackung auf. Lagern Sie sie im Kühlschrank und verwenden Sie sie innerhalb 

der empfohlenen Zeitspanne. 

Butter kann starke Gerüche von anderen Lebensmitteln aufnehmen, daher sollte es am besten in einem luftdichten 

Behälter aufbewahrt werden. Eier sollten im Kühlschrank aufbewahrt werden 

Rotes Fleisch 
Frisches rotes Fleisch legen Sie auf einen Teller und decken es locker mit Backpapier, Frischhaltefolie oder Alufolie 

ab.  

Gekochtes und rohes Fleisch auf getrennten Tellern aufbewahren. Dadurch wird verhindert, dass Säfte vom rohen 

Fleisch das gegarte Produkt kontaminieren. 

Geflügel 
Spülen Sie frisches ganzes Geflügel gründlich innen und außen unter kaltem fließendem Wasser ab, dann tupfen 

Sie es trocken und legen es auf einen Teller. Locker mit Frischhaltefolie oder Alufolie abdecken. 

Geflügelteile sollten ebenfalls auf diese Weise gelagert werden. Geflügel im Ganzen sollte nur unmittelbar vor dem 

Garen gefüllt werden. Ein früheres Vorgehen kann zu Lebensmittelvergiftungen führen. 

Fisch und Meeresfrüchte 
Ganze Fische und Filets sollten am Tag des Kaufs verwendet werden. Bewahren Sie es im Kühlschrank auf einem 

Teller auf, der locker mit Frischhaltefolie, Backpapier oder Alufolie abgedeckt ist, bis Sie es benötigen. Bei einer 

Lagerung über Nacht oder länger ist besondere Sorgfalt bei der Auswahl von extrem frischem Fisch erforderlich. 

Der ganze Fisch sollte unter kaltem Wasser abgespült werden, um lose Schuppen und Schmutz zu entfernen, und 

dann mit Küchenpapier trocken getupft werden. Legen Sie den ganzen Fisch oder Filets in einen verschließbaren 

Plastikbeutel. 

Halten Sie Schalentiere stets gekühlt. Innerhalb von 1-2 Tagen verwenden. 

Vorgekochte Lebensmittel und Reste 

Diese sollten in abgedeckten Behältern aufbewahrt werden, um ein Austrocknen der Lebensmittel zu verhindern.  

Nur 1–2 Tage aufbewahren. 

Erwärmen Sie Reste nur einmal, bis sie dampfend heiß sind. 

Gemüsebehälter 
Der Gemüsebehälter ist der optimale Aufbewahrungsort für frisches Obst und Gemüse. 

Die folgenden Lebensmittel sollten nicht über längere Zeit bei Temperaturen unter 6 °C gelagert werden: 

Zitrusfrüchte, Melonen, einheimische Obstsorten, Ananas, Papayas, Zucchini, Maracujas, Gurken, Paprika, Tomaten. 

Bei niedrigen Temperaturen können unerwünschte Veränderungen auftreten, einschließlich Erweichung des 
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Fruchtfleisches, Bräunung und/oder beschleunigter Verderb 

Avocados (bis sie reif sind) nicht im Kühlschrank lagern, Bananen oder Mangos. 

LEBENSMITTEL Aufbewahrungsort (Kühlschrank) 

Butter, Käse Obere Türhalterung 

Eier Türregal 

Obst, Gemüse, Salat Gemüsefach 

Fleisch, Wurst, Käse, Milch Unterer Bereich (unteres Fach, über dem 

Gemüsefach) 

Milchprodukte, Konserven, Dosenwaren Oberer Bereich oder Türablage 

Getränke, Flaschen, Tuben Türregal 

 
LEBENSMITTEL Standort (Gefrierfach) 

Kleinformatige Tiefkühlware Türregal 

Verpackte Tiefkühlkost Gefrierschublade 

Fisch, Fleisch, Eiscreme Unterer Bereich (unteres Fach oder Schublade) 

Hinweis: Lebensmittel dürfen nicht in direkten Kontakt mit Oberflächen im Gerät kommen. Sie müssen einzeln in 

Alufolie, Klarsichtfolie oder luftdichten Kunststoffbehältern verpackt werden. 

Einfrieren und Lagern von Lebensmitteln im Gefrierfach 
• Tiefkühlkost aufbewahren. 

• Eiswürfel herstellen. 

• Lebensmittel einfrieren. 

Hinweis: Stellen Sie sicher, dass die Gefrierfachtür richtig geschlossen ist. 

Tiefkühlkost kaufen 
• Die Verpackung muss unbeschädigt bleiben. 

• Verbrauchen bis zum„Verbrauchsdatum“ oder „Mindestens haltbar bis…“. 

• Wenn möglich, transportieren Sie tiefgefrorene Lebensmittel in einer Isoliertasche und legen Sie sie schnell in das 

Gefrierfach. 

Tiefkühlkost lagern 

Bei -18 °C oder darunter lagern. Vermeiden Sie unnötiges Öffnen der Gefriertür. 

Frische Lebensmittel einfrieren 
Nur frische und unbeschädigte Lebensmittel einfrieren 

Um den bestmöglichen Nährwert, Geschmack und Farbe zu erhalten, sollten Gemüse vor dem Einfrieren blanchiert 

werden. Auberginen, Paprika, Zucchini und Spargel müssen nicht blanchiert werden. 

Folgende Lebensmittel eignen sich zum Einfrieren: 

Kuchen und Backwaren, Fisch und Meeresfrüchte, Fleisch, Wild, Geflügel, Gemüse, Obst, Kräuter, geschälte Eier, 

Milchprodukte einschließlich Käse und Butter, zubereitete Mahlzeiten und Reste wie Suppen, Eintöpfe, gekochtes 

Fleisch und Fisch, Kartoffelgerichte, Soufflés und Desserts. 

Die folgenden Lebensmittel sind nicht zum Einfrieren geeignet: 

Gemüsesorten, die typischerweise roh verzehrt werden, wie Salat oder Radieschen, Eier in der Schale, Trauben, 
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ganze Äpfel, Birnen und Pfirsiche, hartgekochte Eier, Joghurt, Sauermilch, Sauerrahm, und Mayonnaise. 

Empfohlene Lagerzeiten für Tiefkühlkost im Gefrierfach 
Diese Zeiten variieren je nach Art der Lebensmittel. Eingefrorene Lebensmittel sind bei mindestens -18 °C etwa 1 

bis 12 Monate haltbar. 

LEBENSMITTEL Lagerdauer 

Speck, Aufläufe, Milch 1 Monat 

Brot, Eiscreme, Würstchen, Pasteten, zubereitete Schalentiere, öliger Fisch 2 Monate 

Fettarmer Fisch, Schalentiere, Pizza, Scones und Muffins 3 Monate 

Schinken, Kuchen, Kekse, Rind- und Lammkoteletts, Geflügelstücke 4 Monate 

Butter, blanchiertes Gemüse, ganze Eier und Eigelb, gekochte Krebse, rohes 

Hackfleisch, rohes Schweinefleisch 
6 Monate 

Obst (getrocknet oder in Sirup), Eiweiß, Rindfleisch (roh), ganze Hähnchen, 

Lammfleisch (roh), Früchtebrote 
12 Monate 
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Wartung 

Abtauen 

Diese Einheit verfügt über eine automatische Abtaufunktion, wodurch manuelle Bedienung 

entfällt. 

Reinigung 

Vorsichtsmaßnahmen für die Reinigung von Kühlschränken innen und außen: 

• Vor der Reinigung immer den Netzschalter ausschalten und das Netzkabel abziehen. 

• Achten Sie bei der Reinigungdarauf,  dass kein Wasser in den Netzschalter, das Bedienfeld, die 

Türbeleuchtung oder das obere Steuergehäuse gelangt. 

• Reinigen Sie das Äußere des Kühlschranks mit einem milden Reinigungsmittel, wischen Sie ihn dann 

mit einem sauberen, weichen Tuch ab, und lassen Sie den Kühlschrank an der Luft natürlich trocknen. 

• Beim Reinigen der Türdichtung, verwenden Sie stets sauberes Wasser, wischen Sie mit einem 

trockenen Tuch nach und lassen Sie sie an der Luft trocknen. Befeuchten Sie ein weiches Tuch mit 

warmem Wasser oder einem neutralen Reinigungsmittel, um das Äußere des Kühlschranks abzuwischen, 

ausgenommen die Türdichtung. 

• Es ist verboten, den Kühlschrank direkt mit Wasser zu spülen, da dies seine elektrischen 

Isoliereigenschaften beeinträchtigen könnte. 

• Reinigen Sie den Kühlschrank nicht mit: Drahtbürsten, grobe Scheuermittel. Stark alkalische 

Reinigungsmittel. Entflammbare oder giftige Reinigungsmittel 

Nach der Reinigung stecken Sie den Kühlschrank ein und stellen sicher, dass die Verbindung 

sicher ist. 

Allgemeine Informationen 

Im Urlaub 
Bei der Urlaubsplanung wird empfohlen, den Kühlschrank durchgehend laufen zu lassen und nur leicht 

verderbliche Lebensmittel für kurze Zeit aufzubewahren. Um den Kühlschrank abzuschalten, entfernen Sie 

alle Lebensmittel,ziehen Sie das Stromkabel heraus, reinigen Sie das Innere gründlich, und lassen Sie die 

Tür offen, um unangenehme Gerüche zu vermeiden. 

Während eines Stromausfalls 
Im Allgemeinen hat ein kurzzeitiger Stromausfall keine wesentlichen Auswirkungen auf die Temperatur des 

Kühlschranks. Allerdings, wenn der Stromausfall über einen längeren Zeitraum anhält, sollten Sie die 

Häufigkeit des Öffnens des Kühlschranks minimieren und das Hinzufügen frischer Lebensmittel vermeiden 

(um einen beschleunigten Temperaturanstieg im Kühlschrank zu verhindern). 

Falls Sie einen Stromausfall erwarten, können Sie die Funktion "Super-Gefrieren" vorab aktivieren, um die 

Temperatur des Kühlschranks auf der niedrigsten Stufe zu halten. 

Herunterfahren 
Allgemein wird nicht empfohlen, den Kühlschrank anzuhalten oder die Stromversorgung auszuschalten 
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switch. Andernfallswird die Lebensdauer des Kühlschranks verkürzt. 

 

 

 

Energiespartipps 

• Stellen Sie sicher, dass der Kühlschrank von Wärmequellen und direkter Sonneneinstrahlung ferngehalten 

wird. 

• Bevor Sie heiße Speisen lagern, lassen Sie sie auf Raumtemperatur abkühlen. 

• Schließen Sie die Tür umgehend, minimieren Sie die Häufigkeit des Öffnens, und verkürzen Sie die Dauer, 

in der sie geöffnet bleibt. 

• Beim Auftauen von Tiefkühlkost, können Sie diese im Kühlschrankfach platzieren, was zur 

Aufrechterhaltung der richtigen Kühlung beiträgt. 

• Stellen Sie sicher, dass der Temperatursensor nicht durch Lebensmittel blockiert oder abgedeckt wird. 

Normale Phänomene 

Tastenfunktionsstörung 

Bitte überprüfen Sie das Bedienfeld, um festzustellen, ob der Kühlschrank im Sperrmodus ist. Im 

Sperrmodus, sind alle Tasten gesperrt. 

Niederspannung verhindert das Anlaufen des Verdichters 

Für Geräte in größeren Räumen/Regionen mit unstabiler Netzspannung wird empfohlen, einen 

Spannungsstabilisator (Stabilisator) mit einer Leistung von über 1000 VA (Voltampere) zu verwenden, da 

dies einen besseren Schutz für Ihren Kühlschrank bietet. 

Lange Startzeit 

Wenn die Umgebungstemperatur zu hoch ist, kann das Gerät länger zum Starten benötigen. 

Die Zwischenböden/Tragschienen werden warm. 

Die Mittelträger werden warm, nachdem das Gerät eine Zeit lang in Betrieb war, was ein normaler Vorgang 

ist. 

Tautropfen 

Wenn Außenluft auf die kühle Innenfläche des Kühlschranks strömt, können sich Tautropfen bilden. Falls 

die Luftfeuchtigkeit am Installationsort hoch ist oder während der Regenzeit, kann sich Tau auf der 

Außenfläche des Kühlschranks bilden. Dies ist ein natürliches Phänomen, das bei feuchtem Wetter auftritt. 

Wischen Sie die Wassertropfen mit einem trockenen Tuch ab. 

Lärm 

Beim ersten Betrieb des Kühlschranks läuft dieser mit maximaler Geschwindigkeit, um schnell abzukühlen, 

was zu einer lauteren Betriebsgeräuschentwicklung führen kann. Wenn die Innentemperatur unter einen 

bestimmten Schwellenwert fällt, verringert sich das Geräusch. 

Während des An- oder Abfahrens des Verdichters dehnen sich verschiedene Komponenten aus oder ziehen 
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sich zusammen, Steuereinrichtungen arbeiten, und die Temperaturen schwanken. Sie können Geräusche 

hören, die normale Betriebsgeräusche sind. 

Kompressor überhitzt 

Während des Betriebs kann die Oberflächentemperatur des Verdichters 80°C überschreiten. Berühren Sie 

den Verdichter nicht, da dies zu schweren Verletzungen führen kann. 

Kompressor läuft über einen längeren Zeitraum 

Wenn die Umgebungstemperatur zu hoch ist oder zu viel frisches Lebensmittel in den Kühlschrank gestellt 

wird, dauert es lange, bis das Gerät auf die eingestellte Temperatur heruntergekühlt ist. 

Fehlerbehebung 

Bevor Sie den Kundendienst anrufen, überprüfen Sie diese Liste. Dies kann helfen, Zeit zu sparen und 

Servicekosten zu reduzieren. Diese Liste enthält häufige Vorkommnisse, die nicht auf fehlerhafte 

Verarbeitung oder Materialien in diesem Gerät zurückzuführen sind. 

Problem Mögliche Ursache Abhilfe 

Keine Anzeige auf 

dem Bedienpanel 

Der Netzstecker des Geräts ist nicht 

vollständig in die Steckdose 

eingesteckt. 

Überprüfen Sie, ob die 

Stromversorgung eingeschaltet ist. 

Alarmton 

Tür war leicht geöffnet oder ist länger 

als 2 Minuten nicht geschlossen 

worden. 

Schließen Sie die Tür vollständig. 

Der Kompressor 

funktioniert nicht. 

Es befindet sich im Abtaumodus. 

Die Stromversorgung ist nicht 

ordnungsgemäß angeschlossen. 

Es ist normal während des 

Abtauvorgangs. 

Überprüfen Sie, ob die 

Stromversorgung korrekt 

angeschlossen ist. 

Der Kompressor 

arbeitet übermäßig 

lange. 

Der Kühlschrank wurde vor kurzem für 

einen längeren Zeitraum vom Strom 

getrennt. 

Das Einräumen zu großer Mengen 

frischer oder heißer Lebensmittel. 

Türen werden zu häufig geöffnet oder 

über längere Zeit offen gelassen. 

Es dauert mehrere Stunden, bis der 

Kühlschrank vollständig abgekühlt ist. 

Heiße Speisen verursachen, dass der 

Kühlschrank länger läuft, bis die 

gewünschte Temperatur erreicht ist. 

Warme Luft, die in den Kühlschrank 

eindringt, führt zu längeren 

Laufzeiten. 

Öffnen Sie die Tür seltener. 

Vibrationsgeräusch

e 

Der Boden ist uneben oder instabil. 

Auf dem Kühlschrank abgestellte 

Gegenstände vibrieren. 

Der Kühlschrank berührt die Wand 

oder Schränke. 

Stellen Sie sicher, dass der Boden 

eben, stabil ist und das Gewicht des 

Kühlschranks ausreichend trägt. 

Gegenstände entfernen. 

Stellen Sie den Kühlschrank so auf, 
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dass er die Wand oder Schränke 

nicht berührt. 

Klimaklasse: 
Dieses Kühlgerät ist für den Einsatz bei Umgebungstemperaturen von 10 °C bis 43 °C vorgesehen. 

Erweitertes gemäßigtes Klima (SN): Dieses Kühlgerät ist für den Einsatz in Umgebungstemperaturen von 

10 °C bis 32 °C ausgelegt. 

Gemäßigtes Klima (N): Dieses Kühlgerät ist für den Betrieb bei Umgebungstemperaturen von 16 °C bis 

32 °C ausgelegt. 

Subtropisch (ST): Dieses Kühlgerät ist für den Einsatz in Umgebungstemperaturen von 16 °C bis 38 °C 

ausgelegt. 

Tropisch (T): Dieses Kühlgerät ist für den Betrieb bei Umgebungstemperaturen von 16 °C bis 43 °C 

ausgelegt. 
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Wichtige Demontageanweisungen 

Türregale und Glasschalen Demontage 

Heben Sie die Rückseite des Regals 

vorsichtig an und schieben Sie es nach 

vorne, um es zu lösen. 

 
Um die Türablagen zu entfernen, fassen Sie 

beide Seiten fest an und drücken Sie sie 

gleichmäßig nach innen zur Mitte hin, dann 

heben Sie sie nach oben ab, um sie 

abzunehmen. 
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Kundendienst 

Gewährleistungszeitraum 

Auf das Produkt wird ab dem Kaufdatum eine Garantie von zwei Jahren gewährt. Für Produkte, die nach 

Ablauf der Garantiezeit einen Defekt aufweisen, bietet unser Unternehmen Ihnen weiterhin prompten, 

aufmerksamen und hochwertigen Service. 

Kundendienst-Kontaktinformationen & Ersatzteil-Bezugskanäle 

Kontaktieren Sie uns 

 

Bitte kontaktieren Sie: 

Falls Sie während der Nutzung Probleme haben, können Sie den QR-Code links 

scannen, um die Kundendienst-Hotline zu erhalten und um Unterstützung zu 

bitten. 

 

Exklusiv für Europa: 

Die in der folgenden Tabelle aufgeführten bestellten Teile sind über die folgenden Servicekanäle erhältlich. 

Bestelltes Teil Bereitgestellt von Mindestzeit für die Bereitstellung 

Thermostate 

Fachkundiges Wartungspersonal 

Mindestens 7 Jahre nach der 

Markteinführung des letzten Modells 

Temperatursensoren 

Leiterplatten 

Lichtquellen 

Türgriffe 

Professionelle Reparaturfachkräfte 

und Endnutzer 

Türscharniere 

Tabletts 

Körbe 

Türdichtungen 
Mindestens 10 Jahre nach der 

Markteinführung des letzten Modells 

Die Modellinformationen in der Produktdatenbank sowie die Modellkennung, die durch Scannen eines QR-

Codes auf dem Energielabel des Produkts ermittelt werden kann. 





 

Manuel d'instructions 
Modèle : DRF560WMXEEUP 

 
Veuillez lire ce manuel d'instructions avant de brancher 

votre réfrigérateur et conservez-le pour référence 

ultérieure.  

_ _ 
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Avertissement 

  
Conforme à la norme EN 
• Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus, ainsi que par des personnes présentant des 

capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque d'expérience et de connaissances, à condition 

qu'ils aient reçu une supervision ou des instructions concernant l'utilisation de l'appareil de manière sûre et qu'ils 

comprennent les dangers encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et l'entretien par 

l'utilisateur ne doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance. 

• Les enfants âgés de 3 à 8 ans sont autorisés à charger et décharger les appareils de réfrigération. 

 

Conforme à la norme IEC 
• Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris des enfants) présentant des capacités 

physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque d'expérience et de connaissances, à moins qu'elles ne 

soient supervisées ou instruites sur l'utilisation de l'appareil par une personne responsable de leur sécurité.  

• Les enfants doivent être surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.  

 

Le circuit frigorifique de l'appareil contient de frigorigène isobutane (R600a). Bien que ce gaz naturel respecte 

strictement l’environnement, il est inflammable. 

Veillez à éviter d’endommager les éléments du circuit frigorifique lors du transport et de l’installation de l’appareil. 

 
Le frigorigène (R600a) est inflammable. 

 

Symbole ISO 7010 W021 Avertissement ; 

Risque d'incendie / Matières inflammables ! 

AVERTISSEMENT : Veillez à ce que la fiche reste accessible lors du positionnement de l'appareil. 

AVERTISSEMENT : Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son agent 

de service ou un technicien de qualification similaire afin d'éviter tout danger. 

AVERTISSEMENT : Maintenez dégagés les orifices de ventilation dans l'enceinte de l'appareil ou dans la structure 

d'encastrement.  

AVERTISSEMENT : N'utilisez pas d'appareils mécaniques ou d'autres moyens pour accélérer le processus de 

dégivrage, à l'exception de ceux recommandés par le fabricant.  

AVERTISSEMENT : Évitez d’endommager le circuit frigorifique.  

AVERTISSEMENT : N'utilisez pas d'appareils électriques dans les compartiments de stockage réservé à la 

conservation des aliments, sauf s'ils sont du type recommandé par le fabricant.  

AVERTISSEMENT : Cet appareil utilise le R600a comme frigorigène et le cyclopentane comme agent moussant ; 

ces deux composants sont hautement inflammables. Éloignez l’appareil des sources de chaleur lors de son 

élimination. 

AVERTISSEMENT : Pour éviter tout risque de choc électrique, assurez-vous que l'appareil est correctement mis à 
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la terre en utilisant le fil de terre jaune-vert avant toute mise en service. 

AVERTISSEMENT : Éliminez le réfrigérateur conformément aux lois et règlements locaux. 

AVERTISSEMENT : Les gaz réfrigérant et isolant sont inflammables. Veillez à éliminer le frigorigène dans un 

centre de traitement des déchets agréé. N'exposez pas le frigorigène ou l'isolant à la chaleur ou à des flammes 

nues. 

AVERTISSEMENT : Ne stockez pas dans cet appareil de matières explosives telles que des aérosols contenant des 

gaz propulseurs inflammables. 

AVERTISSEMENT : Lors du positionnement de l'appareil, assurez-vous que le cordon d'alimentation n'est pas 

coincé ou endommagé. 

AVERTISSEMENT : Ne placez pas de socles mobiles de prises multiples ni de blocs d’alimentation portables à 

l’arrière de l’appareil. 

AVERTISSEMENT : Pour éviter la contamination des aliments, respectez les instructions suivantes :  

• L'ouverture prolongée de la porte peut entraîner une augmentation significative de la température dans les 

compartiments de l'appareil. 

• Nettoyez régulièrement les surfaces susceptibles d'entrer en contact avec les aliments et les systèmes de 

drainage accessibles. 

• Nettoyez les réservoirs d'eau s'ils n'ont pas été utilisés depuis 48 heures ; purgez le système d'eau raccordé à 

une alimentation en eau si aucun prélèvement n'a été effectué pendant 5 jours. 

• Conservez la viande et le poisson crus dans des récipients adaptés au réfrigérateur, afin qu'ils ne soient pas en 

contact avec d'autres aliments ou qu'ils ne s'égouttent sur les autres aliments. 

• Les compartiments à deux étoiles pour aliments surgelés conviennent au stockage d’aliments pré-surgelés, à la 

conservation ou à la préparation de glaces, ainsi que à la production de glaçons. 

• Les compartiments à une, deux et trois étoiles ne conviennent pas à la congélation d'aliments frais. 

• Si l’appareil de réfrigération reste vide pendant de longues périodes, éteignez-le, dégivrez-le, nettoyez-le, séchez-

le et laissez la porte ouverte pour éviter la formation de moisissures à l’intérieur de l’appareil. 

AVERTISSEMENT : Des enfants pourraient s’enfermer à l’intérieur de l’appareil de manière accidentelle. Avant la 

mise à rebut de votre ancien réfrigérateur ou congélateur : 

• Retirez les portes. 

• Maintenez les clayettes en place pour empêcher les enfants d'y grimper facilement. 

AVERTISSEMENT : Avant toute opération d'installation ou de nettoyage, débranchez le réfrigérateur et réglez les 

commandes de température sur les positions souhaitées. Une fois l’opération terminée, rebranchez le réfrigérateur 

à la source d'alimentation et réglez les commandes de température sur les positions souhaitées. 

Cet appareil est conçu pour être utilisé à domicile et dans les endroits similaires tels que : 

• les cuisines réservées au personnel dans les magasins, bureaux et tout autre environnement de travail ;  

• les gîtes, hôtels, motels et tout autre espace résidentiel ;  

• les environnements de type chambre d’hôtes ;  

• la restauration et autres applications similaires hors vente au détail.  

AVERTISSEMENT : Remplissez uniquement avec de l'eau potable.  
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Ce marquage indique que le produit ne doit pas être éliminé avec les autres 

déchets ménagers dans toute l'UE. Afin de prévenir tout risque pour 

l'environnement ou la santé humaine lié à une gestion inappropriée des déchets, 

recyclez de manière responsable l’appareil pour contribuer à la réutilisation 

durable des ressources matérielles. 

Pour retourner votre appareil usagé, passez par les réseaux de collecte ou 

contactez le revendeur auprès duquel vous avez acheté le produit. 

Ces derniers pourront recycler ce produit dans le respect de l'environnement. 
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Informations de sécurité et d'avertissement 

Principaux symboles de sécurité 

Ce manuel contient des consignes de sécurité essentielles. Lisez et 

respectez toujours toutes les instructions de sécurité. 

Ce symbole indique une alerte de sécurité. Il vous signale des risques 

potentiels de blessures graves ou mortelles. 

Ces messages visent également à protéger votre appareil. Chaque 

consigne est précédée de ce symbole et de l'une des mentions 

suivantes : DANGER, AVERTISSEMENT ou ATTENTION. 

Voici leur signification : 

DANGER 
Indique une situation de danger imminent qui, si elle n'est pas évitée, 

entraînera la mort ou des blessures graves. 

AVERTISSEMENT Indique une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n'est pas 

évitée, pourrait entraîner des blessures graves ou la mort. 

ATTENTION 
Indique une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n'est pas 

évitée, peut entraîner des blessures mineures ou modérées, ou des 

dommages matériels. 

Raccordement d'alimentation électrique 

ATTENTION 

Ce produit est exclusivement conçu pour une alimentation de 220-240 

V à 50Hz. La plage de fluctuation de tension admissible est comprise 

entre 187V et 242V. L'appareil ne doit pas être utilisé avec une 

fréquence différente de 50 Hz. 

Pour assurer la sécurité, la prise et son câble doivent pouvoir supporter 

un courant supérieur à 10 A. 

Éclairage LED 

Pour remplacer ces LED (source lumineuse), faites appel à un 

technicien qualifié. 

Ce produit contient des sources lumineuses dans le compartiment des 

aliments frais et dans la zone du distributeur d'eau. L'éclairage supérieur 

du compartiment des aliments frais est classé F selon la norme 

d'efficacité énergétique de l'UE. Les autres dispositifs d'éclairage, ayant 

un flux lumineux inférieur à 60 lm, ne sont pas soumis aux règlements 

(UE) 2019/2015 et (UE) 2019/2020.  
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Informations de sécurité et d'avertissement 

 

 

Pour minimiser les risques d'incendie, de choc électrique ou de 

blessures, respectez les consignes de base suivantes lors de l'utilisation 

de votre produit : 

Lisez toutes les instructions avant d'utiliser cet appareil. 

 

En cas de suspicion de fuite de fluide frigorigène, ne touchez ni à 

l'appareil ni à la prise de courant. Ventilez immédiatement la pièce et, si 

possible, coupez l'alimentation via le disjoncteur. Contactez 

immédiatement le fabricant. 

 

Le frigorigène peut provoquer de blessures graves en cas de contact 

avec la peau ou les yeux. Si cela se produit, consultez immédiatement 

un médecin. 

 

Assurez-vous que la prise électrique est correctement mise à la terre. Si 

les instructions de raccordement ne sont pas claires ou si vous doutez 

de la sécurité de l'installation, consultez un électricien qualifié ou un 

technicien agréé. 

 

Attendez au moins 5 minutes avant de rebrancher le cordon 

d'alimentation. Le non-respect de cette consigne peut entraîner un 

dysfonctionnement du congélateur. 

 

Une mauvaise mise à la terre peut entraîner un dysfonctionnement de 

l'appareil et/ou un choc électrique. 

 

Branchez l'appareil sur une prise murale exclusive. Le branchement de 

plusieurs appareils sur une même prise peut provoquer un incendie. 

 

Ne placez pas la fiche électrique vers le haut et évitez qu’elle ne soit 

écrasée derrière le réfrigérateur. Cela peut provoquer des infiltrations 

de liquide ou endommager la fiche, créant ainsi un risque d'incendie ou 

de blessure. 

 

Ne pliez pas le cordon d'alimentation et ne posez pas d'objets lourds 

dessus, afin d’éviter tout dommage. 

 

Débranchez le cordon d'alimentation avant de procéder au nettoyage 

ou au remplacement de l'éclairage intérieur du réfrigérateur.  

Le non-respect de ces instructions peut entraîner un choc électrique ou 
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d'autres blessures. 

 

Utilisez un chiffon sec et propre pour éliminer l'eau ou la poussière de 

la fiche électrique. Ne la manipulez jamais avec les mains mouillées et 

assurez-vous que les broches sont insérées à fond dans la prise de 

courant. 

 

 

 

 

Ce réfrigérateur est exclusivement destiné à un usage domestique. Ne 

l'utilisez pas pour stocker des médicaments, du matériel de test ou du 

sang, ni pour un usage en milieu marin. Cela peut présenter des risques 

imprévus, notamment un incendie, un choc électrique, une détérioration 

des articles stockés ou des réactions chimiques. 

 

Ne stockez et n'utilisez aucun produit inflammable (éther, benzène, 

alcool, propane liquide, aérosols) à l'intérieur ou à proximité du 

réfrigérateur. Évitez également d'y conserver des cosmétiques ou des 

médicaments. Cela peut provoquer une explosion ou un incendie. 

 

Ne placez pas de récipients en verre non adaptés au réfrigérateur ou au 

congélateur à l'intérieur de l'appareil. Le verre risque de se fissurer ou 

de se briser sous, ce qui pourrait causer des blessures. 

 

Ne placez pas d'objets lourds ou dangereux à l'intérieur du 

réfrigérateur, tels que des tasses, des vases, des cosmétiques, des 

médicaments ou tout récipient contenant des liquides. 

L'ouverture ou la fermeture de la porte peut faire tomber ces objets, ce 

qui pourrait entraîner des blessures, un incendie ou un choc électrique. 

 

Ne touchez pas les aliments ou les contenants dans le congélateur avec 

les mains mouillées. Cela peut provoquer des engelures. 

 

Ne vaporisez pas d'eau sur l'extérieur ou l'intérieur du réfrigérateur. Ne 

nettoyez pas l’appareil avec du benzène ou du diluant. 

 

Ne nettoyez pas l'appareil avec des produits acides, des brosses 

abrasives, des outils tranchants ou tout produit contenant du benzène. 

 

N’utilisez pas de sèche-cheveux pour sécher l’intérieur de l’appareil et 

n’allumez pas de bougie pour éliminer les odeurs. Cela peut provoquer 

une explosion ou un incendie. 

 

Ne tenez pas fermement la porte ou les plateaux. Cela pourrait faire 

basculer le réfrigérateur, entraînant des blessures graves voire 
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mortelles. Surtout, ne laissez pas les enfants effectuer ces actions. 

 

Ne placez pas de glace dans des verres en cristal fins ou des plats en 

céramique. Sous l'effet du froid, ces objets pourraient se briser et 

provoquer des blessures. 

 

Ne laissez personne, à l'exception d'un technicien de service qualifié, 

démonter, réparer ou modifier le réfrigérateur. Sauf indication contraire 

du fabricant. Cela peut provoquer un choc électrique ou des blessures. 

 N'installez pas le réfrigérateur dans un environnement humide ou 

soumis à de fortes condensations. Le non-respect de cette consigne 

peut entraîner une détérioration prématurée, un fonctionnement plus 

fréquent de l'appareil et un risque de choc électrique. 

 

Installez l'appareil dans un endroit sec et bien ventilé. 

 

L'appareil doit être placé près de la prise murale pour faciliter le 

débranchement électrique en cas d'urgence. 

 

N’exposez pas l'appareil à une chaleur excessive ou à des flammes 

nues. 

 

Maintenez une ventilation adéquate autour de l'appareil. Si vous 

l'installez dans un meuble encastré, assurez-vous d’une circulation d'air 

adéquate autour de celui-ci. 

 

Ne couvrez pas et n'obstruez pas les orifices de ventilation situés à 

l'arrière de votre appareil. Le non-respect de cette consigne peut 

provoquer un choc électrique ou des blessures. Cela peut provoquer un 

choc électrique ou des blessures. 

 
AVERTISSEMENT 

 
Avant toute opération d’installation ou de nettoyage, débranchez le 

réfrigérateur de la source d'alimentation. Une fois l’opération terminée, 

rebranchez le réfrigérateur à la source d'alimentation et réglez les 

commandes de température sur les positions souhaitées. 
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Description du produit 

Caractéristiques du produit 

Cet appareil intègre plusieurs modes prédéfinis : Super Congélation, Économie d'énergie, Réduction du 

bruit et Super Réfrigération. 

 
Réfrigérateur écologique sans givre 

Le frigorigène R600a et l'agent moussant sont des hydrocarbures qui n’appauvrissent pas la couche 

d'ozone et ne provoquent pas d'effet de serre 

Le congélateur dispose d'une fonction de dégivrage automatique, éliminant ainsi le besoin d'une 

intervention manuelle. 

 
Économie d'énergie et réduction du bruit 

En intégrant des technologies de surgélation rapide, d'économie d'énergie et de réduction du bruit, le 

système de réfrigération optimise la consommation électrique et réduit les émissions sonores. 

 
Contrôle précis de la température 

Les compartiments réfrigérateur et congélateur bénéficient de réglages indépendants. Leur température 

est contrôlée et affichée séparément grâce à un microprocesseur garantissant une régulation d'une grande 

précision. 

 
Écran LED et boutons tactiles 

L'écran LED affiche la température réglée ainsi que l'état de fonctionnement des compartiments 

réfrigérateur et congélateur. Les boutons tactiles, intuitifs et conviviaux, sont conçus pour une utilisation 

durable. 

 
Verre trempé, sûr et fiable 

Les clayettes en verre trempé allient esthétique et robustesse. Elles supportent des charges lourdes en 

toute sécurité et sont faciles à entretenir au quotidien. 

 
Joint de porte amovible 

Ce joint spécifique est entièrement démontable pour faciliter le nettoyage. Conçu pour durer, il assure une 

adhérence renforcée et une étanchéité parfaite. 

 

Machine à glaçons automatique 

Le réfrigérateur est équipé d'une machine à glaçons automatique. 
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Composants du produit 

La disposition des éléments présentés ci-dessous est susceptible d'être modifiée sans préavis. La 

configuration réelle de votre appareil peut donc différer de l'illustration suivante. 

L’apparence et les caractéristiques techniques peuvent varier en fonction du modèle choisi. 

 
A Compartiment réfrigérateur 

1 Module d’eau pétillante 

2 Balconnet réfrigérateur 

3 Clayettes réfrigérateur 

4 Réservoir d'eau 

5 Bac à légumes HydroGuard 

6 Bac à légumes multi-mode Fresh Flex 

B Compartiment congélateur 

7 Machine à glaçons 

8 Tiroir congélateur 

9 Tiroir congélateur 

 

Remarque : 
Pour optimiser l'efficacité énergétique de ce produit, disposez l'ensemble des clayettes, tiroirs et bacs dans 

leur position d'origine, conformément à l'illustration ci-dessus. 
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Dimensions d'installation 

 
Choisissez un emplacement de niveau et facilement accessible pour votre appareil. 

Évitez de placer l'appareil près de sources de chaleur, en plein soleil ou dans des zones humides. 

 
 

A B C D E F H M 

610 911 1774 1830 693 1661 393 1088 

 

 

 
Les dimensions indiquées ci-dessus sont fournies à titre indicatif pour l'installation. Les dimensions réelles 

de votre appareil peuvent varier légèrement. 

Maintenez un dégagement suffisant tout autour pour garantir un fonctionnement optimal. 
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Installation 

Transport 
Transportez toujours le réfrigérateur en position verticale ; ne le 

couchez jamais sur le côté. 

 

Ne soulevez pas le réfrigérateur par la porte ou la poignée. Soulevez 

toujours le réfrigérateur par son bas. 

 

Cet appareil ne doit jamais être déplacé par une seule personne. Deux 

personnes sont nécessaires pour soulever ou transporter l'appareil en 

toute sécurité. 

Où installer votre appareil 
Placez le réfrigérateur sur une surface rigide et plane. 

Si un calage est nécessaire pour stabiliser l'appareil, utilisez des supports 

stables, durs et ininflammables. 

N'UTILISEZ JAMAIS LES ÉLÉMENTS D'EMBALLAGE EN MOUSSE 

COMME SUPPORTS DE CALAGE ! 

L'appareil doit être installé à l'abri de l'humidité et des projections d'eau. 

Pour prévenir l'apparition de rouille et garantir des performances 

optimales, essuyez immédiatement toute trace d'eau ou de saleté à l'aide 

d'un chiffon doux. 

 

Placez le réfrigérateur dans un endroit bien ventilé, en veillant à laisser un 

espace suffisant autour et à l'arrière de l'appareil. Ne couvrez pas et 

n'obstruez pas les orifices de ventilation situés sur le panneau arrière du 

compresseur. Éloignez le réfrigérateur des sources de chaleur et de la 

lumière directe du soleil. 

Pieds en plastique réglables 
À la livraison, les pieds du réfrigérateur sont serrés pour le transport. 

Après le déballage, ajustez les deux pieds avant à la hauteur appropriée. 

Le réglage peut s'effectuer manuellement ou à l'aide d'une clé 

appropriée. 

 

Assurez-vous que les pieds et les rouleaux arrière sont bien en contact 

avec le sol pour éviter toute vibration ou déplacement.  

Pour déplacer le réfrigérateur, soulevez légèrement les pieds avant en les 

tournant dans le sens inverse des aiguilles d'une montre, puis faites glisser 

l'appareil avec précaution. 

Balconnet 
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Démontage : Saisissez le balconnet par les deux côtés, puis poussez la 

partie qui n'est pas fixée à la contre-porte vers l'intérieur, comme 

indiqué sur l’illustration. Continuez de pousser jusqu'à ce que le bord du 

balconnet se sépare de la rainure de la paroi intérieure.  

 

Installation : Saisissez le balconnet par les deux côtés et insérez d'abord la 

fixation dans l'encoche de la contre-porte. Poussez ensuite doucement 

l'autre côté vers l'intérieur jusqu'à ce que le balconnet s'enclenche en 

place. Assurez-vous qu'il est correctement installé avant utilisation. 
 

 

L'il lustration suivante mont re la cont re-porte du balconnet.  

Paroi intérieure de la  porte  

Balconnet  
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Utilisation 

Avant utilisation 

Cet appareil de réfrigération n'est pas conçu pour être encastré. 

Retirez tous les matériaux d'emballage, y compris le support en mousse située au bas de l'appareil et les 

rubans de fixation qui attachent les clayettes et les balconnets. 

Placez le réfrigérateur à un emplacement approprié et ajustez les pieds au bon niveau. Il est recommandé 

d'essuyer votre appareil avec un chiffon imbibé d’eau chaude et savonneuse, puis de le sécher 

complètement avant utilisation. 

Mettez le réfrigérateur en place, puis procédez à sa mise à niveau. Nettoyez l'intérieur de l'appareil, puis 

laissez-le reposer pendant 4 à 6 heures avant de le brancher. Ce délai permet à l'huile de compresseur de 

redescendre, garantissant ainsi un fonctionnement optimal de votre appareil. 

 

Démarrage 

Branchez le cordon d'alimentation et activez l'interrupteur. 

Lors de la mise en marche initiale, l'écran affiche les températures de consigne par défaut : 5 °C pour le 

compartiment réfrigérateur, -18 °C pour le compartiment congélateur et 0 °C pour le tiroir à température 

flexible (mode Boissons activé avec l'icône dédiée allumée). 

Par défaut, l'appareil active le mode Économie d'énergie au démarrage : L’écran s’allume pendant 20 

secondes puis s’éteint. Ce mode économise de l’énergie et prolonge la durée de vie des LED. 

 

Machine à glaçons automatique 

La machine à glaçons et le bac à glaçons se trouvent dans la partie supérieure du congélateur. Avant 

d'utiliser la machine à glaçons, assurez-vous que son interrupteur est activé et que le système d'eau est 

correctement raccordé. La machine à glaçons assure une production de glaçons automatique. Une fois que 

le bac à glaçons est plein, le processus de production de glaçons s'arrête automatiquement. 

La machine à glaçons produit jusqu’à 2,5 kg de glaçons par 24 heures. 

Une fois que le congélateur a atteint sa température de consigne, la machine à glaçons peut produire ses 

premiers glaçons en seulement quelques heures. 

Remarque : Toutes les données de capacité de production de glaçons ci-dessus sont issues de 

mesures réalisées en laboratoire.  



 

- 14 - 

Panneau de commande 

 
Plage de réglage de température : 
1. Plage de température du réfrigérateur : 2 à 8 °C (par défaut 5 °C). 

2. Plage de température du congélateur : -23 à -15 °C (par défaut -18 °C). 

 

Réglage des paramètres de température 
• Lors de la première mise sous tension, l'appareil adopte les réglages d'usine : 5 °C pour le compartiment 

réfrigérateur et -18 °C pour le compartiment congélateur. 

• Pour une première mise en marche optimale, réglez la température du compartiment réfrigérateur à 3 °C 

et laissez l'appareil fonctionner à vide pendant au moins 4 heures. Cela permet de refroidir complètement 

le compartiment congélateur et de stabiliser la température du compartiment réfrigérateur avant d'y 

stocker vos aliments. Vous pourrez ensuite ajuster les températures selon vos préférences. 

• Pour régler la température d'une zone, appuyez sur le bouton correspondant. La température s'ajustera 

en fonction des valeurs prédéfinies décrites ci-dessous. 

 

Mode Vacances 

Mode Glaçon Cubique 
Contrôle de réfrigérateur-

congélateur 

Mode Super Réfrigération / Super 

Congélation 

Mode Glace Pilée Affichage de la température Appui court : MODE FRESH FLEX : 

appuyer longuement Mode Wi-Fi 
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Réglage de la température du compartiment réfrigérateur 

La température par défaut du compartiment réfrigérateur est de 5 °C. Lors de la mise sous tension, 

l'appareil passe automatiquement en mode Veille. Appuyez une fois sur le bouton  pour afficher la 

température actuelle du réfrigérateur . Appuyez une fois sur le bouton pour afficher la température 

actuelle du réfrigérateur . La plage de température réglable est comprise entre 2 °C et 8 °C. 

 

Réglage de la température du compartiment congélateur 

La température par défaut du compartiment congélateur est de -18 °C. Lors de la mise sous tension, 

l'appareil se met automatiquement en veille. Appuyez deux fois sur le bouton  pour afficher la 

température actuelle du congélateur . Appuyez sur le bouton +/- pour régler la température du 

congélateur à la hausse ou à la baisse. La plage de température réglable est comprise entre -15 °C et -

23 °C. 

 
ATTENTION : Ne placez pas d'aliments frais directement sur des aliments surgelés. 

 

Le réfrigérateur est équipé d'une machine à glaçons automatique. 

La machine à glaçons produit jusqu’à 2,5 kg de glaçons par 24 heures. 

Une fois que le congélateur a atteint sa température de consigne, la machine à glaçons peut produire ses 

premiers glaçons en seulement quelques heures. 

 

ATTENTION : Lorsque la machine à glaçons fonctionne, vous pourriez entendre la vanne d'eau s'ouvrir, 

Température de consigne 

Température de consigne 
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l'eau couler à l'intérieur et le bruit des glaçons qui tombent dans le bac. 

Réglage de la température Fresh Flex 

Ce produit dispose d'un bac à température flexible. 

À la mise sous tension, le mode par défaut est « Fruits & Légumes ». Effectuez un appui court sur 

le bouton pour changer de mode.  

 
Configuration du mode 

Mode Super Réfrigération / Super Congélation 

La fonction Super Réfrigération / Super Congélation est désactivée par défaut lors de 

la mise sous tension ; son icône reste éteinte. Utilisation des boutons tactiles : 

Appuyer une fois : Active le mode Super Réfrigération. L’icône  s'allume en continu. 

Appuyer deux fois : Active les modes Super Réfrigération et Super Congélation. Les 

icônes  et  s'allument en continu.  

Appuyer trois fois : Désactive le mode Super Réfrigération. L'icône  s'éteint. 

Appuyer quatre fois : Désactive les modes Super Réfrigération et Super Congélation. Les 

icônes  et  s'éteignent. 

Super Réfrigération  

Une fois activée, cette fonction règle la température du compartiment réfrigérateur 

sur 2 °C. Elle se désactive automatiquement après 2 heures et l'icône  s'éteint. Pour 

l'interrompre manuellement avant ce délai, appuyez de nouveau sur le bouton . 

Super Congélation  

Une fois activée, cette fonction règle la température du compartiment congélateur sur 

-24 °C. Elle se désactive automatiquement après 24 heures ou lorsque la température 

du congélateur atteint -28 °C, selon la première éventualité. Pour l'interrompre 

manuellement avant ce délai, appuyez de nouveau sur le bouton . 

Mode Congélation Douce : Le bac à 

température flexible fonctionne à une 

température entre -3 et -1 °C. 

 Mode Boissons : Le bac à température flexible 

fonctionne à une température entre -1 et 1 °C. 

Mode Fruits & Légumes : Le bac à température 

flexible fonctionne à une température entre 2 et 

4 °C. 
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Mode Glaçons Cubiques (Modèle de machine à glaçons : IME-2-01) 

La fonction Glaçon Cubique est désactivée par défaut lors de la mise sous tension et 

l'icône reste inactive. Appuyez sur le bouton  pour activer la machine à 

glaçons. L'icône  s'allume et la production de glaçons cubiques commence. La 

production de glaçons fonctionne en cycles continus. Appuyez de nouveau sur le bouton 

 pour désactiver la fonction. 

Mode Glace Pilée (Modèle de machine à glaçons : IME-2-01) 

La fonction Glace Pilée est désactivée par défaut lors de la mise sous tension et 

l'icône  reste inactive. Appuyez sur le bouton  pour activer la machine à 

glace pilée. L'icône  s'allume et la production de glace pilée commence. La 

production de glaçons fonctionne en cycles continus. Appuyez de nouveau sur le 

bouton  pour désactiver la fonction. 

Mode Vacances 

Le mode Vacances est désactivé par défaut lors de la mise sous tension et l'icône 

 reste inactive. Appuyez sur le bouton  pour activer le mode Vacances. La 

température du réfrigérateur est réglée sur 15°C et celle du congélateur sur -18°C. 

Appuyez de nouveau sur le bouton  pour désactiver le mode Vacances. Les 

compartiments réfrigérateur et congélateur reprennent leurs réglages de 

température précédents. (Remarque : L’activation du mode Vacances interrompt la 

production de glaçons et d’eau pétillante.) 

 

1. Éclairage nocturne (application uniquement) 
L’éclairage nocturne est une fonction pratique conçue pour améliorer votre confort visuel la nuit. Lorsqu'il 

est activé, l’intensité de l’éclairage intérieur est réduite pour permettre à vos yeux de s'adapter en douceur 

à l’obscurité. 

Comment activer/désactiver 

Cette fonction est paramétrable via l'application DREAME. Pour l’utiliser, téléchargez et installez 

l'application DREAME afin d'accéder aux réglages. 

Planning  

L’éclairage nocturne est programmable selon des horaires précis. Depuis l'application, vous pouvez définir 

une plage horaire (par exemple, de 7h00 à 22h00) et choisir la fréquence souhaitée : 

• Tous les jours 

• Jours de semaine 

• Week-ends 

• Une seule fois 
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Intensité de l'éclairage intérieur du réfrigérateur 

Vous pouvez personnaliser l'intensité de l'éclairage intérieur depuis l'application : 

• Doux 

• Confort 

• Brillant 

 

2. Période de silence (application uniquement) 

 

Description de la fonction 

La fonction « Période de silence » vous permet de programmer des périodes pendant lesquelles certaines 

activités du réfrigérateur sont suspendues pour réduire le bruit de fonctionnement. C'est la solution idéale 

pour garantir le calme durant la nuit, au petit matin, ou dès que vous souhaitez un environnement paisible.  

Ce qui se passe pendant la période de silence 

Pendant cette période, les fonctions suivantes sont temporairement interrompues : 

• Production de glaçons  

• Remplissage automatique  

• Always Fresh (Toujours Frais) 

Remarque : Les fonctions principales de refroidissement et de réfrigération continuent de fonctionner 

normalement pour assurer une conservation optimale des aliments. Seules les fonctions auxiliaires 

bruyantes sont suspendues pendant la période de silence. 

 

Comment configurer la période de silence 

Pour configurer les paramètres « Période de silence » : 

1. Ouvrez l'application DREAME sur votre appareil mobile. 

2. Accédez au menu des paramètres de réfrigérateur. 

3. Définissez une période de silence. 

4. Sélectionnez la fréquence de planification souhaitée :  

• Tous les jours  

• Une seule fois  

• Week-ends  

• Jours de semaine  

5. Appuyez sur Ajouter pour enregistrer des plannings personnalisés si nécessaire. 

Informations importantes 

• Les fonctions suspendues se réactivent automatiquement dès la fin de la période de silence programmée. 

• Vous pouvez modifier ou supprimer tout planning personnalisé à tout moment via l'application. 

• Cette fonction ne compromet pas les performances de refroidissement principales du réfrigérateur ni la 

conservation des aliments. 
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Fonction Sécurité Enfant 

Déverrouillage 

Appuyez 3 secondes sur le bouton « + » pour déverrouiller le panneau de commande. Les boutons seront 

alors opérationnels. Après 20 secondes d'inactivité, le panneau de commande se verrouille 

automatiquement et l'affichage s'éteint. 

Verrouillage 

Appuyez 3 secondes sur le bouton « + » pour verrouiller le panneau de commande. Si l'écran est éteint, 

appuyez sur n'importe quel bouton pour le rallumer. Appuyez de nouveau sur n'importe quel bouton. 

Toutes les icônes clignotent alors, indiquant que le panneau de commande est verrouillé. 

Description de la fonction Eau Pétillante  

 
Bouton Eau Plate 
Le système se met par défaut en mode Eau Plate lors de la mise sous tension et l'icône d'eau plate 

s'allume. Maintenez le levier du distributeur enfoncé pour servir de l’eau. 

Bouton Verrouiller/Déverrouiller 

Appuyez 3 secondes sur le bouton  pour déverrouiller les trois niveaux d'eau pétillante et la 

fonction Toujours Frais. Appuyez de nouveau 3 secondes sur le bouton pour verrouiller et désactiver ces 

fonctions. 

Bouton Niveau 1 (Léger) 

Ce bouton fonctionne comme le bouton . Après déverrouillage, appuyez sur le bouton : l'icône 

clignote pour indiquer le début de la gazéification (niveau 1). Une fois la préparation terminée, l'icône de 

niveau 1 reste allumée. Appuyez sur le levier du distributeur pour servir de l'eau pétillante de niveau 1. 

Bouton Niveau 2 (Classique) 

Après déverrouillage, appuyez sur ce bouton. L'icône clignote alors pour indiquer que l’appareil prépare de 

l'eau pétillante de niveau 2. Une fois la préparation terminée, l'icône de niveau 2 reste allumée. Appuyez 

sur le levier du distributeur pour servir de l'eau pétillante de niveau 2. 

Bouton Niveau 3 (Intense) 

Niveau 1 (Léger) / Verrouiller, 

Déverrouiller 

Eau plate Niveau 2 

(Classique) 

Mode Toujours Frais 

Niveau 3 (Intense) 
Réinitialiser le cylindre de 

CO2 
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Après déverrouillage, appuyez sur ce bouton. L'icône clignote alors pour indiquer que l’appareil prépare de 

l'eau pétillante de niveau 3. Une fois la préparation terminée, l'icône de niveau 3 reste allumée. Appuyez 

sur le levier du distributeur pour servir de l'eau pétillante de niveau 3. 

Description de la fonction Toujours Frais 

Lorsque la fonction Toujours Frais est activée, le réfrigérateur renouvelle automatiquement la gazéification 

de l'eau toutes les 4 heures selon la plage horaire définie. Cela garantit une eau toujours pétillante, 

préserve ses saveurs et évite que l'eau ne devienne plate ou amère avec le temps. 

Vous pouvez configurer les heures de début et de fin depuis l'application. Le système fonctionne alors de 

manière autonome durant cette plage horaire, garantissant une eau parfaitement pétillante sans aucune 

intervention manuelle. 

 

Bouton Réinitialisation 3s (Réinitialiser le cylindre de CO2) 

Lorsque le cylindre de CO2 est presque vide, l’icône clignote. Après avoir remplacé le cylindre de CO2, 

appuyez 3 secondes sur ce bouton jusqu'à ce que l'icône s'éteigne pour confirmer la réinitialisation. 

Mise en veille automatique de l'écran (après 20 secondes d'inactivité) 

Pour réduire la consommation d'énergie et éviter toute manipulation accidentelle, l'écran dispose d'une 

fonction « Mise en veille automatique ». 

S'il n'y a aucune interaction de l'utilisateur pendant 20 secondes, notamment : 

En l'absence d'activité pendant 20 secondes (aucune utilisation du panneau ni distribution d'eau), 

l'affichage se met en veille. 

Même lorsque l'écran est éteint, le réfrigérateur continue de fonctionner normalement. Pour réactiver 

l'écran, touchez simplement le panneau de commande ou servez-vous de l'eau. L'affichage revient alors à 

l'écran précédent. 

Un cylindre complet de CO₂ de 425 g peut produire : 
• Niveau 1 (Gazéification : ★★★☆) : Environ 110 canettes d'eau légèrement pétillante. 

• Niveau 2 (Gazéification : ★★★★) : Environ 80 canettes d'eau pétillante. 

• Niveau 3 (Gazéification : ★★★★★) : Environ 43 canettes d'eau très pétillante. 

Mode Vidange 

Description de la fonction 

Le mode Vidange permet d’évacuer manuellement les liquides résiduels du système de gazéification avant 

une période d'inactivité prolongée. Cette opération garantit une hygiène parfaite et préserve la qualité 

gustative de l'eau. 

En mode Vidange, l'eau s'écoule uniquement tant que le levier du distributeur est maintenu enfoncé. Dès 

que vous relâchez le levier, l'écoulement s'arrête immédiatement. 

Quand utiliser le mode Vidange 

Il est recommandé d'utiliser le mode Vidange dans les situations suivantes : 
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• Pour une période prolongée d’inactivité (par exemple, avant un départ en voyage ou en vacances). 

• Avant toute opération de nettoyage ou de maintenance sur l'appareil. 

• Pour éliminer les liquides résiduels du système de gazéification. 

Comment activer le mode Vidange 

(1) Appuyez 3 secondes sur le bouton  pour activer le mode Vidange. Une sonnerie retentit en 

continu et les icônes des trois niveaux clignotent simultanément pour confirmer l'activation. 

(2) Instructions de drainage : 

• En mode Vidange, maintenez le levier du distributeur enfoncé pour démarrer l'évacuation de l'eau. 

• Le processus de vidange s'arrête immédiatement dès que vous relâchez le levier. 

• Lorsque le débit diminue considérablement ou s'arrête complètement, le système de gazéification est 

considéré comme vidé. 

• Le processus de vidange s'arrête immédiatement dès que vous relâchez le levier. 

(3) Pour quitter le mode Vidange : Une fois le système de gazéification totalement purgé, le 

réfrigérateur quitte automatiquement le mode Vidange et désactive la fonction Eau Pétillante. 

Si le système de gazéification n'est pas totalement vide mais que vous souhaitez arrêter, appuyez 3 

secondes sur le bouton . 

 

Informations importantes 

• En mode Vidange, placez toujours un récipient adapté sous la sortie pour récupérer l'eau et éviter tout 

débordement. Surveillez le processus en continu. 

• Cette opération de vidange doit être effectuée sous votre surveillance constante. Ne laissez pas 

l'appareil sans surveillance pendant la vidange. Si le processus est interrompu, le réfrigérateur reste en 

mode Vidange. Pour arrêter le processus de vidange, quittez manuellement le mode Vidange après avoir 

confirmé que l'opération peut être interrompue en toute sécurité. 

• Le mode Vidange est réservé uniquement à vider le liquide du système de gazéification et ne doit pas 

être activé fréquemment lors d'une utilisation quotidienne normale. 

• En mode Vidange, les fonctions automatiques (mode Attente, Remplissage automatique et Toujours 

Frais seront temporairement indisponibles. 

 

Mode Attente  

Description 
Si vous sélectionnez un nouveau niveau de gazéification alors que l’eau pétillante actuelle n'est pas encore 

épuisée, le Mode Attente s'active. 

En mode Attente, l'icône du nouveau niveau choisi clignote, indiquant que le système se prépare à passer 

au réglage de gazéification suivant dès la prochaine distribution. 

Fonctionnement 
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Une fois l'eau du cycle actuel consommée, le système prépare automatiquement le niveau de gazéification 

mis en attente. Aucune intervention de votre part n'est nécessaire. 

Ce mode assure une transition fluide entre les niveaux de gazéification et une utilisation ininterrompue. 

Annulation 
Pour annuler le mode Attente, vous pouvez au choix : 

• Appuyez sur le bouton du niveau qui clignote. 

• Appuyez sur le bouton du niveau actuellement actif (allumé en continu). 

Avantage

Description de la fonctionnalité

Mode de Remplissage Automatique

 
Cette fonction vous permet de présélectionner le prochain niveau de gazéification sans affecter la 

distribution en cours, pour une utilisation plus fluide et pratique.

Le Remplissage Automatique remplit et gazeifie automatiquement l'eau lorsque le système d'eau gazeuse est vide. 
Il se règle sur le dernier niveau de carbonatation sélectionné, maintenant l'eau pétillante prête et réduisant le temps 
d'attente.
Il est activé par défaut lorsque la fonction d'eau gazeuse est activée.
Pour le désactiver, ouvrez l'application Dreame et désactivez l'option « Remplissage Automatique » dans les 
paramètres de l'eau gazeuse.
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Machine à eau pétillante – Installation initiale et instructions d'utilisation  

Informations importantes 
Avant d'installer le cylindre de CO2, retirez le verrou de transport. Si ce verrou reste en place, il peut 

empêcher le bon fonctionnement de la tige d'activation. Pendant l'installation, assurez-vous que l'appareil 

est hors tension pour éviter tout déclenchement accidentel de la gazéification. 

1. Inspection et installation du cylindre de CO2 (étapes critiques) 
(1) Inspection du cylindre de CO2 

Vérifiez les éléments suivants : 

• La surface du cylindre est exempte de fissures, de déformations ou de corrosion.  

• La vanne ne présente aucun signe de fuite de gaz. 

• La bague anti-choc et le capot de protection restent intacts. 

• Le cylindre est en cours de validité, comme indiqué sur sa paroi. 

 
(2) Installation et retrait du cylindre de CO₂ 

① : Ouvrez la porte du réfrigérateur, puis soulevez le 

panneau d'accès du distributeur d'eau pétillante pour accéder 

au compartiment du cylindre. Retirez le support de cylindre. 

② : Retirez le capuchon de protection en plastique de la 

valve du cylindre. 

③ : Insérez délicatement le cylindre dans l'orifice de la valve 

et poussez-le doucement vers l'intérieur. Vissez le cylindre 

dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'à ce qu'il soit 

bien serré et arrive en butée. 

 

Remplacement du cylindre : 

Tournez le cylindre vide dans le sens inverse des aiguilles 

d'une montre pour le retirer. Installez le nouveau cylindre en 

suivant les étapes d'installation ci-dessus. 

Remarque : 

Assurez-vous que le cylindre est bien serré pour éviter toute 

 

Capuchon de 

protection en 

plastique 

Couvercle de 

protection 

Bouteille 

de gaz 

Couple de serrage : 10 lb-ft 

φ21-6 Acme-6G 
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Installation correcte 

Le réservoir d'eau doit être bien aligné avec 

son support sur le côté gau

Si le débit d'eau est anormal, vérifiez si le niveau d'eau dans le réservoir est bas ou si 
le réservoir est vide, et remplissez-le sans tarder.

che. 

Installation incorrecte 

Si le réservoir d'eau dépasse du support du côté 

gauche, il peut gêner le fonctionnement de la 

machine à glaçons, du distributeur d'eau ou tout 

autre mécanisme situé sur le côté gauche. 

(3) Inspection des joints 

Assurez-vous que le réservoir d'eau est correctement installé et qu'il est parfaitement stable dans son 

support, sans aucun mouvement possible. 

(4) Rinçage initial (obligatoire) 

Pour une première utilisation : 

• Sélectionnez le niveau de gazéification 1. 

• Après la gazéification, videz et jetez l'eau pétillante.  

• Répétez ce processus de rinçage trois fois. 

Cette étape permet d’éliminer d'éventuels résidus dans les tuyaux internes et garantit une eau potable sûre. 

3. Consignes de sécurité importantes pour la première utilisation (critique) 

Actions interdites 

(1) Utilisation sans cylindre de CO2 

Le démarrage de l'appareil sans cylindre peut provoquer une extension anormale ou un détachement de la 

tige d'activation. Cela risque d'endommager le mécanisme d'entraînement. 

(2) Utilisation de sources d'eau ou de liquides interdits 

• N'utilisez pas d'eau distillée ou d'eau filtrée osmosée avec un TDS inférieur à 30.  

• N'utilisez pas d'eau à une température supérieure à 50 °C. 

• Ne gazéifiez aucun liquide autre que de l'eau (par exemple, jus de fruits, lait). 

Le non-respect de ces consignes peut obstruer le module de gazéification, compromettre la sécurité de 

l'appareil et contaminer durablement les circuits internes. 

(3) Démontage ou modification de l'appareil 

Seul le personnel qualifié est autorisé à démonter l'unité principale, le cylindre de CO2 ou les composants 

d'entraînement. Il est strictement interdit de recharger le cylindre de CO2. 

(4) Utilisation par des enfants sans surveillance 

Les enfants ne doivent pas utiliser l'appareil sans surveillance. Une surveillance adulte est requise en 

permanence pour éviter tout accès au cylindre de CO2, au cordon d'alimentation ou aux commandes de 

gazéification. 
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Consignes de sécurité et de stockage du cylindre de CO2 

Utilisation sécurisée du produit : 
• Le produit doit être manipulé conformément aux bonnes pratiques de sécurité industrielle et d'hygiène.  

• Seuls des personnels expérimentés et correctement formés peuvent manipuler des gaz sous pression. 

• N’inhalez pas les vapeurs. 

• Évitez de libérer le produit dans la zone de travail. 

• Ne fumez pas pendant la manipulation du produit. 

• Utilisez exclusivement des accessoires et équipements certifiés conformes aux spécifications de pression 

et de température de cet appareil En cas de doute, contactez votre fournisseur de gaz. 

• Il est strictement interdit d'utiliser du dioxyde de carbone liquide pour l’inertage des réservoirs contenant, 

ou ayant contenu, des substances inflammables ou explosives. 

• Toute formation de particules de CO2 solide doit être exclue. 

• Le système doit être correctement mis à la terre pour éviter les risques de décharge électrostatique. 

Soyez vigilant face aux risques de décharge électrostatique lors de l'utilisation des extincteurs à CO2. 

• Ne les utilisez pas dans des zones présentant un risque d'atmosphère inflammable ou explosive. 

• Évitez d'introduire de l'eau, de l'acide ou de l'alcali dans l'appareil. 

• Assurez-vous que l'ensemble du système de distribution de gaz a été (ou est régulièrement) inspecté 

pour détecter les fuites avant utilisation. Pensez à installer des valves de sécurité dans les installations de 

gaz. 

Manipulation sécurisée du cylindre de gaz : 
• Empêchez tout reflux de gaz vers le récipient.  

• Ouvrez la valve progressivement pour éviter les pics de pression. 

• Évitez de faire pénétrer de l'eau dans le récipient. 

• Protégez le récipient contre les dommages physiques. Évitez de les traîner, rouler, glisser ou laisser 

tomber. Pour tout déplacement, même sur une courte distance, utilisez un équipement de manutention 

adapté (chariot, diable) spécifiquement conçu pour ce type de matériel. Laissez les bouchons de protection 

des valves en place jusqu'à ce que la bouteille soit solidement fixée (au mur, sur un établi ou dans un 

support adapté) et prête à l'emploi. 

• En cas de difficulté lors de la manipulation d'une valve, interrompez immédiatement l'opération et 

contactez votre fournisseur.  

• Ne tentez jamais de réparer ou de modifier les valves ou les dispositifs de sécurité. 

• Toute valve endommagée doit être signalée sans délai au fournisseur. 

• Maintenez les valves propres et exemptes de tout contaminant, en particulier l'huile et l'eau. Après avoir 

déconnecté le récipient de l'appareil, remettez immédiatement tous les bouchons ou capuchons des valves 

fournis sur les récipients et les valves.  
• Fermez la valve du récipient après chaque utilisation, même s'il est vide ou encore connecté à l'appareil.  

• Ne tentez jamais de transférer des gaz d'un conteneur à un autre. 
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• N'utilisez pas de flamme directe ou de chauffage électrique pour augmenter la pression interne du 

récipient. 

• Ne retirez ni ne masquez les étiquettes du fournisseur permettant d'identifier le contenu du récipient. 

Conditions de stockage sécurisé : 
• Conformez-vous aux réglementations locales et aux exigences légales pour le stockage des récipients. 

Les récipients ne doivent pas être stockés dans des environnements favorisant la corrosion. 

• Les bouchons et/ou les capuchons doivent être installés. 

• Les récipients doivent être stockés en position verticale et fixés pour éviter tout basculement. Les 

récipients en stockage doivent être inspectés régulièrement pour vérifier leur état général et détecter 

d'éventuelles fuites. 

• Stockez les récipients dans un endroit bien ventilé à une température inférieure à 50 °C. 

• Stockez les récipients dans des zones exemptes de risques d'incendie, à l'écart des sources de chaleur et 

des points d'ignition.  

• Ne les rangez pas à proximité de substances inflammables. 

 

Pour plus de détails sur le stockage sécurisé du dioxyde de carbone réfrigéré, référez-vous au document « 

Refrigerated CO2 storage at users' premise » (Doc. EIGA 66), disponible sur http://www.eiga.eu ou 

consultez votre fournisseur.  
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Configuration réseau du réfrigérateur à eau pétillante 

Téléchargement, installation et connexion de l'application 

(1) Téléchargement et installation 
Scannez le code QR ou recherchez « DREAME » dans votre boutique d'applications (App Store pour iOS ou Google 

Play Store pour Android) pour l'installer. 

 

(2) Inscription et connexion 
Depuis la page d'accueil de l'application, suivez les instructions pour créer votre compte et vous connecter. 

Configuration réseau et association 

(1) Paramètres réseau 

Déverrouillage : Appuyez 3 secondes sur « 3s Unlock » jusqu’à ce que vous entendiez un bip. 

Mode Wi-Fi : Appuyez 3 secondes sur le bouton  jusqu’à ce que vous entendiez un bip et que l’icône Wi-Fi 

clignote. 

(2) Association de l'appareil 
• Connectez votre téléphone à un réseau Wi-Fi 2,4 GHz. 

• Ouvrez l'application DREAME et suivez les instructions pour ajouter et associer votre appareil. 

• Vérification : Une fois l’association réussie, l'appareil s'affiche dans la liste de contrôle sur l'application.  

• Nouvel essai : En cas d'échec, revenez à l'étape 1.1 pour effectuer une nouvelle association. 

Informations importantes et spécifications 
• Cet appareil est compatible exclusivement avec les réseaux Wi-Fi 2,4 GHz. 

• En raison des mises à jour régulières de l'application DREAME, l'interface et les fonctionnalités réelles peuvent 

légèrement différer des descriptions fournies dans ce manuel. Suivez les instructions dans l'application DREAME. 

• Cet appareil intègre un module émetteur radio certifié sous l'identifiant : CMIIT ID: 2021DP15933.  

Modèle de module réseau sans fil X-C13SG 

Standard IEEE 802.11b/g/n 

Type d'antenne Antenne PCB 

Bande de fréquence 2400 - 2483,5 MHz 

Température de fonctionnement -40℃~82℃ 

Entrée d’alimentation 2.7 à 3,6 V CC 

Puissance maximale EIRP Réseau sans fil : 18 dBm 

BLE Non applicable 

Interfaces réseau exposées et services accessibles via les interfaces réseau dans l'état par défaut d'usine 

UDP 67  
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Service : Active l'acquisition automatique d'adresse réseau pour l'appareil lors de la configuration du réseau 

AP. 

Compartiment réfrigérateur 

Le compartiment réfrigérateur est principalement utilisé pour stocker les aliments destinés à 

une consommation rapide. 

Compartiment congélateur 

Le compartiment congélateur est conçu pour congeler les aliments, stocker les 

produits surgelés et produire des glaçons. Il peut conserver les aliments pendant de 

longues périodes. 

 

 
ATTENTION 

Lorsque la machine à glaçons fonctionne, vous pourriez entendre la 

vanne d'eau s'ouvrir, l'eau couler à l'intérieur et le bruit des glaçons qui 

tombent dans le bac.  

La machine à glaçons assure une production de glaçons automatique. Une 

fois que le bac à glaçons est plein, le processus de production de glaçons 

s'arrête automatiquement. 

Évitez tout contact direct entre les aliments, en particulier les produits 

gras, et les parois intérieures de l'appareil. En cas de taches d'huile ou de 

résidus graisseux, nettoyez immédiatement la paroi intérieure. Un contact 

prolongé avec ces substances peut dégrader le revêtement et provoquer 

l'apparition de fissures. 

 

• Les compartiments à deux étoiles (**) pour aliments surgelés conviennent au stockage d’aliments pré-

surgelés, à la conservation ou à la préparation de glaces, ainsi que à la production de glaçons. Les 

 

1 Module d’eau pétillante  

2 Balconnet réfrigérateur 

3 Clayettes réfrigérateur 

4 Réservoir d'eau 

5 Bac à légumes HydroGuard 

6 Bac à légumes multi-mode Fresh Flex 

 

1 Tiroir congélateur 

2 Machine à glaçons 

3 Tiroir congélateur 
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compartiments à une étoile (*), deux étoiles (**) et trois étoiles (***) ne conviennent pas à la congélation 

des aliments frais.  

• Si l’appareil de réfrigération reste vide pendant de longues périodes, éteignez-le, dégivrez-le, nettoyez-le, 

séchez-le et laissez la porte ouverte pour éviter la formation de moisissures à l’intérieur de l’appareil. 

• Reportez-vous au produit réel pour plus de détails. 

 

Instructions pour le stockage des aliments 

 
ATTENTION 

• Pour stocker les aliments surgelés, placez-les à l'arrière du compartiment congélateur, plutôt que sur le bac à 

bouteilles. 

• Ne placez pas les aliments en conserve ou en bouteille dans le compartiment congélateur afin d'éviter tout risque 

d'éclatement ou de fissuration lié au gel. 

• Laissez les aliments chauds refroidir à température ambiante avant de les placer dans le réfrigérateur. Sinon, cela 

risque d’augmenter la consommation d'énergie. 

• Étiquetez vos aliments avec leur date de congélation. Respectez les durées de conservation propres à chaque 

produit pour ne pas dépasser la limite de stockage. 

• Divisez les aliments en portions appropriées et emballez-les séparément pour assurer une congélation complète 

et éviter qu'ils ne collent ensemble. 

• Les matériaux d'emballage doivent être inodores, étanches à l'air, à l'eau et exempts de pollution pour éviter 

que les aliments emballés ne soient altérés par d'autres odeurs ou ne subissent une dégradation de qualité. 

• Ne surchargez pas le congélateur ; maintenez les quantités dans les limites de sa capacité. 

• Les aliments décongelés ne peuvent pas être recongelés, sauf s'ils sont préparés en tant que plats cuisinés. Sinon, 

leur qualité risque d’être compromise. 

• Ne placez pas de bouteilles ou de récipients en verre dans le congélateur, ni à proximité des sorties d'air du 

réfrigérateur, afin d'éviter tout risque de rupture ou de bris de glace. 

• Ne bloquez pas la sortie d'air avec des aliments pour garantir une bonne circulation d'air. 

Stockage des aliments 

Votre appareil est livré avec les accessoires détaillés dans la section « Schéma de l'appareil ». Ce manuel contient 

les instructions nécessaires pour une conservation optimale des aliments. Si besoin, les clayettes en verre et le bac 

à légumes peuvent être retirés pour libérer de l'espace pour les articles volumineux. 

Remarque : Les aliments ne doivent pas entrer en contact direct avec les parois intérieures de l'appareil. Il doit être 

emballé individuellement dans du papier d'aluminium, du film alimentaire ou des récipients hermétiques. 

Précautions pour le nettoyage intérieur et extérieur du réfrigérateur : 

• Avant le nettoyage, désactivez toujours l'interrupteur et débranchez le cordon d'alimentation. 

• Lors du nettoyage, assurez-vous qu'aucune eau ne pénètre dans l'interrupteur, le panneau de commande, 

l'éclairage de porte ou le boîtier de commande supérieur. 



 

- 31 - 

• Nettoyez l'extérieur du réfrigérateur avec un produit nettoyant doux, puis essuyez-le avec un chiffon propre et 

doux. Laissez ensuite le séchage se finaliser à l'air libre. 

• Pour le nettoyage du joint de porte, utilisez exclusivement de l'eau claire. Essuyez-le ensuite avec un chiffon sec 

et laissez-le finir de sécher à l'air libre. Utilisez un chiffon doux imprégné d'eau tiède ou d'un nettoyant neutre pour 

nettoyer l'extérieur de l'appareil, à l'exception du joint de porte. 

• Ne rincez pas le réfrigérateur directement à l'eau, car cela pourrait compromettre l'isolation électrique de 

l'appareil. 

• Ne nettoyez pas le réfrigérateur avec des grattoirs métalliques, des brosses en fil métallique, des nettoyants 

abrasifs agressifs, des détergents alcalins forts ou des solutions de nettoyage inflammables/toxiques. 

 

 

Produits laitiers et œufs : 
La plupart des produits laitiers préemballés affichent une Date Limite de Consommation (DLC) ou une Date de 

Durabilité Minimale (DDM). Conservez-les dans le compartiment réfrigérateur et consommez-les dans les délais 

recommandés. 

Le beurre ayant tendance à absorber les odeurs fortes, il est préférable de le conserver dans un récipient 

hermétique. Les œufs doivent être conservés dans le compartiment réfrigérateur. 

Viande rouge 

Placez la viande rouge fraîche sur une assiette et recouvrez-la de papier ciré, de film alimentaire ou de papier 

d'aluminium sans trop serrer. 

Conservez la viande cuite et la viande crue sur des assiettes séparées. Conservez séparément la viande crue et la 

viande cuite dans des plats distincts, afin d’éviter que le jus de la viande crue ne contamine les aliments 

Volaille 
Les volailles entières crues doivent être soigneusement rincées à l'intérieur et à l'extérieur sous l'eau froide 

courante, puis essuyées avec du papier absorbant avant d'être déposées sur une assiette. Recouvrez-les de film 

alimentaire ou de papier d'aluminium sans trop serrer. 

Les morceaux de volaille doivent également être stockés de cette manière. La volaille entière ne doit être farcie 

qu'immédiatement avant la cuisson. Le faire plus tôt peut entraîner une intoxication alimentaire. 

Poissons et fruits de mer 

Idéalement, le poisson entier ou en filets doit être consommé le jour de l'achat. Pour une conservation de courte 

durée, placez-le sur un plat recouvert de film alimentaire ou de papier d'aluminium, sans trop serrer. Si vous devez 

le conserver jusqu'au lendemain, assurez-vous qu'il soit d'une fraîcheur absolue. 

Rincez le poisson à l'eau froide pour éliminer les écailles et la saleté, puis séchez-le avec du papier absorbant. 

Placez le poisson entier ou en filets dans un sac hermétique. 

Maintenir les crustacés réfrigérés en permanence. À utiliser dans les 1 à 2 jours. 

Plats cuisinés et restes 
Conservez-les dans des récipients munis d'un couvercle afin d'éviter qu'ils ne se dessèchent.  

Limitez la durée de stockage à 1 ou 2 jours maximum. 

Ne réchauffez les restes qu'une seule fois et veillez à ce qu'ils soient qu'ils soient bien chauds. 

Bac à légumes 
Le bac à légumes est l'emplacement idéal pour conserver les fruits et légumes frais. 

Toutefois, évitez de stocker les aliments suivants à une température inférieure à 6 °C de manière prolongée : 
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Agrumes, melons (y compris les variétés locales), ananas, papayes, courgettes, fruits de la passion, concombres, 

poivrons, tomates. 

Le froid intense peut altérer leurs qualités (ramollissement de la chair, brunissement et/ou décomposition précoce).  

Les avocats (avant maturité), les bananes et les mangues ne doivent pas être placés au réfrigérateur. 

Aliment Emplacement (Compartiment réfrigérateur) 

Beurre, fromage Balconnet supérieur 

Œufs Balconnet 

Fruits, légumes, salade Bac à légumes 

Viande, saucisse, fromage, lait Zone inférieure (clayette inférieure 1 couvercle du 

bac à légumes) 

Produits laitiers, conserves Zone supérieure ou balconnet 

Boissons, bouteilles, tubes Balconnet 

 
Aliment Emplacement (compartiment congélateur) 

Aliments congelés au petit format Balconnet 

Aliments surgelés sous emballage Tiroir congélateur 

Poisson, viande, glace Zone inférieure (clayette inférieure ou tiroir) 

Remarque : Les aliments ne doivent pas entrer en contact direct avec les parois intérieures de l'appareil. Il doit 

être emballé individuellement dans du papier d'aluminium, du film alimentaire ou des récipients hermétiques. 

Congélation et stockage des aliments dans le compartiment congélateur 
• Stocker les aliments surgelés. 

• Préparer des glaçons. 

• Congeler les aliments. 

Remarque : Assurez-vous que la porte du compartiment congélateur est correctement fermée. 

Achat des aliments surgelés 

• L'emballage doit rester intact. 

• Consommez-les avant la Date Limite de Consommation (DLC), ou de préférence avant la Date de Durabilité 

Minimale (DDM). 

• Dans la mesure du possible, transportez vos produits surgelés dans un sac isotherme et placez-les sans délai 

dans le compartiment congélateur. 

Conservation des aliments surgelés 

Maintenez une température de -18 °C ou inférieure. Évitez d'ouvrir inutilement la porte du congélateur. 

Congélation des aliments frais 
Congelez uniquement des aliments frais et non altérés. 

Afin de préserver de manière optimale leurs nutriments, leur saveur et leur couleur, la plupart des légumes doivent 

être blanchis avant la congélation. Notez toutefois que les aubergines, les poivrons, les courgettes et les asperges 

peuvent être congelés sans blanchiment préalable. 

Les aliments suivants conviennent à la congélation : 

Gâteaux et pâtisseries, poissons et fruits de mer, viandes, gibier, volaille, légumes, fruits, herbes, œufs en coquille, 
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produits laitiers (y compris fromages et beurre), plats cuisinés et restes (soupes, ragoûts, viandes et poissons cuits, 

plats à base de pommes de terre, soufflés et desserts, etc.). 

Les aliments suivants ne conviennent pas à la congélation : 

Légumes consommés crus (laitue, radis, etc.), œufs en coquille, raisins, pommes entières, poires, pêches, œufs durs, 

yaourt, lait fermenté, crème fraîche et mayonnaise. 

Durées de conservation recommandées pour les aliments surgelés dans le compartiment 

congélateur 
La durée de stockage varie selon la nature de l'aliment. Les produits congelés par vos soins peuvent être conservés 

entre 1 et 12 mois, à condition de maintenir une température constante de -18 °C ou moins. 

Aliment Durée de stockage 

Bacon, plats en cocotte, lait 1 mois 

Pain, glace, saucisses, tartes, crustacés préparés, poissons gras 2 mois 

Poissons non gras, crustacés, pizza, scones et muffins 3 mois 

Jambon, gâteaux, biscuits, bœuf et côtelettes d'agneau, morceaux de 

volaille 
4 mois 

Beurre, légumes blanchis, œufs entiers et jaunes, écrevisses cuites, viande 

hachée crue, porc cru 
6 mois 

Fruits (séchées ou au sirop), blancs d'œuf, bœuf (cru), poulet entier, agneau 

(cru), gâteaux aux fruits 
12 mois 
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Entretien 

Dégivrage 

Cet appareil dispose d'une fonction de dégivrage automatique, éliminant ainsi le besoin d'une 

intervention manuelle. 

Nettoyage 

Précautions pour le nettoyage intérieur et extérieur du réfrigérateur : 

• Avant le nettoyage, désactivez toujours l'interrupteur et débranchez le cordon d'alimentation. 

• Lors du nettoyage, assurez-vous qu'aucune eau ne pénètre dans l'interrupteur, le panneau de 

commande, l'éclairage de porte ou le boîtier de commande supérieur. 

• Nettoyez l'extérieur du réfrigérateur avec un produit nettoyant doux, puis essuyez-le avec un chiffon 

propre et doux. Laissez ensuite le séchage se finaliser à l'air libre. 

• Pour le nettoyage du joint de porte, utilisez exclusivement de l'eau claire. Essuyez-le ensuite avec un 

chiffon sec et laissez-le finir de sécher à l'air libre. Utilisez un chiffon doux imprégné d'eau tiède ou d'un 

nettoyant neutre pour nettoyer l'extérieur de l'appareil, à l'exception du joint de porte. 

• Ne rincez pas le réfrigérateur directement à l'eau, car cela pourrait compromettre l'isolation électrique 

de l'appareil. 

• Ne nettoyez pas le réfrigérateur avec : Des brosses en fil métallique, des nettoyants abrasifs agressifs. 

Des détergents alcalins forts. Des solutions de nettoyage inflammables ou toxiques. 

Après le nettoyage, branchez le réfrigérateur et assurez-vous que la connexion est sécurisée. 

Informations générales 

En vacances 
Si vous prévoyez de partir en vacances, il est recommandé de laisser le réfrigérateur fonctionner en 

continu et de n'y stocker que des aliments périssables à court terme. Si vous préférez éteindre l'appareil : 

videz-le intégralement, débranchez la prise secteur et nettoyez soigneusement l'intérieur. Laissez la porte 

ouverte pour prévenir la formation de moisissures et de mauvaises odeurs. 

En cas de panne de courant 
En général, une interruption brève n'affecte pas la température interne de l'appareil. En revanche, si la 

panne se prolonge, limitez au maximum les ouvertures de porte et n'ajoutez aucun aliment frais afin de 

préserver le froid. 

Si vous êtes informé d'une coupure à venir, activez la fonction Super Congélation à l'avance pour abaisser 

la température au maximum de l'appareil. 

Mise hors tension 
En général, il est déconseillé d'éteindre fréquemment l'appareil ou de couper l'alimentation électrique. Une 

mise hors service répétée pourrait réduire la durée de vie de votre réfrigérateur. 

 

 



 

- 35 - 

 

Conseils pour économiser l'énergie 

• Assurez-vous que le réfrigérateur est éloigné des sources de chaleur et de la lumière directe du soleil. 

• Laissez les aliments chauds refroidir à température ambiante avant de les placer dans le réfrigérateur. 

• Veillez à refermer la porte rapidement après chaque utilisation. Limitez également la fréquence et la 

durée des ouvertures. 

• Pour décongeler vos aliments, placez-les dans le compartiment réfrigérateur. Le froid qu'ils dégagent 

contribue au maintien d'une température basse. 

• Assurez-vous que le capteur de température n'est pas obstrué ou recouvert par des aliments. 

Phénomènes normaux 

Boutons inactifs 

Vérifiez le panneau de commande pour voir si le réfrigérateur est en mode Verrouillage. Lorsque le 

verrouillage est actif, tous les boutons sont désactivés. 

Échec du démarrage du compresseur (tension insuffisante) 

Pour les appareils installés dans des zones plus vastes, il est recommandé d’utiliser un régulateur de 

tension d'une puissance supérieure à 1000 W afin d'assurer une protection optimale à votre réfrigérateur. 

Temps de démarrage prolongé 

Lorsque la température ambiante est trop élevée, l'appareil peut mettre plus de temps à démarrer. 

Poutres centrales chaudes au toucher 

Il est normal que les poutres centrales deviennent chaudes après un certain temps de fonctionnement. 

Phénomène de condensation 

De la condensation peut apparaître lorsque l'air ambiant pénètre dans l'enceinte froide du réfrigérateur. De 

même, par temps très humide ou en saison des pluies, des gouttelettes peuvent se former sur les parois 

extérieures de l'appareil. C'est un phénomène naturel qui se produit par temps humide. Essuyez les 

gouttelettes d'eau avec un chiffon sec. 

Bruits de fonctionnement 

Lors de la mise en service, l'appareil fonctionne à plein régime pour atteindre rapidement la température 

idéale, ce qui génère un niveau sonore plus élevé. Le bruit s'atténue naturellement une fois la température 

stabilisée. 

Par ailleurs, les cycles de démarrage et d'arrêt du compresseur, ainsi que la dilatation thermique des 

composants, peuvent provoquer des sons divers. Ces bruits sont tout à fait normaux et inhérents au 

fonctionnement de l'appareil. 

Compresseur surchauffé 

Pendant le fonctionnement, la température extérieure du compresseur peut dépasser 80°C. Ne touchez 

pas le compresseur afin d’éviter tout risque de blessures graves. 
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Fonctionnement prolongé du compresseur 

Une température ambiante élevée ou l'introduction d'une grande quantité d'aliments frais peuvent 

prolonger le temps nécessaire à l'appareil pour atteindre la température de consigne. 

Dépannage 

Avant de contacter le service après-vente, consultez la liste ci-dessous. Cette étape vous permet de gagner 

du temps et de réduire les coûts de maintenance. Cette liste répertorie les cas courants qui ne sont pas 

liés à un défaut de fabrication ou des matériaux de l'appareil. 

Problème Cause possible Solution 

Pas d'affichage sur 

le panneau 

La fiche de l'appareil n'est pas 

complètement insérée dans la prise. 
Vérifiez si l'appareil est sous tension. 

Sonnerie d'alarme 

La porte est légèrement ouverte ou 

non fermée pendant plus de 2 

minutes. 

Fermez complètement la porte. 

Dysfonctionnement 

du compresseur 

Il est en mode Dégivrage. 

L'alimentation n'est pas correctement 

branchée. 

C'est normal pendant le dégivrage. 

Vérifiez que l'alimentation est 

correctement branchée. 

Fonctionnement 

prolongé du 

compresseur 

Le réfrigérateur a été récemment 

débranché pendant une période 

prolongée. 

Une quantité excessive d'aliments frais 

ou chauds a été introduite dans 

l'appareil. 

Les portes sont ouvertes trop 

fréquemment ou laissées ouvertes 

pendant de longues périodes. 

Plusieurs heures sont nécessaires 

pour que le réfrigérateur refroidisse 

complètement. 

Les plats chauds prolongent la durée 

de refroidissement jusqu'à l'obtention 

de la température de consigne. 

L'introduction d'air chaud dans le 

réfrigérateur prolonge les cycles de 

fonctionnement. 

Ouvrez la porte moins souvent. 

Bruit de vibration 

Le sol est inégal ou instable. 

Les objets placés sur le réfrigérateur 

vibrent. 

Le réfrigérateur est en contact avec le 

mur ou les meubles. 

Assurez-vous que le sol est de 

niveau, solide et capable de 

supporter adéquatement le poids du 

réfrigérateur. 

Enlevez les éléments. 

Déplacez le réfrigérateur pour qu'il 

ne touche pas le mur ou les meubles. 

Classe climatique : 
Cet appareil de réfrigération est conçu pour être utilisé à des températures ambiantes comprises entre 

10 °C et 43 °C. 

Tempéré élargie (SN) : Cet appareil de réfrigération est conçu pour être utilisé à des températures 

ambiantes comprises entre 10 °C et 32 °C. 
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Tempéré (N) : Cet appareil de réfrigération est conçu pour être utilisé à des températures ambiantes 

comprises entre 16 °C et 32 °C. 

Semi-tropicale (ST) : Cet appareil de réfrigération est conçu pour être utilisé à des températures ambiantes 

comprises entre 16 °C et 38 °C. 

Tropical (T) : Cet appareil de réfrigération est conçu pour être utilisé à des températures ambiantes 

comprises entre 16 °C et 43 °C. 
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Instructions importantes de démontage 

Démontage des balconnets et des clayettes en verre 

Soulevez doucement l'arrière de la clayette 

et faites-la glisser vers l'avant pour la 

détacher. 

 
Pour retirer les balconnets, saisissez-les par les 

deux côtés. Exercez une pression vers le 

centre, puis tirez vers le haut pour les 

détacher. 
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Service après-vente 

Durée de garantie 

Ce produit est couvert par une garantie de deux ans à compter de la date d’achat. Pour les appareils dont la 

période de garantie a expiré, notre société s'engage à continuer de vous offrir une assistance technique 

rapide, attentive et de haute qualité. 

Service après-vente et commande de pièces détachées 

Contactez-nous 

 

Veuillez contacter : 

En cas de difficulté lors de l'utilisation, vous pouvez scanner le code QR ci-contre 

pour obtenir les coordonnées du service client et solliciter une assistance. 

 

Exclusivement pour l'Europe : 

Les pièces listées dans le tableau ci-dessous peuvent être commandées via les canaux de service suivants. 

Pièce détachée Fournisseur Durée minimale de disponibilité 

Thermostat 

Personnel de maintenance 

professionnel 

Au moins 7 ans après la 

commercialisation du dernier modèle 

Capteur de 

température 

PCB 

Source de lumière 

Poignée de porte 

Réparateurs professionnels et 

utilisateurs finaux 

Charnière de porte 

Plateau 

Bac 

Joint de porte 
Au moins 10 ans après la 

commercialisation du dernier modèle 

Vous trouverez les informations relatives au modèle dans la base de données des produits. Elles sont 

également accessibles en scannant le code QR présent sur l'étiquette énergétique de l'appareil. 
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Zone la plus froide du réfrigérateur
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Ce symbole ci-dessous indique l'emplacement de la zone la plus froide dans votre réfrigérateur. 
Cette zone est délimitée près du ventilateur, et en haut par le symbole ou bien par la clayette 
positionnée à la même hauteur.

Afin de garantir les températures dans cette zone, veillez à ne pas modifier le positionnement de 
cette clayette.

INSTALLATION DE L'INDICATEUR DE TEMPERATURE
Pour vous aider à bien régler votre réfrigérateur, celui-ci est équipé d'un indicateur de température 
qui permettra de contrôler la température moyenne dans la zone la plus froide. 
AVERTISSEMENT: Cet indicateur est seulement 
prévu pour être utilisé avec votre réfrigérateur. Veillez à ne pas l'utiliser dans un autre réfrigérateur 
(en effet, la zone la plus froide n'est la identique), ou pour une autre utilisation.

Vérification de la température dans la zone la plus froide
Une fois que l'installation de l'indicateur de température est réalisée, vous pourrez vérifier régulièr-
ement que la température de la zone la plus froide est correcte. Le cas échéant, ajustez le thermo-
stat en conséquence comme indiqué précédemment. La température intérieure du réfrigérateur est 
influencée par plusieurs facteurs tels que la température ambiante de la pièce, la quantité d'aliments 
stockés et la fréquence d'ouverture de la porte. Prenez ces facteurs en compte lors du réglage de 
la température.
Pour la bonne conservation des denrées dans votre réfrigérateur et notamment dans la zone la plus 
froide, veillez à ce que l'indicateur de température apparaisse «OK».

Si «OK» n'apparaisse pas, la température de la zone est trop élevée. Réglez le thermostat sur une 
position supérieure. Attendez au mois 12 heures avant de réajuster le thermostat. Après le chargem-
ent des denrées fraîches dans l'appareil ou après les ouvertures répétées (ou ouverture prolongée) 
de la porte, il est normal que l'inscription «OK» n'apparaisse pas dans l'indicateur de température.





 

Manuale di istruzioni 
MODELLO: DRF560WMXEEUP 

 
Si prega di leggere questo manuale di istruzioni prima di 

collegare il frigorifero e conservarlo per future 

consultazioni.  

_ _ 
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Avvertenza 

 
In conformità alla norma EN 
• Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età pari o superiore a 8 anni e da persone con ridotte 

capacità fisiche, sensoriali o mentali o con mancanza di esperienza e conoscenza, purché siano state supervisionate 

o istruite sull'uso sicuro dell'apparecchio e comprendano i pericoli coinvolti. I bambini non devono giocare con 

l'apparecchio. La pulizia e la manutenzione a cura dell'utente non devono essere effettuate da bambini senza 

supervisione. 

• Ai bambini di età compresa tra i 3 e gli 8 anni è consentito caricare e scaricare apparecchi refrigeranti. 

 

In conformità alla norma IEC 
• Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte di persone (inclusi i bambini) con ridotte capacità fisiche, 

sensoriali o mentali, o mancanza di esperienza e conoscenza, a meno che non siano state supervisionate o istruite 

sull'uso dell'apparecchio da una persona responsabile della loro sicurezza.  

• I bambini devono essere sorvegliati per garantire che non giochino con l'apparecchio.  

 

Il refrigerante isobutano (R600a) è contenuto all'interno del circuito refrigerante dell'apparecchio, un gas naturale 

con un elevato livello di compatibilità ambientale, ma comunque infiammabile. 

Durante il trasporto e l'installazione dell'apparecchio, assicurarsi che nessuno dei componenti del circuito 

refrigerante subisca danni. 

 
Il refrigerante (R600a) è infiammabile. 

 

Simbolo ISO 7010 W021 Avvertenza; 

Rischio di incendio/materiali infiammabili! 

AVVERTENZA: L'apparecchio deve essere posizionato in modo che la spina sia accessibile. 

AVVERTENZA: Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, dal relativo 

servizio di assistenza o da personale analogamente qualificato al fine di evitare pericoli. 

AVVERTENZA: Mantenere libere da ostruzioni le aperture di ventilazione, nell'involucro dell'apparecchio o nella 

struttura a incasso.  

AVVERTENZA: Non utilizzare dispositivi meccanici o altri mezzi per accelerare il processo di sbrinamento, a 

eccezione di quelli raccomandati dal produttore.  

AVVERTENZA: Non danneggiare il circuito del refrigerante.  

AVVERTENZA: Non utilizzare apparecchi elettrici all'interno dei compartimenti di conservazione degli alimenti 

dell'apparecchio, a meno che non siano del tipo raccomandato dal produttore.  

AVVERTENZA: Questa unità utilizza R600a come refrigerante e ciclopentano come agente espandente; entrambi 

sono altamente infiammabili. Tenere l'unità lontana da fonti di calore durante lo smaltimento. 

AVVERTENZA: Per evitare scosse elettriche, assicurarsi che l'apparecchio sia correttamente collegato a terra 
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tramite il cavo di terra giallo-verde prima della messa in funzione. 

AVVERTENZA: Smaltire il frigorifero secondo le leggi e i regolamenti locali. 

AVVERTENZA: I gas refrigeranti e quelli per l'insufflaggio dell'isolamento sono infiammabili. Lo smaltimento del 

refrigerante deve essere effettuato presso centri di smaltimento autorizzati. Non esporre il refrigerante o 

l'isolamento a fonti di calore o fiamme libere. 

AVVERTENZA: Non conservare materiali esplosivi come bombole spray contenenti propellenti infiammabili in 

questo apparecchio. 

AVVERTENZA: Durante il posizionamento dell'apparecchio, assicurarsi che il cavo di alimentazione non rimanga 

incastrato o venga danneggiato. 

AVVERTENZA: Non posizionare più prese mobili o alimentatori portatili nella parte posteriore dell'apparecchio. 

AVVERTENZA: Per evitare la contaminazione degli alimenti, si prega di rispettare le seguenti istruzioni:  

• L'apertura prolungata della porta può causare un aumento significativo della temperatura negli scomparti 

dell'apparecchio. 

• Pulire regolarmente le superfici che possono entrare in contatto con gli alimenti e i sistemi di drenaggio 

accessibili. 

• Pulire i serbatoi dell'acqua se non sono stati utilizzati per 48 ore; far scorrere l'acqua nel sistema idrico collegato 

alla rete idrica se non è stata prelevato acqua per 5 giorni. 

• Conservare carne e pesce crudi in contenitori adatti nel frigorifero, in modo che non entrino in contatto con altri 

alimenti e non vi sgocciolino sopra. 

• Gli scomparti per surgelati a due stelle sono adatti alla conservazione di alimenti precongelati, alla conservazione 

o alla preparazione di gelati e alla produzione di cubetti di ghiaccio. 

• Gli scomparti a una, due e tre stelle non sono adatti al congelamento di alimenti freschi. 

• Se l'apparecchio di refrigerazione rimane vuoto per lunghi periodi, spegnere, sbrinare, pulire, asciugare e lasciare 

la porta aperta per evitare la formazione di muffa all'interno dell'apparecchio. 

AVVERTENZA: Rischio di intrappolamento per bambini. Prima di smaltire il vecchio frigorifero o congelatore: 

• Rimuovere le porte. 

• Lasciare i ripiani in posizione in modo che i bambini non possano arrampicarsi facilmente all'interno. 

AVVERTENZA: Prima di eseguire qualsiasi tipo di installazione o pulizia, scollegare il frigorifero e regolare i 

controlli di temperatura alle impostazioni desiderate. Una volta terminato, ricollegare il frigorifero alla fonte di 

alimentazione e regolare i controlli di temperatura su sull'impostazione desiderata. 

Questo apparecchio è destinato all'uso domestico e in applicazioni simili come: 

• aree cucina per il personale in negozi, uffici e altri ambienti di lavoro;  

• case coloniche e da clienti in hotel, motel e altri ambienti di tipo residenziale;  

• ambienti di bed and breakfast;  

• catering e applicazioni simili non al dettaglio.  

AVVERTENZA: riempire solo con acqua potabile.  
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Questa marcatura indica che il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiuti 

domestici in tutta l'UE. Per prevenire potenziali danni all'ambiente o alla salute 

umana causati da uno smaltimento improprio dei rifiuti, riciclare in modo 

responsabile per favorire il riutilizzo sostenibile delle risorse materiali. 

Per la restituzione del dispositivo usato, utilizzare i sistemi di ritiro e raccolta o 

contattare il rivenditore presso il quale è stato acquistato il prodotto. 

Tali soggetti possono ritirare il prodotto per un riciclaggio rispettoso 

dell'ambiente. 
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Informazioni sulla Sicurezza e Avvertenze 

Simbolo di Sicurezza di Base 

Questa guida include numerosi avvisi di sicurezza critici. Leggere 

sempre e seguire tutte le istruzioni di sicurezza. 

Questo è il simbolo di avviso di sicurezza. Segnala avvertenze relative a 

potenziali pericoli che potrebbero causare lesioni o morte. 

Questi messaggi aiutano anche a proteggere l'apparecchio da eventuali 

danni. Tutti i messaggi di sicurezza sono preceduti dal simbolo di 

allerta di sicurezza e dalle parole di segnalazione del pericolo: 

PERICOLO, AVVERTENZA, o ATTENZIONE. 

Queste parole significano: 

PERICOLO 
Il mancato rispetto di queste istruzioni potrebbe causare lesioni gravi o 

la morte. 

AVVERTENZA Il mancato rispetto di queste istruzioni può causare lesioni gravi o la 

morte. 

ATTENZIONE Indica una situazione di pericolo immediato che, se non evitata, 

potrebbe causare lesioni da lievi a moderate o danni al prodotto. 

Collegamento dell'apparecchio 

ATTENZIONE 

Questo prodotto è progettato per l'uso esclusivo con alimentazione 

elettrica 220-240 V / 50 Hz, con un intervallo di fluttuazione di 

tensione consentito da 187 V a 242 V. Non può essere utilizzato se la 

frequenza di tensione non è di 50 Hz. 

Per garantire la sicurezza, la presa e il relativo cavo devono essere in 

grado di sopportare una corrente superiore a 10 A. 

Luce a LED 

Sorgente luminosa (solo LED) sostituibile da parte di un professionista. 

Questo prodotto è dotato di sorgenti luminose nello scomparto alimenti 

freschi e nell'area dell'erogatore d'acqua. La luce superiore nello 

scomparto alimenti freschi è di classe di efficienza energetica UE F, 

mentre le altre luci non rientrano nell'ambito dei regolamenti (UE) 

2019/2015 e (UE) 2019/2020 (con un flusso luminoso <60 lm). 
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Informazioni sulla Sicurezza e Avvertenze 

Per ridurre al minimo il rischio di incendio, scosse elettriche o lesioni 

personali durante l'utilizzo del prodotto, osservare queste precauzioni di 

sicurezza fondamentali: 

Leggere tutte le istruzioni prima di utilizzare questo apparecchio. 

 

In caso di sospetta perdita di refrigerante, non toccare l'apparecchio né 

la presa di corrente. Ventilare immediatamente l'area e, se possibile, 

spegnere l'unità utilizzando l'interruttore generale. Contattare 

immediatamente il produttore. 

 

Il refrigerante può causare gravi lesioni a contatto con la pelle o gli 

occhi. Se ciò si verifica, consultare immediatamente un medico. 

 

Assicurarsi che la presa di corrente sia correttamente messa a terra. 

Consultare un elettricista qualificato o un tecnico di assistenza se le 

istruzioni di messa a terra non sono completamente comprese o se si 

hanno dubbi sul corretto collegamento a terra dell'apparecchio. 

 

Attendere almeno 5 minuti prima di ricollegare il cavo di alimentazione. 

Il mancato rispetto di questa procedura potrebbe causare un 

malfunzionamento del congelatore. 

 

Un collegamento a terra improprio può causare guasti 

all'apparecchiatura e/o scosse elettriche. 

 

Utilizzare una presa dedicata. L'uso di più dispositivi in una singola 

presa può causare un incendio. 

 

Non posizionare la spina elettrica verso l'alto o lasciare che venga 

schiacciata dietro il frigorifero. L'acqua potrebbe penetrare nel 

dispositivo o la spina potrebbe danneggiarsi, causando un incendio o 

lesioni. 

 

Non permettere che il cavo di alimentazione sia piegato o schiacciato 

da oggetti pesanti, poiché ciò potrebbe causare danni. 

 

Scollegare il cavo di alimentazione durante la pulizia o la manipolazione 

della lampada interna del frigorifero.  

Il mancato rispetto di queste istruzioni potrebbe causare scosse 

elettriche o altri infortuni. 
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Utilizzare un panno asciutto e pulito per rimuovere acqua o polvere 

dalla spina di alimentazione. Evitare di toccarla con le mani bagnate e 

assicurarsi che i poli siano correttamente inseriti durante il 

collegamento. 

 

Non utilizzare il frigorifero per scopi non domestici (come conservare 

medicinali, materiali di prova, sangue o per uso marino). Ciò potrebbe 

comportare rischi imprevisti, tra cui incendi, scosse elettriche, 

deterioramento degli oggetti conservati o reazioni chimiche. 

 

Non utilizzare o conservare materiali infiammabili come etere, benzene, 

alcol, medicinali, gas propano liquido, spray o cosmetici vicino o 

all'interno del frigorifero. Potrebbe causare un'esplosione o un incendio. 

 

Non posizionare all'interno alcuna vetreria non progettata per l'uso in 

frigorifero o congelatore. Il vetro potrebbe creparsi o rompersi, 

causando potenzialmente lesioni. 

 

Non collocare oggetti pesanti o pericolosi nel frigorifero, come tazze, 

vasi, cosmetici, medicinali o qualsiasi contenitore che contenga liquidi. 

L'apertura o la chiusura della porta potrebbe farli cadere, con il rischio 

di lesioni, incendi o scosse elettriche. 

 

Non toccare il cibo o i contenitori nel congelatore con le mani bagnate. 

Ciò può causare ustioni da freddo. 

 

Non spruzzare acqua sull'esterno o sull'interno del frigorifero. Non 

pulirlo con benzene o diluente. 

 

Non pulire l'unità con detergenti acidi, spazzole abrasive, strumenti 

appuntiti o qualsiasi detergente contenente benzene. 

 

Non utilizzare apparecchi per l'asciugatura per asciugare l'interno 

dell'apparecchio e non accendere candele per eliminare gli odori. Ciò 

può causare un'esplosione o un incendio. 

 

Non aggrapparsi alla porta o ai relativi balconcini. Potrebbe causare il 

ribaltamento del frigorifero, provocando gravi lesioni o persino la morte. 

Soprattutto, non permettere ai bambini di fare quanto sopra. 

 

Non mettere il ghiaccio in bicchieri di cristallo sottili o piatti di 

ceramica. Potrebbe rompere tazze o oggetti in ceramica, rischiando di 
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 causare lesioni. 

 

Non permettere a nessuno, tranne a un tecnico di assistenza qualificato, 

di smontare, riparare o modificare il frigorifero. A meno che non sia 

indicato dal produttore. Può causare lesioni, scosse elettriche o incendi. 

 Non installare il frigorifero in un ambiente umido o eccessivamente 

umido. Il mancato rispetto di queste indicazioni può causare un 

deterioramento prematuro, far funzionare l'unità più frequentemente e 

potenzialmente provocare una scossa elettrica. 

 

Installare l'apparecchio in un'area asciutta e ben ventilata. 

 

L'apparecchio deve essere posizionato vicino alla presa a muro per 

facilitare lo scollegamento dell'alimentazione in caso di emergenza. 

 

Non esporre l'unità a calore eccessivo o fiamme libere. 

 

Mantenere l'unità in un'area ben ventilata. Se l'apparecchio è a incasso, 

assicurarsi che vi sia un adeguato flusso d'aria intorno ad esso. 

 

Non coprire o ostruire la zona di sfiato sul retro dell'unità. Il mancato 

rispetto di queste istruzioni può causare scosse elettriche o lesioni. Può 

causare scosse elettriche o lesioni. 

 
AVVERT

ENZA 

 
Prima di eseguire qualsiasi installazione o pulizia, scollegare il frigorifero 

dalla fonte di alimentazione. Una volta terminato, ricollegare il frigorifero 

alla fonte di alimentazione e regolare i controlli di temperatura 

sull'impostazione desiderata. 
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Panoramica del Prodotto 

Caratteristiche del Prodotto 

Questo apparecchio dispone delle funzioni preimpostate Super Freeze, risparmio energetico, riduzione del 

rumore e refrigerazione ottimale. 

 
Frigorifero ecologico No-Frost 

Il refrigerante R600a e l'agente espandente sono idrocarburi che non danneggiano lo strato di ozono e non 

hanno alcun impatto sull'effetto serra. 

Il congelatore è dotato di sbrinamento automatico, eliminando la necessità di sbrinamento manuale. 

 
Risparmio energetico e riduzione del rumore 

Integrando tecnologie di congelamento rapido, risparmio energetico e riduzione del rumore, il sistema di 

refrigerazione è stato ottimizzato per massimizzare il risparmio energetico riducendo al minimo i livelli di 

rumore. 

 
Controllo preciso della temperatura 

Gli scomparti frigorifero e congelatore consentono l'impostazione, il controllo e la visualizzazione 

indipendente della temperatura; il sistema di controllo a microprocessore garantisce una regolazione 

precisa. 

 
Display a LED e pulsanti touch 

Il display LED mostra la temperatura impostata e lo stato operativo degli scomparti frigorifero e 

congelatore. I tasti touch sono facili da usare e progettati per una lunga durata. 

 
Vetro temperato, sicuro e affidabile 

I ripiani in vetro temperato sono sicuri, esteticamente gradevoli e resistenti, con un'elevata capacità di 

carico e una facile manutenzione. 

 
Guarnizione della porta rimovibile 

Speciale guarnizione della porta rimovibile, a lunga durata, con elevata aderenza e facile da pulire. 

 

Fabbricatore di ghiaccio automatico 

Il frigorifero è dotato di un fabbricatore di ghiaccio automatico. 
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Componenti del prodotto 

Il layout degli elementi seguenti è soggetto a modifiche senza preavviso e potrebbe non apparire o essere 

configurato come mostrato nell'immagine sottostante. 

L'aspetto e le specifiche del prodotto effettivo possono variare in base al modello. 

 

NOTA: 
Per ottenere la massima efficienza energetica di questo prodotto, posizionare tutti i ripiani, i cassetti e i 

cestelli nella posizione originale illustrata sopra.  

 
A Scomparto frigorifero 

1 Modulo acqua frizzante 

2 Balconcino della controporta 

3 Ripiani in cetro per frigorifero 

4 Serbatoio dell'acqua 

5 Cassetto frutta e verdura HydroGuard 

6 Cassetto multimodale FreshFlex 

B Scomparto congelatore 

7 Fabbricatore di ghiaccio 

8 Cassetto del congelatore 

9 Vassoio del cassetto del vano congelatore 
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Dimensioni di installazione 

 
Scegliere una superficie piana e facilmente accessibile per l'apparecchio. 

Evitare di posizionare l'apparecchio vicino a fonti di calore, alla luce solare diretta o in zone umide. 

 
 

A B C D E F H M 

610 911 1774 1830 693 1661 393 1088 

 

 

 
Le dimensioni indicate sopra sono fornite come guida generale per l'installazione. Le dimensioni effettive 

della vostra unità potrebbero variare leggermente. 

Mantenere uno spazio libero adeguato attorno all'unità per garantire un funzionamento ottimale. 
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Installazione 

Trasporto 
Trasportare sempre il frigorifero in posizione verticale—mai posizionarlo 

su un lato. 

 

Non sollevare il frigorifero dalla porta o dalla maniglia. Trasportare 

sempre il frigorifero sollevandolo dalla base. 

 

Questa unità non deve mai essere spostata da una sola persona. Per 

sollevare o trasportare l'unità in sicurezza sono necessarie due persone. 

Dove Installare la Tua Unità 
Posizionare il frigorifero su una superficie dura e piana. 

Se è necessario un supporto, utilizzare blocchi stabili, rigidi e non 

infiammabili. 

NON UTILIZZARE GLI IMBALLAGGI DI POLISTIROLO COME 

SUPPORTI! 

L'unità deve essere tenuta lontana da luoghi umidi o bagnati. Rimuovere 

immediatamente eventuali tracce di acqua o sporco dall'apparecchio con 

un panno morbido per prevenire la ruggine e garantire prestazioni 

ottimali. 

 

Posizionare il frigorifero in un'area ben ventilata, assicurandosi che ci sia 

spazio sufficiente intorno e dietro l'unità. Non coprire o ostruire la griglia di 

ventilazione sul pannello posteriore del compressore. Mantenere il 

frigorifero lontano da fonti di calore e dalla luce solare diretta. 

Piedini Regolabili in Plastica 
All'interno dell'imballaggio, i piedini in plastica del frigorifero sono serrati. 

Dopo il disimballaggio, regolare i due piedini anteriori in plastica 

all'altezza corretta. È possibile regolare questi piedini in plastica 

utilizzando una chiave o a mano. 

 

Assicurarsi che i piedini in plastica e i rulli posteriori siano a contatto con il 

pavimento per evitare movimenti o rumori.  

Quando si sposta il frigorifero, sollevare leggermente i piedini anteriori 

ruotandoli in senso antiorario, quindi far scorrere delicatamente l'unità per 

riposizionarla. 

Balconcino della controporta 
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Smontaggio: Afferrare entrambi i lati del balconcino, quindi spingere 

verso l'interno il lato senza guida come mostrato nel diagramma. 

Spingere finché il bordo del balconcino non si separa dalla scanalatura 

del rivestimento.  

 

Installazione: Afferrare entrambi i lati del balconcino; installare prima 

l'aggancio dal lato della guida. Quindi spingere delicatamente l'altro lato 

verso l'interno finché la guida non scatta in posizione, fissando il 

balconcino. Assicurarsi che sia correttamente installato prima dell'uso. 
 

L'illustrazione seguente mos tra la  guida del balconcino.  

rivestimento interno della porta  

balconcino della 
controporta  
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Funzionamento 

Prima dell'uso 

Questo apparecchio refrigerante non è destinato a essere utilizzato come elettrodomestico da 

incasso. 

Rimuovere tutti i materiali di imballaggio, compresa la base in polistirolo sul fondo dell'apparecchio e il 

nastro adesivo di fissaggio per i ripiani interni e i balconcini della controporta. 

Posizionare il frigorifero in un punto adeguato e regolare i piedini di livellamento per assicurarsi che sia 

perfettamente in piano. Si consiglia di pulire l'apparecchio con un panno caldo e insaponato e di asciugarla 

accuratamente prima dell'uso. 

Posizionare il frigorifero e livellarlo. Pulire l'interno, lasciare l'unità in posizione verticale per 4-6 ore, quindi 

collegarla alla presa. Ciò garantisce che l'olio del compressore si sia depositato correttamente, consentendo 

all'unità di funzionare normalmente. 

Inizio 

Collegare il cavo di alimentazione e accendere l'interruttore di alimentazione. 

All'avvio iniziale, lo schermo visualizzerà i rispettivi valori di temperatura impostati: lo scomparto frigorifero 

è impostato a 5 °C, il congelatore a -18 °C e il cassetto a temperatura variabile funzionerà a 0 °C con 

l'icona della modalità Drink attivata. 

La modalità predefinita è a risparmio energetico all'avvio: Lo schermo rimane acceso per 20 secondi prima 

di spegnersi. Questa modalità aiuta a conservare energia e prolunga la durata delle luci LED. 

Fabbricatore di ghiaccio automatico 

Il fabbricatore di ghiaccio e lo scomparto di conservazione del ghiaccio si trovano nella parte superiore del 

congelatore. Quando si utilizza il fabbricatore di ghiaccio, assicurarsi che l'interruttore del fabbricatore sia 

acceso e che l'impianto idrico sia correttamente collegato. Il fabbricatore di ghiaccio produrrà 

automaticamente il ghiaccio. Una volta che il contenitore del ghiaccio è pieno, il processo di produzione 

del ghiaccio si interromperà automaticamente. 

La capacità massima di produzione di ghiaccio di questo fabbricatore è di 2,5 kg ogni 24 ore. 

Quando il congelatore raggiunge la temperatura impostata, il fabbricatore di ghiaccio può produrre il primo 

lotto di ghiaccio in poche ore. 

Nota: Tutti i dati sulla capacità di produzione del ghiaccio sopra riportati si basano su 

misurazioni effettuate in laboratorio. 
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Pannello di controllo 

 
Impostazione dell'intervallo di temperatura: 
1. Intervallo di temperatura del frigorifero: 2–8 °C (predefinito 5 °C). 

2. Intervallo di temperatura del congelatore: -23–-15 °C (predefinito -18 °C). 

 

Regolazione delle impostazioni di temperatura 
• Al primo avvio, l'apparecchio inizierà a funzionare alle temperature predefinite di fabbrica: 5 °C per lo 

scomparto frigorifero e -18 °C per lo scomparto congelatore. 

• Al primo avvio dell'apparecchio, impostare la temperatura dello scomparto frigorifero a 3 °C e lasciarlo in 

funzione per almeno 4 ore prima di inserire gli alimenti. Ciò garantisce che lo scomparto congelatore sia 

completamente raffreddato e che lo scomparto frigorifero sia stabilizzato prima di inserire gli alimenti. 

Quindi regolare la temperatura all'impostazione preferita. 

• Per regolare la temperatura in ogni zona, premere il pulsante corrispondente alla zona. La temperatura si 

regolerà in base ai valori preimpostati indicati di seguito. 

 

Modalità Vacanza 

Modalità Ghiaccio a 

Cubetti 
Controllo Frigorifero e 

Congelatore Modalità Super Cool / Super Freeze 

Modalità Ghiaccio 

Crunch 

Area di Visualizzazione della 

Temperatura 

Pressione breve: Modalità FRESH FLEX: 

Premere a lungo Modalità Wi-Fi 
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Regolazione della temperatura dello scomparto frigorifero 

La temperatura predefinita per lo scomparto frigorifero è di 5 °C. All'accensione, l'apparecchio entra 

automaticamente in modalità standby. Premere una volta il pulsante  per visualizzare la 

temperatura corrente del frigorifero. Premere il pulsante +/- per regolare la temperatura del frigorifero. 

L'intervallo di temperatura regolabile è compreso tra 2 °C e 8 °C. 

 

Regolazione della temperatura dello scomparto congelatore 

La temperatura predefinita per lo scomparto congelatore è di -18 °C. All'accensione, l'apparecchio entra 

automaticamente in modalità standby. Premere il pulsante due volte  per visualizzare la 

temperatura corrente del congelatore. Premere il pulsante +/-  per regolare la temperatura del congelatore 

verso l'alto o verso il basso. L'intervallo di temperatura regolabile è compreso tra -15 °C e -23 °C. 

 
ATTENZIONE: Non posizionare alimenti freschi direttamente su quelli congelati. 

 

Il frigorifero è dotato di una funzione automatica per la produzione di ghiaccio. 

La capacità massima di produzione di ghiaccio di questo fabbricatore è di 2,5 kg ogni 24 ore. 

Quando il congelatore raggiunge la temperatura impostata, il fabbricatore di ghiaccio può produrre il primo 

lotto di ghiaccio in poche ore. 

 

ATTENZIONE: Durante la produzione di cubetti di ghiaccio, è possibile avvertire il segnale acustico della 

valvola dell'acqua, il rumore dell'acqua che scorre nel fabbricatore e quello della caduta dei cubetti.

Temperatura Impostata 

Temperatura Impostata 
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Impostazione Temperatura Fresh Flex 

Questo prodotto è dotato di un cassetto a temperatura variabile. 

All'accensione, la modalità predefinita è "Frutta e verdura"; toccare una volta per cambiare modalità.  

 

 
Configurazione della Modalità 

Modalità Super Cool / Super Freeze 

La funzione SUPER COOL/FRZ è impostata su OFF dopo l'accensione, con l'icona 

dell'indicatore che rimane spenta. Logica di funzionamento touch: 

Toccare una volta: Modalità Super Cool attivata: L'icona  rimane accesa in modo fisso. 

Toccare due volte: Modalità Super Cool + Super Freeze attivate,  e le icone 

rimangono accese in modo fisso.  

Toccare tre volte: Modalità Super Cool disattivata,  l'icona si spegne. 

Toccare quattro volte: Modalità Super Cool + Super Freeze disattivate, 

 

e  le icone 

si spengono. 

Super Cool  

Quando la funzione è attiva, la temperatura dello scomparto frigorifero viene 

impostata a 2 °C. La funzione si disattiva automaticamente dopo 2 ore e l'indicatore 

 si spegne. Toccare nuovamente il pulsante  durante il funzionamento per 

disattivare manualmente la funzione. 

Super Freeze  

Quando la funzione è attiva, la temperatura dello scomparto congelatore viene 

impostata a -24 °C. La funzione si disattiva automaticamente dopo 24 ore o quando la 

temperatura del congelatore raggiunge -28 °C, a seconda di quale condizione si 

verifichi per prima. Toccare nuovamente il pulsante  durante il funzionamento 

per disattivare manualmente la funzione. 

Modalità Soft Freeze: Il cassetto a temperatura 

variabile funzionerà a -3 ~ -1 °C. 

Modalità Bevande: Il cassetto a temperatura 

variabile funzionerà a -1 ~ 1 °C. 

Modalità Frutta e Verdura: Il cassetto a 

temperatura variabile funzionerà a 2 ~ 4 °C. 
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Modalità di produzione ghiaccio a cubetti (Modello fabbricatore di 

ghiaccio: IME-2-01) 

La funzione Ghiaccio a Cubetti è disattivata per impostazione predefinita all'accensione 

e l'icona dell'indicatore  rimane inattiva. Toccare il pulsante  per attivare il 

fabbricatore di ghiaccio a cubetti. L'indicatore  si accenderà e inizierà la produzione 

di cubetti di ghiaccio. La produzione di ghiaccio funziona in cicli continui. Toccare 

nuovamente il pulsante  per disattivare la funzione.  

Modalità di produzione ghiaccio Crunch (Modello fabbricatore di 

ghiaccio: IME-2-01) 

La funzione Crunch Ice è disattivata per impostazione predefinita all'accensione e 

l'indicatore  rimane inattivo. Toccare il pulsante  per attivare il fabbricatore 

di ghiaccio masticabile. L'indicatore  si accenderà e inizierà la produzione di 

ghiaccio masticabile. La produzione di ghiaccio funziona in cicli continui. Toccare 

nuovamente il pulsante  per disattivare la funzione. 

Modalità Vacanza 

La funzione Holiday è disattivata per impostazione predefinita dopo l'accensione e 

l'icona  rimane inattiva. Toccare il pulsante  per attivare la Modalità 

Vacanza. La temperatura del frigorifero viene impostata a 15 °C e quella del 

congelatore a -18 °C. Toccare nuovamente il pulsante  per uscire dalla Modalità 

Vacanze. Gli scomparti frigorifero e congelatore torneranno alle impostazioni di 

temperatura precedenti. (Nota: L'attivazione della Modalità Vacanza disattiverà sia la 

funzione di produzione del ghiaccio che quella dell'acqua frizzante.) 

 

1. Night View (solo tramite App) 
Vista Notturna è una funzionalità di illuminazione pratica progettata per migliorare il comfort visivo durante 

l'utilizzo del frigorifero di notte. Quando attivata, l'illuminazione interna del frigorifero si attenua per aiutare 

gli occhi ad adattarsi in condizioni di scarsa luminosità. 

Come abilitare/disabilitare 

Questa funzionalità può essere configurata, attivata o disattivata solo tramite l'app DREAME. Per utilizzare 

questa funzione, scaricare e installare l'app DREAME. 

Pianificazione  

Night View supporta l'operazione pianificata. Nell'app è possibile impostare una fascia oraria (ad es. dalle 

7:00 alle 22:00) e scegliere le regole di pianificazione, quali: 

• Ogni Giorno 
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• Giorni feriali 

• Fine settimana 

• Una volta 

Livello di Illuminazione Interna del Frigorifero 

È possibile scegliere il livello di illuminazione interna preferito nell'app: 

• Luce lunare 

• Comfort 

• Luminosa 

 

2. Quiet Time (solo tramite App) 

 

Panoramica delle Funzionalità 

La funzione Quiet Time consente di programmare periodi in cui specifiche funzioni del frigorifero vengono 

temporaneamente sospese per ridurre al minimo il rumore di funzionamento. È ideale per mantenere un 

ambiente tranquillo durante le ore notturne, al mattino presto o ogni volta che si preferisce un rumore 

minimo. 

Cosa accade durante il periodo Quiet Time 

Quando Quiet Time è attivato, le seguenti funzioni vengono temporaneamente disabilitate: 

• Produzione di ghiaccio  

• Riempimento automatico  

• Always Fresh 

Nota: Le funzioni primarie di raffreddamento e refrigerazione continuano a funzionare normalmente per 

garantire una corretta conservazione degli alimenti. Durante il Quiet Time, vengono disabilitate solo le 

funzioni ausiliarie che generano rumore. 

 

Come configurare la funzione Quiet Time 

Per configurare le impostazioni di Quiet Time: 

1. Aprire l'app DREAME sul proprio dispositivo mobile. 

2. Accedere al menu delle impostazioni del frigorifero 

3. Selezionare Quiet Time 

4. Selezionare l'opzione di pianificazione preferita:  

• Ogni Giorno  

• Una volta  

• Fine settimana  

• Giorni feriali  

5. Toccare Aggiungi per salvare programmi personalizzati se necessario 

Note importanti 



 

- 19 - 

• Quando Quiet Time è attivo, le funzioni disattivate riprenderanno automaticamente una volta terminato il 

periodo programmato. 

• È possibile modificare o eliminare qualsiasi pianificazione personalizzata in qualsiasi momento tramite 

l'app. 

• Questa funzionalità non compromette le prestazioni principali di raffreddamento del frigorifero né la 

sicurezza degli alimenti. 

Funzione di Blocco per Bambini 

Sblocco 

Tenere premuto il tasto temperatura + per 3 secondi per sbloccare il pannello di controllo. Sarà quindi 

possibile utilizzare i tasti. Se non viene rilevata alcuna attività per 20 secondi, il pannello di controllo si 

bloccherà automaticamente e il display si spegnerà. 

Blocco 

Tenere premuto il tasto temperatura + per 3 secondi per bloccare il pannello di controllo. Quando il display 

è spento, premere un tasto qualsiasi per attivare lo schermo. Premere nuovamente un pulsante e tutte le 

icone lampeggeranno per indicare che il pannello di controllo è bloccato.  
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Guida all'uso dell'acqua frizzante  

 
Pulsante Acqua Naturale 
Dopo l'accensione, il sistema passa automaticamente alla modalità Acqua naturale e l'indicatore 

corrispondente si illumina. Tenere premuta la leva dell'erogatore d'acqua per avviare lo scarico. 

Pulsante Sblocca / Blocca 

Tenere premuto il tasto  pulsante per 3 secondi per sbloccare i tre livelli di acqua frizzante e la 

funzione Always Fresh. Tenere premuto nuovamente per 3 secondi per bloccare e disattivare queste 

funzioni. 

Tasto Livello 1 (Leggero) 

Questo pulsante funziona anche come il pulsante . Una volta sbloccato, toccare il tasto: 

l'indicatore lampeggerà per segnalare l'inizio della produzione di acqua frizzante di Livello 1. Una volta 

completata la produzione, l'indicatore di Livello 1 rimane illuminato. Toccare la leva dell'erogatore d'acqua 

per erogare acqua frizzante di Livello 1. 

Tasto Livello 2 (Classico) 

Una volta sbloccato, toccare il tasto. L'indicatore lampeggerà per iniziare a produrre acqua frizzante di 

Livello 2. Una volta completata la produzione, l'indicatore di Livello 2 rimane illuminato. Toccare la leva 

dell'erogatore d'acqua per erogare acqua frizzante di Livello 2. 

Tasto Livello 3 (Forte) 

Una volta sbloccato, toccare il tasto. L'indicatore lampeggerà per iniziare a produrre acqua frizzante di 

Livello 3. Una volta completata la produzione, l'indicatore di Livello 3 rimane illuminato. Toccare la leva 

dell'erogatore d'acqua per erogare acqua frizzante di Livello 3. 

Descrizione della funzione Always Fresh 

Con la funzione Always Fresh attiva, il frigorifero addiziona automaticamente anidride carbonica all'acqua 

ogni 4 ore nella fascia oraria specificata. Ciò garantisce che l'acqua rimanga fresca, ne preserva il sapore 

ottimale e riduce al minimo il rischio di retrogusto amarognolo o di perdita di gasatura nel tempo. 

L'utente può configurare gli orari di inizio e fine tramite l'app, consentendo al sistema di funzionare 

Livello 1 (Leggero) / Blocca, Sblocca 

Acqua naturale Livello 2 (Classico) Modalità Always Fresh 

Livello 3 (Grassetto) Reset bombola di CO2 
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automaticamente durante l'intervallo selezionato e fornire acqua frizzante di qualità costante senza 

richiedere interventi manuali. 

 

Tasto Reset 3s (Reset bombola di CO2) 

Quando la bombola di CO2 è quasi esaurita, la spia luminosa lampeggia. Dopo la sostituzione della bombola 

di CO2, tenere premuto questo tasto per 3 secondi finché l'indicatore non si spegne, a conferma 

dell'avvenuto reset. 

Spegnimento automatico schermo (20 secondi di inattività) 

Per ridurre al minimo il consumo energetico e prevenire un funzionamento involontario, il display è dotato 

di una funzione di Spegnimento Automatico dello Schermo. 

In assenza di interazione da parte dell'utente per 20 secondi, inclusi: 

l'inattività del pannello touch e la mancata erogazione di acqua, il display si spegne automaticamente e 

l'apparecchio entra in modalità Schermo Spento. 

In modalità Schermo Spento, il frigorifero mantiene il funzionamento normale. Per riattivare il display, 

toccare il pannello di controllo o erogare acqua. Il display tornerà alla schermata precedente. 

Una bombola di CO₂ da 425 g può produrre approssimativamente: 
• Livello 1 (Gasatura): ★★★☆ Circa 110 lattine di acqua leggermente frizzante. 

• Livello 2 (Gasatura): ★★★★): Circa 80 lattine di acqua mediamente frizzante. 

• Livello 3 (Gasatura): ★★★★★ Circa 43 lattine di acqua molto frizzante. 

Modalità di Scarico 

Descrizione delle funzionalità 

La modalità di scarico viene utilizzata per rimuovere manualmente il liquido residuo dal sistema dell'acqua 

frizzante prima di periodi prolungati di inattività dell'apparecchio, contribuendo a mantenere condizioni 

ottimali di gusto e igiene. 

In modalità di scarico, l'apparecchio scaricherà l'acqua solo se la leva dell'erogatore viene premuta in modo 

continuo. Il rilascio della leva dell'erogatore d'acqua interrompe immediatamente lo scarico. 

Quando utilizzare la modalità di scarico? 

Scenari d'uso consigliati per la modalità di scarico: 

• L'apparecchio rimarrà inutilizzato per un periodo prolungato (ad es. prima di un viaggio o di una 

vacanza). 

• Prima di eseguire qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione sull'apparecchiatura. 

• Utilizzato per eliminare i residui di liquido nel sistema di acqua frizzante. 

Come attivare la modalità di scarico 
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(1) Tenere premuto il tasto  per 3 secondi per entrare in modalità di scarico. Il segnale acustico 

emetterà un suono continuo e gli indicatori di tutti e tre i livelli lampeggeranno 

contemporaneamente per confermare l'attivazione. 

(2) Istruzioni per l'esecuzione dello scarico: 

• In modalità di scarico, tenere premuta la leva dell'erogatore d'acqua per avviare lo scarico. 

• Durante il processo di scarico, rilasciando la leva dell'erogatore d'acqua si interromperà 

immediatamente lo scarico. 

• Quando il flusso di acqua frizzante diminuisce significativamente o si interrompe completamente, il 

sistema di acqua frizzante è considerato sostanzialmente svuotato. 

• Durante lo scarico, il rilascio della leva dell'erogatore dell'acqua interrompe immediatamente il processo. 

(3) Uscita dalla modalità di scarico: Al termine dello scarico completo dell'acqua frizzante, l'apparecchio 

esce automaticamente dalla modalità di scarico e disattiva la relativa funzione. 

Se l'acqua frizzante non è stata scaricata completamente, è possibile tenere premuto il tasto per 3 

secondi per uscire manualmente dalla Modalità Scolo. 

 

Note importanti 

• Durante l'uso della modalità di scarico, posizionare sempre un contenitore adeguato sotto l'erogatore 

per raccogliere l'acqua ed evitare fuoriuscite. Monitorare continuamente il processo. 

• L'operazione in modalità di scarico deve essere costantemente supervisionata dall'utente. Non lasciare 

l'apparecchio incustodito. In caso di interruzione del processo, l'apparecchio rimarrà in modalità di scarico. 

Per interrompere lo scarico, uscire manualmente dalla modalità di scarico dopo aver verificato che 

l'operazione possa essere arrestata in sicurezza. 

• La modalità di scarico è destinata esclusivamente allo svuotamento dei liquidi dal sistema dell'acqua 

frizzante e non deve essere attivata frequentemente durante il normale uso quotidiano. 

• In modalità di scarico, le funzioni automatiche come Modalità di attesa, Riempimento automatico e 

Always Fresh non saranno temporaneamente disponibili. 

 

Modalità di attesa  

Panoramica 
Se il sistema ha terminato la gasatura al livello corrente ma l'acqua frizzante non è stata erogata 

completamente, la selezione di un diverso livello di gasatura attiva la modalità di attesa. 

In modalità In attesa, l'indicatore del livello appena selezionato lampeggerà, segnalando che il sistema ha 

messo in coda il livello di gasatura per il lotto successivo. 

Funzionamento 
Una volta esaurita tutta l'acqua frizzante corrente, il sistema preparerà automaticamente un nuovo lotto al 

livello di gasatura in attesa (in coda), senza necessità di ulteriori azioni. 

Ciò consente una transizione fluida tra i livelli di gasatura e supporta un utilizzo continuo e ininterrotto. 
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Annullamento della modalità di attesa
 

È possibile annullare la Modalità in sospeso in uno dei seguenti modi:
 

• Toccare il tasto del livello lampeggiante.
 

• Toccare il tasto del livello attualmente acceso (attivo).
 

Vantaggio

Descrizione della funzione

 
Questa funzione consente agli utenti di preselezionare il livello di gasatura successivo senza influire sul 

processo di erogazione corrente, rendendo l'operazione più comoda e fluida.

La funzione di Riempimento Automatico riempie e gasa automaticamente l'acqua quando il sistema dell'acqua 
frizzante è vuoto.
Funziona in base all'ultimo livello di gasatura selezionato, mantenendo l'acqua frizzante pronta e riducendo i 
tempi di attesa.
Il Rifornimento Automatico è abilitato per impostazione predefinita quando la funzione acqua frizzante è attivata.
Per disabilitare il Riempimento Automatico, aprire l'app Dreame e disattivare l'opzione Riempimento Automatico 
nelle impostazioni dell'acqua frizzante.

 

Fabbricatore di Acqua Frizzante 

Modalità Rifornimento Automatico

– Installazione Iniziale e Istruzioni per 

l'Uso  

Avviso Importante 
Prima di installare la bombola di CO2, rimuovere il blocco di sicurezza per il trasporto. La mancata 

rimozione del blocco potrebbe compromettere il corretto funzionamento dell'asta dell'attuatore. Durante 

l'installazione, l'apparecchio deve essere spento per evitare l'attivazione accidentale della funzione di 

gasatura. 

1. Ispezione e installazione della bombola di CO2 (Passaggi critici) 
(1) Ispezione della bombola di CO2 

Verificare i seguenti punti: 

• La superficie della bombola è priva di crepe, deformazioni o corrosione.  

• La valvola non presenta segni di perdite di gas. 

• L'anello antiurto e il cappuccio protettivo rimangono intatti. 

• La bombola è entro il periodo di validità dell'ispezione indicato sulla stessa. 

 
(2) Installazione e Rimozione della Bombola di CO₂ 

Coppia di serraggio: 10 lb-ft 

φ21-6 Acme-6G 
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①: Aprire lo sportello del frigorifero, quindi aprire il pannello 

di accesso all'erogatore di acqua frizzante per esporre lo 

scomparto della bombola. Estrarre il supporto della bombola. 

②: Rimuovere il tappo protettivo in plastica dalla valvola 

della bombola. 

③: Inserire con attenzione la bombola nell'apertura della 

valvola e spingerla delicatamente all'interno. Ruotare la 

bombola in senso orario fino a quando non è completamente 

serrata e non può più essere girata. 

 

Sostituzione della bombola: 

Ruotare la bombola vuota in senso antiorario per rimuoverla. 

Installare il nuovo cilindro seguendo i passaggi di 

installazione sopra indicati. 

Nota: 

Assicurarsi che la bombola sia serrata saldamente per evitare 

perdite di gas. Non serrare eccessivamente, poiché potrebbe 

danneggiare le filettature. 

 

 

(3) Test di Tenuta 

Dopo l'installazione, collegare l'alimentazione senza accendere l'apparecchio. Applicare una piccola quantità 

di acqua saponata intorno all'attacco della bombola e osservare: 

• Nessuna bolla: la tenuta è sicura. 

• Presenza di bolle: rimuovere la bombola ruotandola in senso antiorario e reinstallarla, quindi eseguire 

nuovamente il test. 

Se la perdita persiste, interrompere immediatamente l'uso dell'apparecchio e contattare il servizio post-

vendita. 

2. Trattamento dell'Acqua Potabile 

 
(1) Riempimento del serbatoio dell'acqua 

Copertura 

protettiva in 

plastica 

Copertura 

protettiva 

Bombola 

del gas 
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Non aggiungere acqua distillata o filtrata a osmosi 

inversa con un TDS inferiore a 30 al serbatoio 

dell'acqua. 

Non aggiungere succo, cola, latte, liquidi oleosi o 

qualsiasi altra sostanza simile al serbatoio dell'acqua. 

Utilizzare acqua di rubinetto o minerale a 50 °C o 

meno. Riempire il serbatoio dell'acqua dedicato con 

acqua, mantenendo il livello tra i segni "MAX" e "MIN". 

Non riempire eccessivamente o insufficientemente il 

serbatoio. 

Per ottenere i migliori risultati di gasatura, impostare 

la temperatura del frigorifero tra 2 e 4 °C. Ciò aiuta a 

ottenere bolle più intense e durature. 

Se l'acqua aggiunta è tiepida e si desidera consumare 

subito l'acqua frizzante, aggiungere una quantità 

adeguata di ghiaccio per raffreddarla prima di 

procedere alla gasatura. 

 

 
(2) Rimozione e installazione del serbatoio dell'acqua 

Linee guida per la rimozione e l'installazione del serbatoio 

dell'acqua 

Tirare il serbatoio dritto verso l'esterno fino a quando non è 

completamente libero dall'alloggiamento, quindi sollevarlo verso 

l'alto per rimuoverlo. Per l'installazione, seguire i passaggi sopra 

indicati in ordine inverso. 

Installazione corretta 

Il serbatoio dell'acqua deve essere 

posizionato a filo con la staffa sul lato 

sinistro. 

Installazione errata 

Se il serbatoio dell'acqua sporge oltre la staffa sul 

lato sinistro, potrebbe causare malfunzionament, 

come il mancato funzionamento del fabbricatore di 

ghiaccio o

Se l'erogazione dell'acqua è anomala, verificare se il serbatoio dell'acqua è vuoto o 
quasi vuoto e riempirlo prontamente.

 dell'erogatore dell'acqua. 

(3) Ispezione della Guarnizione 

Assicurarsi che il serbatoio dell'acqua sia installato correttamente, completamente inserito e fissato in 

modo sicuro senza alcun allentamento. 

(4) Risciacquo iniziale (Obbligatorio) 

Acqua Cola 

Latte Succo 

•

•

•

•

•

•
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Per il primo utilizzo: 

• Selezionare il livello di gasatura 1. 

• Dopo la gasatura, erogare e gettare l'acqua frizzante.  

• Ripetere questo processo di risciacquo tre volte. 

Questo passaggio elimina qualsiasi sostanza residua dai tubi interni e garantisce acqua potabile sicura. 

3. Linee guida importanti per la sicurezza durante l'uso iniziale (Critico) 

Azioni Vietate 

(1) Funzionamento senza bombola di CO2 

L'avvio dell'apparecchio senza bombola può causare un'estensione anomala o il distacco dell'asta 

dell'attuatore, con il rischio di danneggiare il meccanismo di azionamento. 

(2) Utilizzo di fonti idriche o liquidi vietati 

• Non utilizzare acqua distillata o acqua filtrata a osmosi inversa con un TDS inferiore a 30.  

• Non utilizzare acqua a una temperatura superiore a 50 °C. 

• Non gassare liquidi diversi dall'acqua (ad esempio, succo, latte). 

Queste azioni possono causare l'ostruzione del modulo di gasatura, creare rischi per la sicurezza e 

contaminare le tubazioni interne. 

(3) Smontaggio o alterazione dell'apparecchio 

I non professionisti non devono smontare l'unità principale, la bombola di CO2 o i componenti di 

azionamento. È severamente vietato ricaricare la bombola di CO2. 

(4) Uso non supervisionato da parte di bambini 

I bambini non devono utilizzare l'apparecchio senza la supervisione di un adulto. È sempre necessaria la 

supervisione di un adulto per evitare il contatto con la bombola, l'alimentazione elettrica o l'interfaccia di 

gasatura. 

Linee guida per la sicurezza e lo stoccaggio delle bombole di CO2 

Utilizzo sicuro del prodotto: 
• Il prodotto deve essere maneggiato in conformità con le corrette pratiche di sicurezza industriale e igiene.  

• Solo personale esperto e adeguatamente formato deve maneggiare gas pressurizzati. 

• Non inalare i gas. 

• Evitare di rilasciare il prodotto nell'area di lavoro. 

• Non fumare durante la manipolazione del prodotto. 

• Utilizzare solo apparecchiature progettate specificamente per il prodotto, le pressioni e le temperature 

richieste. In caso di dubbi, contattare il proprio fornitore di gas. 

• I serbatoi che contengono o hanno contenuto prodotti infiammabili o esplosivi non devono essere resi 

inerti utilizzando anidride carbonica liquida. 

• La formazione di particelle solide di CO2 deve essere evitata. 
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• Il sistema deve essere correttamente messo a terra per prevenire il rischio di scariche elettrostatiche. 

Attenzione al rischio di scariche elettrostatiche durante l'utilizzo degli estintori a CO2. 

• Non utilizzarli in aree dove possono essere presenti atmosfere infiammabili. 

• Evitare di introdurre acqua, acidi o alcali nell'apparecchio. 

• Assicurarsi che l'intero sistema di distribuzione del gas sia stato (o sia regolarmente) controllato per 

perdite prima dell'uso. Considerare le valvole di sicurezza negli impianti a gas. 

Manipolazione sicura della bombola di gas: 
• Non permettere che il gas rifluisca nel contenitore.  

• Aprire la valvola gradualmente per evitare sbalzi di pressione. 

• Evitare che l'acqua penetri nella bombola. 

• Proteggere le bombole da danni fisici. Evitare di trascinarli, rotolarli, farli scivolare o lasciarli cadere. 

Quando si spostano i contenitori, anche per brevi distanze, utilizzare attrezzature di movimentazione 

appropriate (carrelli, carrelli a mano, ecc.) progettate per il trasporto di tali bombole. Mantenere i cappucci 

protettivi delle valvole finché la bombola non è correttamente fissata a una parete, a un banco di lavoro o 

posizionato su un supporto adeguato e pronto per l'uso. 

• Se l'operatore riscontra difficoltà durante l'utilizzo della valvola, interrompere l'uso e contattare il fornitore.  

• Non tentare mai di riparare o modificare le valvole delle bombole o i relativi dispositivi di sicurezza. 

• Le valvole danneggiate devono essere segnalate immediatamente al fornitore. 

• Mantenere le valvole delle bombole pulite e libere da contaminanti, in particolare olio e acqua. Dopo aver 

scollegato la bombola dall'apparecchio, sostituire immediatamente eventuali tappi o copri valvole forniti sui 

contenitori e sulle valvole.  
• Chiudere la valvola della bombola dopo ogni utilizzo, anche se vuota o ancora collegata all'apparecchio. 

• Non tentare mai di travasare gas da una bombola all'altra. 

• Non utilizzare fiamma dirette o riscaldamento elettrico per aumentare la pressione interna della bombola. 

• Non rimuovere né oscurare le etichette del fornitore che identificano il contenuto della bombola. 

Condizioni per lo stoccaggio sicuro: 
• Rispettare le normative locali e i requisiti legislativi per lo stoccaggio delle bombole. Le bombole non 

devono essere conservate in condizioni che favoriscano fenomeni corrosivi. 

• È necessario installare i tappi e/o i cappucci. 

• Le bombole devono essere conservate in posizione verticale e fissate per evitare il ribaltamento. Le 

bombole in stoccaggio devono essere ispezionate regolarmente per verificarne le condizioni generali e 

l'assenza di perdite. 

• Conservare le bombole in un'area ben ventilata a una temperatura inferiore a 50 °C. 

• Conservare le bombole in aree prive di rischi di incendio, lontano da fonti di calore e punti di accensione.  

• Tenere lontano da sostanze infiammabili. 

 

Per maggiori dettagli sullo stoccaggio sicuro dell'anidride carbonica refrigerata, consultare il documento 

"Stoccaggio di CO2 refrigerata presso le strutture degli utenti" (EIGA Doc. 66), disponibile su 

http://www.eiga.eu e consultare il proprio fornitore.  
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Guida alla configurazione di rete per frigoriferi con erogatore di 

acqua frizzante 

Download, installazione e accesso all'App 

(1) Scarica e Installa 
Scansionare il codice QR o cercare "DREAME" nell'App Store per scaricare e installare l'app. Gli utenti iOS possono 

accedervi tramite l'Apple App Store. 

 

(2) Registrazione e Accesso 
Nella homepage dell'app, seguire le istruzioni per completare la registrazione dell'account e l'accesso. 

Configurazione di rete e associazione dell'apparecchio 

(1) Impostazioni di Configurazione di Rete 

Sblocca: Tenere premuto il tasto "3s Unlock" per più di 3 secondi fino a udire il segnale acustico. 

Modalità Wi-Fi: Tenere premuto il tasto " " per più di 3 secondi fino a udire il segnale acustico; l'icona Wi-Fi 

inizierà a lampeggiare. 

(2) Associazione del Dispositivo 
• Collegare lo smartphone a un hotspot Wi-Fi a 2,4 GHz. 

• Aprire l'app DREAME e seguire le istruzioni per aggiungere e associare l'apparecchio. 

• Controllo: L'apparecchio apparirà nell'elenco dei dispositivi dell'app al termine dell'associazione.  

• Riprova: In caso di mancata associazione, tornare al punto 1.1 per ripetere la procedura.  

Note importanti e specifiche tecniche 
• L'apparecchio supporta esclusivamente la connessione alla rete Wi-Fi a 2,4 GHz del router domestico. 

• A causa degli aggiornamenti e delle modifiche all'app DREAME, l'operazione effettiva potrebbe differire da questa 

descrizione. Seguire le istruzioni fornite dall'app DREAME. 

• L'apparecchio contiene un modulo trasmettitore radio con la seguente certificazione: ID CMIIT: 2021DP15933. 

Modello del Modulo di Rete Wireless X-C13SG 

Standard IEEE 802.11b/g/n 

Tipo di Antenna Antenna a circuito stampato (PCB) 

Banda di Frequenza 2400-2483,5 MHz 

Temperatura di esercizio -40℃~82℃ 

Alimentazione elettrica DC 2,7 ~ 3,6 V 

Potenza massima RF EIRP in uscita Rete Wireless: 18 dBm 

BLE (Bluetooth Low Energy) Non applicabile 

Interfacce di rete e servizi esposti tramite interfacce di rete nello stato predefinito di fabbrica UDP 67  
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Servizio: Abilita l'acquisizione automatica dell'indirizzo di rete per l'apparecchio durante la configurazione 

della rete in modalità AP. 

Scomparto frigorifero 

Il vano frigorifero deve essere utilizzato principalmente per conservare alimenti da consumare 

entro breve tempo. 

 

Scomparto congelatore 

Il vano congelatore è progettato per congelare alimenti, conservare cibi surgelati e 

produrre cubetti di ghiaccio. Consente la conservazione degli alimenti per periodi 

prolungati. 

 

 
ATTENZIONE 

Durante la produzione di cubetti di ghiaccio, è possibile avvertire il 

segnale acustico della valvola dell'acqua, il rumore dell'acqua che scorre 

nel fabbricatore e quello della caduta dei cubetti.  

Il fabbricatore di ghiaccio produrrà automaticamente il ghiaccio. Quando 

il contenitore del ghiaccio è pieno, il processo di produzione si 

interrompe automaticamente. 

Gli alimenti, in particolare quelli grassi, devono evitare il contatto diretto 

con il rivestimento interno del frigorifero. In caso di macchie di olio o 

residui di alimenti grassi, pulire immediatamente l'interno per evitare che 

il contatto prolungato con il rivestimento interno causi corrosione o 

fessurazioni. 

 

 

1 Modulo acqua frizzante  

2 Balconcino della controporta 

3 Ripiani in cetro per frigorifero 

4 Serbatoio dell'acqua 

5 Cassetto frutta e verdura 

HydroGuard 

6 Cassetto multimodale FreshFlex 

 

1 Cassetto del congelatore 

2 Fabbricatore di ghiaccio 

3 Vassoio del cassetto del vano 
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• I vani per alimenti surgelati a due stelle (**) sono ideali per la conservazione di alimenti precongelati, per 

conservare il gelato e per produrre cubetti di ghiaccio. I vani a una (*), due (**) e tre stelle (***) non sono 

adatti al congelamento di alimenti freschi.  

• Se il frigorifero rimane inutilizzato per periodi prolungati, spegnerlo, sbrinarlo, pulirlo, asciugarlo 

accuratamente e lasciare la porta socchiusa per prevenire la formazione di muffe all'interno 

dell'apparecchio. 

• Fare riferimento al prodotto reale per i dettagli. 

 

Istruzioni per la Conservazione degli Alimenti 

 
ATTENZIONE 

• Durante la conservazione di alimenti surgelati, posizionarli sul fondo del vano congelatore anziché nei balconcini 

della porta. 

• Non riporre alimenti in bottiglia o in lattina nel vano congelatore per evitare rotture causate dal congelamento dei 

liquidi. 

• Prima di riporre alimenti caldi nel frigorifero, lasciarli raffreddare a temperatura ambiente; in caso contrario, il 

consumo energetico aumenterà. In caso contrario, il consumo energetico aumenterà. 

• Indicare la data di congelamento sulla confezione in base al periodo di conservazione previsto, per evitare di 

superare la data di scadenza degli alimenti. 

• Suddividere gli alimenti in porzioni adeguate e confezionarle separatamente per garantire un congelamento 

ottimale ed evitare che si attacchino tra loro. 

• I materiali di imballaggio devono essere inodori, ermetici, impermeabili e sicuri per l'uso alimentare, per evitare 

contaminazioni o deterioramenti della qualità. 

• Non sovraccaricare il congelatore; mantenere le quantità entro la sua capacità. 

• Gli alimenti scongelati non possono essere ricongelati, a meno che non vengano preparati come piatti cotti. 

Altrimenti, la loro qualità sarà compromessa. 

• Non riporre bottiglie o contenitori di vetro nel vano congelatore o in prossimità della bocchetta di uscita 

dell'aria, poiché potrebbero frantumarsi. 

• Non ostruire l'uscita dell'aria con alimenti, poiché ciò potrebbe compromettere la corretta circolazione dell'aria. 

Conservazione degli Alimenti 

L'apparecchio è dotato degli accessori illustrati nella sezione "Illustrazione della struttura". Questo manuale di 

istruzioni fornisce le linee guida per la corretta conservazione degli alimenti. I ripiani in vetro e il cassetto per frutta 

e verdura possono essere rimossi per fare spazio ad alimenti più voluminosi, se necessario. 

Nota: Gli alimenti non devono entrare in contatto diretto con le superfici interne dell'apparecchio. Devono essere 

avvolti singolarmente in fogli di alluminio o pellicola, oppure riposti in contenitori di plastica ermetici. 

Precauzioni per la pulizia interna ed esterna del frigorifero: 

• Prima di procedere alla pulizia, spegnere sempre l'interruttore e scollegare il cavo di alimentazione. 
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• Durante la pulizia, assicurarsi di evitare infiltrazioni di acqua nell'interruttore, nel pannello di controllo, nella 

lampada della porta o nella centralina superiore. 

• Pulire l'esterno del frigorifero con un detergente delicato, quindi asciugarlo con un panno pulito e morbido e 

lasciarlo asciugare all'aria naturalmente. 

• Durante la pulizia della guarnizione della porta, utilizzare sempre acqua pulita, asciugare con un panno asciutto e 

lasciarla asciugare naturalmente all'aria. Inumidire un panno morbido con acqua tiepida o un detergente neutro per 

pulire l'esterno dell'apparecchio, a esclusione della guarnizione della porta. 

• Non risciacquare il frigorifero direttamente con acqua, poiché ciò potrebbe comprometterne le proprietà di 

isolamento elettrico. 

• Non pulire l'apparecchio con raschietti metallici, spazzole metalliche, detergenti abrasivi aggressivi, detergenti 

alcalini forti o prodotti per la pulizia infiammabili/tossici. 

 

 

Latticini e uova: 
La maggior parte dei prodotti lattiero-caseari preconfezionati riporta sulla confezione la data di scadenza "da 

consumare entro" o il termine minimo di conservazione "da consumarsi preferibilmente entro". Conservarli nel vano 

frigorifero e consumarli entro il periodo raccomandato. 

Il burro può assorbire gli odori forti di altri alimenti; è pertanto preferibile conservarlo in un contenitore ermetico. 

Le uova devono essere conservate nel vano frigorifero. 

Carne rossa 
Posizionare la carne rossa fresca su un piatto e coprirla leggermente con carta oleata, pellicola trasparente o foglio 

di alluminio. 

Conservare la carne cotta e cruda su piatti separati. Questo accorgimento evita che i liquidi della carne cruda 

possano contaminare gli alimenti cotti. 

Pollame 
I volatili interi freschi devono essere accuratamente sciacquati dentro e fuori sotto acqua corrente fredda, quindi 

asciugati tamponando e posizionati su un piatto. Coprire senza stringere con pellicola trasparente o un foglio di 

alluminio. 

Anche i pezzi di pollame devono essere conservati in questo modo. Il pollame intero dovrebbe essere farcito solo 

immediatamente prima della cottura. Farlo prima potrebbe causare intossicazione alimentare. 

Pesce e frutti di mare 
Il pesce intero e i filetti devono essere utilizzati il giorno dell'acquisto. Conservare in frigorifero su un piatto coperto 

con pellicola trasparente, carta oleata o un foglio di alluminio fino al momento dell'uso. Se si conserva per una 

notte o più a lungo, prestare particolare attenzione a selezionare pesce estremamente fresco. 

Il pesce intero deve essere sciacquato sotto acqua fredda per rimuovere squame sciolte e sporco, quindi asciugato 

tamponando con carta assorbente. Posizionare il pesce intero o i filetti in un sacchetto di plastica sigillato. 

Mantenere i frutti di mare sempre refrigerati. Utilizzare entro 1-2 giorni. 

Alimenti precotti e avanzi 
Questi devono essere conservati in contenitori coperti per evitare che gli alimenti si secchino.  

Conservare solo per 1-2 giorni. 

Riscaldare gli avanzi solo una volta finché non sono ben caldi e fumanti. 

Cassetto per verdure 
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Il cassetto per verdure è la posizione ottimale per conservare frutta e verdura fresche. 

Evitare di conservare i seguenti alimenti a temperature inferiori a 6 °C per periodi prolungati: Agrumi, meloni, varietà 

indigene, ananas, papaie, zucchine, frutti della passione, cetrioli, peperoni, pomodori. 

A basse temperature possono verificarsi alterazioni indesiderate, tra cui l'ammorbidimento della polpa, 

l'imbrunimento e/o il decadimento accelerato. 

Non refrigerare gli avocado (finché non sono maturi), banane o mango. 

ALIMENTI Posizione (vano frigorifero) 

Burro, formaggio Balconcino superiore della controporta 

Uova Balconcino della controporta 

Frutta, verdura, insalata Cassetto per verdure 

Carne, salsiccia, formaggio, latte Area inferiore (ripiano inferiore 1 copricassetto) 

Prodotti lattiero-caseari, alimenti in scatola, barattoli Area superiore o balconcino della controporta 

Bevande, bottiglie, tubi Balconcino della controporta 

 
ALIMENTI Posizione (vano congelatore) 

Piccoli surgelati Balconcino della controporta 

Alimenti surgelati confezionati Cassetto del congelatore 

Pesce, carne, gelato Area inferiore (ripiano inferiore o cassetto) 

Nota: Gli alimenti non devono entrare in contatto diretto con le superfici interne dell'apparecchio. Devono essere 

avvolti singolarmente in fogli di alluminio, pellicola o contenitori di plastica ermetici. 

Congelazione e conservazione degli alimenti nel vano congelatore 
• Per conservare alimenti surgelati. 

• Per fare i cubetti di ghiaccio. 

• Congelare gli alimenti. 

Nota: Assicurarsi che la porta del vano congelatore sia correttamente chiusa. 

Acquistare alimenti surgelati 
• L'imballaggio deve rimanere intatto. 

• Utilizzare entro la data di scadenza o il termine minimo di conservazione. 

• Se possibile, trasportare gli alimenti surgelati in una borsa termica e riporli rapidamente nel vano congelatore. 

Conservazione degli alimenti surgelati 

Conservare a -18 °C o inferiore. Evitare di aprire inutilmente la porta del congelatore. 

Congelare alimenti freschi 
Congelare solo alimenti freschi e non danneggiati. 

Per preservare al meglio il valore nutrizionale, il sapore e il colore, le verdure devono essere sbollentate prima del 

congelamento. Melanzane, peperoni, zucchine e asparagi non necessitano di sbollentatura. 

I seguenti alimenti sono adatti al congelamento: 

Dolci e pasticceria, pesce e frutti di mare, carne, selvaggina, pollame, verdure, frutta, erbe aromatiche, uova 

sgusciate, prodotti lattiero-caseari inclusi formaggi e burro, piatti pronti e avanzi come zuppe, stufati, carni e pesce 
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cotti, piatti a base di patate, soufflé e dessert. 

I seguenti alimenti non sono adatti al congelamento: 

Tipi di verdure generalmente consumate crude, come lattuga o ravanelli, uova in guscio, uva, mele intere, pere e 

pesche, uova sode, yogurt, latte fermentato, panna acida, e maionese. 

Tempi di conservazione consigliati per gli alimenti surgelati nel vano congelatore 
Questi tempi variano a seconda del tipo di alimento. Gli alimenti congelati possono essere conservati da 1 a 12 mesi 

(minimo a -18 °C). 

ALIMENTI Tempo di conservazione 

Pancetta, casseruole, latte 1 mese 

Pane, gelato, salsicce, torte, crostacei preparati, pesce grasso 2 mesi 

Pesce non grasso, crostacei, pizza, scones e muffin 3 mesi 

Prosciutto, torte, biscotti, manzo e costolette d'agnello, tagli di pollame 4 mesi 

Burro, verdure sbollentate, uova intere e tuorli, gamberi di fiume cotti, 

carne macinata cruda, maiale crudo 
6 mesi 

Frutta (essiccata o sciroppata), albumi d'uovo, manzo (crudo), pollo intero, 

agnello (crudo), panpepati 
12 mesi 
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Manutenzione 

Sbrinamento 

L'apparecchio è dotato di una funzione di sbrinamento automatico che elimina la necessità di 

interventi manuali. 

Pulizia 

Precauzioni per la pulizia interna ed esterna del frigorifero: 

• Prima di procedere alla pulizia, spegnere sempre l'interruttore e scollegare il cavo di alimentazione. 

• Durante la pulizia, assicurarsi che di evitare infiltrazioni di acqua nell'interruttore, nel pannello di 

controllo, nella lampada della porta o nella centralina superiore. 

• Pulire l'esterno dell'apparecchio con un detergente delicato, quindi asciugarlo con un panno pulito e 

morbido, e lasciare asciugare il frigorifero naturalmente all'aria. 

• Durante la pulizia della guarnizione della porta, utilizzare sempre acqua pulita, asciugare con un panno 

asciutto e lasciarla asciugare naturalmente all'aria. Inumidire un panno morbido con acqua tiepida o un 

detergente neutro per pulire l'esterno dell'apparecchio, a esclusione della guarnizione della porta. 

• È vietato sciacquare l'apparecchio direttamente con acqua, poiché ciò potrebbe comprometterne le sue 

proprietà di isolamento elettrico. 

• Non pulire il frigorifero con: Spazzole metalliche, detergenti abrasivi grossolani. Detergenti fortemente 

alcalini. Detergenti infiammabili o tossici 

Dopo la pulizia, collegare l'apparecchio e assicurarsi che il collegamento sia sicuro. 

Informazioni Generali 

In vacanza 
In caso di assenza per vacanze, si consiglia di mantenere l'apparecchio in funzione continuamente e 

conservare solo alimenti deperibili a breve termine. Per arrestare l'apparecchio, rimuovere tutti gli alimenti, 

scollegare il cavo di alimentazione, pulire accuratamente l'interno, e lasciare la porta aperta per evitare la 

formazione di odori sgradevoli. 

Durante un'interruzione di corrente 
In genere, un'interruzione di corrente di breve durata non influisce significativamente sulla temperatura 

dell'apparecchio. Tuttavia, se l'interruzione di corrente persiste per un periodo prolungato, è consigliabile 

ridurre al minimo l'apertura dell'apparecchio ed evitare di aggiungere alimenti freschi (per prevenire un 

aumento accelerato della temperatura interna). 

Se si prevede un'interruzione di corrente, è possibile attivare preventivamente la funzione "Super Freezer" 

per mantenere la temperatura dell'apparecchio al livello più basso. 

Spegnimento 
In generale, non è consigliabile arrestare l'apparecchio o spegnere l'interruttore di alimentazione. In caso 

contrario , la durata dell'apparecchio potrebbe ridursi. 
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Consigli per il Risparmio Energetico 

• Assicurarsi che l'apparecchio sia posizionato lontano da fonti di calore e dalla luce solare diretta. 

• Prima di riporre gli alimenti caldi, lasciarli raffreddare a temperatura ambiente. 

• Chiudere prontamente la porta, ridurre al minimo la frequenza di apertura, e limitare la durata di apertura. 

• Quando si scongelano alimenti surgelati, è possibile posizionarli nel vano frigorifero, contribuendo a 

mantenere una corretta refrigerazione. 

• Assicurarsi che il sensore di temperatura non sia ostruito o coperto da alimenti. 

Fenomeni Normali 

Malfunzionamento del tasto 

Verificare il pannello di controllo per vedere se l'apparecchio è in modalità blocco. In modalità blocco, tutti 

i modalità sono disabilitati. 

La bassa tensione impedisce l'avvio del compressore 

Per gli apparecchi installati in aree più grandi, si consiglia di acquistare uno stabilizzatore di tensione con 

una capacità superiore a 1000 W, in quanto offre una migliore protezione per l'apparecchio. 

Tempo di avvio prolungato 

Quando la temperatura ambiente è troppo elevata, l'apparecchio potrebbe impiegare più tempo per avviarsi.  

Le travi centrali risultano calde al tatto 

Le travi centrali si riscaldano dopo che l'apparecchio è stato in funzione per un periodo di tempo, il che è 

un fenomeno normale. 

Condensa 

Quando l'aria esterna fluisce sulla superficie interna fredda dell'apparecchio, possono formarsi gocce di 

condensa. Se l'umidità nel luogo di installazione è elevata o durante le stagioni piovose, sulla superficie 

esterna dell'apparecchio potrebbe formarsi della condensa. Questo è un fenomeno naturale che si verifica 

durante il clima umido. Asciugare le gocce d'acqua con un panno asciutto. 

Rumore 

Al primo utilizzo dell'apparecchio, questo funzionerà alla massima velocità per raffreddarsi rapidamente, il 

che potrebbe causare un rumore di funzionamento più elevato. Quando la temperatura interna scende al di 

sotto di una certa soglia, il rumore diminuirà. 

Durante l'avviamento o lo spegnimento del compressore, vari componenti si espandono o si contraggono, i 

dispositivi di controllo funzionano e le temperature fluttuano. È possibile udire dei suoni, che sono da 

considerarsi normali rumori di funzionamento. 

Compressore surriscaldato 

Durante il funzionamento, la temperatura esterna del compressore può superare gli 80°C. Non toccare il 

compressore, poiché ciò potrebbe causare gravi lesioni. 

Compressore in funzione per un periodo prolungato 

Quando la temperatura ambiente è troppo elevata o vengono inseriti troppi alimenti freschi 
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nell'apparecchio, sarà necessario molto tempo per il raffreddamento finché l'apparecchio non raggiunge la 

temperatura impostata. 

Risoluzione dei problemi 

Prima di richiedere l'assistenza, consultare questo elenco. Ciò può aiutare a risparmiare tempo e a ridurre i 

costi di assistenza. Questo elenco include eventi comuni che non sono causati da difetti di fabbricazione o 

materiali in questo apparecchio. 

Guasto Possibile causa Azione correttiva 

Nessuna 

visualizzazione sul 

pannello 

La spina dell'apparecchio non è 

completamente inserita nella presa. 
Verificare se l'alimentazione è accesa. 

Suono di allarme 
La porta è leggermente aperta o non 

chiusa per più di 2 minuti. 
Chiudere completamente la porta. 

Il compressore non 

funziona. 

È in modalità di sbrinamento. 

L'alimentazione non è correttamente 

collegata. 

È normale durante lo sbrinamento. 

Verificare che l'alimentazione sia 

correttamente collegata. 

Il compressore 

funziona per una 

durata 

eccessivamente 

lunga 

L'apparecchio è stato recentemente 

scollegato per un periodo prolungato. 

Inserimento di quantità eccessive di 

alimenti freschi o caldi. 

Le porte vengono aperte troppo 

frequentemente o lasciate aperte per 

periodi prolungati. 

L'apparecchio impiega diverse ore 

per raffreddarsi completamente. 

Gli alimenti caldi faranno funzionare 

l'apparecchio più a lungo fino al 

raggiungimento della temperatura 

desiderata. 

L'aria calda che entra 

nell'apparecchio ne prolunga il 

funzionamento. 

Aprire la porta meno frequentemente. 

Rumore da 

vibrazione 

Il pavimento è irregolare o instabile. 

Gli oggetti posizionati sopra 

l'apparecchio vibrano. 

L'apparecchio è a contatto con la 

parete o con i mobili. 

Assicurarsi che il pavimento sia 

livellato, solido e in grado di 

sostenere adeguatamente 

l'apparecchio. 

Rimuovere gli elementi. 

Spostare l'apparecchio in modo che 

non tocchi la parete o i mobili. 

Classe climatica: 
Questo apparecchio di refrigerazione è destinato a essere utilizzato a temperature ambiente comprese tra 

10 °C e 43 °C. 

Temperato esteso (SN): Questo apparecchio di refrigerazione è progettato per funzionare a temperature 

ambiente comprese tra 10 °C e 32 °C. 

Temperato (N): Questo apparecchio di refrigerazione è progettato per il funzionamento a temperature 
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ambiente comprese tra 16 °C e 32 °C. 

Subtropicale (ST): Questo apparecchio di refrigerazione è progettato per funzionare a temperature 

ambiente comprese tra 16 °C e 38 °C. 

Tropicale (T): Questo apparecchio di refrigerazione è progettato per il funzionamento a temperature 

ambiente comprese tra 16 °C e 43 °C. 
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Istruzioni importanti per lo smontaggio 

Smontaggio dei balconcini della controporta e dei ripiani in vetro 

Sollevare delicatamente la parte posteriore 

del ripiano e farlo scorrere in avanti per 

rimuoverlo. 

 
Per rimuovere i balconcini, afferrare 

saldamente entrambi i lati ed esercitare una 

pressione uniforme verso l'interno, quindi 

sollevare verso l'alto per estrarli. 
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Assistenza Post-Vendita 

Periodo di garanzia 

Il prodotto è garantito per due anni dalla data di acquisto. Per i prodotti che presentano malfunzionamenti al 

di fuori del periodo di garanzia, la nostra azienda continuerà a fornirvi un servizio tempestivo, attento e di 

alta qualità. 

Informazioni di contatto post-vendita e canali di acquisto ricambi 

Contatti 

 

Si prega di contattare: 

In caso di problemi durante l'uso, è possibile scansionare il codice QR a sinistra 

per ottenere il numero dell'assistenza clienti e richiedere supporto. 

 

Esclusivo per l'Europa: 

Le parti ordinate elencate nella tabella sottostante sono disponibili attraverso i seguenti canali di servizio. 

Parte Ordinata Fornito da Periodo minimo di disponibilità 

termostati 

Personale di manutenzione 

professionale 

Almeno 7 anni dopo l'introduzione 

dell'ultimo modello sul mercato 

sensori di temperatura 

circuiti stampati 

fonti luminose 

maniglie delle porte 

Riparatori professionisti e utenti 

finali 

cerniere per porte 

vassoi 

cestini 

guarnizioni per porte 
Almeno 10 anni dopo l'introduzione 

dell'ultimo modello sul mercato 

Le informazioni sul modello nel database del prodotto, nonché l'identità del modello ottenuta tramite il 

collegamento web scansionato da un codice QR, se presente, sull'etichetta energetica del prodotto. 



 

Manual de instrucciones 
MODELO: DRF560WMXEEUP 

 
Por favor, lea este manual de instrucciones antes de 

conectar su refrigerador y consérvelo para futuras 

referencias.  

_ _ 
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Advertencia 

Según la norma EN 
• Este aparato puede ser utilizado por niños de 8 años o más y personas con capacidades físicas, sensoriales o 

mentales reducidas, o falta de experiencia y conocimientos, siempre que hayan recibido supervisión o instrucciones 

sobre el uso seguro del aparato y comprendan los riesgos involucrados. Los niños no deben jugar con el aparato. 

La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no deben ser realizados por niños sin supervisión. 

• Los niños de 3 a 8 años pueden cargar y descargar aparatos de refrigeración. 

 

Según la norma IEC 
• Este aparato no está destinado a ser utilizado por personas (incluidos niños) con capacidades físicas, sensoriales 

o mentales reducidas, o falta de experiencia y conocimientos, a menos que hayan recibido supervisión o 

instrucciones sobre el uso del aparato por parte de una persona responsable de su seguridad.  

• Los niños deben ser supervisados para garantizar que no jueguen con el aparato.  

 

El refrigerante isobutano (R600a) está contenido dentro del circuito de refrigeración del aparato, un gas natural 

con un alto nivel de compatibilidad ambiental, pero que es inflamable. 

Durante el transporte y la instalación del aparato, asegúrese de que ninguno de los componentes del circuito de 

refrigerante sufra daños. 

 
El refrigerante (R600a) es inflamable. 

 

Símbolo ISO 7010 W021 Advertencia; 

¡Riesgo de incendio/materiales inflamables! 

ADVERTENCIA: El aparato debe colocarse de manera que el enchufe sea accesible. 

ADVERTENCIA: Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por el fabricante, su agente de 

servicio o personal cualificado similar para evitar un peligro. 

ADVERTENCIA: Mantenga libres de obstrucciones las aberturas de ventilación en el gabinete del aparato o en la 

estructura empotrada.  

ADVERTENCIA: No utilice dispositivos mecánicos u otros medios para acelerar el proceso de descongelación, 

excepto los recomendados por el fabricante.  

ADVERTENCIA: No dañe el circuito de refrigerante.  

ADVERTENCIA: No utilice aparatos eléctricos dentro de los compartimentos de almacenamiento de alimentos del 

electrodoméstico, a menos que sean del tipo recomendado por el fabricante.  

ADVERTENCIA: Esta unidad utiliza R600a como refrigerante y ciclopentano como agente espumante; ambos son 

altamente inflamables. Mantenga la unidad alejada de fuentes de calor al desecharla. 

ADVERTENCIA: Para evitar descargas eléctricas, asegúrese de que la unidad esté correctamente conectada a 

tierra utilizando el cable de tierra amarillo-verde antes de su operación. 
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ADVERTENCIA: Deseche el refrigerador de acuerdo con las leyes y regulaciones locales. 

ADVERTENCIA: Los gases refrigerantes y de soplado de aislamiento son inflamables. La eliminación del 

refrigerante debe realizarse en centros de eliminación de residuos autorizados. No exponga el refrigerante o el 

aislamiento al calor o a llamas abiertas. 

ADVERTENCIA: No almacene materiales explosivos como latas de aerosol con propelentes inflamables en este 

electrodoméstico. 

ADVERTENCIA: Al colocar el electrodoméstico, asegúrese de que el cable de alimentación no quede atrapado ni 

se dañe. 

ADVERTENCIA: No coloque múltiples enchufes portátiles o fuentes de alimentación portátiles en la parte trasera 

del aparato. 

ADVERTENCIA: Para evitar la contaminación de los alimentos, respete las siguientes instrucciones:  

• Mantener la puerta abierta durante períodos prolongados puede provocar un aumento significativo de la 

temperatura en los compartimentos del aparato. 

• Limpie regularmente las superficies que puedan entrar en contacto con alimentos y los sistemas de drenaje 

accesibles. 

• Limpie los depósitos de agua si no se han utilizado durante 48 horas; purgar el sistema de agua conectado a un 

suministro si no se ha extraído agua durante 5 días. 

• Almacene la carne y el pescado crudos en recipientes adecuados dentro del refrigerador, de modo que no entren 

en contacto ni goteen sobre otros alimentos. 

• Los compartimentos de alimentos congelados de dos estrellas son adecuados para almacenar alimentos 

precongelados, almacenar o hacer helados y fabricar cubitos de hielo. 

• Los compartimentos de una, dos y tres estrellas no son adecuados para la congelación de alimentos frescos. 

• Si el aparato de refrigeración permanece vacío durante largos períodos, apáguelo, descongélelo, límpielo, séquelo 

y deje la puerta abierta para evitar la formación de moho en el interior del aparato. 

ADVERTENCIA: Riesgo de atrapamiento infantil. Antes de deshacerse de su refrigerador o congelador viejo: 

• Retire las puertas. 

• Mantenga los estantes en su lugar para evitar que los niños puedan trepar fácilmente dentro. 

ADVERTENCIA: Antes de realizar cualquier tipo de instalación o limpieza, desenchufe el refrigerador y ajuste los 

controles de temperatura a la configuración deseada. Cuando haya terminado, conecte el refrigerador de nuevo a 

la fuente de alimentación y ajuste los controles de temperatura a la configuración deseada. 

Este aparato está destinado a ser utilizado en aplicaciones domésticas y similares, tales como: 

• áreas de cocina para personal en tiendas, oficinas y otros entornos laborales;  

• casas de campo y por clientes en hoteles, moteles y otros entornos de tipo residencial;  

• entornos de tipo alojamiento y desayuno;  

• aplicaciones de catering y similares no minoristas.  

ADVERTENCIA: llene únicamente con agua potable.  
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Esta marca indica que el producto no debe desecharse con otros residuos 

domésticos en toda la UE. Para evitar posibles daños al medio ambiente o a la 

salud humana causados por una eliminación inadecuada de residuos, recicle de 

manera responsable para apoyar la reutilización sostenible de los recursos 

materiales. 

Para devolver su dispositivo usado, utilice los sistemas de devolución y recogida o 

contacte con el minorista donde adquirió el producto. 

Pueden llevar este producto para su reciclaje seguro para el medio ambiente. 
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Información de Seguridad y Advertencias 

Símbolo de Seguridad Básica 

Esta guía incluye numerosas advertencias de seguridad críticas. Lea 

siempre y siga todas las instrucciones de seguridad. 

Este es el símbolo de alerta de seguridad. Le alerta sobre advertencias 

de posibles peligros que podrían causar lesiones o la muerte. 

Estos mensajes también ayudan a proteger su unidad de daños. Todos 

los mensajes de seguridad van precedidos del símbolo de alerta de 

seguridad y las palabras de señalización de peligro: PELIGRO, 

ADVERTENCIA, o PRECAUCIÓN. 

Estas palabras significan: 

PELIGRO 
El incumplimiento de estas instrucciones podría provocar lesiones 

graves o la muerte. 

ADVERTENCIA El incumplimiento de estas instrucciones puede provocar lesiones 

graves o la muerte. 

PRECAUCIÓN Indica una situación de peligro inmediato que, de no evitarse, podría 

provocar lesiones leves o moderadas o daños en el producto. 

Conexión de Electrodomésticos 

PRECAUCIÓN 

Este producto está diseñado para su uso exclusivo con una fuente de 

alimentación de 220-240V/50Hz, con un rango de fluctuación de 

voltaje permitido de 187V a 242V. No se puede utilizar si la frecuencia 

de voltaje no es de 50Hz. 

Para garantizar la seguridad, el enchufe y su cable deben poder 

soportar una corriente superior a 10A. 

Luz LED 

Fuente de luz reemplazable (solo LED) por un profesional. 

Este producto cuenta con fuentes de luz en el compartimento de 

alimentos frescos y en la zona del dispensador de agua. La luz superior 

en el compartimento de alimentos frescos tiene una calificación de 

eficiencia energética de la UE de clase F, mientras que las demás luces 

quedan fuera del ámbito de los reglamentos (UE) 2019/2015 y (UE) 

2019/2020 (con un flujo luminoso inferior a <60 lm). 
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Información de Seguridad y Advertencias 

Para minimizar el riesgo de incendio, descarga eléctrica o lesiones 

personales al utilizar su producto, siga estas precauciones básicas de 

seguridad: 

Lea todas las instrucciones antes de utilizar este aparato. 

 

Si sospecha una fuga de refrigerante, no toque la unidad ni el enchufe 

eléctrico. Ventile el área inmediatamente y, si es posible, apague la 

unidad utilizando el interruptor automático. Contacte al fabricante de 

inmediato. 

 

El refrigerante puede causar lesiones graves al entrar en contacto con 

la piel o los ojos. Si esto ocurre, busque atención médica de inmediato. 

 

Asegúrese de que el enchufe esté correctamente conectado a tierra. 

Consulte a un electricista calificado o técnico de servicio si no 

comprende completamente las instrucciones de conexión a tierra, o si 

tiene dudas sobre si el aparato está correctamente conectado a tierra. 

 

Espere al menos 5 minutos antes de volver a conectar el cable de 

alimentación. No hacerlo puede provocar un mal funcionamiento del 

congelador. 

 

Una conexión a tierra inadecuada puede provocar fallos en el equipo 

y/o descargas eléctricas. 

 

Se debe utilizar una toma de corriente dedicada. El uso de múltiples 

dispositivos en un solo enchufe puede provocar un incendio. 

 

No coloque el enchufe de alimentación hacia arriba ni permita que 

quede atrapado detrás del refrigerador. El agua puede entrar en el 

dispositivo o el enchufe puede dañarse, lo que podría provocar un 

incendio o lesiones. 

 

No permita que el cable de alimentación se doble o sea aplastado por 

objetos pesados, ya que esto puede causar daños. 

 

Desconecte el cable de alimentación al limpiar o manipular la lámpara 

interior del refrigerador.  

El incumplimiento de estas instrucciones puede provocar descargas 

eléctricas u otras lesiones. 
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Utilice un paño seco y limpio para eliminar el agua o el polvo del 

enchufe de alimentación. Evite tocarlo con las manos mojadas y 

asegúrese de que los pines estén correctamente conectados al 

insertarlo. 

 

 

No utilice el refrigerador para fines no domésticos (como almacenar 

medicamentos, materiales de prueba, sangre o para uso marino). Esto 

puede suponer riesgos inesperados, como incendios, descargas 

eléctricas, deterioro de los artículos almacenados o reacciones químicas. 

 

No utilice ni almacene materiales inflamables como éter, benceno, 

alcohol, medicamentos, gas propano líquido, aerosoles o cosméticos 

cerca o dentro del refrigerador. Puede provocar una explosión o 

incendio. 

 

No coloque ningún utensilio de vidrio no diseñado para su uso en el 

refrigerador o congelador en el interior. El vidrio puede agrietarse o 

romperse, lo que podría causar lesiones. 

 

No coloque objetos pesados o peligrosos en el refrigerador, como tazas, 

jarrones, cosméticos, medicamentos o cualquier recipiente que 

contenga líquidos. 

Abrir o cerrar la puerta puede hacer que se caiga, lo que podría 

provocar lesiones, incendios o descargas eléctricas. 

 

No toque los alimentos ni los recipientes del congelador con las manos 

mojadas. Puede causar congelación. 

 

No rocíe agua en el exterior o interior del refrigerador. No lo limpie con 

benceno o disolvente. 

 

No limpie la unidad con limpiadores ácidos, cepillos abrasivos, 

herramientas afiladas o cualquier limpiador que contenga benceno. 

 

No utilice una secadora para secar el interior de la unidad ni encienda 

una vela para eliminar olores. Esto puede provocar una explosión o 

incendio. 

 

No sostenga la puerta ni sus bandejas. Podría hacer que el refrigerador 

se volcara, lo que resultaría en lesiones graves o incluso la muerte. 

Especialmente, no permita que los niños realicen lo anterior. 
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 No coloque hielo en vasos de cristal fino ni en platos de cerámica. 

Puede romper tazas o artículos de cerámica, lo que podría causar 

lesiones. 

 

No permita que nadie, excepto un técnico de servicio calificado, 

desmonte, repare o modifique el refrigerador. A menos que lo indique el 

fabricante. Puede causar lesiones, descargas eléctricas o incendios. 

 No instale el refrigerador en un ambiente húmedo o con alta humedad. 

De lo contrario, podría provocar un deterioro prematuro, hacer que la 

unidad funcione con más frecuencia y, potencialmente, causar una 

descarga eléctrica. 

 

Instale el aparato en un área seca y bien ventilada. 

 

El electrodoméstico debe colocarse cerca del enchufe de pared para 

facilitar la desconexión de la alimentación en caso de emergencia. 

 

No exponga la unidad a calor excesivo o llamas abiertas. 

 

Mantenga su unidad en un área bien ventilada. Si la unidad está 

empotrada, asegúrese de que haya un flujo de aire adecuado a su 

alrededor. 

 

No cubra ni obstruya la zona de ventilación en la parte posterior de su 

dispositivo. No hacerlo puede provocar descargas eléctricas o lesiones. 

Puede causar descarga eléctrica o lesiones. 

 
ADVERT

ENCIA 

 
Antes de realizar cualquier instalación o limpieza, desenchufe el 

refrigerador de la fuente de alimentación. Cuando haya terminado, 

conecte el refrigerador de nuevo a la fuente de alimentación y ajuste los 

controles de temperatura a la configuración deseada. 
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Resumen del producto 

Características del producto 

Esta unidad incluye opciones preestablecidas como súper congelación, ahorro de energía, reducción de 

ruido y refrigeración óptima. 

 
Refrigerador ecológico sin escarcha 

El refrigerante R600a y el agente espumante son hidrocarburos que no dañan la capa de ozono y no 

tienen impacto en el efecto invernadero. 

El congelador cuenta con descongelación automática, eliminando la necesidad de descongelación manual. 

 
Ahorro de energía y reducción de ruido 

Integrando tecnologías de congelación rápida, ahorro energético y reducción de ruido, el sistema de 

refrigeración ha sido optimizado para maximizar el ahorro de energía al mismo tiempo que se minimizan 

los niveles de ruido. 

 
Control preciso de temperatura 

Los compartimentos del refrigerador y del congelador cuentan con temperaturas configuradas, controladas 

y mostradas de forma independiente, con el sistema de control por microprocesador garantizando una 

regulación precisa de la temperatura. 

 
Pantalla LED y botones táctiles 

La pantalla LED muestra la temperatura configurada y el estado operativo tanto del compartimento del 

refrigerador como del congelador. Los botones táctiles son fáciles de usar y están diseñados para una 

durabilidad a largo plazo. 

 
Vidrio templado, seguro y confiable 

Los estantes de vidrio templado son seguros, estéticamente atractivos y duraderos, con una gran 

capacidad de carga y fácil mantenimiento. 

 
Sello de puerta extraíble 

Sello de puerta desmontable especial, duradero, con fuerte adherencia y fácil de limpiar. 

 

Fabricador de hielo automático 

El refrigerador cuenta con un fabricador de hielo automático. 
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Componentes del producto 

La disposición de los elementos a continuación está sujeta a cambios sin previo aviso y puede no aparecer 

o configurarse como se muestra en la imagen inferior. 

El aspecto y las especificaciones del producto real pueden variar según el modelo. 

 
A Compartimento del Refrigerador 

1 Módulo de Agua con Gas 

2 Estante de la Puerta del Refrigerador 

3 Estantes de Vidrio para Refrigerador 

4 Depósito de agua 

5 Crisper HydroGuard 

6 FreshFlex Crisper Multimodo 

B Compartimento del Congelador 

7 Fabricador de Hielo 

8 Cajón del Congelador 

9 Bandeja del cajón del congelador 

 

NOTA: 
Para obtener la máxima eficiencia energética de este producto, coloque todos los estantes, cajones y 

cestas en su posición original como se muestra en la ilustración anterior. 
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Dimensiones de instalación 

 
Elija una ubicación accesible y de fácil acceso para su electrodoméstico. 

Evite colocar el aparato cerca de fuentes de calor, bajo luz solar directa o en áreas húmedas. 

 
 

A B C D E F H M 

610 911 1774 1830 693 1661 393 1088 

 

 

 
Las dimensiones mostradas arriba se proporcionan como guía general para la instalación. Las dimensiones 

reales de su unidad pueden variar ligeramente. 

Mantenga un espacio libre adecuado alrededor de la unidad para garantizar un funcionamiento óptimo. 
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Instalación 

Transporte 
Siempre transporta el refrigerador en posición vertical, nunca lo 

coloques de lado. 

 

No levante el refrigerador por la puerta o el asa. Siempre transporte el 

refrigerador levantándolo desde la base. 

 

Esta unidad nunca debe ser movida por una sola persona. Se requieren 

dos personas para levantar o transportar la unidad de manera segura. 

Dónde instalar su unidad 
Coloque el refrigerador sobre una superficie dura y plana. 

Si se necesita amortiguación, utilice bloques estables, duros y no 

inflamables. 

¡NO UTILICE ENVASES DE ESPUMA COMO BLOQUES DE 

AMORTIGUACIÓN! 

La unidad debe mantenerse alejada de lugares húmedos o mojados. 

Limpie inmediatamente cualquier agua o suciedad de la unidad con un 

paño suave para evitar la oxidación y mantener un rendimiento óptimo. 

 

Coloque el refrigerador en un área bien ventilada, asegurando un espacio 

adecuado alrededor y detrás del aparato. No cubra ni obstruya la rejilla de 

ventilación en el panel posterior del compresor. Mantenga el refrigerador 

alejado de fuentes de calor y de la luz solar directa. 

Pies de plástico ajustables 
Cuando aún está en su embalaje, los pies de plástico del refrigerador 

están ajustados. Después de desembalar, ajuste los dos pies delanteros 

de plástico a la altura adecuada. Puede ajustar estos pies de plástico 

utilizando una llave inglesa o manualmente. 

 

Asegúrese de que las patas de plástico y los rodillos traseros toquen el 

suelo para evitar movimientos o ruidos.  

Al mover el refrigerador, levante ligeramente las patas delanteras 

girándolas en sentido antihorario, luego deslice suavemente la unidad para 

reposicionarla. 

Estante para Puertas 
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Desmontaje: Sujete ambos lados del estante de la puerta, luego empuje 

el lado sin la guía hacia adentro como se muestra en el diagrama. 

Empuje hasta que el borde del estante de la puerta se separe de la 

ranura del revestimiento.  

 

Instalación: Sujete ambos lados del estante de la puerta. Primero, instale la 

hebilla guía lateral. Luego empuje suavemente el otro lado hacia adentro 

hasta que la guía encaje en su lugar, asegurando el estante de la puerta en 

posición. Por favor, asegúrese de que esté correctamente instalado antes 

de su uso. 
 

La siguiente ilustración muest ra la guía  del estante d e la puert a.  

revestimiento d e puert a  

estante para  puertas  
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Operación 

Antes de usar 

Este aparato de refrigeración no está diseñado para ser utilizado como un electrodoméstico 

empotrado. 

Retire todos los materiales de embalaje, incluyendo la base de espuma en la parte inferior de la unidad y la 

cinta de sujeción de los estantes interiores y los compartimentos de la puerta. 

Coloque el refrigerador en un lugar adecuado y ajuste los pies niveladores para asegurar que esté 

correctamente nivelado. Se recomienda limpiar la unidad con un paño tibio y jabonoso, y secarla 

completamente antes de su uso. 

Coloque el refrigerador en su posición y nivélelo. Limpie el interior, deje reposar la unidad durante 4-6 

horas y luego conéctela. Esto garantiza que el aceite del compresor se asiente correctamente, permitiendo 

que la unidad funcione con normalidad. 

Inicio 

Conecte el cable de alimentación y encienda el interruptor de energía. 

Al iniciar el equipo, la pantalla mostrará los valores de temperatura configurados: el compartimento del 

frigorífico estará ajustado a 5 °C, el congelador a -18 °C y el cajón de temperatura flexible funcionará a 

0 °C con el icono del modo Bebida activado. 

El modo predeterminado es de ahorro de energía al inicio. La pantalla permanece encendida durante 20 

segundos antes de apagarse. Este modo ayuda a conservar energía y prolonga la vida útil de las luces LED. 

Fabricador de hielo automático 

El fabricador de hielo y el compartimento de almacenamiento de hielo se encuentran en la parte superior 

del congelador. Al utilizar la máquina de hielo, asegúrese de que el interruptor esté encendido y el sistema 

de agua esté correctamente conectado. La máquina de hielo producirá hielo automáticamente. Una vez 

que el depósito de hielo esté lleno, el proceso de fabricación de hielo se detendrá automáticamente. 

La capacidad máxima de producción de hielo de esta máquina de hielo es de 2,5 kg cada 24 

horas. 

Cuando el congelador alcanza la temperatura establecida, la máquina de hielo puede producir el primer 

lote de hielo en solo unas horas. 

Nota: Todos los datos de capacidad de producción de hielo anteriores se basan en mediciones 

realizadas en el laboratorio. 
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Panel de Control 

 
Configuración del rango de temperatura: 
1. RefrigeradorRango de temperatura: 2–8 °C (valor predeterminado 5 °C). 

2. Rango de temperatura del congelador: -23–-15 °C (valor predeterminado -18 °C). 

 

Ajuste de la configuración de temperatura 
• Cuando encienda la unidad por primera vez, comenzará a funcionar con la temperatura predeterminada 

de fábrica de 5 °C para el compartimento del refrigerador y -18 °C para el congelador. 

• Cuando encienda la unidad por primera vez, ajuste la temperatura del compartimento del refrigerador a 

3 °C y déjelo funcionar durante al menos 4 horas antes de colocar cualquier alimento en su interior. Esto 

garantiza que el compartimento del congelador esté completamente enfriado y el compartimento del 

refrigerador estabilizado antes de colocar los alimentos en su interior. Luego ajuste la temperatura a su 

configuración preferida. 

• Para ajustar la temperatura en cada zona, pulse el botón de zona correspondiente. La temperatura se 

ajustará según los valores preestablecidos que se detallan a continuación. 

  

Modo Vacaciones 

Modo Cubo de Hielo 

Control de 

Refrigerador y 

Congelador Modo Super Frío / Super Congelación 

Modo Hielo Triturado Área de Visualización de 

Temperatura 

Pulsación corta: Modo FRESH FLEX: 

Mantener presionado Modo Wi-Fi 
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Ajuste de temperatura del compartimento del refrigerador 

La temperatura predeterminada para el compartimento del frigorífico es de 5 °C. Al encenderse, el aparato 

entra automáticamente en modo de espera. Presione el botón  una vez  para mostrar la 

temperatura actual del refrigerador. Presione el botón +/- para ajustar la temperatura del refrigerador. El 

rango de temperatura ajustable está entre 2 °C y 8 °C. 

 

Ajuste de Temperatura del Compartimento del Congelador 

La temperatura predeterminada del compartimento del congelador es de -18 °C. Al encenderse, la unidad 

entra automáticamente en modo de espera. Presione el botón dos veces  para mostrar la 

temperatura actual del congelador. Presione el botón +/-  para ajustar la temperatura del congelador hacia 

arriba o hacia abajo. El rango de temperatura ajustable está entre -15 °C y -23 °C. 

 
PRECAUCIÓN: No coloque alimentos frescos directamente sobre alimentos congelados. 

El refrigerador cuenta con una función automática de fabricación de hielo. 

La capacidad máxima de producción de hielo de esta máquina de hielo es de 2,5 kg cada 24 horas. 

Cuando el congelador alcanza la temperatura establecida, la máquina de hielo puede producir el primer 

lote de hielo en solo unas horas. 

PRECAUCIÓN: Cuando el fabricador de hielo está produciendo cubitos de hielo, es posible que escuche el 

pitido de la válvula de agua, el sonido del agua que fluye hacia el fabricador de hielo y el sonido de los 

cubitos de hielo al caer.  

Temperatura Configurada 

Temperatura Configurada 
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Configuración de Temperatura Flexible Fresca 

Este producto cuenta con un cajón de temperatura flexible. 

Modo predeterminado al encender "Frutas y Verduras", toque una vez para cambiar de modo. 

 

 
Configuración de Modo 

 

Modo Super Frío / Super Congelación 

La función SUPER COOL/FRZ se establece en APAGADO por defecto después del 

encendido, con el icono indicador permaneciendo apagado. Lógica de operación táctil: 

Toque una vez: Modo Súper Fresco ACTIVADO:  el icono permanece encendido de 

forma continua. 

Toca dos veces: Modos Súper Fresco + Súper Congelación activados,  y  los 

iconos permanecen encendidos de forma continua.  

Toca tres veces: Modo Súper Fresco APAGADO,  el icono se apaga. 

Toca cuatro veces: Modos Súper Fresco + Súper Congelación APAGADOS,  y  los 

iconos se apagan. 

Súper Fresco  

Cuando se activa, la temperatura del compartimento del refrigerador se establece en 

2°C. La función se desactiva automáticamente después de 2 horas y el indicador  se 

apaga. Toque el botón  nuevamente durante la operación para desactivar 

manualmente la función. 

Super Congelación  

Cuando se activa, la temperatura del compartimento del congelador se establece en -

24°C. La función se desactiva automáticamente después de 24 horas o una vez que la 

temperatura del congelador alcanza -28°C, lo que ocurra primero. Toque el botón 

 nuevamente durante la operación para desactivar manualmente la función. 

Modo Suave de Congelación: El cajón de 

temperatura flexible funcionará a -3～-1 °C. 

Modo de Bebida : El cajón de temperatura 

flexible funcionará a -1～1 °C. 

Modo Frutas y Verduras: El cajón de 

temperatura flexible funcionará a 2～4 °C. 
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Modo de Fabricación de Hielo en Cubos (Modelo de Máquina de 

Hielo: IME-2-01) 

La función de Hielo en Cubos está APAGADA por defecto al encender el equipo, y el 

icono del indicador  permanece inactivo. Pulse el botón  para activar la 

máquina de hielo en cubitos. El indicador  se encenderá y comenzará la producción 

de hielo en cubitos. La producción de hielo funciona en ciclos continuos. Vuelva a tocar 

el botón  para desactivar la función. 

Modo de Fabricación de Hielo Crunch (Modelo de Máquina de 

Hielo: IME-2-01) 

La función Hielo Crunch está APAGADA por defecto al encender el equipo, y el 

indicador  icono permanece inactivo. Toque el botón  para activar la 

máquina de hielo masticable. El indicador  se encenderá y comenzará la 

producción de hielo masticable. La producción de hielo funciona en ciclos 

continuos. Vuelva a tocar el botón  para desactivar la función. 

Modo Vacaciones 

La función Vacaciones está desactivada por defecto después del encendido, y el 

icono  permanece inactivo. Pulse el botón  para activar el Modo 

Vacaciones. La temperatura del frigorífico está ajustada a 15°C y la del congelador a 

-18°C. Pulse de nuevo el botón  para salir del Modo Vacaciones. Los 

compartimentos del refrigerador y del congelador volverán a sus ajustes de 

temperatura anteriores. (Nota: Al activar el Modo Vacaciones, se desactivarán tanto 

la función de hacer hielo como la de agua con gas. 

 

1. Vista Nocturna (Solo en la App) 
Vista Nocturna es una función de iluminación práctica diseñada para mejorar el confort visual al utilizar el 

refrigerador por la noche. Cuando está activada, la iluminación interior del refrigerador se atenúa para 

ayudar a tus ojos a adaptarse en condiciones de poca luz. 

Cómo habilitar/deshabilitar 

Esta función solo se puede configurar, activar o desactivar mediante la aplicación DREAME. Para utilizar 

esta función, descargue e instale la aplicación DREAME para operar. 

Programa  

Vista Nocturna admite operación programada. En la aplicación, puedes establecer una ventana de tiempo 

(por ejemplo, 7:00 AM–10:00 PM) y elegir reglas de programación como: 

• Todos los Días 
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• Días laborables 

• Fines de semana 

• Una vez 

Nivel de Iluminación Interior del Refrigerador 

Puedes elegir tu nivel preferido de iluminación interior en la aplicación: 

• Luz de luna 

• Comodidad 

• Brillante 

 

2. Tiempo de Silencio (Solo en la Aplicación) 

 

Resumen de Características 

La función Tiempo de Silencio permite programar períodos en los que se suspenderán temporalmente 

funciones específicas del frigorífico para minimizar el ruido operativo. Es ideal para mantener un ambiente 

tranquilo durante las noches, las primeras horas de la mañana o cuando se prefiera un nivel mínimo de 

ruido. 

Qué Sucede Durante el Tiempo de Silencio 

Cuando el Tiempo de Silencio está activado, las siguientes funciones se desactivan temporalmente: 

• Fabricación de Hielo  

• Autocompletar  

• Siempre Fresco 

Nota: Las funciones principales de enfriamiento y refrigeración continúan operando normalmente para 

mantener una correcta conservación de los alimentos. Solo se desactivan las funciones auxiliares de 

generación de ruido durante el Tiempo de Silencio. 

 

Cómo Configurar el Tiempo de Silencio 

Para configurar los ajustes de Tiempo de Silencio: 

1. Abra la aplicación DREAME en tu dispositivo móvil. 

2. Vaya al menú de configuración del refrigerador 

3. Seleccione Tiempo de Silencio 

4. Seleccione su opción de programación preferida:  

• Todos los Días  

• Una vez  

• Fines de semana  

• Días laborables  

5. Pulse Agregar para guardar horarios personalizados si es necesario 

Notas importantes 
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• Cuando el Tiempo de Silencio está activo, las funciones desactivadas se reanudarán automáticamente 

una vez que finalice el período programado. 

• Puede editar o eliminar cualquier horario personalizado en cualquier momento usando la aplicación. 

• Esta función no compromete el rendimiento principal de refrigeración del frigorífico ni la seguridad 

alimentaria. 

Función de Bloqueo para Niños 

Desbloqueo 

Mantenga presionado el botón de temperatura + durante 3 segundos para desbloquear el panel de control. 

Los botones funcionarán entonces. Si no se detecta actividad durante 20 segundos, el panel de control se 

bloqueará automáticamente y la pantalla se apagará. 

Bloqueo 

Mantenga presionado el botón de temperatura + durante 3 segundos para bloquear el panel de control. 

Cuando la pantalla esté apagada, presione cualquier botón para activarla. Vuelva a presionar cualquier 

botón y todos los iconos parpadearán para indicar que el panel de control está bloqueado.  
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Guía del Usuario de Sparkling Water  

 
Botón de Agua Tranquila 
Al encender el sistema, este se establece por defecto en modo Agua Tranquila y el indicador de agua 

tranquila se ilumina. Mantenga presionada la palanca del dispensador de agua para iniciar el drenaje. 

Botón de Bloqueo / Desbloqueo 

Mantenga pulsado el  botón durante 3 segundos para desbloquear los tres niveles de agua con 

gas y la función Siempre Fresco. Vuelva a presionar y mantener durante 3 segundos para bloquear y 

desactivar estas funciones. 

Botón de Nivel 1 (Botón Claro) 

Este botón también funciona como el botón . Cuando está desbloqueado, presione el botón y el 

indicador parpadeará, señalando el inicio de la producción de agua con gas de Nivel 1. Una vez completada 

la producción, el indicador de Nivel 1 permanece iluminado. Presione la palanca del dispensador de agua 

para liberar agua con gas de Nivel 1. 

Botón de Nivel 2 (Botón Clásico) 

Cuando esté desbloqueado, presione el botón. El indicador parpadeará para comenzar a producir agua con 

gas de Nivel 2. Una vez completada la producción, el indicador de Nivel 2 permanece iluminado. Presione 

la palanca del dispensador de agua para liberar agua con gas de Nivel 2. 

Botón de Nivel 3 (Botón en Negrita) 

Cuando esté desbloqueado, presione el botón. El indicador parpadeará para comenzar a producir agua con 

gas de Nivel 3. Una vez completada la producción, el indicador de Nivel 3 permanece iluminado. Presione 

la palanca del dispensador de agua para liberar agua con gas de Nivel 3. 

Descripción de la Función Siempre Fresco 

Con la función Siempre Fresco activada, el frigorífico carbonata automáticamente el agua cada 4 horas 

durante el período de tiempo especificado por el usuario. Esto garantiza que el agua con gas se mantenga 

fresca, conserve su sabor óptimo y minimice el riesgo de amargor o pérdida de carbonatación con el 

tiempo. 

Nivel 1 (Ligero) / Bloquear, 

Desbloquear 

Agua Estancada Nivel 2 (Clásico) Modo Siempre Fresco 

Nivel 3 (Negrita) Reinicio del cilindro de CO2 
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El usuario puede configurar las horas de inicio y finalización a través de la aplicación, lo que permite que el 

sistema funcione automáticamente durante el intervalo de tiempo seleccionado y proporcione agua con 

gas de alta calidad de manera constante sin necesidad de intervención manual. 

 

Botón de Reinicio de 3s (Reinicio del Cilindro de CO2) 

Cuando el cilindro de CO2 está casi vacío, la luz indicadora parpadea. Después de reemplazar el cilindro de 

CO2, mantenga presionado este botón durante 3 segundos hasta que el indicador se apague, lo que indica 

que el reinicio se ha realizado con éxito. 

Apagado automático de pantalla (20 segundos de inactividad) 

Para minimizar el consumo de energía y evitar un funcionamiento no deseado, la pantalla cuenta con una 

función de Apagado Automático de Pantalla. 

Si no hay interacción del usuario durante 20 segundos, incluyendo: 

operación sin contacto y sin actividad de dispensación de agua, la pantalla se apagará automáticamente y 

el refrigerador entrará en Modo Pantalla Apagada. 

En el modo Pantalla Apagada, el refrigerador mantiene su funcionamiento normal. Para volver a encender 

la pantalla, toque el panel de control o dispense agua. La pantalla volverá a la pantalla anterior. 

Un cilindro completo de CO₂ de 425g puede producir aproximadamente: 
• Nivel 1 (Carbonatación): ★★★☆): Aproximadamente 110 latas de agua con gas ligero. 

• Nivel 2 (Carbonatación): ★★★★): Aproximadamente 80 latas de agua con gas media. 

• Nivel 3 (Carbonatación): ★★★★★): Aproximadamente 43 latas de agua con gas altamente 

carbonatada. 

Modo de Drenaje 

Descripción de la función 

El modo de drenaje se utiliza para eliminar manualmente el líquido residual del sistema de agua con gas 

antes de períodos prolongados de inactividad del dispositivo, lo que ayuda a mantener condiciones óptimas 

de sabor e higiene. 

En modo drenaje, el dispositivo solo vaciará agua cuando se mantenga presionado continuamente el 

dispensador de agua. Al soltar la palanca del dispensador de agua, se detiene inmediatamente el drenaje. 

¿Cuándo se debe utilizar el modo de drenaje? 

Escenarios recomendados para el modo de drenaje: 

• El equipo no se utilizará durante un período prolongado (por ejemplo, antes de un viaje o vacaciones).  

• Antes de realizar cualquier limpieza o mantenimiento en el equipo. 

• Se utiliza para eliminar el líquido residual en el sistema de agua con gas. 

Cómo activar el modo de drenaje 
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(1) Mantenga presionado el botón  durante 3 segundos para entrar en modo drenaje. El zumbador 

sonará continuamente y los indicadores de los tres niveles parpadearán al mismo tiempo para 

confirmar la activación. 

(2) Instrucciones de Ejecución del Drenaje: 

• En modo de drenaje, mantenga presionada la palanca del dispensador de agua para iniciar el vaciado. 

• Durante el proceso de vaciado, soltar la palanca del dispensador de agua detendrá inmediatamente el 

vaciado. 

• Cuando el flujo de agua con gas disminuye significativamente o se detiene por completo, se considera 

que el sistema de agua con gas está prácticamente vacío. 

• Durante el vaciado, soltar la palanca del dispensador de agua detendrá inmediatamente el proceso de 

vaciado. 

(3) Salir del Modo Drenaje: Cuando el agua con gas se haya drenado por completo, el refrigerador 

saldrá automáticamente del Modo Drenaje y desactivará la función de agua con gas. 

Si el agua con gas no se ha drenado completamente, el usuario puede mantener presionado el botón 

 durante 3 segundos para salir manualmente del Modo Drenaje. 

 

Notas importantes 

• Al utilizar el Modo de Drenaje, coloque siempre un recipiente adecuado debajo de la salida para 

recolectar el agua y evitar desbordamientos. Supervisar el proceso de forma continua. 

• El modo de drenaje debe estar supervisado en todo momento por el usuario. No deje el aparato sin 

supervisión. Si el proceso se interrumpe, el refrigerador permanecerá en Modo Drenaje. Si desea detener el 

proceso de drenaje, salga manualmente del Modo Drenaje después de confirmar que la operación puede 

detenerse de manera segura. 

• El modo de drenaje está diseñado exclusivamente para vaciar líquido del sistema de agua con gas y no 

debe activarse con frecuencia durante el uso diario normal. 

• Mientras esté en Modo Drenaje, las funciones automáticas como Modo en Espera, Llenado Automático 

y Siempre Fresco no estarán disponibles temporalmente. 

 

Modo Pendiente  

Resumen 
Si el sistema ha terminado de carbonatar al nivel actual pero el agua con gas no se ha dispensado por 

completo, seleccionar un nivel de carbonatación diferente activará el Modo Pendiente. 

En el Modo Pendiente, el indicador del nivel recién seleccionado parpadeará, lo que indica que el sistema 

ha encolado el siguiente nivel de carbonatación para el próximo lote. 

Cómo Funciona 
Una vez que se haya utilizado toda el agua con gas actual, el sistema preparará automáticamente un nuevo 

lote con el nivel de carbonatación pendiente (en cola), sin necesidad de realizar ninguna acción adicional. 
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Esto permite una transición fluida entre los niveles de carbonatación y garantiza un uso continuo e 

ininterrumpido. 

Cancelar Modo Pendiente 
Puede cancelar el Modo Pendiente de cualquiera de las siguientes formas: 

• Presione el botón de nivel parpadeante. 

• Presione el botón de nivel iluminado (activo) actualmente. 
Beneficio

Descripción de la Función

 
Esta función permite a los usuarios preseleccionar el siguiente nivel de carbonatación sin afectar el 

proceso de dispensación actual, lo que hace que la operación sea más conveniente y fluida.

El Llenado Automático rellena y gasifica automáticamente el agua cuando el sistema de agua con gas está vacío.
Funciona según el último nivel de carbonatación seleccionado, manteniendo el agua con gas lista y reduciendo el 
tiempo de espera.
El Llenado Automático está habilitado por defecto cuando se activa la función de agua con gas.
Para deshabilitar el Llenado Automático, abra la aplicación Dreame y desactive la opción Llenado Automático en 
la configuración de agua con gas.

 

Máquina de Agua con Gas 

Modo de Llenado Automático

– Configuración Inicial e Instrucciones de 

Funcionamiento  

Aviso Importante 
Antes de instalar el cilindro de CO2, retire el seguro de transporte. No retirar el bloqueo puede afectar el 

correcto funcionamiento de la varilla del actuador. Durante la instalación, el dispositivo debe estar apagado 

para evitar la activación accidental de la función de carbonatación. 

1. Inspección e Instalación del Cilindro de CO2 (Pasos Críticos) 
(1) Inspección de cilindros de CO2 

Por favor, revise los siguientes elementos: 

• La superficie del cilindro está libre de grietas, deformaciones o corrosión.  

• La válvula no muestra evidencia de fugas de gas. 

• El anillo antiimpacto y la tapa protectora permanecen intactos. 

• El cilindro está dentro del período de inspección válido indicado en su cuerpo. 

 
(2) Instalación y Retirada del Cilindro de CO₂ 

Par de apriete: 13,56 N·m 

φ21-6 Acme-6G 
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①：Abra la puerta del refrigerador, luego abra el panel de 

acceso del dispensador de agua con gas para exponer el 

compartimiento del cilindro. Extraiga el soporte del cilindro. 

②：Retire la tapa protectora de plástico de la válvula del 

cilindro. 

③：Inserte cuidadosamente el cilindro en la abertura de la 

válvula y empújelo suavemente. Gire el cilindro en sentido 

horario hasta que esté completamente apretado y no pueda 

girar más. 

 

Reemplazo del Cilindro: 

Gire el cilindro vacío en sentido contrario a las agujas del 

reloj para retirarlo. Instale el nuevo cilindro siguiendo los 

pasos de instalación anteriores. 

Nota: 

Asegúrese de que el cilindro esté bien ajustado para evitar 

fugas de gas. No apriete demasiado, ya que podría dañar las 

roscas. 

 

 

(3) Prueba de Estanqueidad 

Después de la instalación, conecte la fuente de alimentación sin encender el dispositivo. Aplique una 

pequeña cantidad de agua jabonosa alrededor de la conexión del cilindro y observe: 

• Sin burbujas: el sello está seguro. 

• Aparecen burbujas: retire el cilindro girándolo en sentido antihorario y vuelva a instalarlo, luego realice 

otra prueba. 

Si la fuga persiste, interrumpa el uso del dispositivo de inmediato y contacte con el servicio postventa. 

2. Tratamiento de Agua Potable 

 
(1) Llenado de Agua 

No añada agua destilada o agua filtrada por ósmosis 

inversa con un TDS inferior a 30 al depósito de agua. 

No añada jugo, cola, leche, líquidos aceitosos ni 

ninguna otra sustancia similar al depósito de agua. 

Utilice agua del grifo o agua mineral a 50°C o menos. 

Llene el depósito de agua dedicado con agua, 

manteniendo el nivel entre las marcas "MAX" y "MIN". 

No llene en exceso ni deje el tanque a medio llenar. 

Para obtener los mejores resultados de  

Cubierta 

protectora de 

plástico 

Cubierta 

Protectora 

Bombona 

de gas 

Agua Cola 

Leche Jugo 

•

•

•

•
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carbonatación, ajuste la temperatura del refrigerador 

a 2–4°C. Esto ayuda a lograr burbujas más intensas y 

duraderas. 

Si el agua que añades está tibia y deseas disfrutar de 

agua con gas de inmediato, agrega una cantidad 

adecuada de hielo para enfriarla antes de 

carbonatarla. 

 
(2) Extracción e Instalación del Depósito de Agua 

Directrices para la Extracción e Instalación del Depósito de 

Agua 

Tire del tanque en línea recta hasta que esté completamente fuera 

de la ranura, luego levántelo hacia arriba para retirarlo. Para la 

instalación, siga los pasos anteriores en orden inverso. 

Instalación Correcta 

El depósito de agua debe encajar 

perfectamente contra el soporte del lado 

izquierdo. 

Instalación incorrecta 

Si el depósito de agua sobresale más allá del soporte 

en el lado izquierdo, puede afectar el funcionamiento 

de dispositivos en ese lado, como el fabricador de 

hie

Si la salida de agua es anormal, compruebe si el depósito de agua tiene poca 
agua o está vacío, y rellénelo de inmediato.

lo o el dispensador de agua. 

 

(3) Inspección de Sellos 

Asegúrese de que el depósito de agua esté correctamente instalado, completamente asentado y 

firmemente ajustado sin holguras. 

(4) Enjuague Inicial (Obligatorio) 

Para el primer uso: 

• Seleccione el nivel de carbonatación 1. 

• Después de la carbonatación, sirva y deseche el agua con gas.  

• Repite este proceso de enjuague tres veces. 

Este paso elimina cualquier sustancia residual de los tubos internos y garantiza agua potable segura. 

3. Directrices importantes de seguridad para el uso inicial (Críticas) 

Acciones Prohibidas 

(1) Funcionamiento sin un cilindro de CO2 

El arranque del dispositivo sin un cilindro puede provocar una extensión anómala o el desprendimiento de 

la varilla del actuador, lo que podría dañar el mecanismo de accionamiento. 

•
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(2) Uso de fuentes de agua o líquidos prohibidos 

• No utilice agua destilada ni agua filtrada por ósmosis inversa con un TDS inferior a 30.  

• No utilice agua a más de 50 °C. 

• No carbonate líquidos que no sean agua (por ejemplo, jugo, leche). 

Estas acciones pueden causar obstrucción del módulo de carbonatación, crear riesgos de seguridad y 

contaminar las tuberías internas. 

(3) Desmontaje o modificación del dispositivo 

El personal no profesional no debe desmontar la unidad principal, el cilindro de CO2 ni los componentes de 

accionamiento. Está estrictamente prohibido rellenar el cilindro de CO2. 

(4) Uso sin supervisión por parte de niños 

Los niños no deben operar el dispositivo sin supervisión. Se requiere supervisión de un adulto en todo 

momento para evitar el contacto con el cilindro, la fuente de alimentación o la interfaz de carbonatación. 

Directrices de Seguridad y Almacenamiento de Cilindros de CO2 

Uso seguro del producto: 
• El producto debe manipularse de acuerdo con las prácticas adecuadas de seguridad industrial e higiene.  

• Solo personal experimentado y debidamente capacitado debe manipular gases presurizados. 

• No inhale los vapores. 

• Evite liberar el producto en el área de trabajo. 

• No fume mientras manipule el producto. 

• Utilice únicamente equipos diseñados específicamente para los requisitos del producto, presión y 

temperatura. Si no está seguro, contacte con su proveedor de gas. 

• Los tanques que contengan o hayan contenido productos inflamables o explosivos no deben inertizarse 

con dióxido de carbono líquido. 

• Se debe evitar la formación de partículas sólidas de CO2. 

• El sistema debe estar correctamente conectado a tierra para prevenir el riesgo de descarga electrostática. 

Tenga en cuenta el riesgo de descarga electrostática al manipular extintores de incendios de CO2. 

• No los utilice en áreas donde puedan existir atmósferas inflamables. 

• Evite introducir agua, ácidos o álcalis en el aparato. 

• Asegúrese de que todo el sistema de distribución de gas ha sido (o se inspecciona regularmente) 

revisado en busca de fugas antes de su uso. Considere las válvulas de seguridad en instalaciones de gas. 

Manejo seguro del cilindro de gas: 
• No permita que el gas fluya de vuelta al contenedor.  

• Abra la válvula gradualmente para evitar sobrepresiones. 

• Evite que entre agua en el recipiente. 

• Proteja los contenedores de daños físicos. Evite arrastrar, rodar, deslizar o dejarlos caer. Al mover 

contenedores, incluso en distancias cortas, utilice equipos de manipulación adecuados (carros, transpaletas, 

etc.) diseñados para transportar este tipo de contenedores. Mantenga los tapones de las válvulas hasta que 
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el recipiente esté correctamente sujeto a una pared, banco de trabajo o colocado en un soporte adecuado 

y esté listo para su uso. 

• Si el operador experimenta alguna dificultad al manipular la válvula, interrumpa su uso y contacte con el 

proveedor.  

• Nunca intente reparar o modificar válvulas de contenedores o dispositivos de seguridad. 

• Las válvulas dañadas deben notificarse al proveedor de inmediato. 

• Mantenga las válvulas del contenedor limpias y libres de contaminantes, especialmente aceite y agua. 

Después de desconectar el recipiente del equipo, reemplace inmediatamente cualquier tapa o cubierta de 

válvula suministrada en los recipientes y válvulas.  
• Cierre la válvula del recipiente después de cada uso, incluso si está vacío o sigue conectado al equipo. 

• Nunca intente transferir gases de un recipiente a otro. 

• No utilice llama directa ni calentamiento eléctrico para aumentar la presión interna del recipiente. 

• No elimine ni oculte las etiquetas del proveedor que identifican el contenido del recipiente. 

Condiciones para el almacenamiento seguro: 
• Cumpla con las normativas locales y los requisitos legislativos para el almacenamiento de contenedores. 

Los contenedores no deben almacenarse en condiciones que favorezcan fenómenos corrosivos. 

• Los tapones y/o enchufes deben estar instalados. 

• Los contenedores deben almacenarse en posición vertical y asegurados para evitar volcaduras. Los 

contenedores en almacenamiento deben inspeccionarse regularmente para evaluar su estado general y 

posibles fugas. 

• Almacene los contenedores en un área bien ventilada a temperaturas inferiores a 50 °C. 

• Almacene los contenedores en áreas libres de riesgos de incendio, lejos de fuentes de calor y puntos de 

ignición.  

• Manténgase alejado de sustancias inflamables. 

 

Para obtener más detalles sobre el almacenamiento seguro de dióxido de carbono refrigerado, consulte el 

documento "Almacenamiento de CO2 refrigerado en instalaciones de usuarios" (Documento EIGA 66), 

disponible en http://www.eiga.eu y consulte a su proveedor.  
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Guía de Configuración de Red para Neveras de Agua con Gas 

Descarga, instalación e inicio de sesión de la APP 

(1) Descargue e Instale 
Escanee el código QR o busca "DREAME" en la App Store para descargar e instalar la aplicación. Los usuarios de 

iOS pueden acceder a ella a través de Apple App Store. 

 

(2) Registro e Inicio de Sesión 
En la página de inicio de la aplicación, siga las instrucciones para completar el registro de la cuenta y el inicio de 

sesión. 

Configuración de Red del Dispositivo y Emparejamiento 

(1) Configuración de Red 

Desbloqueo: Mantenga pulsado "3s Unlock" durante más de 3 segundos hasta que escuches un pitido. 

Modo Wi-Fi: Mantenga pulsado el botón " " durante más de 3 segundos hasta que escuche un pitido y el icono 

de Wi-Fi empiece a parpadear. 

(2) Vinculación de Dispositivo 
• Conecte su teléfono a un punto de acceso Wi-Fi de 2,4 GHz. 

• Abra la aplicación DREAME y siga las indicaciones para añadir y vincular su dispositivo. 

• Control: El dispositivo aparecerá en la lista de control de la aplicación después de un enlace exitoso.  

• Reintentación: Si el enlace falla, vuelva al paso 1.1 para volver a enlazar. 

Notas importantes y especificaciones 
• Este dispositivo solo admite la conexión a la red Wi-Fi de 2,4 GHz de su router doméstico. 

• Debido a las actualizaciones y mejoras de la aplicación DREAME, la operación real puede variar respecto a esta 

descripción. Por favor, siga las instrucciones en la aplicación DREAME. 

• Este dispositivo contiene un módulo transmisor de radio con la siguiente certificación: ID CMIIT: 2021DP15933. 

Modelo de Módulo de Red Inalámbrica X-C13SG 

Estándar IEEE 802.11b/g/n 

Tipo de Antena Antena de circuito impreso (PCB) 

Banda de Frecuencia 2400-2483,5 MHz 

Temperatura de operación -40℃~82℃ 

Entrada de alimentación DC2,7~3,6V 

La potencia máxima de salida de RF EIRP Red inalámbrica: 18 dBm 

BLE No Aplicable 

Interfaces de red y servicios expuestos a través de interfaces de red en estado predeterminado de fábrica 
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UDP 67  

Servicio: Habilite la adquisición automática de direcciones de red para el dispositivo durante la 

configuración de la red AP. 

Compartimento del Refrigerador 

El compartimento del refrigerador debe utilizarse principalmente para almacenar alimentos 

que se consumirán en un período corto de tiempo. 

Compartimento del Congelador 

El compartimento del congelador está diseñado para congelar alimentos, almacenar 

productos congelados y hacer cubitos de hielo. Puede conservar alimentos durante 

períodos prolongados. 

 

 
PRECAUCIÓN 

Cuando el fabricador de hielo está produciendo cubitos de hielo, es 

posible que escuche el pitido de la válvula de agua, el sonido del agua 

que fluye hacia el fabricador de hielo y el sonido de los cubitos de hielo 

al caer.  

La máquina de hielo producirá hielo automáticamente. Cuando el 

depósito de almacenamiento de hielo está lleno, el proceso de 

fabricación de hielo se detendrá automáticamente. 

Los alimentos, especialmente los productos grasos almacenados en el 

refrigerador, deben evitar el contacto directo con el revestimiento. 

Cuando el interior se manche con aceite o residuos de comida 

grasienta, debe limpiarse inmediatamente para evitar el contacto 

prolongado con el revestimiento, lo que podría causar corrosión y 

agrietamiento. 

 

1 Módulo de Agua con Gas  

2 Estante de la Puerta del 

Refrigerador 

3 Estantes de Vidrio para 

Refrigerador 

4 Depósito de agua 

5 Crisper HydroGuard 

6 FreshFlex Crisper Multimodo 

 

1 Cajón del Congelador 

2 Fabricador de Hielo 

3 Bandeja del cajón del 
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• Los compartimentos de alimentos congelados de dos estrellas (**) son ideales para almacenar alimentos 

precongelados, conservar helados y hacer cubitos de hielo. Los compartimentos de una estrella (*), dos 

estrellas (**) y tres estrellas (***) no son adecuados para congelar alimentos frescos.  

• Si el refrigerador no se utiliza durante períodos prolongados, apáguelo, descongélelo, límpielo, séquelo 

completamente y deje la puerta ligeramente abierta para evitar la formación de moho en el interior del 

aparato. 

• Consulte el producto real para más detalles. 

 

Instrucciones para el Almacenamiento de Alimentos 

 
PRECAUCIÓN 

• Al almacenar alimentos congelados, colóquelos en la parte trasera del compartimento del congelador, en lugar de 

en la rejilla de botellas. 

• No coloque alimentos enlatados o embotellados en el compartimento del congelador para evitar daños por 

escarcha y roturas. 

• Antes de colocar alimentos calientes en el refrigerador, déjelos enfriar a temperatura ambiente primero. De lo 

contrario, aumentarán el consumo de energía. 

• Marque la fecha de congelación en la bolsa de envasado según la vida útil diferente de los alimentos, para evitar 

que superen sus límites de tiempo de almacenamiento. 

• Divida los alimentos en porciones adecuadas y envasarlos por separado para garantizar una congelación 

completa y evitar que se peguen entre sí. 

• Los materiales de embalaje deben ser inodoros, herméticos al aire, impermeables y libres de contaminación 

para evitar que los alimentos envasados se contaminen con otros olores o experimenten degradación de calidad 

• No sobrecargue el congelador; mantenga las cantidades dentro de su capacidad. 

• Los alimentos descongelados no pueden volver a congelarse, a menos que se preparen como platos cocinados. 

De lo contrario, su calidad se verá afectada. 

• No coloque botellas de vidrio o recipientes de vidrio en el compartimento del congelador o cerca de la salida 

de aire del conducto del refrigerador, ya que podrían romperse. 

• No bloquee la salida de aire con alimentos, ya que esto puede interrumpir la circulación adecuada del aire.  

Almacenamiento de Alimentos 

Su electrodoméstico incluye los accesorios mostrados en la sección "Ilustración de la estructura". Este manual de 

instrucciones proporciona pautas adecuadas para el almacenamiento de alimentos. Los estantes de vidrio y el cajón 

para verduras se pueden retirar para acomodar alimentos más grandes cuando sea necesario. 

Nota: Los alimentos no deben entrar en contacto directo con ninguna de las superficies internas del aparato. Debe 

estar envuelto individualmente en papel de aluminio, láminas de celofán o recipientes de plástico herméticos. 

Precauciones para la limpieza interna y externa del refrigerador: 
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• Antes de limpiar, apague siempre el interruptor de alimentación y desenchufe el cable de corriente. 

• Durante la limpieza, asegúrese de que no entre agua en el interruptor, panel de control, lámpara de la puerta o 

caja de control superior. 

• Limpie el exterior del refrigerador con un limpiador suave, luego séquelo con un paño limpio y suave y déjelo 

secar al aire de forma natural. 

• Al limpiar el sello de la puerta, utilice siempre agua limpia, seque con un paño y déjelo secar al aire de forma 

natural. Humedezca un paño suave con agua tibia o un limpiador neutro para limpiar el exterior del refrigerador, 

excluyendo el sellado de la puerta. 

• No enjuague el refrigerador directamente con agua, ya que esto podría comprometer sus propiedades de 

aislamiento eléctrico. 

• No limpie el refrigerador con raspadores metálicos, cepillos de alambre, limpiadores abrasivos fuertes, 

detergentes alcalinos agresivos o soluciones de limpieza inflamables/tóxicas. 

Lácteos y huevos: 

La mayoría de los productos lácteos preenvasados incluyen una fecha de "consumo preferente" o "caducidad" 

recomendada impresa en el envase. Guárdelos en el compartimento del refrigerador y úselos dentro del plazo 

recomendado. 

La mantequilla puede absorber olores fuertes de otros alimentos, por lo que es mejor almacenarla en un recipiente 

hermético. Los huevos deben almacenarse en el compartimento del refrigerador. 

Carne roja 
Coloque la carne roja fresca en un plato y cúbrala ligeramente con papel encerado, film transparente o papel de 

aluminio. 

Almacene la carne cocida y cruda en platos separados. Esto evitará que los jugos de la carne cruda contaminen el 

producto cocinado. 

Aves de corral 

Las aves enteras frescas deben enjuagarse completamente por dentro y por fuera bajo agua fría corriente, luego 

secarse con toques suaves y colocarse en un plato. Cubra ligeramente con film transparente o papel de aluminio. 

Las piezas de aves de corral también deben almacenarse de esta manera. Las aves enteras solo deben rellenarse 

justo antes de cocinarlas. Hacerlo antes puede provocar intoxicación alimentaria. 

Pescado y marisco 

El pescado entero y los filetes deben utilizarse el mismo día de la compra. Refrigere en un plato cubierto 

ligeramente con plástico de cocina hasta su uso, papel encerado o papel de aluminio. Si se almacena durante la 

noche o más tiempo, tenga especial cuidado en seleccionar pescado extremadamente fresco. 

El pescado entero debe enjuagarse con agua fría para eliminar las escamas sueltas y la suciedad, y luego secarse 

con toallas de papel. Coloque el pescado entero o los filetes en una bolsa de plástico sellada. 

Mantenga los mariscos refrigerados en todo momento. Use en 1-2 días. 

Alimentos precocinados y sobras 
Estos deben almacenarse en recipientes cubiertos para evitar que la comida se seque.  

Conserve solo durante 1-2 días. 

Recaliente las sobras solo una vez hasta que estén bien calientes. 

Contenedor de verduras 
El contenedor de verduras es la ubicación óptima para almacenar frutas y verduras frescas. 

Evite almacenar los siguientes artículos a temperaturas inferiores a 6 °C durante períodos prolongados: Cítricos, 
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melones, variedades autóctonas, piñas, papayas, calabacines, frutas de la pasión, pepinos, pimientos, tomates. 

Pueden producirse cambios indeseables a bajas temperaturas, como el ablandamiento de la pulpa, pardeamiento 

y/o descomposición acelerada 

No refrigere los aguacates (hasta que estén maduros), plátanos o mangos. 

COMIDA Ubicación (Compartimento del refrigerador) 

Mantequilla, queso Estante superior de la puerta 

Huevos Estante para puertas 

Frutas, verduras, ensalada Crujiente 

Carne, salchicha, queso, leche Área inferior (estante inferior 1 cubierta del cajón 

para verduras) 

Productos lácteos, alimentos enlatados, latas Zona superior o rejilla de la puerta 

Bebidas, botellas, tubos Estante para puertas 

 
COMIDA Ubicación (compartimento del congelador) 

Pequeños alimentos congelados Estante para puertas 

Alimentos congelados envasados Cajón del congelador 

Pescado, carne, helado Área inferior (estante inferior o cajón) 

Nota: Los alimentos no deben entrar en contacto directo con ninguna de las superficies internas del aparato. Debe 

estar envuelto individualmente en papel de aluminio, celofán o recipientes de plástico herméticos. 

Congelación y almacenamiento de alimentos en el compartimento del congelador 
• Para almacenar alimentos ultracongelados. 

• Para hacer cubitos de hielo. 

• Para congelar alimentos. 

Nota: Asegúrese de que la puerta del compartimento del congelador esté correctamente cerrada. 

Compra de alimentos congelados 

• El embalaje debe permanecer intacto. 

• Utilice antes de la fecha de 'consumo preferente/fecha de caducidad/consumo preferente'. 

• Si es posible, transporte los alimentos ultracongelados en una bolsa aislante y colóquelos rápidamente en el 

compartimento del congelador. 

Almacenamiento de alimentos congelados 
Conserve a -18 °C o menos. Evite abrir innecesariamente la puerta del congelador. 

Congelación de alimentos frescos 
Congele solo alimentos frescos y en buen estado. 

Para preservar el mejor valor nutricional posible, sabor y color, las verduras deben escaldarse antes de congelarse. 

Las berenjenas, los pimientos, los calabacines y los espárragos no requieren escaldado. 

Los siguientes alimentos son adecuados para congelar: 

Pasteles y repostería, pescado y marisco, carne, caza, aves de corral, verduras, fruta, hierbas, huevos con cáscara, 

productos lácteos incluyendo queso y mantequilla, comidas preparadas y sobras como sopas, guisos, carnes y 

pescados cocinados, platos de patata, soufflés y postres. 
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Los siguientes alimentos no son adecuados para congelar: 

Tipos de verduras que normalmente se consumen crudas, como lechuga o rábanos, huevos con cáscara, uvas, 

manzanas enteras, peras y melocotones, huevos duros, yogur, leche fermentada, crema agria, y mayonesa. 

Tiempos de almacenamiento recomendados para alimentos congelados en el compartimento 

del congelador 
Estos tiempos varían según el tipo de alimento. Los alimentos congelados pueden conservarse de 1 a 12 meses 

(mínimo a -18 °C). 

COMIDA Tiempo de almacenamiento 

Tocino, guisos, leche 1 mes 

Pan, helado, salchichas, pasteles, mariscos preparados, pescado azul 2 meses 

Pescado no graso, mariscos, pizza, bollos y magdalenas 3 meses 

Jamón, pasteles, galletas, carne de res y chuletas de cordero, cortes de 

aves 
4 meses 

Mantequilla, verduras escaldadas, huevos enteros y yemas, cangrejos de río 

cocidos, carne picada cruda, cerdo crudo 
6 meses 

Frutas (secas o en almíbar), claras de huevo, carne de res (cruda), pollo 

entero, cordero (crudo), pasteles de fruta. 
12 meses 
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Mantenimiento 

Descongelación 

Esta unidad cuenta con una función de descongelación automática, eliminando la necesidad de 

operación manual. 

Limpieza 

Precauciones para la limpieza interna y externa del refrigerador: 

• Antes de limpiar, apague siempre el interruptor de alimentación y desenchufe el cable de corriente. 

• Durante la limpieza, asegúrese de que no entre agua en el interruptor, el panel de control, la lámpara 

de la puerta o la caja de control superior. 

• Limpie el exterior del refrigerador con un limpiador suave, luego límpielo con un paño limpio y suave, y 

deje que el refrigerador se seque al aire naturalmente. 

• Al limpiar el sello de la puerta, utilice siempre agua limpia, límpielo con un paño seco y déjelo secar al 

aire naturalmente. Humedezca un paño suave con agua tibia o un limpiador neutro para limpiar el exterior 

del refrigerador, excluyendo el sellado de la puerta. 

• Está prohibido enjuagar el refrigerador directamente con agua, ya que esto podría comprometer sus 

propiedades de aislamiento eléctrico. 

• No limpie el refrigerador con: Cepillos de alambre, limpiadores abrasivos gruesos. Detergentes 

fuertemente alcalinos. Agentes de limpieza inflamables o tóxicos 

Después de limpiar, conecte el refrigerador y asegúrese de que la conexión sea segura. 

Información General 

De vacaciones 
Al planificar unas vacaciones, se recomienda mantener el frigorífico en funcionamiento continuo y 

almacenar únicamente alimentos perecederos a corto plazo. Para detener el refrigerador, retire todos los 

alimentos, desenchufe el cable de alimentación, limpie a fondo el interior, y deje la puerta abierta para 

evitar la aparición de olores desagradables. 

Durante un corte de energía 
En general, un corte de energía a corto plazo no afectará significativamente la temperatura del refrigerador. 

Sin embargo, si el corte de energía persiste durante un período prolongado, debe minimizar la frecuencia 

con la que abre el refrigerador y evitar agregar alimentos frescos (para evitar acelerar el aumento de 

temperatura dentro del refrigerador). 

Si anticipas un corte de energía, puede activar previamente la función "Súper Congelador" para mantener 

la temperatura del refrigerador en su nivel más bajo. 

Apagado 
Por lo general, no se recomienda detener el refrigerador ni apagar el interruptor de encendido. De lo 

contrario, la vida útil del refrigerador puede verse reducida. 
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Consejos para Ahorrar Energía 

• Asegúrese de mantener el refrigerador alejado de fuentes de calor y de la luz solar directa. 

• Antes de almacenar alimentos calientes, déjelos enfriar a temperatura ambiente. 

• Cierre la puerta con prontitud, minimice la frecuencia de apertura, y reduzca el tiempo que permanece 

abierta. 

• Al descongelar alimentos congelados, puede colocarlos en el compartimento del refrigerador, lo que 

ayuda a mantener una refrigeración adecuada. 

• Asegúrese de que el sensor de temperatura no esté obstruido o cubierto por alimentos. 

Fenómenos normales 

Mal funcionamiento del botón 

Por favor, compruebe en el panel de control si el frigorífico está en modo bloqueo. Cuando está en modo 

bloqueo, todos los botones están desactivados. 

El bajo voltaje impide que el compresor arranque. 

Para electrodomésticos instalados en áreas más grandes, se recomienda adquirir un presurizador con una 

capacidad superior a 1000W, ya que esto proporciona una mejor protección para su refrigerador. 

Tiempo prolongado de inicio 

Cuando la temperatura ambiente es demasiado alta, el aparato puede tardar más en arrancar. 

Las vigas intermedias están calientes al tacto. 

Las vigas intermedias se calientan después de que el aparato ha estado funcionando durante un tiempo, lo 

cual es un fenómeno normal. 

Gotas de rocío 

Cuando el aire exterior fluye hacia la superficie interior fría del refrigerador, pueden formarse gotas de 

rocío. Si la humedad en el lugar de instalación es alta o durante las temporadas de lluvias, puede formarse 

rocío en la superficie exterior del refrigerador. Este es un fenómeno natural que ocurre durante climas 

húmedos. Seque las gotas de agua con un paño seco. 

Ruido 

Cuando opere el refrigerador por primera vez, funcionará a velocidad máxima para enfriar rápidamente, lo 

que puede resultar en un ruido de funcionamiento más elevado. Cuando la temperatura interna desciende 

por debajo de un umbral determinado, el ruido disminuirá. 

Durante el arranque o la parada del compresor, varios componentes se expanden o contraen, los 

dispositivos de control operan y las temperaturas fluctúan. Es posible que escuche sonidos, que son ruidos 

normales de funcionamiento. 

Compresor sobrecalentado 

Durante el funcionamiento, la temperatura exterior del compresor puede superar los 80°C. No toque el 

compresor, ya que esto puede causar lesiones graves. 

El compresor funciona durante un período prolongado 
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Cuando la temperatura ambiente es demasiado alta o se coloca demasiada comida fresca en el 

refrigerador, tardará mucho tiempo en enfriarse hasta que el aparato alcance la temperatura establecida. 

Resolución de problemas 

Antes de solicitar asistencia, revise esta lista. Esto puede ayudar a ahorrar tiempo y reducir los costes del 

servicio. Esta lista incluye incidencias comunes que no están causadas por defectos de fabricación o 

materiales en este electrodoméstico. 

Falla Posible causa Acción correctiva 

No hay 

visualización en el 

panel 

El enchufe del electrodoméstico no 

está completamente insertado en la 

toma de corriente. 

Verifique si la alimentación está 

encendida. 

Sonido de alarma 

La puerta está ligeramente abierta o 

no se ha cerrado durante más de 2 

minutos. 

Cierre la puerta completamente. 

El compresor no 

funciona. 

Está en modo descongelación. 

La alimentación no está conectada 

correctamente. 

Es normal durante el desescarche. 

Verifique si la alimentación está 

correctamente conectada. 

El compresor 

funciona durante 

un período 

excesivamente 

largo. 

El refrigerador estuvo desconectado 

durante un período prolongado 

recientemente. 

Coloque cantidades excesivas de 

alimentos frescos o calientes. 

Las puertas se abren con demasiada 

frecuencia o se dejan abiertas durante 

períodos prolongados. 

El refrigerador tarda varias horas en 

enfriarse por completo. 

La comida caliente hará que el 

refrigerador funcione durante más 

tiempo hasta que alcance la 

temperatura deseada. 

El aire caliente que entra en el 

refrigerador hace que funcione 

durante más tiempo. 

Abra la puerta con menos frecuencia. 

Ruido por vibración 

El suelo está desigual o inestable. 

Los objetos colocados encima del 

refrigerador están vibrando. 

El refrigerador está en contacto con la 

pared o los armarios. 

Asegúrese de que el suelo esté 

nivelado, sólido y sea capaz de 

soportar adecuadamente el 

refrigerador. 

Elimine elementos. 

Mueva el refrigerador para que no 

toque la pared ni los armarios. 

Clase climática: 
Este aparato de refrigeración está diseñado para utilizarse a temperaturas ambientales comprendidas entre 

10 °C y 43 °C. 

Templado extendido (SN): Este aparato de refrigeración está diseñado para su uso en temperaturas 

ambientales que oscilan entre 10 °C y 32 °C. 
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Templado (N): Este aparato de refrigeración está diseñado para funcionar dentro de un rango de 

temperaturas ambientales de 16 °C a 32 °C. 

Subtropical (ST): Este aparato de refrigeración está diseñado para su uso en temperaturas ambientales que 

oscilan entre 16 °C y 38 °C. 

Tropical (T): Este aparato de refrigeración está diseñado para funcionar dentro de un rango de 

temperaturas ambientales de 16 °C a 43 °C. 
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Instrucciones importantes de desmontaje 

Desmontaje de Estanterías para Puertas y Estantes de Vidrio 

Levante suavemente la parte trasera del 

estante y deslícelo hacia adelante para 

desmontarlo. 

 
Para retirar los estantes de la puerta, sujete 

ambos lados con firmeza y aplique presión 

uniforme hacia el centro, luego levante hacia 

arriba para desmontarlos. 
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Servicio Postventa 

Período de Garantía 

El producto tiene una garantía de dos años a partir de la fecha de compra. Para productos que presenten 

fallos fuera del período de garantía, nuestra empresa seguirá brindándole un servicio rápido, atento y de alta 

calidad. 

Información de contacto postventa y canales de compra de repuestos 

Contáctenos 

 

Por favor, contacte con: 

Si experimenta algún problema durante el uso, puede escanear el código QR de 

la izquierda para obtener el número de atención al cliente y llamar para recibir 

asistencia. 

Exclusivo para Europa: 

Las piezas solicitadas enumeradas en la tabla siguiente están disponibles a través de los siguientes canales 

de servicio. 

Pieza Pedida Proporcionado por 
Tiempo mínimo necesario para el 

aprovisionamiento 

termostatos 

Personal de mantenimiento 

profesional 
Al menos 7 años después de que el 

último modelo se introduzca en el 

mercado 

sensores de 

temperatura 

placas de circuitos 

impresos 

fuentes de luz 

manijas de puerta 

Reparadores profesionales y 

usuarios finales 

bisagras de puerta 

bandejas 

cestas 

juntas de puerta 

Al menos 10 años después de que el 

último modelo se introduzca en el 

mercado 

La información del modelo en la base de datos del producto, así como la identidad del modelo obtenida a 

través del enlace web escaneado por un código QR, si lo hubiera, en la etiqueta energética del producto. 



 

Instrukcja obsługi 
MODEL: DRF560WMXEEUP 

 

 
Przed podłączeniem lodówki do zasilania, zapoznaj się z 

instrukcją obsługi i zachowaj ją do późniejszego wglądu.  

_ _ 
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Ostrzeżenie 

Zgodnie z normą EN
• To urządzenie może być używane przez dzieci w wieku od 8 lat wzwyż oraz osoby o ograniczonych zdolnościach 

fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, albo brakującym doświadczeniu i wiedzy, jeśli zostały one odpowiednio 

nadzorowane lub przeszły instruktaż dotyczący bezpiecznego użytkowania urządzenia i rozumieją związane z tym 

zagrożenia. Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem. Czyszczenia i konserwacji urządzenia nie należy przeprowadzać 

przez dzieci bez nadzoru. 

• Dzieci w wieku od 3 do 8 lat mogą załadować i rozładować urządzenia chłodnicze. 

 

Zgodnie z normą IEC 
• To urządzenie nie jest przeznaczone do używania przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnościach 

fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, albo brakującym doświadczeniu i wiedzy, chyba że zostały one 

odpowiednio nadzorowane lub przeszły instruktaż dotyczący użytkowania urządzenia przez osobę odpowiedzialną 

za ich bezpieczeństwo.  

• Dzieci powinny być nadzorowane, aby upewnić się, że nie będą bawić się urządzeniem.  

 

Czynnik chłodniczy izobutan (R600a) jest zawarty w obwodzie chłodniczym urządzenia, jest to gaz naturalny o 

wysokim poziomie zgodności ze środowiskiem, który jednak jest łatwopalny. 

Podczas transportu i instalacji urządzenia upewnij się, że żaden z komponentów obwodu chłodniczego nie uległ 

uszkodzeniu. 

 
Czynnik chłodniczy (R600a) jest łatwopalny. 

 

Symbol ISO 7010 W021 Ostrzeżenie; 

Ryzyko pożaru/materiały łatwopalne! 

OSTRZEŻENIE: Urządzenie musi być ustawione w taki sposób, aby wtyczka była dostępna. 

OSTRZEŻENIE: Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, należy go wymienić przez producenta, jego 

przedstawiciela serwisowego lub osoby o podobnych kwalifikacjach, aby uniknąć zagrożenia. 

OSTRZEŻENIE: Utrzymuj otwory wentylacyjne w obudowie urządzenia lub wbudowanej strukturze w stanie 

wolnym od przeszkód.  

OSTRZEŻENIE: Nie używaj urządzeń mechanicznych ani innych środków przyspieszających proces rozmrażania, 

innych niż te zalecane przez producenta.  

OSTRZEŻENIE: Nie uszkodź obwodu chłodniczego.  

OSTRZEŻENIE: Nie używaj urządzeń elektrycznych wewnątrz komór przechowywania żywności w urządzeniu, 

chyba że są one typu zalecanego przez producenta.  

OSTRZEŻENIE: To urządzenie używa R600a jako czynnika chłodniczego oraz cyklopentan jako środka 

spieniającego; oba są łatwopalne. Przechowuj urządzenie z dala od źródeł ciepła podczas jego utylizacji. 
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OSTRZEŻENIE: Aby uniknąć porażenia prądem, upewnij się, że urządzenie jest prawidłowo uziemione za pomocą 

żółto-zielonego przewodu uziemiającego przed rozpoczęciem pracy. 

OSTRZEŻENIE: Utylizuj lodówkę zgodnie z lokalnymi przepisami i regulacjami. 

OSTRZEŻENIE: Czynnik chłodniczy i gazy do wdmuchiwania izolacji są łatwopalne. Utylizacja czynnika 

chłodniczego musi odbywać się w autoryzowanych punktach zbiórki odpadów. Nie narażaj czynnika chłodniczego 

ani izolacji na ciepło lub otwarty płomień. 

OSTRZEŻENIE: Nie przechowuj materiałów wybuchowych, takich jak puszki aerozolowe zawierające łatwopalne 

propelenty, w tym urządzeniu. 

OSTRZEŻENIE: Podczas ustawiania urządzenia upewnij się, że przewód zasilający nie jest przygnieciony ani 

uszkodzony. 

OSTRZEŻENIE: Nie umieszczaj wielu przenośnych gniazd zasilających lub przenośnych źródeł zasilania z tyłu 

urządzenia. 

OSTRZEŻENIE: Aby uniknąć zanieczyszczenia żywności, przestrzegaj poniższych instrukcji:  

• Długotrwałe otwieranie drzwi może spowodować znaczny wzrost temperatury w komorach urządzenia. 

• Regularnie czyść powierzchnie, które mogą mieć kontakt z żywnością oraz dostępne systemy odpływowe. 

• Wyczyść zbiorniki na wodę, jeśli nie były używane przez 48 godzin; przepłucz system wodny podłączony do 

źródła wody, jeśli woda nie była pobierana przez 5 dni. 

• Przechowuj surowe mięso i ryby w odpowiednich pojemnikach w lodówce, aby nie miały kontaktu z innymi 

produktami ani nie kapały na nie. 

• Komory do przechowywania mrożonek z dwiema gwiazdkami są odpowiednie do przechowywania wstępnie 

zamrożonych produktów, przechowywania lub robienia lodów oraz robienia kostek lodu. 

• Komory z jedną, dwiema i trzema gwiazdkami nie nadają się do mrożenia świeżych produktów spożywczych. 

• Jeśli urządzenie chłodnicze pozostaje puste przez dłuższy czas, wyłącz je, rozmroź, wyczyść, wysusz i pozostaw 

drzwi uchylone, aby zapobiec rozwojowi pleśni wewnątrz urządzenia. 

OSTRZEŻENIE: Ryzyko uwięzienia dziecka. Przed utylizacją starej lodówki lub zamrażarki: 

• Zdejmij drzwi. 

• Trzymaj półki na miejscu, aby zapobiec łatwemu wspinaniu się dzieci do wnętrza. 

OSTRZEŻENIE: Przed przystąpieniem do jakiejkolwiek instalacji lub czyszczenia, odłącz lodówkę od zasilania i 

ustaw pokrętła temperatury na żądane ustawienie. Po zakończeniu podłącz lodówkę z powrotem do źródła zasilania 

i dostosuj ustawienia temperatury do pożądanego poziomu. 

To urządzenie przeznaczone jest do użytku w gospodarstwach domowych i podobnych zastosowaniach, takich jak: 

• Kuchnie pracownicze w sklepach, biurach i innych środowiskach pracy;  

• Domy na farmach oraz klienci w hotelach, motelach i innych środowiskach mieszkalnych;  

• środowiska typu bed and breakfast;  

• Usługi gastronomiczne i inne podobne zastosowania niezwiązane z handlem detalicznym.  

OSTRZEŻENIE: wypełniać wyłącznie wodą pitną.  
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Oznaczenie to wskazuje, że produkt nie powinien być wyrzucany z innymi 

odpadami domowymi w całej UE. Aby zapobiec potencjalnym szkodom dla 

środowiska lub zdrowia ludzkiego spowodowanym niewłaściwą utylizacją 

odpadów, recyklinguj odpowiedzialnie, aby wspierać zrównoważone ponowne 

wykorzystanie zasobów materiałowych. 

Aby zwrócić używane urządzenie, prosimy skorzystać z systemów zwrotu i 

odbioru lub skontaktować się ze sprzedawcą, u którego zakupiono produkt. 

Mogą oddać ten produkt do bezpiecznego recyklingu środowiskowego. 
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Informacje dotyczące bezpieczeństwa i ostrzeżeń 

Podstawowy symbol bezpieczeństwa 

Niniejszy przewodnik zawiera wiele istotnych ostrzeżeń 

dotyczących bezpieczeństwa. Zawsze czytaj i przestrzegaj 

wszystkich instrukcji bezpieczeństwa. 

To jest symbol ostrzeżenia o zagrożeniu. Ostrzega przed 

zagrożeniami, które mogą spowodować obrażenia lub śmierć. 

Te komunikaty również pomagają chronić Twoją jednostkę przed 

uszkodzeniem. Wszystkie komunikaty dotyczące bezpieczeństwa 

są poprzedzone symbolem ostrzeżenia oraz słowami 

sygnalizującymi zagrożenie: NIEBEZPIECZEŃSTWO, 

OSTRZEŻENIE, lub UWAGA. 

Te słowa oznaczają: 

NIEBEZPIECZEŃSTWO 
Niezastosowanie się do tych instrukcji może spowodować 

poważne obrażenia lub śmierć. 

OSTRZEŻENIE Niestosowanie się do tych instrukcji może spowodować poważne 

obrażenia lub śmierć. 

OSTRZEŻENIE 
Wskazuje na natychmiastowe zagrożenie, które, jeśli nie zostanie 

uniknięte, może spowodować drobne do umiarkowanych 

obrażenia lub uszkodzenie produktu. 

Połączenie urządzenia 

OSTRZEŻENIE 

Produkt jest zaprojektowany do pracy z zasilaniem 220-240V/50Hz, z 

dopuszczalnym zakresem wahań napięcia od 187V do 242V. Nie można 

go używać, jeśli częstotliwość napięcia nie wynosi 50Hz. 

Aby zapewnić bezpieczeństwo, gniazdo i jego kabel muszą wytrzymać 

prąd powyżej 10A. 

Światło LED 

Wymienialne (tylko LED) źródło światła przez profesjonalistę. 

Produkt ten posiada źródła światła w Komorze Żywności Świeżej oraz w 

strefie dyspensera wody. Górne światło w Komorze Żywności Świeżej 

ma klasę efektywności energetycznej UE F, podczas gdy inne światła nie 

podlegają regulacjom (UE) 2019/2015 i (UE) 2019/2020 (o strumieniu 

świetlnym poniżej <60lm). 
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Informacje dotyczące bezpieczeństwa i ostrzeżeń 

Aby zminimalizować ryzyko pożaru, porażenia prądem lub obrażeń 

podczas korzystania z produktu, przestrzegaj tych podstawowych 

środków ostrożności: 

Przeczytaj wszystkie instrukcje przed użyciem tego urządzenia. 

 

Jeśli podejrzewasz wyciek czynnika chłodniczego, nie dotykaj urządzenia 

ani gniazdka zasilającego. Natychmiast przewietrz pomieszczenie i, jeśli 

to możliwe, wyłącz urządzenie za pomocą wyłącznika obwodu. 

Natychmiast skontaktuj się z producentem. 

 

Czynnik chłodniczy może spowodować poważne obrażenia przy 

kontakcie ze skórą lub oczami. Jeśli tak się stanie, natychmiast zasięgnij 

pomocy medycznej. 

 

Upewnij się, że gniazdo zasilania jest prawidłowo uziemione. Skonsultuj 

się z wykwalifikowanym elektrykiem lub technikiem serwisowym, jeśli 

instrukcje uziemienia nie są w pełni zrozumiane, lub jeśli masz 

wątpliwości co do prawidłowego uziemienia urządzenia. 

 

Poczekaj co najmniej 5 minut przed ponownym podłączeniem przewodu 

zasilającego. Niewykonanie tej czynności może spowodować awarię 

zamrażarki. 

 

Nieprawidłowe uziemienie może spowodować awarię urządzenia i/lub 

porażenie prądem. 

 

Należy użyć dedykowanego gniazdka. Używanie wielu urządzeń w 

jednym gnieździe może spowodować pożar. 

 

Nie ustawiaj wtyczki zasilającej do góry ani nie pozwól, aby była 

przygnieciona za lodówką. Woda może dostać się do urządzenia lub 

wtyczka może zostać uszkodzona, co może spowodować pożar lub 

obrażenia. 

 

Nie pozwól, aby przewód zasilający był zgięty lub przygnieciony przez 

ciężkie przedmioty, ponieważ może to spowodować uszkodzenie. 

 

Odłącz przewód zasilający podczas czyszczenia lub obsługi wewnętrznej 

lampy lodówki.  

Niezastosowanie się do tych instrukcji może skutkować porażeniem 
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prądem lub innymi obrażeniami. 

 

Użyj suchej, czystej ściereczki, aby usunąć wodę lub kurz z wtyczki 

zasilającej. Unikaj dotykania go mokrymi rękami i upewnij się, że piny są 

pewnie podłączone podczas wkładania. 

 

 

 

 

Nie używaj lodówki do celów innych niż domowe (takich jak 

przechowywanie leków, materiałów testowych, krwi czy do użytku 

morskiego). Może to stanowić nieoczekiwane ryzyko, w tym pożar, 

porażenie prądem, pogorszenie jakości przechowywanych produktów 

lub reakcje chemiczne. 

 

Nie używaj ani nie przechowuj materiałów łatwopalnych, takich jak eter, 

benzen, alkohol, leki, gaz propan-butan, aerozole ani kosmetyki w 

pobliżu lub wewnątrz lodówki. Może spowodować wybuch lub pożar. 

 

Nie umieszczaj żadnych szklanych przedmiotów, które nie są 

przeznaczone do używania w lodówce lub zamrażarce, wewnątrz 

urządzenia. Szkło może pęknąć lub się stłuc, co może spowodować 

obrażenia. 

 

Nie umieszczaj ciężkich ani niebezpiecznych przedmiotów w lodówce, 

takich jak filiżanki, wazy, kosmetyki, leki czy jakiekolwiek pojemniki z 

cieczy. 

Otwieranie lub zamykanie drzwi może spowodować ich upadek, co 

może prowadzić do obrażeń, pożaru lub porażenia prądem. 

 

Nie dotykaj żywności ani pojemników w zamrażarce mokrymi rękami. 

Może powodować odmrożenia. 

 

Nie spryskuj wodą zewnętrznej ani wewnętrznej części lodówki. Nie 

czyść go benzenem ani rozcieńczalnikiem. 

 

Nie czyść urządzenia kwasowymi środkami czyszczącymi, szczotkami 

ściernymi, ostrymi narzędziami ani żadnym środkiem czyszczącym 

zawierającym benzen. 

 

Nie używaj suszarki do wysuszenia wnętrza urządzenia i nie zapalaj 

świecy, aby usunąć zapachy. Może to spowodować wybuch lub pożar. 

 

Nie trzymaj się za drzwi ani ich tac. Może to spowodować przewrócenie 

się lodówki, prowadząc do poważnych obrażeń lub nawet śmierci. 

Zwłaszcza nie pozwól dzieciom na wykonanie powyższych czynności. 



 

- 7 - 

  

Nie wkładaj lodu do cienkich kryształowych szklanek ani ceramicznych 

naczyń. Może stłuc kubki lub przedmioty ceramiczne, co może 

spowodować obrażenia. 

 

Nie pozwól nikomu, oprócz wykwalifikowanego technika serwisowego, 

na demontaż, naprawę ani modyfikację lodówki. O ile nie wskazano 

inaczej przez producenta. Może to spowodować obrażenia, porażenie 

prądem lub pożar. 

 Nie instaluj lodówki w wilgotnym lub bardzo wilgotnym środowisku. 

Niezastosowanie się do tego może skutkować przedwczesnym 

pogorszeniem jakości, częstszym działaniem urządzenia i potencjalnie 

prowadzić do porażenia prądem. 

 

Zainstaluj urządzenie w suchym, dobrze wentylowanym pomieszczeniu. 

 

Urządzenie powinno być ustawione blisko gniazdka elektrycznego, aby 

łatwo można było je odłączyć w razie awarii. 

 

Nie wystawiaj urządzenia na działanie nadmiernego ciepła lub otwartego 

ognia. 

 

Trzymaj swoje urządzenie w dobrze wentylowanym miejscu. Jeśli 

urządzenie jest wbudowane, upewnij się, że wokół niego jest odpowiedni 

przepływ powietrza. 

 

Nie zakrywaj ani nie blokuj obszaru wylotu powietrza z tyłu urządzenia. 

Niezastosowanie się do tego może spowodować porażenie prądem lub 

obrażenia. Może to spowodować porażenie prądem lub obrażenia. 

 
OSTRZE

ŻENIE 

 
Przed przystąpieniem do jakiejkolwiek instalacji lub czyszczenia, odłącz 

lodówkę od źródła zasilania. Po zakończeniu podłącz lodówkę z 

powrotem do źródła zasilania i dostosuj pokrętła temperatury do 

pożądanego ustawienia. 
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Przegląd produktu 

Cechy produktu 

To urządzenie oferuje funkcje super mrożenia, oszczędności energii, redukcji hałasu i optymalnego 

chłodzenia jako ustawienia fabryczne. 

 
Lodówka bezzmrożeniowa przyjazna dla środowiska 

Czynnik chłodniczy R600a i środek spieniający to węglowodory, które nie niszczą warstwy ozonowej i nie 

mają wpływu na efekt cieplarniany. 

Zamrażarka posiada funkcję automatycznego rozmrażania, eliminując konieczność ręcznego rozmrażania. 

 
Oszczędzanie energii i redukcja hałasu 

Integrując technologie szybkiego mrożenia, oszczędności energii, redukcji hałasu i inne, system chłodzenia 

został zoptymalizowany w celu maksymalizacji oszczędności energii przy minimalizacji poziomu hałasu. 

 
Precyzyjna kontrola temperatury 

Komory lodówki i zamrażarki mają niezależnie ustawiane, kontrolowane i wyświetlane temperatury, a 

system sterowania mikroprocesorem zapewnia precyzyjne regulowanie temperatury. 

 
Wyświetlacz LED i przyciski dotykowe 

Wyświetlacz LED pokazuje ustawioną temperaturę i stan operacyjny dla obu komór – lodówki i zamrażarki. 

Przyciski dotykowe są przyjazne dla użytkownika i zaprojektowane z myślą o długotrwałej trwałości. 

 
Szkło hartowane, bezpieczne i niezawodne 

Półki ze szkła hartowanego są bezpieczne, estetyczne, trwałe, o dużej nośności i łatwe do utrzymania w 

czystości. 

 
Demontowalna uszczelka drzwiowa 

Specjalna, demontowalna uszczelka drzwiowa, trwała, o silnej przyczepności, łatwa do czyszczenia. 

 

Automatyczny ekspres do lodu 

Lodówka posiada automatyczny ekspres do lodu. 
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Komponenty produktu 

Układ poniższych przedmiotów może ulec zmianie bez uprzedzenia i nie musi być ustawiony ani wyglądać 

tak, jak pokazano na poniższym zdjęciu. 

Wygląd i specyfikacje rzeczywistego produktu mogą różnić się w zależności od modelu. 

 
A Komora lodówki 

1 Moduł wody gazowanej 

2 Uchwyty drzwiowe lodówki 

3 Szklane półki do lodówki 

4 Zbiornik na wodę 

5 HydroGuard Crisper 

6 FreshFlex Multi-Mode Crisper 

B Komora zamrażarki 

7 Ekspres do lodu 

8 Szuflada zamrażarki 

9 Szuflada zamrażarki - tacka 

 

UWAGA: 
Aby uzyskać najlepszą efektywność energetyczną tego produktu, umieść wszystkie półki, szuflady i kosze w 

ich pierwotnej pozycji, jak pokazano na ilustracji powyżej. 
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Wymiary montażowe 

 
Wybierz łatwo dostępne i równe miejsce dla swojego urządzenia. 

Unikaj ustawiania urządzenia w pobliżu źródeł ciepła, w bezpośrednim świetle słonecznym lub w wilgotnych 

miejscach. 

 
 

A B C D E F H M 

610 911 1774 1830 693 1661 393 1088 

 

 

 
Wymiary podane powyżej stanowią ogólny przewodnik do instalacji. Rzeczywiste wymiary urządzenia mogą 

się nieznacznie różnić. 

Utrzymuj odpowiednią przestrzeń wokół urządzenia, aby zapewnić optymalne działanie. 
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Instalacja 

Transport 

 

Zawsze transportuj lodówkę w pozycji pionowej – nigdy nie kładź jej na 

boku. 

 

Nie podnoś lodówki za drzwi lub uchwyt. Zawsze przenoś lodówkę, 

podnosząc ją od spodu. 

 

To urządzenie nie powinno być nigdy przenoszone przez jedną osobę. 

Do bezpiecznego podnoszenia lub transportu jednostki wymagane są 

dwie osoby. 

Gdzie Zamontować Urządzenie 
Umieść lodówkę na twardej, płaskiej powierzchni. 

Jeśli konieczne jest zastosowanie podkładki, należy użyć stabilnych, 

twardych i niepalnych bloków. 

NIE UŻYWAJ OPONOWEGO PAKOWANIA JAKO BLOKÓW 

PODPORY! 

Urządzenie musi być przechowywane z dala od wilgotnych lub mokrych 

miejsc. Natychmiast wytrzyj wszelką wodę lub brud z urządzenia miękką 

szmatką, aby zapobiec rdzewieniu i utrzymać optymalną wydajność. 

 

Umieść lodówkę w dobrze wentylowanym miejscu, zapewniając 

odpowiednią przestrzeń wokół i za urządzeniem. Nie zakrywaj ani nie 

blokuj kratki wentylacyjnej na tylnej panelu sprężarki. Trzymaj lodówkę z 

dala od źródeł ciepła i bezpośredniego nasłonecznienia. 

Regulowane plastikowe nóżki 
Podczas gdy lodówka jest w opakowaniu, plastikowe nóżki urządzenia są 

dokręcone. Po rozpakowaniu, ustaw dwie przednie plastikowe nóżki na 

odpowiednią wysokość. Możesz regulować te plastikowe nóżki za 

pomocą klucza lub ręcznie. 

 

Upewnij się, że plastikowe nóżki i tylne rolki dotykają podłogi, aby zapobiec 

ruchowi lub hałasowi.  

Podczas przenoszenia lodówki, lekko unieś przednie nogi, obracając je w 

kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, a następnie delikatnie 

przesuń urządzenie, aby je przestawić. 

Uchwyt drzwiowy 
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Demontaż: Chwyć obie strony uchwytu drzwiowego, a następnie naciśnij 

stronę bez prowadnicy do wewnątrz, jak pokazano na diagramie. 

Naciśnij, aż krawędź uchwytu drzwiowego oddzieli się od rowka powłoki.  

 

Instalacja: Chwyć obie strony uchwytu drzwiowego, najpierw zainstaluj 

zaczep strony prowadnicy. Następnie delikatnie wciśnij drugą stronę do 

wewnątrz, aż prowadnica kliknie na swoje miejsce, zabezpieczając uchwyt 

drzwiowy w pozycji. Upewnij się, że jest prawidłowo zainstalowane przed 

użyciem. 
 

 

Poniższa ilustracja przedstawia prowadnicę półki 
drzwiowej.  

Powłoka drzwi  

Uchwyt drzwiowy 
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Operacja 

Przed użyciem 

To urządzenie chłodnicze nie jest przeznaczone do użytku jako urządzenie wbudowane. 

Usuń wszystkie materiały opakowaniowe, w tym podstawę z pianki na dnie urządzenia oraz taśmę 

zabezpieczającą półki wewnętrzne i pojemniki w drzwiach. 

Umieść lodówkę w odpowiedniej lokalizacji i dostosuj nogi poziomujące, aby upewnić się, że jest 

prawidłowo wypoziomowana. Zaleca się przetarcie urządzenia ciepłą, mydlaną ściereczką i dokładne 

wysuszenie przed użyciem. 

Umieść lodówkę w odpowiedniej pozycji i wypoziomuj ją. Wyczyść wnętrze, pozostaw urządzenie na 4–6 

godzin, a następnie podłącz je do prądu. Zapewni to prawidłowe osadzenie oleju w sprężarce, co umożliwi 

prawidłowe działanie urządzenia. 

 

Początek 

Podłącz przewód zasilający i włącz przełącznik zasilania. 

Po pierwszym uruchomieniu ekran wyświetli odpowiednie ustawione wartości temperatury: sekcja lodówki 

ustawiona na 5 °C, zamrażarka ustawiona na -18 °C, a szuflada o zmiennej temperaturze będzie działać 

przy 0 °C z włączoną ikoną trybu "Napój". 

Tryb domyślny to tryb oszczędzania energii po włączeniu: Ekran pozostaje włączony przez 20 sekund przed 

wyłączeniem. Tryb ten pomaga oszczędzać energię i wydłuża żywotność świateł LED. 

 

Automatyczny ekspres do lodu 

Ekspres do lodu i komora do przechowywania lodu znajdują się w górnej części zamrażarki. Podczas 

używania ekspresu do lodu, upewnij się, że przełącznik ekspresu do lodu jest włączony, a system wodny 

jest prawidłowo podłączony. Ekspres do lodu automatycznie wyprodukuje lód. Po napełnieniu pojemnika na 

lód proces produkcji lodu zostanie automatycznie zatrzymany. 

Maksymalna pojemność produkcji lodu tego ekspresu do lodu to 2,5 kg na 24 godziny. 

Gdy zamrażarka osiągnie ustawioną temperaturę, ekspres do lodu może wyprodukować pierwszą partię 

lodu w zaledwie kilka godzin. 

Uwaga: Wszystkie dane dotyczące wydajności produkcji lodu powyżej są oparte na pomiarach 

przeprowadzonych w laboratorium. 



 

- 14 - 

Panel sterowania 

 
Zakres ustawień temperatury: 
1. ChłodziarkaZakres temperatur: 2–8 °C (domyślnie 5 °C). 

2. Zakres temperatury zamrażarki: -23–-15 °C (domyślnie -18 °C). 

 

Regulacja Ustawień Temperatury 
• Po pierwszym włączeniu urządzenia, zacznie ono działać w ustawionej fabrycznie temperaturze 5 °C w 

komorze lodówki i -18 °C w komorze zamrażarki. 

• Po pierwszym włączeniu urządzenia ustaw temperaturę komory lodówki na 3 °C i pozwól urządzeniu 

działać przez co najmniej 4 godziny przed umieszczeniem jakiejkolwiek żywności wewnątrz. Zapewnia to 

dokładne schłodzenie komory zamrażarki i stabilizację komory lodówki przed umieszczeniem żywności w 

środku. Następnie dostosuj temperaturę do preferowanego ustawienia. 

• Aby dostosować temperaturę w każdej strefie, naciśnij przycisk odpowiadającej strefy. Temperatura 

będzie dostosowywana na podstawie wstępnie ustawionych wartości podanych poniżej. 

 

Tryb wakacyjny 

Tryb kostek lodu 

Sterowanie Lodówką 

i Zamrażarką Tryb Super Cool / Super Freeze 

Tryb Kruszenia Lodu Obszar wyświetlania 

temperatury 
Krótkie naciśnięcie: Tryb FRESH 

FLEX: Długie naciśnięcie Tryb Wi-Fi 
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Dostosowanie temperatury komory lodówki. 

Domyślna temperatura dla komory lodówki wynosi 5 °C. Po włączeniu urządzenie automatycznie 

przechodzi w tryb czuwania. Naciśnij przycisk  raz , aby wyświetlić aktualną temperaturę w 

lodówce. Naciśnij przycisk +/- , aby dostosować temperaturę w lodówce. Regulowany zakres temperatury 

wynosi od 2 °C do 8 °C. 

 

Dostosowanie temperatury komory zamrażarki. 

Domyślna temperatura dla komory zamrażarki to -18 °C. Po włączeniu urządzenie automatycznie 

przechodzi w tryb czuwania. Naciśnij przycisk dwukrotnie , aby wyświetlić aktualną temperaturę 

zamrażarki. Naciśnij przycisk +/- , aby zwiększyć lub zmniejszyć temperaturę zamrażarki. Regulowany 

zakres temperatury wynosi od -15 °C do -23 °C. 

 
OSTRZEŻENIE: Nie kładź świeżych produktów bezpośrednio na zamrożone produkty. 

 

Lodówka posiada funkcję automatycznego wytwarzania lodu. 

Maksymalna wydajność produkcji lodu tej maszyny do lodu wynosi 2,5 kg na 24 godziny. 

Gdy zamrażarka osiągnie ustawioną temperaturę, ekspres do lodu może wyprodukować pierwszą partię 

lodu w zaledwie kilka godzin. 

 

OSTRZEŻENIE: Podczas produkcji kostek lodu przez ekspres do lodu możesz usłyszeć dźwięk 

sygnalizujący otwarcie zaworu wody, dźwięk wlewania wody do ekspresu oraz dźwięk spadających kostek 

Ustawiona Temperatura 

Ustawiona Temperatura 
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lodu. 

Ustawienie temperatury Fresh Flex 

Ten produkt posiada elastyczną szufladę na temperaturę. 

Domyślny tryb po włączeniu to "Owoce i Warzywa", pojedyncze dotknięcie zmienia tryby. 

 

 
Konfiguracja trybu 

Tryb Super Cool / Super Freeze 

Funkcja SUPER COOL/FRZ domyślnie jest WYŁĄCZONA po włączeniu zasilania, a 

ikona wskaźnika pozostaje wyłączona. Logika obsługi dotykowej: 

Naciśnij raz: Tryb Super Cool włączony:  ikona pozostaje stale włączona. 

Dotknij dwa razy: Tryby Super Cool + Super Freeze włączone,  oraz  ikony 

pozostają stale podświetlone.  

Dotknij trzy razy: Tryb Super Cool WYŁĄCZONY,  ikona wyłącza się. 

Dotknij cztery razy: Tryb Super Cool + Super Freeze WYŁĄCZONY,  oraz  ikony 

wyłączają się. 

Super Cool  

Po aktywowaniu temperatura w komorze lodówki jest ustawiona na 2°C. Funkcja 

automatycznie wyłącza się po 2 godzinach, a wskaźnik  gaśnie. Ponownie dotknij 

przycisku  podczas pracy, aby ręcznie wyłączyć funkcję. 

Super zamrażanie  

Po aktywacji temperatura w komorze zamrażarki jest ustawiona na -24°C. Funkcja ta 

automatycznie dezaktywuje się po 24 godzinach lub gdy temperatura zamrażarki 

osiągnie -28°C, w zależności od tego, co nastąpi pierwsze. Ponownie dotknij przycisku 

 podczas pracy, aby ręcznie wyłączyć funkcję. 

Tryb Miękkiego Zamrożenia: Elastyczna szuflada 

temperatury będzie działać w zakresie -3～-1 °C.
 

Napój Tryb: Elastyczna szuflada temperatury 

będzie działać w zakresie -1～1 °C. 
 

Tryb owoców i warzyw: Elastyczna szuflada 

temperatury będzie działać w zakresie 2～4 °C. 
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Tryb produkcji kostek lodu (Model maszyny do lodu: IME-2-01) 

Funkcja kostki lodu jest domyślnie WYŁĄCZONA po włączeniu zasilania, a ikona 

wskaźnika  pozostaje nieaktywna. Naciśnij przycisk , aby aktywować 

producent kostek lodu. Wskaźnik  zaświeci się i rozpocznie się produkcja kostek 

lodu. Produkcja lodu działa ciągle w cyklach. Ponownie naciśnij przycisk , aby 

wyłączyć funkcję. 

 

Tryb produkcji lodu Crunch (model ekspresu do lodu). IME-2-01) 

Funkcja Crunch Ice jest domyślnie WYŁĄCZANA podczas uruchamiania, a wskaźnik 

 pozostaje nieaktywny. Naciśnij przycisk , aby aktywować maszynę do 

produkcji lodu do żucia. Wskaźnik  zaświeci się i rozpocznie się produkcja lodu 

do żucia. Produkcja lodu działa ciągle w cyklach. Ponownie naciśnij przycisk , 

aby wyłączyć funkcję. 

Tryb wakacyjny 

Funkcja Świąteczna jest domyślnie WYŁĄCZONA po włączeniu zasilania, a ikona 

 pozostaje nieaktywna. Naciśnij przycisk , aby aktywować tryb wakacyjny. 

Temperatura lodówki jest ustawiona na 15°C, a zamrażarki na -18°C. Naciśnij 

ponownie przycisk , aby wyjść z trybu wakacyjnego. Komory lodówki i 

zamrażarki wrócą do poprzednich ustawionych temperatur. (Uwaga: Włączenie trybu 

wakacyjnego dezaktywuje zarówno funkcję produkcji lodu, jak i funkcję wody 

gazowanej. 

 

1. Tryb nocny (tylko aplikacja) 
Widok nocny to wygodna funkcja oświetleniowa zaprojektowana, aby poprawić komfort wizualny podczas 

korzystania z lodówki w nocy. Po włączeniu, oświetlenie wnętrza lodówki przyciemnia się, aby pomóc 

oczom dostosować się do warunków słabego oświetlenia. 

Jak włączyć/wyłączyć 

Ta funkcja może być skonfigurowana, włączona lub wyłączona tylko za pomocą aplikacji DREAME. Aby 

skorzystać z tej funkcji, pobierz i zainstaluj aplikację DREAME do obsługi. 

Harmonogram  

Tryb Nocny wspiera zaplanowaną pracę. W aplikacji możesz ustawić przedział czasowy (np. 7:00–22:00) i 

wybrać reguły planowania, takie jak: 

• Codziennie 

• Dni robocze 

• Weekend 

• Raz 
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Poziom Oświetlenia Wnętrza Lodówki 

W aplikacji możesz wybrać preferowany poziom oświetlenia wnętrza: 

• Światło księżyca 

• Komfort 

• Jasne 

 

2. Cisza nocna (tylko aplikacja) 

 

Przegląd funkcji 

Funkcja Quiet Time umożliwia zaplanowanie okresów, w których niektóre funkcje lodówki będą 

tymczasowo wstrzymane, aby zminimalizować hałas operacyjny. Jest to idealne rozwiązanie do utrzymania 

spokojnej atmosfery w godzinach nocnych, wczesnych porankach lub wszędzie tam, gdzie preferowana jest 

minimalna ilość hałasu. 

Co się dzieje podczas ciszy 

Gdy funkcja Quiet Time jest aktywna, następujące funkcje są tymczasowo wyłączone: 

• Produkcja lodu  

• Auto-fill  

• Always Fresh 

Uwaga: Podstawowe funkcje chłodzenia i przechowywania nadal działają normalnie, aby utrzymać 

odpowiednią konserwację żywności. Tylko pomocnicze funkcje generujące hałas są wyłączone w trybie 

Quiet Time. 

 

Jak skonfigurować czas ciszy 

Aby skonfigurować ustawienia Cichego Czasu: 

1. Otwórz aplikację DREAME na swoim urządzeniu mobilnym. 

2. Przejdź do menu ustawień lodówki 

3. Wybierz Tryb Ciszy 

4. Wybierz preferowaną opcję harmonogramu:  

• Codziennie  

• Raz  

• Weekend  

• Dni robocze  

5. Naciśnij Dodaj, aby zapisać niestandardowe harmonogramy, jeśli jest to potrzebne 

Ważne uwagi 

• Gdy funkcja Quiet Time jest aktywna, wyłączone funkcje automatycznie wznowią działanie po 

zakończeniu zaplanowanego okresu. 

• Możesz edytować lub usuwać dowolne niestandardowe harmonogramy w dowolnym momencie za 
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pomocą aplikacji. 

• Ta funkcja nie wpływa na główną wydajność chłodzenia lodówki ani bezpieczeństwo żywności. 

Funkcja blokady dla dzieci 

Odblokowanie 

Przytrzymaj przycisk temperatury + przez 3 sekundy, aby odblokować panel sterowania. Przyciski będą 

wówczas działać. Jeśli nie zostanie wykryta żadna aktywność przez 20 sekund, panel sterowania 

automatycznie się zablokuje, a wyświetlacz wyłączy się. 

Zamykanie 

Przytrzymaj przycisk temperatury + przez 3 sekundy, aby zablokować panel sterowania. Gdy wyświetlacz 

jest wyłączony, naciśnij dowolny przycisk, aby aktywować ekran. Naciśnij ponownie dowolny przycisk, a 

wszystkie ikony będą migać, aby wskazać, że panel sterowania jest zablokowany. 
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Podręcznik użytkownika Sparkling Water  

 
Przycisk Wody Stojącej 
Po włączeniu urządzenia, system domyślnie przechodzi w tryb Woda Niegazowana, a wskaźnik wody 

niegazowanej się zapala. Przytrzymaj dźwignię dozownika wody, aby rozpocząć opróżnianie. 

Przycisk odblokowywania / blokowania 

Przytrzymaj przycisk  przez 3 sekundy, aby odblokować trzy poziomy wody gazowanej oraz 

funkcję Always Fresh. Ponownie przytrzymaj przez 3 sekundy, aby zablokować i wyłączyć te funkcje. 

Przycisk poziomu 1 (Przycisk jasny) 

Ten przycisk działa również jako przycisk . Po odblokowaniu, naciśnij przycisk, a wskaźnik zacznie 

migać, sygnalizując rozpoczęcie produkcji wody gazowanej poziom 1. Po zakończeniu produkcji, wskaźnik 

poziomu 1 pozostaje włączony. Naciśnij dźwignię dyspensera wody, aby uwolnić wodę gazowaną poziom 1. 

Przycisk poziomu 2 (Klasyczny przycisk) 

Po odblokowaniu naciśnij przycisk. Wskaźnik będzie migać, aby rozpocząć produkcję wody gazowanej 

poziom 2. Po zakończeniu produkcji, wskaźnik poziomu 2 pozostaje włączony. Naciśnij dźwignię dyspensera 

wody, aby uwolnić wodę gazowaną poziom 2. 

Poziom 3 Przycisk (Pogrubiony Przycisk) 

Po odblokowaniu naciśnij przycisk. Wskaźnik będzie migać, aby rozpocząć produkcję wody gazowanej 

poziom 3. Po zakończeniu produkcji, wskaźnik poziomu 3 pozostaje włączony. Naciśnij dźwignię dyspensera 

wody, aby uwolnić wodę gazowaną poziom 3. 

Opis Funkcji Always Fresh 

Po aktywacji funkcji Always Fresh, lodówka automatycznie nasyca wodę dwutlenkiem węgla co 4 godziny 

w wybranym przez użytkownika okresie czasu. Zapewnia to świeżość wody gazowanej, zachowanie jej 

optymalnego smaku oraz minimalizowanie ryzyka gorzkości lub utraty nasycenia dwutlenkiem węgla z 

biegiem czasu. 

Użytkownik może skonfigurować godziny rozpoczęcia i zakończenia za pomocą aplikacji, co umożliwia 

systemowi automatyczne działanie w wybranym okresie czasowym i dostarczanie wysokiej jakości wody 

Poziom 1 (Lekki) / Zablokuj, 

Odblokuj 

Woda 

niegazowana 

Poziom 2 

(Klasyczny) 

Tryb Zawsze Świeże 

Poziom 3 (Wytłuszczony) Reset butli CO2 
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gazowanej bez potrzeby interwencji ręcznej. 

 

Przycisk resetowania 3s (Reset butli CO2) 

Gdy poziom CO2 w butli jest niski, miga lampka sygnalizacyjna. Po wymianie butli z CO2, przytrzymaj ten 

przycisk przez 3 sekundy, aż wskaźnik zgaśnie, co oznacza pomyślne zresetowanie. 

Auto Screen Off (20 sekund bezczynności). 

Aby zminimalizować zużycie energii i zapobiec przypadkowemu włączeniu, wyświetlacz posiada funkcję 

Auto Screen Off. 

Jeśli przez 20 sekund nie ma interakcji użytkownika, w tym: 

Brak obsługi dotykowej i braku aktywności wody, wyświetlacz automatycznie wyłączy się, a lodówka 

przejdzie w tryb wyłączonego ekranu. 

W trybie wyłączonego ekranu lodówka działa normalnie. Aby ponownie włączyć wyświetlacz, dotknij panelu 

sterowania lub rozlej wodę. Wyświetlacz powróci do poprzedniego ekranu. 

Jedna pełna butla CO₂ 425g może wyprodukować około: 
• Poziom 1 (Karbonizacja: ★★★☆): Około 110 puszek lekko gazowanej wody. 

• Poziom 2 (Karbonizacja: ★★★★): Około 80 puszek średnio gazowanej wody. 

• Poziom 3 (Karbonizacja: ★★★★★ Około 43 puszki wysoko gazowanej wody gazowanej. 

Tryb odpływu 

Opis funkcji 

Tryb odpływu jest używany do ręcznego usunięcia pozostałej cieczy z systemu wody gazowanej przed 

długotrwałym okresem bezczynności urządzenia, co pomaga utrzymać optymalne warunki smaku i higieny. 

W trybie odpływu urządzenie będzie odprowadzać wodę tylko wtedy, gdy dźwignia dyspensera wody 

będzie nieprzerwanie naciskana. Zwolnienie dźwigni dyspensera wody natychmiast zatrzymuje odpływ. 

Kiedy należy użyć trybu odprowadzania? 

Zalecane scenariusze użycia trybu odpływu: 

• Urządzenie będzie nieużywane przez dłuższy okres (np. przed podróżą lub wakacjami). 

• Przed wykonaniem jakichkolwiek czynności czyszczenia lub konserwacji urządzenia. 

• Służy do usuwania pozostałości płynu w systemie wody gazowanej. 

Jak aktywować tryb odprowadzania wody 

(1) Przytrzymaj przycisk  przez 3 sekundy, aby przejść w tryb opróżniania. Buzzer będzie 

emitować ciągły dźwięk, a wskaźniki wszystkich trzech poziomów będą migać jednocześnie, 

potwierdzając aktywację. 

(2) Instrukcje wykonania odprowadzania: 

• W trybie odpływu, naciśnij i przytrzymaj dźwignię dyspensera wody, aby rozpocząć odprowadzanie 

wody. 
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• Podczas procesu odwadniania, zwolnienie dźwigni dyspensera wody natychmiast zatrzyma odpływ. 

• Gdy wypływ wody gazowanej znacznie się zmniejszy lub całkowicie zatrzyma, system wody gazowanej 

uważa się za prawie opróżniony. 

• Podczas odwadniania, zwolnienie dźwigni dyspensera wody natychmiast zatrzyma proces odwadniania. 

(3) Wyjdź z trybu drenażu: Gdy woda gazowana zostanie całkowicie opróżniona, lodówka automatycznie 

wyłączy tryb odpływu i wyłączy funkcję wody gazowanej. 

Jeśli woda gazowana nie została całkowicie odpompowana, użytkownik może przytrzymać przycisk 

przez 3 sekundy, aby ręcznie wyjść z trybu odpompowywania. 

 

Ważne uwagi 

• Podczas korzystania z trybu odpływu zawsze umieszczaj odpowiedni pojemnik pod wylotem, aby 

zebrać wodę i zapobiec przelewaniu. Monitoruj proces w sposób ciągły. 

• Operacja trybu odpływu musi być zawsze w pełni nadzorowana przez użytkownika. Nie pozostawiaj 

urządzenia bez nadzoru. Jeśli proces zostanie przerwany, lodówka pozostanie w trybie odpływu. Jeśli 

chcesz zatrzymać proces odwadniania, ręcznie wyjdź z trybu odpływu po potwierdzeniu, że operacja może 

zostać bezpiecznie zatrzymana. 

• Tryb odpływu jest przeznaczony wyłącznie do opróżniania cieczy z systemu wody gazowanej i nie 

powinien być aktywowany często podczas normalnego codziennego użytkowania. 

• W trybie odpływu funkcje automatyczne, takie jak tryb oczekiwania, Auto Fill i Always Fresh, będą 

tymczasowo niedostępne. 

 

Tryb oczekiwania  

Przegląd 
Jeśli system zakończył karbonizowanie na bieżącym poziomie, ale woda gazowana nie została w pełni 

rozlana, wybór innego poziomu karbonizacji aktywuje tryb oczekiwania. 

W trybie oczekiwania wskaźnik nowo wybranego poziomu będzie migać, co oznacza, że system 

zakolejkował następny poziom karbonizacji dla kolejnej partii. 

Jak to działa 
Po wykorzystaniu całej bieżącej wody gazowanej system automatycznie przygotuje nową partię na 

oczekującym (kolejkowym) poziomie karbonizacji – nie jest wymagana żadna dodatkowa akcja. 

To umożliwia płynne przejście między poziomami karbonizacji i wspiera ciągłe, nieprzerwane użytkowanie. 

Anuluj tryb oczekiwania 
Możesz anulować tryb oczekiwania na jeden z następujących sposobów: 

• Naciśnij migający przycisk poziomu. 

• Naciśnij aktualnie podświetlony (aktywny) przycisk poziomu. 

Korzyść 
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Ta funkcja umożliwia użytkownikom wstępne wybranie następnego poziomu karbonizacji bez wpływu na 

bieżący proces nalewania, co sprawia, że obsługa jest wygodniejsza i bardziej płynna.

Automatyczne Napełnianie uzupełnia i nasyca wodę dwutlenkiem węgla, gdy system wody gazowanej jest pusty.
Działa w oparciu o ostatnio wybrany poziom nasycenia dwutlenkiem węgla, utrzymując wodę gazowaną gotową 
i skracając czas oczekiwania.
Automatyczne Napełnianie jest domyślnie włączone, gdy funkcja wody gazowanej jest włączona.
Aby wyłączyć Automatyczne Napełnianie, otwórz aplikację Dreame i wyłącz tę opcję w ustawieniach wody 
gazowanej.

 

Ekspres do wody gazowanej 

Tryb Automatycznego Napełniania

– Instrukcja początkowej konfiguracji i 

obsługi  

Ważna informacja

Opis funkcji

 
Przed zamontowaniem butli z CO2 usuń blokadę transportową. Niezdjęcie blokady może wpłynąć na 

prawidłowe funkcjonowanie pręta napędu. Podczas instalacji urządzenie musi być wyłączone, aby zapobiec 

przypadkowemu włączeniu funkcji karbonizacji. 

1. Kontrola i montaż butli CO2 (krytyczne kroki) 
(1) Kontrola butli CO2 

Proszę przejrzeć następujące pozycje: 

• Powierzchnia cylindra jest wolna od pęknięć, odkształceń lub korozji.  

• Zawór nie wykazuje oznak wycieku gazu. 

• Pierścień antywstrząsowy i osłona ochronna pozostają nienaruszone. 

• Cylinder znajduje się w ważnym okresie inspekcji, jak wskazuje jego oznaczenie. 

 
(2) Instalacja i usuwanie cylindra CO₂. 

Moment dokręcania: 10 lb-ft 

φ21-6 Acme-6G 





Jeśli wypływ wody jest nieprawidłowy, sprawdź, czy zbiornik na wodę nie jest 
pusty lub czy jego poziom nie jest niski, i niezwłocznie go uzupełnij.
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(2) Używanie zabronionych źródeł wody lub cieczy. 

• Nie używaj wody destylowanej ani wody filtrowanej RO z TDS poniżej 30.  

• Nie używaj wody o temperaturze wyższej niż 50 °C. 

• Nie nasycaj dwutlenkiem węgla płynów innych niż woda (np. soków, mleka). 

Te działania mogą spowodować zablokowanie modułu karbonizacji, stworzyć zagrożenia bezpieczeństwa i 

zanieczyścić wewnętrzne rurociągi. 

(3) Demontaż lub modyfikacja urządzenia 

Osoby niebędące profesjonalistami nie mogą demontować jednostki głównej, butli z CO2 ani elementów 

napędowych. Napełnianie butli z CO2 jest surowo zabronione. 

(4) Nadzorowane użytkowanie przez dzieci 

Dzieci nie mogą obsługiwać urządzenia bez nadzoru. Należy zapewnić nadzór dorosłych w celu 

zapobieżenia kontaktowi z cylindrem, zasilaniem lub interfejsem karbonizacji. 

Wytyczne dotyczące bezpieczeństwa i przechowywania butli z CO2 

Bezpieczne użytkowanie produktu: 
• Produkt musi być obsługiwany zgodnie z odpowiednimi zasadami bezpieczeństwa przemysłowego i 

higieny.  

• Tylko wykwalifikowany i odpowiednio przeszkolony personel powinien obsługiwać gazy pod ciśnieniem. 

• Nie wdychać oparów. 

• Unikaj wypuszczania produktu w obszarze roboczym. 

• Nie pal podczas obsługi produktu. 

• Używaj tylko urządzeń zaprojektowanych specjalnie do tego produktu, wymagających odpowiedniego 

ciśnienia i temperatury. Jeśli nie jesteś pewny, skontaktuj się ze swoim dostawcą gazu. 

• Zbiorniki, które zawierają lub zawierały łatwopalne lub wybuchowe produkty, nie mogą być 

unieruchamiane za pomocą dwutlenku węgla w postaci ciekłej. 

• Należy zapobiec tworzeniu się cząstek stałego CO2. 

• System musi być prawidłowo uziemiony, aby zapobiec ryzyku wyładowania elektrostatycznego. Zachowaj 

ostrożność przed zagrożeniem wyładowaniami elektrostatycznymi podczas obsługi gaśnic CO2. 

• Nie używaj ich w miejscach, gdzie mogą występować łatwopalne atmosfery. 

• Unikaj wciągania wody, kwasów lub zasad do urządzenia. 

• Upewnij się, że cały system dystrybucji gazu został (lub jest regularnie) sprawdzany pod kątem wycieków 

przed użyciem. Zastanów się nad zaworami bezpieczeństwa w instalacjach gazowych. 

Bezpieczne obchodzenie się z butlą gazową: 
• Nie pozwól, aby gaz wrócił do pojemnika.  

• Otwieraj zawór stopniowo, aby zapobiec skokom ciśnienia. 

• Unikaj wciągania wody do pojemnika. 

• Chroń pojemniki przed uszkodzeniami fizycznymi. Unikaj ciągnięcia, toczenia, przesuwania lub 

upuszczania ich. Podczas przenoszenia pojemników, nawet na krótkie odległości, używaj odpowiedniego 
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sprzętu do transportu (wózki, paleciaki itp.) przeznaczonego do transportu takich pojemników. Zachowaj 

nakrętki zaworów na miejscu, dopóki pojemnik nie zostanie odpowiednio zamocowany na ścianie, stole 

roboczym lub umieszczony w odpowiednim stelażu i nie będzie gotowy do użycia. 

• Jeśli operator napotka trudności podczas obsługi zaworu, należy zaprzestać użytkowania i skontaktować 

się z dostawcą.  

• Nigdy nie próbuj naprawiać ani modyfikować zaworów pojemników lub urządzeń zabezpieczających. 

• Uszkodzone zawory należy niezwłocznie zgłosić dostawcy. 

• Utrzymuj zawory pojemników w czystości i wolne od zanieczyszczeń, szczególnie oleju i wody. Po 

odłączeniu pojemnika od urządzenia, natychmiast załóż ponownie dostarczone nakrętki lub osłony zaworów 

na pojemniki i zawory.  
• Zamknij zawór pojemnika po każdym użyciu, nawet jeśli jest pusty lub wciąż podłączony do urządzenia. 

• Nigdy nie próbuj przenosić gazów z jednego zbiornika do drugiego. 

• Nie używaj bezpośredniego płomienia ani elektrycznego podgrzewania, aby zwiększyć ciśnienie 

wewnętrzne pojemnika. 

• Nie usuwaj ani nie zakrywaj etykiet dostawcy identyfikujących zawartość pojemników. 

Warunki bezpiecznego przechowywania: 
• Zgodnie z lokalnymi przepisami i wymaganiami ustawodawczymi przechowywanie pojemników należy 

przeprowadzać zgodnie z regulacjami. Pojemniki nie mogą być przechowywane w warunkach sprzyjających 

korozji. 

• Nakrętki i/lub korki muszą być zamontowane. 

• Kontenery muszą być przechowywane w pozycji pionowej i zabezpieczone przed przewróceniem. 

Pojemniki w magazynie powinny być regularnie sprawdzane pod kątem ogólnego stanu i potencjalnych 

wycieków. 

• Przechowuj pojemniki w dobrze wentylowanym miejscu w temperaturze poniżej 50 °C. 

• Przechowuj pojemniki w miejscach wolnych od zagrożeń pożarowych, z dala od źródeł ciepła i punktów 

zapłonu.  

• Trzymać z dala od substancji łatwopalnych. 

 

Aby uzyskać więcej informacji na temat bezpiecznego przechowywania schłodzonego dwutlenku węgla, 

zapoznaj się z dokumentem „Przechowywanie schłodzonego CO2 w obiektach użytkowników” (EIGA Doc. 

66), dostępne na http://www.eiga.eu i skonsultuj się ze swoim dostawcą.  
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Przewodnik konfiguracji sieci lodówki z wodą gazowaną 

Pobieranie, instalacja i logowanie w aplikacji 

(1) Pobierz i zainstaluj 
Zeskanuj kod QR lub wyszukaj "DREAME" w App Store, aby pobrać i zainstalować aplikację. Użytkownicy iOS mogą 

uzyskać dostęp do niej przez Apple App Store. 

 

(2) Rejestracja i logowanie 
Na stronie głównej aplikacji, postępuj zgodnie z instrukcjami, aby zakończyć rejestrację konta i zalogować się. 

Konfiguracja sieci urządzenia i sparowanie. 

(1) Ustawienia konfiguracji sieci 

Odblokowanie: Przytrzymaj "3s Unlock" przez więcej niż 3 sekundy, aż usłyszysz sygnał dźwiękowy. 

Tryb Wi-Fi: Przytrzymaj przycisk " " dłużej niż 3 sekundy, aż usłyszysz sygnał dźwiękowy, a ikona Wi-Fi zacznie 

migać. 

(2) Sparowanie urządzenia 
• Połącz swój telefon z punktem dostępu Wi-Fi 2,4 GHz. 

• Otwórz aplikację DREAME i postępuj zgodnie z instrukcjami, aby dodać i sparować urządzenie. 

• Sterowanie: Urządzenie pojawi się na liście kontrolnej aplikacji po pomyślnym sparowaniu.  

• Spróbuj ponownie: Jeśli sparowanie nie powiedzie się, wróć do kroku 1.1, aby ponownie sparować. 

Ważne uwagi i specyfikacje 
• Urządzenie obsługuje tylko połączenie z siecią Wi-Fi 2,4 GHz w domowym routerze. 

• Z powodu aktualizacji aplikacji DREAME rzeczywiste działanie może różnić się od tego opisanego. Proszę 

postępować zgodnie z instrukcjami w aplikacji DREAME. 

• To urządzenie zawiera moduł nadajnika radiowego z następującą certyfikacją: CMIIT ID: 2021DP15933. 

Moduł Sieci Bezprzewodowej Model X-C13SG 

Standard IEEE 802.11b/g/n 

Typ anteny Antena na płytce drukowanej (PCB) 

Pasmo częstotliwości 2400-2483,5 MHz 

Temperatura robocza -40℃~82℃ 

Wejście zasilania DC2.7~3,6V 

Maksymalna moc wyjściowa EIRP Sieć bezprzewodowa: 18 dBm 

BLE Nie dotyczy 

Odkryte interfejsy sieciowe i usługi przez interfejsy sieciowe w ustawieniu fabrycznym UDP 67.  

Serwis: Umożliwia automatyczne pozyskiwanie adresu sieciowego dla urządzenia podczas konfiguracji sieci 

AP.  



 

- 29 - 

Komora lodówki 

Komora lodówki powinna być głównie używana do przechowywania żywności, która będzie 

spożywana w krótkim okresie. 

 

1 Moduł wody gazowanej  

2 Uchwyty drzwiowe lodówki 

3 Szklane półki do lodówki 

4 Zbiornik na wodę 

5 HydroGuard Crisper 

6 FreshFlex Multi-Mode Crisper 

Komora zamrażarki 

Komora zamrażarki jest przeznaczona do mrożenia żywności, przechowywania 

zamrożonych produktów oraz robienia kostek lodu. Może przechowywać żywność 

przez długi czas. 

 

1 Szuflada zamrażarki 

2 Ekspres do lodu 

3 Szuflada zamrażarki - tacka 

 
OSTRZEŻENIE 

Podczas produkcji kostek lodu przez ekspres do lodu możesz 

usłyszeć dźwięk sygnalizujący otwarcie zaworu wody, dźwięk 

wlewania wody do ekspresu oraz dźwięk spadających kostek lodu.  

Ekspres do lodu automatycznie wyprodukuje lód. Gdy pojemnik na 

lód jest pełny, proces produkcji lodu zostanie automatycznie 

zatrzymany. 

Żywność, szczególnie tłuste produkty przechowywane w lodówce, 

powinna unikać bezpośredniego kontaktu z powłoką. Gdy wnętrze 

urządzenia jest zabrudzone olejem lub resztkami tłustych potraw, 

należy je natychmiast wyczyścić, aby zapobiec długotrwałemu 

kontaktowi z powłoką, co może prowadzić do korozji i pęknięć. 

 

• Komory mrożenia z dwiema gwiazdkami () są idealne do przechowywania wstępnie zamrożonych 

produktów, przechowywania lodów i robienia kostek lodu.** Komory z jedną gwiazdką (*), dwiema 

gwiazdkami () i trzema gwiazdkami (*) nie nadają się do mrożenia świeżych produktów spożywczych.  
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• Jeśli lodówka nie jest używana przez dłuższy czas, należy ją wyłączyć, rozmrozić, dokładnie wyczyścić, 

wysuszyć i pozostawić drzwi lekko uchylone, aby zapobiec rozwojowi pleśni wewnątrz urządzenia. 

• Zobacz rzeczywisty produkt, aby uzyskać szczegóły. 

 

Instrukcje dotyczące przechowywania żywności 

 
OSTRZEŻENIE 

• Przechowując mrożonki, umieszczaj je w tylnej części komora zamrażarki, a nie na półce na butelki. 

• Nie umieszczaj żywności w butelkach ani puszkach w komorze zamrażarki, aby uniknąć uszkodzeń 

spowodowanych szronem i pęknięć. 

• Przed umieszczeniem gorącej żywności w lodówce, pozwól jej najpierw ostygnąć do temperatury pokojowej. W 

przeciwnym razie zwiększą zużycie energii. 

• Oznacz datę zamrożenia na opakowaniu w zależności od różnych okresów przydatności do spożycia żywności , 

aby zapobiec przekroczeniu ich limitów przechowywania. 

• Podziel żywność na odpowiednie porcje i zapakuj je oddzielnie, aby zapewnić równomierne zamrożenie i zapobiec 

sklejaniu się. 

• Materiały opakowaniowe powinny być bezwonne, szczelne, wodoodporne i wolne od zanieczyszczeń, aby 

zapobiec przenikaniu innych zapachów do pakowanej żywności lub pogorszeniu jej jakości 

• Nie przeciążaj zamrażarki; utrzymuj ilości w granicach jej pojemności. 

• Rozmrożone produkty spożywcze nie mogą być ponownie zamrażane, chyba że zostaną przygotowane jako dania 

gotowane. W przeciwnym razie ich jakość zostanie pogorszona. 

• Nie umieszczaj szklanych butelek ani szklanych pojemników w komorze zamrażarki ani w pobliżu wylotu 

powietrza z kanału lodówki, ponieważ mogą się one stłuc. 

• Nie zasłaniaj wylotu powietrza jedzeniem, ponieważ może to zakłócić prawidłową cyrkulację powietrza. 

Przechowywanie Żywności 

Twoje urządzenie jest wyposażone w akcesoria pokazane w sekcji "Ilustracja konstrukcji". Niniejsza instrukcja 

obsługi zawiera wytyczne dotyczące prawidłowego przechowywania żywności. Szklane półki i szuflada na warzywa 

mogą zostać usunięte, aby pomieścić większe produkty spożywcze w razie potrzeby. 

Uwaga: Żywność nie powinna mieć bezpośredniego kontaktu z żadnymi powierzchniami wewnątrz urządzenia. Musi 

być indywidualnie zapakowane w folię aluminiową, arkusze celofanu lub szczelne plastikowe pojemniki. 

Środki ostrożności dotyczące czyszczenia lodówki wewnątrz i na zewnątrz: 

• Przed czyszczeniem zawsze wyłącz przełącznik zasilania i odłącz przewód zasilający.  

• Podczas czyszczenia upewnij się, że woda nie dostanie się do przełącznika, panelu sterowania, lampy drzwiowej 

ani górnej skrzynki sterującej. 

• Wyczyść zewnętrzną część lodówki łagodnym środkiem czyszczącym, następnie przetrzyj ją czystą, miękką 

szmatką i pozostaw lodówkę do naturalnego wyschnięcia na powietrzu. 
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• Podczas czyszczenia uszczelki drzwi zawsze używaj czystej wody, wytrzyj suchą ściereczką i pozostaw do 

naturalnego wyschnięcia. Nawilż miękką szmatkę ciepłą wodą lub neutralnym środkiem czyszczącym, aby wytrzeć 

zewnętrzną część lodówki, z wyjątkiem uszczelki drzwi. 

• Nie płucz lodówki bezpośrednio wodą, ponieważ może to naruszyć jej właściwości izolacji elektrycznej. 

• Nie czyść lodówki metalowymi skrobakami, drucianymi szczotkami, ostrymi środkami czyszczącymi, silnymi 

detergentami alkalicznymi ani łatwopalnymi/ toksycznymi roztworami czyszczącymi. 

 

 

Produkty mleczne i jaja: 
Większość produktów mlecznych wstępnie zapakowanych posiada rekomendowaną datę "należy spożyć przed" lub 

"najlepiej spożyć przed" wydrukowaną na opakowaniu. Przechowuj je w komorze lodówki i używaj w zalecanym 

czasie. 

Masło może wchłaniać silne zapachy innych produktów spożywczych, dlatego najlepiej przechowywać je w 

szczelnym pojemniku. Jaja powinny być przechowywane w komorze lodówki. 

Czerwone mięso 
Umieść świeże czerwone mięso na talerzu i luźno przykryj je papierem woskowanym, folią spożywczą lub folią 

aluminiową. 

Przechowuj mięso surowe i gotowane na oddzielnych talerzach. Zapobiegnie to zanieczyszczeniu gotowego 

produktu sokami z surowego mięsa. 

Drób 
Świeże całe ptaki należy dokładnie wypłukać wewnątrz i na zewnątrz pod zimną bieżącą wodą, następnie osuszyć 

ręcznikiem papierowym i umieścić na talerzu. Przykryj luźno folią spożywczą lub folią aluminiową. 

Części drobiowe należy przechowywać w ten sam sposób. Cały drób powinien być nadziewany bezpośrednio przed 

gotowaniem. Zrobienie tego wcześniej może prowadzić do zatrucia pokarmowego. 

Ryby i owoce morza 
Całe ryby i filety należy wykorzystać w dniu zakupu. Przechowuj w lodówce na talerzu luźno przykrytym folią 

spożywczą do momentu użycia, papierem woskowanym lub folią aluminiową. Jeśli przechowujesz rybę przez noc 

lub dłużej, szczególnie zadbaj o wybór wyjątkowo świeżej ryby. 

Całe ryby należy przepłukać zimną wodą, aby usunąć luźne łuski i zanieczyszczenia, a następnie osuszyć 

papierowymi ręcznikami. Całe ryby lub filety umieść w szczelnie zamkniętej torbie plastikowej. 

Trzymaj skorupiaki w lodówce przez cały czas. Używać w ciągu 1-2 dni. 

Gotowe posiłki i resztki jedzenia 
Produkty te powinny być przechowywane w przykrytych pojemnikach, aby zapobiec ich wysychaniu.  

Przechowywać tylko przez 1–2 dni. 

Ponownie podgrzewaj resztki tylko raz, aż będą gorące i parujące. 

Szuflada na warzywa 
Szuflada na warzywa jest optymalnym miejscem do przechowywania świeżych owoców i warzyw. 

Unikaj przechowywania poniższych przedmiotów w temperaturach poniżej 6 °C przez dłuższy czas: Owoce cytrusowe, 

melony, odmiany rodzime, ananasy, papaje, cukinie, marakuje, ogórki, papryki, pomidory. 

W niskich temperaturach mogą wystąpić niepożądane zmiany, w tym zmiękczenie miąższu , brązowienie i/lub 

przyspieszone psucie się 

Nie przechowuj awokado w lodówce (dopóki nie dojrzeją), bananów ani mango. 
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ŻYWNOŚĆ Lokalizacja (Komora lodówki) 

Masło, ser Górny uchwyt drzwiowy 

Jaja Uchwyt drzwiowy 

Owoce, warzywa, sałatka Szuflada na warzywa 

Mięso, kiełbasa, ser, mleko Dolna część (pierwsza półka, pokrywa szuflady). 

Produkty mleczne, żywność w puszkach, puszki Górna część lub uchwyt drzwiowy 

Napoje, butelki, tuby Uchwyt drzwiowy 

 
ŻYWNOŚĆ Lokalizacja (Komora zamrażarki) 

Małe mrożonki Uchwyt drzwiowy 

Opakowane mrożonki Szuflada zamrażarki 

Ryby, mięso, lody Dolna część (dolna półka lub szuflada) 

Uwaga: Żywność nie powinna mieć bezpośredniego kontaktu z żadnymi powierzchniami wewnątrz urządzenia. 

Musi być indywidualnie zapakowane w folię aluminiową, celofan lub szczelne plastikowe pojemniki. 

Zamrażanie i przechowywanie żywności w komorze zamrażarki. 
• Do przechowywania żywności głęboko mrożonej. 

• Aby zrobić kostki lodu. 

• Zamrażanie żywności. 

Uwaga: Upewnij się, że drzwi komora zamrażarki są prawidłowo zamknięte. 

Kupowanie mrożonek 

• Opakowanie musi pozostać nienaruszone. 

• Użyj przed datą "należy spożyć do"/najlepiej przed/najlepiej spożyć przed/' 

• Jeśli to możliwe, transportuj mrożonki w torbie termoizolacyjnej i szybko umieść je w komorze zamrażarki. 

Przechowywanie mrożonej żywności 
Przechowywać w temperaturze -18 °C lub niższej. Unikaj niepotrzebnego otwierania drzwi zamrażarki. 

Mrożenie świeżych produktów spożywczych 

Zamrażaj tylko świeże i nieuszkodzone produkty spożywcze 

Aby zachować jak najlepszą wartość odżywczą, smak i kolor, warzywa należy blanszować przed zamrożeniem. 

Bakłażany, papryki, cukinie i szparagi nie wymagają blanszowania. 

Następujące produkty nadają się do mrożenia: 

Ciasta i wypieki, ryby i owoce morza, mięso, dziczyzna, drób, warzywa, owoce, zioła, jaja w skorupkach, produkty 

mleczne, w tym ser i masło, gotowe posiłki i resztki, takie jak zupy, gulasze, gotowane mięsa i ryby, dania 

ziemniaczane, suflety i desery. 

Następujące produkty nie nadają się do mrożenia: 

Rodzaje warzyw zazwyczaj spożywanych na surowo, takie jak sałata czy rzodkiewki, jajka w skorupkach, winogrona, 

całe jabłka, gruszki i brzoskwinie, jajka na twardo, jogurt, mleko fermentowane, śmietana, i majonez. 

Zalecane czasy przechowywania mrożonej żywności w komorze zamrażarki. 
Czasy te mogą się różnić w zależności od rodzaju żywności. Żywność, którą zamrażasz, może być przechowywana 
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przez 1 do 12 miesięcy (minimalnie w -18 °C). 

ŻYWNOŚĆ Czas przechowywania 

Boczek, zapiekanki, mleko 1 miesiąc 

Chleb, lody, kiełbasy, ciasta, gotowe skorupiaki, tłuste ryby 2 miesiące 

Ryby bez tłuszczu, skorupiaki, pizza, bułeczki scones i muffiny. 3 miesiące 

Szynka, ciasta, ciasteczka, wołowina i kotlety jagnięce, kawałki drobiu 4 miesiące 

Masło, blanszowane warzywa, całe jaja i żółtka, gotowane raków, surowe 

mięso mielone, surowa wieprzowina. 
6 miesiące 

Owoce (suszone lub w syropie), białka jaj, wołowina (surowa), całe kurczaki, 

jagnięcina (surowa), ciasta owocowe. 
12 miesiące 
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Konserwacja 

Rozmrażanie 

To urządzenie posiada funkcję automatycznego rozmrażania, eliminując konieczność ręcznej 

obsługi. 

Czyszczenie 

Środki ostrożności dotyczące czyszczenia lodówki wewnątrz i na zewnątrz: 

• Przed czyszczeniem zawsze wyłącz przełącznik zasilania i odłącz przewód zasilający. 

• Podczas czyszczenia, upewnij się, że woda nie dostanie się do przełącznika, panelu sterowania, lampy 

drzwiowej ani górnej skrzynki sterującej. 

• Wyczyść zewnętrzną część lodówki łagodnym środkiem czyszczącym, następnie przetrzyj ją czystą, 

miękką ściereczką, i pozostaw lodówkę do naturalnego wyschnięcia na powietrzu. 

• Podczas czyszczenia uszczelki drzwi, zawsze używaj czystej wody, wytrzyj suchą ściereczką i pozostaw 

do naturalnego wyschnięcia. Nawilż miękką szmatkę ciepłą wodą lub neutralnym środkiem czyszczącym, 

aby wytrzeć zewnętrzną część lodówki, z wyjątkiem uszczelki drzwi. 

• Zabronione jest bezpośrednie płukanie lodówki wodą, ponieważ może to naruszyć jej właściwości 

izolacji elektrycznej. 

• Nie czyść lodówki przy użyciu: Szczotki druciane, gruboziarniste środki czyszczące. Silne detergenty 

alkaliczne. Środki czyszczące łatwopalne lub toksyczne 

Po czyszczeniu, podłącz lodówkę do prądu i upewnij się, że połączenie jest pewne. 

Informacje ogólne 

Na wakacjach 
Planując wyjazd na wakacje, zaleca się, aby lodówka pracowała bez przerwy, przechowując tylko 

krótkoterminowe produkty łatwo psujące się. Aby wyłączyć lodówkę, usuń wszystkie produkty spożywcze, 

odłącz przewód zasilający, dokładnie wyczyść wnętrze, i pozostaw drzwi otwarte, aby zapobiec 

powstawaniu nieprzyjemnych zapachów. 

Podczas przerwy w dostawie prądu 
Zwykle krótkotrwała przerwa w dostawie prądu nie wpłynie znacząco na temperaturę w lodówce. Jednakże, 

jeśli przerwa w dostawie prądu utrzymuje się przez dłuższy czas, należy ograniczyć częstotliwość 

otwierania lodówki i unikać dodawania świeżej żywności (aby zapobiec przyspieszeniu wzrostu temperatury 

wewnątrz lodówki). 

Jeśli przewidujesz przerwę w dostawie prądu, możesz wcześniej aktywować funkcję "Super Zamrażarka" , 

aby utrzymać temperaturę lodówki na najniższym ustawieniu. 

Wyłączenie 
Ogólnie, nie zaleca się zatrzymywania lodówki ani wyłączania zasilania wyłączniku. Innejak, może to skrócić 

żywotność lodówki. 
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Porady Dotyczące Oszczędzania Energii 

• Upewnij się, że lodówka jest trzymana z dala od źródeł ciepła i bezpośredniego światła słonecznego. 

• Przed przechowywaniem gorących potraw pozwól im ostygnąć do temperatury pokojowej. 

• Zamykaj drzwi natychmiast, minimalizuj częstotliwość otwierania, i skracaj czas ich otwarcia. 

• Podczas rozmrażania zamrożonych produktów spożywczych, można je umieścić w komorze chłodziarki, 

co pomaga utrzymać właściwe warunki chłodzenia. 

• Upewnij się, że czujnik temperatury nie jest zasłonięty ani zablokowany przez produkty spożywcze. 

Normalne zjawiska 

Awaria przycisku 

Sprawdź na panelu sterowania, czy lodówka jest w trybie blokady. W trybie blokady, wszystkie przyciski są 

zablokowane. 

Niskie napięcie uniemożliwia uruchomienie sprężarki. 

W przypadku urządzeń instalowanych w większych pomieszczeniach zaleca się zakup stabilizatora o mocy 

przekraczającej 1000 W, co zapewnia lepszą ochronę lodówki. 

Długi czas uruchamiania 

Gdy temperatura otoczenia jest zbyt wysoka, urządzenie może potrzebować więcej czasu, aby rozpocząć 

pracę. 

Środkowe belki są ciepłe w dotyku. 

Środkowe belki nagrzewają się po pewnym czasie pracy urządzenia, co jest normalnym zjawiskiem. 

Krople rosy 

Gdy zewnętrzne powietrze wpływa na chłodną wewnętrzną powierzchnię lodówki, mogą tworzyć się krople 

rosy. Jeśli wilgotność w miejscu instalacji jest wysoka lub podczas pory deszczowej, na zewnętrznej 

powierzchni lodówki może pojawić się rosa. To naturalne zjawisko występujące podczas wilgotnej pogody. 

Wyczyść krople wody suchą szmatką. 

Hałas 

Podczas pierwszego uruchomienia lodówki, urządzenie będzie działać na maksymalnej prędkości, aby 

szybko schłodzić, co może skutkować głośniejszym hałasem pracy. Gdy temperatura wewnętrzna spadnie 

poniżej określonego progu, hałas zmniejszy się. 

Podczas uruchamiania lub zatrzymywania sprężarki różne komponenty rozszerzają się lub kurczą, 

urządzenia sterujące działają, a temperatury zmieniają się. Możesz usłyszeć dźwięki, które są normalnymi 

odgłosami pracy. 

Przegrzanie sprężarki 

Podczas pracy temperatura zewnętrzna sprężarki może przekroczyć 80°C. Nie dotykaj sprężarki, ponieważ 

może to spowodować poważne obrażenia. 

Sprężarka działa przez dłuższy czas. 

Gdy temperatura otoczenia jest zbyt wysoka lub w lodówce umieszczono zbyt dużo świeżej żywności, 
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schładzanie zajmie dużo czasu, aż urządzenie osiągnie ustawioną temperaturę. 

Rozwiązywanie problemów 

Przed wezwaniem serwisu, zapoznaj się z tą listą. To może pomóc zaoszczędzić czas i zmniejszyć koszty 

serwisowe. Ta lista obejmuje powszechne zdarzenia, które nie są spowodowane wadliwym wykonaniem lub 

materiałami w tym urządzeniu. 

Usterka Możliwa przyczyna Działanie korygujące 

Brak wyświetlacza 

na panelu 

Wtyczka urządzenia nie jest w pełni 

włożona do gniazdka. 
Sprawdź, czy zasilanie jest włączone. 

Dźwięk alarmu 
Drzwi są lekko uchylone lub 

niezamknięte dłużej niż 2 minuty. 
Zamknij drzwi do końca. 

Sprężarka nie 

działa. 

Jest w trybie rozmrażania. 

Zasilanie nie jest prawidłowo 

podłączone. 

To normalne podczas rozmrażania. 

Sprawdź, czy zasilanie jest 

prawidłowo podłączone. 

Sprężarka pracuje 

przez nadmiernie 

długi czas. 

Lodówka była niedawno odłączona na 

dłuższy okres czasu. 

Umieszczanie nadmiernej ilości 

świeżych lub gorących produktów. 

Drzwi są otwierane zbyt często lub 

pozostawiane otwarte przez dłuższy 

czas. 

Zajmuje to kilka godzin, aby lodówka 

całkowicie się schłodziła. 

Gorąca żywność spowoduje, że 

lodówka będzie pracować dłużej, aż 

osiągnie pożądaną temperaturę. 

Ciepłe powietrze wchodzące do 

lodówki powoduje, że działa ona 

dłużej. 

Otwieraj drzwi rzadziej. 

Hałas wibracyjny 

Podłoga jest nierówna lub niestabilna. 

Przedmioty umieszczone na lodówce 

wibrują. 

Lodówka styka się ze ścianą lub 

szafkami. 

Upewnij się, że podłoga jest równa, 

solidna i wystarczająco mocna, aby 

odpowiednio podtrzymać lodówkę. 

Usuń przedmioty. 

Przesuń lodówkę tak, aby nie 

dotykała ściany ani szafek. 

Klasa klimatyczna: 
To urządzenie chłodzące jest przeznaczone do użytkowania w temperaturach otoczenia od 10 °C do 43 °C. 

Umiarkowany rozszerzony (SN): To urządzenie chłodnicze jest przeznaczone do pracy w temperaturach 

otoczenia od 10 °C do 32 °C. 

Umiarkowana (N): To urządzenie chłodnicze jest przeznaczone do pracy w temperaturach otoczenia od 

16 °C do 32 °C. 

Subtropikalny (ST): To urządzenie chłodnicze jest przeznaczone do pracy w temperaturach otoczenia od 

16 °C do 38 °C. 

Tropikalna (T): To urządzenie chłodnicze jest przeznaczone do pracy w temperaturach otoczenia od 16 °C 

do 43 °C. 
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Ważne instrukcje dotyczące demontażu 

Demontaż uchwytów drzwiowych i szklanych półek. 

Delikatnie unieś tylną część półki i przesuń ją 

do przodu, aby odłączyć. 

 
Aby usunąć uchwyty drzwiowe, chwyć mocno 

obie strony i wywieraj równomierny nacisk do 

środka, a następnie unieś w górę, aby je 

odczepić. 
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Serwis posprzedażowy 

Okres gwarancyjny 

Produkt jest objęty gwarancją na okres dwóch lat od daty zakupu. Dla produktów, które uległy awarii po 

upływie okresu gwarancyjnego, nasza firma nadal zapewni Ci szybką, uważną i wysokiej jakości obsługę. 

Informacje kontaktowe po sprzedaży i kanały zakupu części zamiennych 

Skontaktuj się z nami 

 

Proszę skontaktować się z: 

Jeśli napotkasz jakiekolwiek problemy podczas użytkowania, możesz zeskanować 

kod QR po lewej stronie, aby uzyskać numer infolinii i zadzwonić po pomoc. 

 

Ekskluzywne dla Europy: 

Zamówione części wymienione w poniższej tabeli są dostępne za pośrednictwem następujących kanałów 

serwisowych. 

Zamówiona część Dostarczone przez 
Minimalny wymagany czas 

realizacji 

Termostaty 

Wykwalifikowany personel 

serwisowy 

Co najmniej 7 lat po wprowadzeniu 

ostatniego modelu na rynek 

Czujniki temperatury 

Obwody drukowane 

Źródła światła 

Uchwyty drzwiowe 

Profesjonalni serwisanci i 

użytkownicy końcowi 

Zawiasy drzwiowe 

Tace 

Kosze 

Uszczelki drzwiowe 
Co najmniej 10 lat po wprowadzeniu 

ostatniego modelu na rynek 

Informacje o modelu w bazie danych produktu, a także identyfikacja modelu uzyskana za pomocą linku 

internetowego zeskanowanego za pomocą kodu QR, jeśli taki istnieje, na etykiecie energetycznej produktu. 





 

Gebruiksaanwijzing 
MODEL: DRF560WMXEEUP 

 
Lees deze handleiding alstublieft voordat u uw koelkast 

aansluit en bewaar deze voor toekomstig gebruik.  

_ _ 
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Waarschuwing 

Volgens de EN-norm 
• Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en personen met verminderde fysieke, 

zintuiglijke of verstandelijke vermogens of gebrek aan ervaring en kennis, mits zij onder toezicht staan of instructies 

hebben gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en de bijbehorende gevaren begrijpen. Kinderen mogen 

niet met het apparaat spelen. Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet zonder toezicht door kinderen worden 

uitgevoerd. 

• Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen koelapparaten laden en lossen. 

 

Volgens de IEC-norm 
• Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met beperkte fysieke, zintuiglijke of 

verstandelijke vermogens, of gebrek aan ervaring en kennis, tenzij zij onder toezicht staan of instructies hebben 

gekregen over het gebruik van het apparaat door een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.  

• Kinderen moeten onder toezicht worden gehouden om te voorkomen dat ze met het apparaat spelen.  

 

Het koudemiddel isobutaan (R600a) bevindt zich in het koelcircuit van het apparaat, een natuurlijk gas met een 

hoge mate van milieuvriendelijkheid, maar dat wel brandbaar is. 

Tijdens het transport en de installatie van het apparaat moet u ervoor zorgen dat geen van de onderdelen van het 

koelmiddelcircuit beschadigd raakt. 

 
Het koelmiddel (R600a) is brandbaar. 

 

Symbool ISO 7010 W021 Waarschuwing; 

Brandgevaar/ontvlambare materialen! 

WAARSCHUWING: Het apparaat moet zo worden geplaatst dat de stekker toegankelijk is. 

WAARSCHUWING: Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant, zijn 

servicemonteur of op dezelfde manier gekwalificeerde personen om gevaar te voorkomen. 

WAARSCHUWING: Houd ventilatieopeningen in de behuizing van het apparaat of in de ingebouwde constructie 

vrij van obstructies.  

WAARSCHUWING: Gebruik geen mechanische apparaten of andere middelen om het ontdooiproces te versnellen, 

tenzij deze door de fabrikant worden aanbevolen.  

WAARSCHUWING: Beschadig het koelmiddelcircuit niet.  

WAARSCHUWING: Gebruik geen elektrische apparaten in de voedselopslagcompartimenten van het apparaat, 

tenzij ze van het type zijn dat door de fabrikant wordt aanbevolen.  

WAARSCHUWING: Deze unit gebruikt R600a als koelmiddel en cyclopentaan als schuimmiddel; beide zijn zeer 

brandbaar. Houd de eenheid uit de buurt van warmtebronnen bij het weggooien. 

WAARSCHUWING: Om elektrische schokken te voorkomen, moet u ervoor zorgen dat het apparaat goed is 
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geaard met de geel-groene aardingsdraad voordat u het in gebruik neemt. 

WAARSCHUWING: Verwijder de koelkast volgens de plaatselijke wet- en regelgeving. 

WAARSCHUWING: Het koelmiddel en de isolatieblaasgassen zijn brandbaar. Het verwijderen van het koelmiddel 

moet gebeuren bij geautoriseerde afvalverwerkingscentra. Stel het koelmiddel of de isolatie niet bloot aan hitte of 

open vlammen. 

WAARSCHUWING: Bewaar geen explosieve materialen zoals spuitbussen met brandbare drijfgassen in dit 

apparaat. 

WAARSCHUWING: Plaats het apparaat zo dat het netsnoer niet bekneld raakt of beschadigd wordt. 

WAARSCHUWING: Plaats geen stekkerdozen of verlengsnoeren of draagbare voedingen aan de achterkant van 

het apparaat. 

WAARSCHUWING: Om besmetting van voedsel te voorkomen, dient u de volgende instructies in acht te nemen:  

• Het langdurig openen van de deur kan een aanzienlijke temperatuurstijging in de compartimenten van het 

apparaat veroorzaken. 

• Reinig regelmatig oppervlakken die in contact kunnen komen met voedsel en toegankelijke afvoersystemen. 

• Reinig watertanks als ze 48 uur niet zijn gebruikt; spoel het watersysteem dat is aangesloten op een 

watertoevoer als er 5 dagen geen water is getapt. 

• Bewaar rauw vlees en vis in geschikte bakjes in de koelkast, zodat het niet in contact komt met ander voedsel of 

erop druipt. 

• Tweesterren vriesvakken zijn geschikt voor het bewaren van diepvriesproducten, het opslaan of maken van ijs en 

het maken van ijsklontjes. 

• Eén-, twee- en drie-sterrenvakken zijn niet geschikt voor het invriezen van vers voedsel. 

• Als het koelapparaat gedurende lange perioden leeg blijft, schakel het dan uit, ontdooi het, maak het schoon, 

droog het en laat de deur openstaan om schimmelvorming in het apparaat te voorkomen. 

WAARSCHUWING: Risico op insluiting van kinderen. Voordat u uw oude koelkast of vriezer weggooit: 

• Verwijder de deuren. 

• Houd de planken op hun plaats om te voorkomen dat kinderen er gemakkelijk in kunnen klimmen. 

WAARSCHUWING: Voordat u een installatie of reiniging uitvoert, moet u de koelkast uitschakelen en de 

temperatuurregelaars instellen op de gewenste waarde(n). Als u klaar bent, sluit u de koelkast weer aan op de 

stroombron en stelt u de temperatuurregeling in op de gewenste instelling. 

Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en soortgelijke toepassingen, zoals: 

• personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werkomgevingen;  

• boerderijen en door klanten in hotels, motels en andere residentiële omgevingen;  

• bed and breakfast-achtige omgevingen;  

• catering en soortgelijke niet-commerciële toepassingen.  

WAARSCHUWING: alleen vullen met drinkwater.  
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Dit symbool geeft aan dat het product niet met ander huishoudelijk afval mag 

worden weggegooid in de hele EU. Om mogelijke schade aan het milieu of de 

menselijke gezondheid door onjuiste afvalverwerking te voorkomen, recycle 

verantwoord om het duurzame hergebruik van materiaalbronnen te ondersteunen. 

Om uw gebruikte apparaat terug te sturen, kunt u gebruikmaken van de retour- 

en inzamelsystemen of contact opnemen met de verkoper bij wie u het product 

heeft gekocht. 

Zij kunnen dit product meenemen voor milieuvriendelijke recycling. 
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Veiligheids- en waarschuwingsinformatie 

Basisveiligheidsymbool 

Deze handleiding bevat talrijke belangrijke veiligheidsvoorschriften. 

Lees en volg altijd alle veiligheidsinstructies. 

Dit is het veiligheidsalertsymbool. Het waarschuwt u voor potentiële 

gevaren die letsel of overlijden kunnen veroorzaken. 

Deze berichten helpen ook om uw apparaat tegen schade te 

beschermen. Alle veiligheidsberichten worden voorafgegaan door het 

veiligheidswaarschuwingssymbool en de gevaarsignaalwoorden: 

GEVAAR, WAARSCHUWING, of LET OP. 

Deze woorden betekenen: 

GEVAAR 
Het niet opvolgen van deze instructies kan leiden tot ernstig letsel of 

overlijden. 

WAARSCHUWING Het niet opvolgen van deze instructies kan leiden tot ernstig letsel of 

overlijden. 

LET OP Geeft een direct gevaarlijke situatie aan die, indien niet vermeden, 

kan leiden tot lichte tot matige verwondingen of productschade. 

Apparaatverbinding 

Let op 

Dit product is uitsluitend ontworpen voor gebruik met een 220-

240V/50Hz-voeding, met een toegestane spanningsfluctuatie van 187V 

tot 242V. Het kan niet worden gebruikt als de netfrequentie niet 50Hz 

is. 

Om veiligheid te garanderen, moeten de stopcontact en de 

bijbehorende kabel een stroom van meer dan 10A kunnen weerstaan. 

LED-verlichting 

Vervangbare (alleen LED) lichtbron door een professional. 

Dit product heeft lichtbronnen in het vershoudcompartiment en het 

waterdispensergebied. Het bovenste licht in het verse 

voedselcompartiment heeft EU-energie-efficiëntieklasse F, terwijl andere 

verlichting buiten het bereik van de verordeningen (EU) 2019/2015 en 

(EU) 2019/2020 valt (met een lichtstroom van <60 lm). 
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Veiligheids- en waarschuwingsinformatie 

Om het risico op brand, elektrische schokken of persoonlijk letsel tijdens 

het gebruik van uw product te minimaliseren, houd u aan de volgende 

basisveiligheidsmaatregelen: 

Lees alle instructies voordat u dit apparaat gebruikt. 

 

Als u een koelmiddellek vermoedt, raak dan de unit of het stopcontact 

niet aan. Ventileer het gebied onmiddellijk en schakel, indien mogelijk, 

het apparaat uit met behulp van de stroomonderbreker. Neem 

onmiddellijk contact op met de fabrikant. 

 

Koelmiddel kan ernstig letsel veroorzaken bij contact met de huid of 

ogen. Als dit gebeurt, zoek dan onmiddellijk medische hulp. 

 

Zorg ervoor dat het stopcontact goed geaard is. Raadpleeg een 

gekwalificeerde elektricien of servicemonteur als de aardingsinstructies 

niet volledig worden begrepen, of als u twijfelt of het apparaat correct 

is geaard. 

 

Wacht minstens 5 minuten voordat u de stroomkabel weer aansluit. Als 

dit niet gebeurt, kan de vriezer defect raken. 

 

Onjuiste aarding kan leiden tot uitval van apparatuur en/of elektrische 

schokken. 

 

Een apart stopcontact moet worden gebruikt. Het gebruik van meerdere 

apparaten op één stopcontact kan brand veroorzaken. 

 

Plaats de stekker niet naar boven gericht of laat hem niet achter de 

koelkast klemmen. Water kan het apparaat binnendringen of de stekker 

kan beschadigd raken, wat brand of letsel kan veroorzaken. 

 

Laat het netsnoer niet buigen of worden samengedrukt door zware 

voorwerpen, omdat dit schade kan veroorzaken. 

 

Trek de stekker uit het stopcontact bij het schoonmaken of hanteren 

van de binnenverlichting van de koelkast.  

Het niet opvolgen van deze instructies kan leiden tot elektrische schok 

of andere verwondingen. 

 

Gebruik een droge, schone doek om water of stof van de stekker te 
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verwijderen. Vermijd aanraking met natte handen en zorg ervoor dat de 

pinnen stevig zijn aangesloten bij het inbrengen. 

 

 

 

 

 

Gebruik de koelkast niet voor niet-huishoudelijke doeleinden (zoals het 

opslaan van medicijnen, testmaterialen, bloed of voor maritiem gebruik). 

Dit kan onverwachte risico's met zich meebrengen, waaronder brand, 

elektrische schokken, achteruitgang van opgeslagen items of chemische 

reacties. 

 

Gebruik of bewaar geen brandbare materialen zoals ether, benzeen, 

alcohol, medicijnen, vloeibaar propaangas, sprays of cosmetica in de 

buurt of in de koelkast. Het kan een explosie of brand veroorzaken. 

 

Plaats geen glaswerk dat niet ontworpen is voor gebruik in de koelkast 

of vriezer. Het glas kan barsten of breken, wat mogelijk letsel kan 

veroorzaken. 

 

Plaats geen zware of gevaarlijke voorwerpen in de koelkast, zoals 

bekers, vazen, cosmetica, medicijnen of containers met vloeistoffen. 

Het openen of sluiten van de deur kan ervoor zorgen dat deze valt, wat 

mogelijk letsel, brand of elektrische schok kan veroorzaken. 

 

Raak geen voedsel of verpakkingen in de vriezer aan met natte handen. 

Het kan bevriezing veroorzaken. 

 

Spuit geen water op de buitenkant of binnenkant van de koelkast. 

Reinig het niet met benzeen of verdunner. 

 

Reinig het apparaat niet met zure reinigingsmiddelen, schurende 

borstels, scherpe gereedschappen of reinigingsmiddelen die benzeen 

bevatten. 

 

Gebruik geen droger om de binnenkant van het apparaat te drogen en 

steek geen kaars aan om geuren te verwijderen. Dit kan een explosie of 

brand veroorzaken. 

 

Houd de deur of de laden niet vast. Het kan ervoor zorgen dat de 

koelkast omvalt, wat ernstig letsel of zelfs de dood tot gevolg kan 

hebben. Vooral laat kinderen het bovenstaande niet doen. 

 

Plaats geen ijs in dunne kristallen glazen of keramische schotels. Het 

kan kopjes of keramische voorwerpen breken, wat mogelijk letsel kan 

veroorzaken. 



 

- 7 - 

 

Laat alleen een gekwalificeerde servicemonteur de koelkast 

demonteren, repareren of aanpassen. Tenzij anders aangegeven door 

de fabrikant. Het kan letsel, elektrische schok of brand veroorzaken. 

 Plaats de koelkast niet in een vochtige of zeer vochtige omgeving. Als 

dit niet gebeurt, kan dit leiden tot voortijdige achteruitgang, ervoor 

zorgen dat het apparaat vaker werkt en mogelijk elektrocutie 

veroorzaken. 

 

Plaats het apparaat in een droge, goed geventileerde ruimte. 

 

Het apparaat moet in de buurt van het stopcontact worden geplaatst 

voor eenvoudige stroomonderbreking in geval van nood. 

 

Stel het apparaat niet bloot aan overmatige hitte of open vuur. 

 

Houd uw apparaat in een goed geventileerde ruimte. Als de unit 

ingebouwd is, zorg dan voor voldoende luchtstroom eromheen. 

 

Bedek of blokkeer het uitlaatgebied aan de achterkant van uw apparaat 

niet. Het niet naleven hiervan kan leiden tot elektrische schok of letsel. 

Het kan elektrische schok of letsel veroorzaken. 

 
WAARSC

HUWING 

 
Voordat u installatie- of reinigingswerkzaamheden uitvoert, moet u de 

koelkast van de stroomvoorziening loskoppelen. Als u klaar bent, sluit u 

de koelkast weer aan op de stroombron en stelt u de 

temperatuurregelaars in op de gewenste stand. 
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Productoverzicht 

Productkenmerken 

Deze unit beschikt over vooraf ingestelde opties zoals super vriezen, energiebesparing, geluidsreductie en 

optimale koeling. 

 
Vrij-vorstmilieuvriendelijke koelkast 

Het koudemiddel R600a en het blaasmiddel zijn koolwaterstoffen die de ozonlaag niet aantasten en geen 

invloed hebben op het broeikaseffect. 

De vriezer beschikt over automatische ontdooiing, waardoor handmatig ontdooien niet nodig is. 

 
Energiebesparing en geluidsreductie 

Het koelsysteem is geoptimaliseerd met snelle vries-, energiebesparende en geluidsreducerende 

technologieën om het energieverbruik te maximaliseren en het geluidsniveau te minimaliseren. 

 
Precisie temperatuurregeling 

De koel- en vriescompartimenten beschikken over onafhankelijk instelbare, regelbare en weergegeven 

temperaturen, waarbij het microprocessorregelsysteem zorgt voor nauwkeurige temperatuurregeling. 

 
LED-display en aanraakknoppen 

Het LED-display toont de ingestelde temperatuur en bedrijfsstatus voor zowel het koel- als het vriesvak. De 

aanraakknoppen zijn gebruiksvriendelijk en ontworpen voor langdurige duurzaamheid. 

 
Gehard glas, veilig en betrouwbaar 

De geharde glazen planken zijn veilig, esthetisch aantrekkelijk en duurzaam, met een sterke draagkracht en 

eenvoudig onderhoud. 

 
Verwijderbare deurafdichting 

Speciaal afneembare deurafdichting, duurzaam, sterke hechting, gemakkelijk schoon te maken. 

 

Automatische ijsmaker 

De koelkast heeft een automatische ijsmaker. 
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Productonderdelen 

De opmaak van de onderstaande items kan zonder voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd en hoeft 

niet overeen te komen met of worden ingesteld zoals weergegeven op de onderstaande afbeelding. 

Het uiterlijk en de specificaties van het daadwerkelijke product kunnen per het model 

verschillen. 

 
A Koelvak 

1 Bruiswatermodule 

2 Koelkastdeurrek 

3 Koelkast Glazen Planken 

4 Watertank 

5 HydroGuard Vershoudlade 

6 FreshFlex Multi-Mode Vershoudlade 

B Vriesvak 

7 IJsmaker 

8 Vriesladeschuif 

9 Plateau vrieslade 

 

OPMERKING: 
Voor de beste energie-efficiëntie van dit product, plaats alle planken, laden en manden op hun 

oorspronkelijke positie zoals in de bovenstaande afbeelding.  
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Installatiematen 

 
Kies een niveau en gemakkelijk bereikbare locatie voor uw apparaat. 

Plaats het apparaat niet in de buurt van warmtebronnen, in direct zonlicht of in vochtige ruimtes. 

 
 

A B C D E F H M 

610 911 1774 1830 693 1661 393 1088 

 

 

 
De bovenstaande afmetingen worden verstrekt als algemene richtlijn voor installatie. De werkelijke 

afmetingen van uw apparaat kunnen licht afwijken. 

Houd voldoende ruimte rond het apparaat vrij voor optimale werking. 
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Installatie 

Vervoer 
Transporteer de koelkast altijd rechtop—leg hem nooit op zijn zij. 

 

Til de koelkast niet op bij de deur of het handvat. Houd de koelkast 

altijd vast door hem vanaf de onderkant op te tillen. 

 

Deze eenheid mag nooit door één persoon worden verplaatst. Er zijn 

twee personen nodig om de eenheid veilig op te tillen of te vervoeren. 

Waar u uw unit moet installeren 
Plaats de koelkast op een harde, vlakke ondergrond. 

Als demping nodig is, gebruik dan stabiele, harde, niet-brandbare blokken. 

GEBRUIK GEEN SCHUIMVERPAKKING ALS DEMPINGSBLOKKEN! 

De unit moet worden weggehouden van vochtige of natte plaatsen. 

Veeg eventueel water of vuil direct van het apparaat af met een zachte 

doek om roest te voorkomen en optimale prestaties te behouden. 

 

Plaats de koelkast in een goed geventileerde ruimte en zorg voor 

voldoende ruimte rondom en achter het apparaat. Bedek of blokkeer het 

luchtrooster op het achterpaneel van de compressor niet. Houd de koelkast 

uit de buurt van warmtebronnen en direct zonlicht. 

Verstelbare Kunststof Voetjes 
Wanneer de koelkast nog in de verpakking zit, zijn de plastic voetjes 

vastgedraaid. Na het uitpakken stelt u de twee voorste kunststof poten 

in op de juiste hoogte. U kunt deze kunststof voetjes aanpassen met een 

sleutel of met de hand. 

 

Zorg ervoor dat de kunststof pootjes en achterste rollen de grond raken 

om beweging of geluid te voorkomen.  

Bij het verplaatsen van de koelkast, draai de voorste poten iets tegen de 

klok in om ze te verhogen, en schuif het apparaat vervolgens voorzichtig 

om het te verplaatsen. 

Deurrek 

 

Demontage: Houd beide zijden van de deurrek vast, duw vervolgens de 

zijde zonder geleiding naar binnen zoals weergegeven in het diagram. 

Duw tot de rand van de deurbeugel loskomt van de groef van de 

Binnenwand.  

 

Installatie: Houd beide zijden van de deurbeugel vast. Installeer eerst de 

De volgende a fbeelding toont de deurplankgeleider.  

deurli jst 

deurrek  



 

- 12 - 

geleiderandbevestiging. Druk vervolgens de andere kant voorzichtig naar 

binnen tot de geleider inklikt, waardoor de deurrek stevig op zijn plaats 

wordt vastgezet. Zorg ervoor dat het correct is geïnstalleerd voordat u het 

gebruikt. 
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Bediening 

Voor gebruik 

Dit koelapparaat is niet bedoeld om als inbouwapparaat te worden gebruikt. 

Verwijder alle verpakkingsmaterialen, inclusief de schuimbasis onderaan het apparaat en de 

bevestigingstape voor de interne planken en deurvakken. 

Plaats de koelkast op een geschikte locatie en stel de stelpoten af om ervoor te zorgen dat deze waterpas 

staat. Het wordt aanbevolen om uw apparaat af te nemen met een warme, zeepachtige doek en het 

grondig te drogen voor gebruik. 

Plaats de koelkast op de gewenste plek en stel hem waterpas. Maak het interieur schoon, laat het apparaat 

4-6 uur staan en sluit het vervolgens aan. Dit zorgt ervoor dat de compressorolie goed is gezakt, waardoor 

uw apparaat normaal kan functioneren. 

 

Begin 

Sluit het netsnoer aan en zet de voedingsschakelaar aan. 

Bij de eerste opstart toont het scherm de respectieve ingestelde temperatuurwaarden: het koelgedeelte is 

ingesteld op 5 °C, de vriezer op -18 °C en de flexibele temperatuurlade werkt op 0 °C met het 

Drinkmodus-icoon geactiveerd. 

De standaardmodus is energiebesparend bij opstarten: Het scherm blijft 20 seconden aan voordat het 

uitgaat. Deze modus helpt energie te besparen en verlengt de levensduur van LED-verlichting. 

Automatische IJsblokjesmachine 

De ijsmaker en de ijsopslagruimte bevinden zich in het bovenste gedeelte van de vriezer. Zorg ervoor dat 

bij het gebruik van de ijsmachine de schakelaar van de ijsmachine is ingeschakeld en het watersysteem 

correct is aangesloten. De ijsmachine produceert automatisch ijs. Zodra de ijsopslagbak vol is, stopt het 

ijsmaakproces automatisch. 

De maximale ijsproductiecapaciteit van deze ijsmachine is 2,5 kg per 24 uur. 

Wanneer de vriezer de ingestelde temperatuur bereikt, kan de ijsmachine de eerste batch ijs produceren in 

slechts enkele uren. 

Opmerking: Alle gegevens over de ijsproductiecapaciteit hierboven zijn gebaseerd op 

metingen die in het laboratorium zijn uitgevoerd. 
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Bedieningspaneel 

 
Temperatuurbereik instelling: 
1. Koelkasttemperatuurbereik: 2–8 °C (standaard 5 °C). 

2. Vriestemperatuurbereik: -23–-15 °C (standaard -18 °C). 

 

Temperatuurinstellingen aanpassen 
• Wanneer u het apparaat voor het eerst inschakelt, begint het te werken op de fabrieksinstelling van 5 °C 

voor het koelvak en -18 °C voor het vriesvak. 

• Wanneer u het apparaat voor het eerst inschakelt, stelt u de temperatuur van het koelvak in op 3 °C en 

laat u het minstens 4 uur draaien voordat u er voedsel in plaatst. Dit zorgt ervoor dat het vriesvak grondig 

gekoeld is en het koelvak gestabiliseerd is voordat er voedsel in wordt geplaatst. Stel vervolgens de 

temperatuur in op uw gewenste instelling. 

• Om de temperatuur in elke zone aan te passen, drukt u op de bijbehorende zoneknop. De temperatuur 

wordt aangepast op basis van de vooraf ingestelde waarden zoals hieronder beschreven. 

  

Vakantiemodus 

Kubusijsmodus 
Koelkast & Vriezer 

Bediening Superkoel / Supervriesmodus 

Crunch Ice-modus Temperatuurweergavegebied Kort indrukken: FRESH FLEX-Modus: 

Lang indrukken Wi-Fi-modus 
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Koelkastcompartiment Temperatuurregeling 

De standaardtemperatuur voor het koelvak is 5 °C. Na het inschakelen gaat het apparaat automatisch in de 

stand-by modus. Druk eenmaal op de knop  om de huidige koelkasttemperatuur weer te geven. 

Druk op de +/- knop om de koelkasttemperatuur aan te passen. Het instelbare temperatuurbereik ligt 

tussen 2 °C en 8 °C. 

 

Temperatuurinstelling Vriesvak 

De standaardtemperatuur voor het vriesvak is -18 °C. Na het inschakelen gaat het apparaat automatisch in 

de standbymodus. Druk tweemaal op de knop  om de huidige vriezertemperatuur weer te geven. 

Druk op de +/- knop om de vriezertemperatuur omhoog of omlaag aan te passen. Het instelbare 

temperatuurbereik ligt tussen -15 °C en -23 °C. 

 
Let op: Plaats geen verse voedingsmiddelen direct op bevroren voedingsmiddelen. 

 

De koelkast beschikt over een automatische ijsmakerfunctie. 

De maximale ijsproductiecapaciteit van deze ijsmachine is 2,5 kg per 24 uur. 

Wanneer de vriezer de ingestelde temperatuur bereikt, kan de ijsmachine de eerste batch ijs produceren in 

slechts enkele uren. 

 

Let op: Wanneer de ijsmachine ijsblokjes produceert, kunt u een piep van het waterventiel horen, het 

geluid van water dat de ijsmachine binnenstroomt en het geluid van vallende ijsblokjes. 

Temperatuur instellen 

Temperatuur instellen 
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Verse Flex Temp Instelling 

Dit product beschikt over een flexibele temperatuurlade. 

Standaard "Fruit & Groenten" modus bij inschakelen, eenmaal tikken om van modus te wisselen 

 

 
Modusconfiguratie 

Superkoel / Supervriesmodus 

De SUPER COOL/FRZ-functie staat standaard op UIT na het inschakelen, met het 

indicatorpictogram uitgeschakeld. Aanraakbedieningslogica: 

Eenmaal tikken: Super Cool-modus AAN:  icoon blijft continu branden. 

Tik twee keer: Super Cool + Super Freeze modi AAN,  en  pictogrammen blijven 

continu verlicht.  

Tik drie keer: Super Cool-modus UIT, pictogram gaat uit. 

Tik vier keer: Super Cool + Super Freeze modi UIT, en  pictogrammen gaan uit. 

Super Cool  

Wanneer geactiveerd, wordt de temperatuur van het koelvak ingesteld op 2°C. De 

functie wordt na 2 uur automatisch gedeactiveerd en het -indicatielampje gaat uit. 

Raak de  knop opnieuw aan tijdens de bediening om de functie handmatig uit te 

schakelen. 

Super Vriesen  

Wanneer geactiveerd, wordt de temperatuur van het vriesvak ingesteld op -24°C. De 

functie wordt automatisch gedeactiveerd na 24 uur of zodra de vriestemperatuur -

28°C bereikt, afhankelijk van wat zich het eerst voordoet. Raak de  knop 

opnieuw aan tijdens de bediening om de functie handmatig uit te schakelen. 

Kubus Ijsmaakmodus (IJsmaker Model: IME-2-01) 

De Cube Ice-functie staat standaard UIT bij het opstarten en het indicatorpictogram  

blijft inactief. Druk op de  knop om de kubusijsmaker te activeren. De indicator

 gaat branden en de productie van blokjesijs begint. IJsproductie werkt continu in 

Zachte Bevriesmodus: De flexibele 

temperatuurlade werkt bij -3 tot -1 °C. 

Drank Modus: De flexibele temperatuurlade 

werkt bij -1 tot 1 °C. 

Fruit & Groenten Modus: De flexibele 

temperatuurlade werkt bij 2 tot 4 °C. 
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cycli. Druk nogmaals op de  knop om de functie uit te schakelen. 

Crunch Ice Aanmaakmodus (IJsmaker Model: IME-2-01) 

De Crunch Ice-functie staat standaard UIT bij het inschakelen en het indicator -

pictogram blijft inactief. Druk op de  knop om de Machine voor kauwbaar ijs te 

activeren. De indicator  gaat branden en de productie van kauwbaar ijs begint. 

IJsproductie werkt continu in cycli. Druk nogmaals op de  knop om de functie 

uit te schakelen. 

Vakantiemodus 

De vakantiefunctie staat standaard UIT na het inschakelen en het -pictogram 

blijft inactief. Druk op de  knop om de Vakantiemodus te activeren. De 

koelkasttemperatuur is ingesteld op 15°C en de vriezertemperatuur op -18°C. Druk 

nogmaals op de -knop om de Vakantiemodus te verlaten. De koel- en 

vriescompartimenten keren terug naar hun vorige temperatuurinstellingen. 

(Opmerking: Door de vakantiemodus in te schakelen, worden zowel de ijsfunctie als 

de bruiswaterfunctie gedeactiveerd. 

 

1. Nachtzicht (Alleen App) 
Nachtzicht is een handige verlichtingsfunctie die is ontworpen om het visuele comfort te verbeteren bij het 

gebruik van de koelkast 's nachts. Wanneer ingeschakeld, dimt de binnenverlichting van de koelkast om uw 

ogen te helpen aanpassen aan weinig licht. 

Hoe In-/Uitschakelen 

Deze functie kan alleen worden geconfigureerd, ingeschakeld of uitgeschakeld via de DREAME-app. Om 

deze functie te gebruiken, download en installeer je de DREAME APP voor de bediening. 

Schema  

Night View ondersteunt geplande bediening. In de app kun je een tijdvenster instellen (bijv. 7:00–22:00 uur) 

en planningsregels kiezen, zoals: 

• Elke Dag 

• Weekdagen 

• Weekenden 

• Eens 

Interieur Verlichtingsniveau Koelkast 

U kunt uw voorkeursniveau van interieurverlichting instellen in de app: 

• Maanlicht 

• Comfort 

• Helder 
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2. Stille Tijd (Alleen App) 

 

Functieoverzicht 

De functie Stille Tijd stelt u in staat om periodes in te plannen waarin specifieke koelkastfuncties tijdelijk 

worden onderbroken om bedrijfsgeluid te minimaliseren. Dit is ideaal voor het handhaven van een rustige 

omgeving tijdens nachtelijke uren, vroege ochtenden of wanneer minimale geluidsoverlast gewenst is. 

Wat Gebeurt Er Tijdens Stille Tijd 

Wanneer Stille Tijd is ingeschakeld, zijn de volgende functies tijdelijk uitgeschakeld: 

• IJsmaken  

• Automatisch vullen  

• Altijd Vers 

Opmerking: De primaire koel- en vriesfuncties blijven normaal functioneren om een goede 

voedselbewaring te waarborgen. Alleen ondersteunende, geluidsproducerende functies worden 

uitgeschakeld tijdens Stille Tijd. 

 

Hoe Stilteperiode In te Stellen 

Om de Stille Tijd-instellingen te configureren: 

1. Open de DREAME-app op je mobiele apparaat. 

2. Ga naar het instellingenmenu van de koelkast 

3. Stilteperiode selecteren 

4. Selecteer uw voorkeurschema-optie:  

• Elke Dag  

• Eens  

• Weekenden  

• Weekdagen  

5. Tik op Toevoegen om aangepaste schema's op te slaan indien nodig 

Belangrijke opmerkingen 

• Wanneer Stille Tijd actief is, worden gedeactiveerde functies automatisch hervat zodra de geplande 

periode eindigt. 

• U kunt aangepaste schema's op elk moment bewerken of verwijderen via de app. 

• Deze functie heeft geen invloed op de primaire koelprestaties van de koelkast of de voedselveiligheid. 

Kinderslotfunctie 

Ontgrendelen 

Houd de temperatuur + knop 3 seconden ingedrukt om het bedieningspaneel te ontgrendelen. De knoppen 

zullen dan werken. Als er 20 seconden geen activiteit wordt gedetecteerd, vergrendelt het 
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bedieningspaneel automatisch en gaat het display uit. 

Vergrendelen 

Houd de temperatuur + knop 3 seconden ingedrukt om het bedieningspaneel te vergrendelen. Wanneer 

het scherm uit staat, druk op een willekeurige knop om het scherm te activeren. Druk nogmaals op een 

knop en alle pictogrammen knipperen om aan te geven dat het bedieningspaneel is vergrendeld. 

Sparkling Water Gebruikershandleiding  

 
Plat water Knop 
Na het inschakelen staat het systeem standaard in de Plat water-modus en brandt het Plat water water-

indicatorlampje. Houd de waterdispenserhendel ingedrukt om het aftappen te starten. 

Ontgrendel / Vergrendel Knop 

Houd de  knop 3 seconden ingedrukt om de drie bruiswaterniveaus en de Always Fresh-functie 

te ontgrendelen. Houd nogmaals 3 seconden ingedrukt om te vergrendelen en deze functies uit te 

schakelen. 

Niveau 1 Knop (Lichte Knop) 

Deze knop fungeert ook als de -knop. Wanneer ontgrendeld, druk op de knop en de indicator 

knippert, wat het begin aangeeft van niveau 1 bruiswaterproductie. Zodra de productie is voltooid, blijft het 

Level 1-indicatorlicht branden. Druk op de waterdispenserhendel om niveau 1 bruisend water vrij te geven. 

Niveau 2 Knop (Klassieke Knop) 

Wanneer ontgrendeld, druk op de knop. De indicator knippert om te beginnen met het produceren van 

niveau 2 bruisend water. Zodra de productie is voltooid, blijft het Level 2-indicatorlicht branden. Druk op 

de waterdispenserhendel om niveau 2 bruisend water vrij te geven. 

Niveau 3 Knop (Vetgedrukte Knop) 

Wanneer ontgrendeld, druk op de knop. De indicator knippert om te beginnen met het produceren van 

niveau 3 bruisend water. Zodra de productie is voltooid, blijft het Level 3-indicatorlicht branden. Druk op 

de waterdispenserhendel om niveau 3 bruisend water vrij te geven. 

Altijd Verse Functiebeschrijving 

Niveau 1 (Licht) / Vergrendelen, 

Ontgrendelen 

Plat water Niveau 2 (Klassiek) Altijd Verse Modus 

Niveau 3 (Sterk) CO2-cilinder reset 
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Met de functie Altijd Vers geactiveerd, carboniseert de koelkast automatisch het water elke 4 uur tijdens 

het door de gebruiker opgegeven tijdsbestek. Dit zorgt ervoor dat het bruisende water vers blijft, de 

optimale smaak behoudt en het risico op bitterheid of verlies van koolzuur in de loop van de tijd 

minimaliseert. 

De gebruiker kan de start- en eindtijden via de app instellen, waardoor het systeem automatisch werkt 

tijdens het geselecteerde tijdsbestek en consequent hoogwaardig bruisend water levert zonder handmatige 

tussenkomst. 

 

3s Resetknop (CO2-cilinder Reset) 

Wanneer de CO2-cilinder bijna leeg is, knippert de indicatorlamp. Na het vervangen van de CO2-cilinder, 

houdt u deze knop 3 seconden ingedrukt totdat de indicator uitgaat, wat aangeeft dat de reset succesvol 

is. 

Automatisch Scherm Uit (Na 20 Seconden Inactiviteit) 

Om het stroomverbruik te minimaliseren en onbedoelde bediening te voorkomen, beschikt het display over 

een automatische schermuitschakelfunctie. 

Als er 20 seconden geen gebruikersinteractie is, inclusief: 

geen aanraakbediening en geen wateruitgifte-activiteit, zal het display automatisch uitgeschakeld worden 

en gaat de koelkast in het Scherm-Uit-Modus. 

In de schermuit-modus blijft de koelkast normaal functioneren. Om het scherm weer aan te zetten, raak 

het bedieningspaneel aan of laat water stromen. Het scherm keert terug naar het vorige scherm. 

Eén volle CO₂-cylinder van 425g kan ongeveer produceren: 
• Niveau 1 (Carbonisatie: ★★★☆ Ongeveer 110 blikjes licht bruisend water. 

• Niveau 2 (Carbonisatie: ★★★★): Ongeveer 80 blikjes medium bruisend water. 

• Niveau 3 (Carbonisatie: ★★★★★): Ongeveer 43 blikjes sterk koolzuurhoudend bruisend water. 

Afvoerfunctie 

Functiebeschrijving 

De Afvoerfunctie wordt gebruikt om restvloeistof handmatig uit het bruiswatersysteem te verwijderen 

voordat het apparaat langdurig niet wordt gebruikt, wat helpt om optimale smaak- en hygiënische 

omstandigheden te behouden. 

In de Afvoerfunctie zal het apparaat alleen water afvoeren wanneer de waterdispenserhendel continu wordt 

ingedrukt. Het loslaten van de waterdispenserhendel stopt het legen onmiddellijk. 

Wanneer moet de Afvoerfunctie worden gebruikt? 

Aanbevolen gebruiksscenario's voor de Afvoerfunctie: 

• De apparatuur zal gedurende een langere periode niet worden gebruikt (bijvoorbeeld voorafgaand aan 

reizen of vakantie). 

• Voordat u onderhoud of reiniging van de apparatuur uitvoert. 
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• Gebruikt om restvloeistof in het bruiswatersysteem te verwijderen. 

Hoe activeer je de Afvoerfunctie 

(1) Houd de  knop 3 seconden ingedrukt om in de Afvoerfunctie te gaan. De zoemer klinkt 

continu en de indicatoren van alle drie niveaus knipperen tegelijkertijd om de activering te 

bevestigen. 

(2) Afvoeruitvoeringsinstructies: 

• In de Afvoerfunctie, houdt u de waterdispenserhendel ingedrukt om het leeglopen te starten. 

• Tijdens het aftapproces zorgt het loslaten van de waterdispenserhendel voor een onmiddellijke stop 

van het aftappen. 

• Wanneer de uitstroom van bruiswater aanzienlijk afneemt of volledig stopt, wordt het 

bruiswatersysteem als aanzienlijk leeg beschouwd. 

• Tijdens het leeglaten zorgt het loslaten van de waterdispenserhendel voor een onmiddellijke stop van 

het leegloopproces. 

(3) Afsluitmodus verlaten: Wanneer het bruisende water volledig is afgetapt, verlaat de koelkast 

automatisch de Afvoerfunctie en schakelt de bruiswaterfunctie uit. 

Als het bruisende water niet volledig is afgevoerd, kan de gebruiker de knop 3 seconden ingedrukt 

houden om handmatig uit de Afvoerfunctie te gaan. 

 

Belangrijke opmerkingen 

• Plaats bij gebruik van de Afvoerfunctie altijd een geschikte container onder de uitloop om het water op 

te vangen en overstroming te voorkomen. Controleer het proces continu. 

• De Drain Mode-bediening moet te allen tijde volledig onder toezicht van de gebruiker staan. Laat het 

apparaat niet zonder toezicht achter. Als het proces wordt onderbroken, blijft de koelkast in Afvoerfunctie 

staan. Als u het afvoerproces wilt stoppen, verlaat dan handmatig de Afvoerfunctie nadat u hebt bevestigd 

dat de bewerking veilig kan worden gestopt. 

• De Afvoerfunctie is uitsluitend bedoeld voor het legen van vloeistof uit het bruiswatersysteem en mag 

niet regelmatig worden geactiveerd tijdens normaal dagelijks gebruik. 

• Tijdens de Drain-modus zijn automatische functies zoals Wachtmodus, Automatisch Vullen en Altijd 

Vers tijdelijk niet beschikbaar. 

 

Wachtmodus  

Overzicht 
Als het systeem klaar is met carboniseren op het huidige niveau, maar het bruisende water nog niet 

volledig is afgetapt, activeert het selecteren van een ander carbonatieniveau de Wachtmodus. 

In de wachtmodus knippert de indicator voor het nieuw geselecteerde niveau, wat aangeeft dat het 

systeem het volgende koolzuurniveau voor de volgende batch in de wachtrij heeft geplaatst. 
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Hoe Het Werkt 
Zodra al het huidige bruisende water is verbruikt, bereidt het systeem automatisch een nieuwe batch voor 

op het ingestelde (geplaatste) carbonatieniveau – er is geen verdere actie nodig. 

Hierdoor wordt een soepele overgang tussen carbonatieniveaus mogelijk gemaakt en wordt een continue, 

ononderbroken gebruik ondersteund. 

Afwachtende modus annuleren

AutoFill-modus

 
Je kunt de Wachtmodus op een van de volgende manieren annuleren: 

• Druk op de knipperende niveauknop. 

• Druk op de momenteel verlichte (actieve) niveauknop. 

Voordeel

Functiebeschrijving

 
Deze functie stelt gebruikers in staat om het volgende koolzuurniveau vooraf te selecteren zonder het 

huidige tap

AutoFill vult het water automatisch bij en voegt koolzuur toe wanneer het bruiswatersysteem leeg is.
De functie werkt op basis van het laatst geselecteerde koolzuurniveau, zodat er altijd bruiswater 
beschikbaar is en de wachttijd wordt beperkt.
AutoFill is standaard ingeschakeld wanneer de bruiswaterfunctie is geactiveerd.
Om AutoFill uit te schakelen, opent u de Dreame App en zet u de optie AutoFill uit in de instellingen voor 
bruiswater.

-proces te beïnvloeden, waardoor de bediening handiger en naadloos verloopt. 
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Bruiswater Maker – Eerste Opstelling en Bedieningsinstructies  

Belangrijke mededeling 
Voordat u de CO2-cilinder installeert, verwijdert u het transportveiligheidsslot. Het niet verwijderen van het 

slot kan de goede werking van de actuatorstang belemmeren. Tijdens de installatie moet het apparaat 

worden uitgeschakeld om onbedoelde activering van de carbonatiefunctie te voorkomen. 

1. CO2-cilinder inspectie en installatie (kritieke stappen) 
(1) CO2-cilinderinspectie 

Controleer de volgende items: 

• Het cilinderoppervlak is vrij van scheuren, vervormingen of corrosie.  

• De klep vertoont geen tekenen van gaslekkage. 

• De antistootring en beschermkap blijven intact. 

• De cilinder bevindt zich binnen de geldige inspectieperiode zoals aangegeven op de behuizing. 

 
(2) Installatie en verwijdering van de CO₂-cylinder 

①：Open de koelkastdeur en open vervolgens het 

toegangspaneel van de bruiswaterdispenser om het 

cilindercompartiment bloot te leggen. Trek de cilinderhouder 

uit. 

②：Verwijder de plastic beschermingsdop van de klep van 

de cilinder. 

③：Steek de cilinder voorzichtig in de klepopening en duw 

hem zachtjes naar binnen. Draai de cilinder met de klok mee 

tot deze volledig is vastgedraaid en niet verder kan worden 

gedraaid. 

 

Cilinder vervangen: 

Draai de lege cilinder tegen de klok in om deze te 

verwijderen. Installeer de nieuwe cilinder door de 

bovenstaande installatiestappen te volgen. 

Opmerking: 

 

kunststof 

beschermkapj

e 

Beschermkap 

Gasfles 

Aandraaimoment: 13,56 Nm 

φ21-6 Acme-6G 
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Correcte installatie 

De watertank moet vlak tegen de beugel aan 

de linkerkant aanliggen. 

Onjuiste installatie 

Als de watertank aan de linkerkant voorbij de beugel 

uitsteekt, kan dit aan de linkerkant problemen 

veroorzaken, zoals een niet goed werkende 

ijsma

Als de wateruitvoer abnormaal is, controleer dan of het waterreservoir bijna 
leeg of helemaal leeg is en vul het onmiddellijk bij.

chine of waterdispenser. 

(3) Zegelinspectie 

Zorg ervoor dat de watertank correct is geïnstalleerd, volledig is geplaatst en stevig is bevestigd zonder 

enige speling. 

(4) Eerste Spoeling (Verplicht) 

Voor eerste gebruik: 

• Selecteer koolzuurniveau 1. 

• Na carbonisatie, schenk het bruisende water uit en gooi het weg.  

• Herhaal dit spoelproces drie keer. 

Deze stap verwijdert alle resterende stoffen uit de interne leidingen en zorgt voor veilig drinkwater. 

3. Belangrijke veiligheidsrichtlijnen voor eerste gebruik (Kritiek) 

Verboden Handelingen 

(1) Werken zonder een CO2-cilinder 

Het starten van het apparaat zonder cilinder kan leiden tot abnormale verlenging of losraken van de 

actuatorstang, wat mogelijk het aandrijfmechanisme beschadigt. 

(2) Gebruik van verboden waterbronnen of vloeistoffen 

• Gebruik geen gedestilleerd water of RO-gefilterd water met een TDS-waarde onder de 30.  

• Gebruik geen water warmer dan 50 °C. 

• Verzamel geen vloeistoffen anders dan water (bijv. sap, melk). 

Deze handelingen kunnen leiden tot verstopping van het carbonatatiemodule, veiligheidsrisico's 

veroorzaken en interne leidingen verontreinigen. 

(3) Het apparaat demonteren of aanpassen 

Niet-professionals mogen de hoofdunit, CO2-cilinder of aandrijfelementen niet demonteren. Het bijvullen 

van de CO2-cilinder is strikt verboden. 

(4) Onbevoegd gebruik door kinderen 

Kinderen mogen het apparaat niet zonder toezicht bedienen. Volwassen toezicht is te allen tijde vereist om 

contact met de cilinder, voeding of carbonatatie-interface te voorkomen. 
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CO2-cilinder Veiligheids- en Opslagrichtlijnen 

Veilig productgebruik: 
• Het product moet worden behandeld in overeenstemming met de juiste industriële veiligheids- en 

hygiënepraktijken.  

• Alleen ervaren en goed opgeleid personeel mag onder druk staande gassen hanteren. 

• Adem de dampen niet in. 

• Vermijd het vrijkomen van het product in de werkruimte. 

• Rook niet tijdens het hanteren van het product. 

• Gebruik alleen apparatuur die specifiek is ontworpen voor het product, de druk- en temperatuurvereisten. 

Als u twijfelt, neem dan contact op met uw gasleverancier. 

• Tanks die brandbare of explosieve producten bevatten of hebben bevat, mogen niet inert worden 

gemaakt met vloeibare koolstofdioxide. 

• De vorming van vaste CO2-deeltjes moet worden voorkomen. 

• Het systeem moet correct geaard zijn om het risico van elektrostatische ontlading te voorkomen. Let op 

het gevaar van elektrostatische ontlading bij het bedienen van CO2-brandblussers. 

• Gebruik ze niet in gebieden waar brandbare atmosferen aanwezig kunnen zijn. 

• Voorkom dat water, zuren of logen in het apparaat terechtkomen. 

• Zorg ervoor dat het gehele gasdistributiesysteem is (of regelmatig wordt) geïnspecteerd op lekkages 

voordat het in gebruik wordt genomen. Overweeg veiligheidsventielen in gasinstallaties. 

Veilig hanteren van de gasfles: 
• Laat geen gas terugstromen in de container.  

• Open de klep geleidelijk om drukpieken te voorkomen. 

• Voorkom dat er water in de container komt. 

• Bescherm containers tegen fysieke schade. Vermijd ze te slepen, rollen, glijden of laten vallen. Bij het 

verplaatsen van containers, zelfs voor korte afstanden, gebruik geschikt transportmateriaal (karren, 

handwagens, enz.) dat is ontworpen voor het vervoer van dergelijke containers. Houd de dopjes op de 

ventielen totdat de container correct aan een muur, werkbank is bevestigd of in een geschikte standaard is 

geplaatst en klaar is voor gebruik. 

• Als de operator problemen ondervindt tijdens het bedienen van het ventiel, stop dan het gebruik en 

neem contact op met de leverancier.  

• Probeer nooit containerafsluiters of veiligheidsvoorzieningen te repareren of aan te passen. 

• Beschadigde kleppen moeten onmiddellijk aan de leverancier worden gemeld. 

• Houd containerkleppen schoon en vrij van verontreinigingen, met name olie en water. Na het loskoppelen 

van de container van de apparatuur, vervang onmiddellijk alle meegeleverde doppen of klepafdekkingen op 

de containers en kleppen.  
• Sluit de containerklep na elk gebruik, zelfs als deze leeg is of nog op de apparatuur is aangesloten. 

• Probeer nooit gassen van de ene container naar de andere over te brengen. 

• Gebruik geen directe vlam of elektrische verwarming om de interne druk van de container te verhogen. 
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• Verwijder of verberg de labels van de leverancier die de inhoud van de container identificeren niet. 

Voorwaarden voor veilige opslag: 
• Voldoe aan lokale voorschriften en wettelijke vereisten voor containeropslag. Containers mogen niet 

worden opgeslagen onder omstandigheden die corrosieve verschijnselen bevorderen. 

• De doppen en/of pluggen moeten worden geïnstalleerd. 

• Containers moeten rechtop worden opgeslagen en vastgezet om omvallen te voorkomen. Containers in 

opslag moeten regelmatig worden geïnspecteerd op algemene staat en mogelijke lekkages. 

• Bewaar containers in een goed geventileerde ruimte bij temperaturen onder de 50 °C. 

• Bewaar containers in gebieden vrij van brandgevaren, uit de buurt van warmtebronnen en 

ontstekingspunten.  

• Houd uit de buurt van brandbare stoffen. 

 

Voor meer details over de veilige opslag van gekoeld kooldioxide, raadpleeg het document "Gekoelde CO2-

opslag bij gebruikersfaciliteiten" (EIGA Doc. 66), beschikbaar op http://www.eiga.eu en raadpleeg uw 

leverancier.  
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Handleiding voor Netwerkconfiguratie van Koelkast met Bruiswater 

APP Downloaden, Installeren en Inloggen 

(1) Downloaden en installeren 
Scan de QR-code of zoek naar "DREAME" in de App Store om de app te downloaden en te installeren. iOS-

gebruikers kunnen deze via de Apple App Store openen. 

 

(2) Registratie en Inloggen 
Op de startpagina van de app volgt u de instructies om de accountregistratie en inlogprocedure te voltooien. 

Apparaatnetwerkconfiguratie en Koppeling 

(1) Netwerkconfiguratie-instellingen 

Ontgrendelen: Houd "3s Ontgrendelen" langer dan 3 seconden ingedrukt tot u een pieptoon hoort. 

Wi-Fi-modus: Houd de " " knop langer dan 3 seconden ingedrukt totdat u een piep hoort en het Wi-Fi-

pictogram begint te knipperen. 

(2) Apparaatbinding 
• Verbind uw telefoon met een 2,4GHz Wi-Fi-hotspot. 

• Open de DREAME-app en volg de instructies om uw apparaat toe te voegen en te koppelen. 

• Besturing: Het apparaat verschijnt in de bedieningslijst van de app na een succesvolle koppeling.  

• Opnieuw proberen: Als de binding mislukt, ga terug naar stap 1.1 om opnieuw te binden. 

Belangrijke opmerkingen en specificaties 
• Dit apparaat ondersteunt alleen verbinding met het 2,4GHz Wi-Fi-netwerk van uw thuisrouter. 

• Vanwege upgrades en updates van de DREAME APP kan de werkelijke werking afwijken van deze beschrijving. 

Volg de instructies in de DREAME-app. 

• Dit apparaat bevat een radiografische zendermodule met de volgende certificering: CMIIT ID: 2021DP15933. 

Draadloos Netwerkmodule Model X-C13SG 

Standaard IEEE 802.11b/g/n 

Antennetype Geprint circuit board (PCB) antenne 

Frequentieband 2400-2483,5 MHz 

Bedrijfstemperatuur -40℃~82℃ 

Stroomtoevoer DC2.7~3,6V 

Het maximale RF-uitgangsvermogen EIRP Draadloos Netwerk: 18 dBm 

BLE Niet van toepassing 

Blootgestelde netwerkinterfaces en services via netwerkinterfaces in fabrieksinstellingen UDP 67  

Dienst: Maakt automatische netwerkadresverwerving voor het apparaat mogelijk tijdens AP-

netwerkconfiguratie. 
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Koelvak 

Het koelvak moet voornamelijk worden gebruikt voor het bewaren van voedsel dat binnen 

korte tijd wordt geconsumeerd. 

Vriesvak 

Het vriesvak is ontworpen voor het invriezen van voedsel, het bewaren van 

diepvriesproducten en het maken van ijsklontjes. Het kan voedsel voor langere tijd 

bewaren. 

 
Let op 

Wanneer de ijsmachine ijsblokjes produceert, kunt u een piep van het 

waterventiel horen, het geluid van water dat de ijsmachine 

binnenstroomt en het geluid van vallende ijsblokjes.  

De ijsmachine produceert automatisch ijs. Wanneer de ijsopslagbak vol 

is, stopt het ijsmaakproces automatisch. 

Voedsel, vooral vette producten die in de koelkast worden bewaard, moet 

direct contact met de binnenbekleding vermijden. Wanneer het interieur 

bevuild is met olie of vettig voedselresten, moet dit onmiddellijk worden 

schoongemaakt om langdurig contact met de binnenwand te voorkomen, 

wat corrosie en scheuren kan veroorzaken. 

 

• Twee-sterren (**) vriesvakken zijn ideaal voor het opslaan van vooraf ingevroren voedsel, het bewaren 

van ijs en het maken van ijsklontjes. Eénster (*), tweester (**) en driester (***) compartimenten zijn niet 

geschikt voor het invriezen van vers voedsel.  

• Als de koelkast langere tijd niet wordt gebruikt, schakel hem dan uit, ontdooi hem, maak hem schoon, 

droog hem grondig en laat de deur iets openstaan om schimmelvorming in het apparaat te voorkomen. 

 

1 Bruiswatermodule  

2 Koelkastdeurrek 

3 Koelkast Glazen Planken 

4 Watertank 

5 HydroGuard Vershoudlade 

6 FreshFlex Multi-Mode 

Vershoudlade 

 

1 Vriesladeschuif 

2 IJsmaker 

3 Plateau vrieslade 
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• Raadpleeg het daadwerkelijke product voor details. 

 

Instructies voor het Opslaan van Voedsel 

 
Let op 

• Bij het opslaan van diepvriesproducten, plaats deze aan de achterkant van het vriesvak, in plaats van op de 

flessenrek. 

• Plaats geen voedingsmiddelen in flessen of blikken in het vriesvak om vorstschade en barsten te voorkomen. 

• Voordat u warme voedingsmiddelen in de koelkast plaatst, laat u ze eerst afkoelen tot kamertemperatuur. Anders 

zullen ze het stroomverbruik verhogen. 

• Markeer de vriesdatum op de verpakking op basis van de verschillende houdbaarheidstermijnen van 

voedingsmiddelen, om te voorkomen dat ze hun maximale bewaartijd overschrijden. 

• Verdeel voedsel in geschikte porties en verpak ze apart om een grondige bevriezing te garanderen en te 

voorkomen dat ze aan elkaar plakken. 

• De verpakkingsmaterialen moeten geurloos zijn, luchtdicht, waterdicht en vrij van verontreiniging om te 

voorkomen dat verpakte voedingsmiddelen worden besmet door andere geuren of kwaliteitsvermindering 

ondervinden 

• Overbelast de vriezer niet; houd de hoeveelheden binnen zijn capaciteit. 

• Gesmolten voedsel mag niet opnieuw worden ingevroren, tenzij het als bereide gerechten is klaargemaakt. 

Anders wordt hun kwaliteit aangetast. 

• Plaats geen glazen flessen of glazen containers in het vriesvak of in de buurt van de luchtuitlaat van de 

koelkast, omdat ze kunnen breken. 

• Blokkeer de luchtuitlaat niet met voedsel, omdat dit een goede luchtcirculatie kan verstoren. 

Opslag van Voedsel 

Uw apparaat wordt geleverd met de accessoires die worden getoond in de "Structuur Illustratie" sectie. Deze 

handleiding bevat richtlijnen voor de juiste opslag van voedsel. De glazen planken en groentelade kunnen worden 

verwijderd om ruimte te maken voor grotere voedingsmiddelen indien nodig. 

Opmerking: Voedsel mag niet in direct contact komen met oppervlakken in het apparaat. Het moet individueel 

verpakt zijn in aluminiumfolie, cellofaansheets of luchtdichte plastic containers. 

Voorzorgsmaatregelen voor het reinigen van de koelkast binnen en buiten: 

• Voordat u gaat reinigen, schakelt u altijd de voedingsschakelaar uit en trekt u de stekker uit het stopcontact. 

• Zorg tijdens het schoonmaken dat er geen water in de schakelaar, bedieningspaneel, deurlamp of bovenste 

regelkast komt. 

• Maak de buitenkant van de koelkast schoon met een mild schoonmaakmiddel, veeg het vervolgens af met een 

schone, zachte doek en laat het natuurlijk aan de lucht drogen. 

• Gebruik bij het reinigen van de deurafdichting altijd schoon water, veeg af met een droge doek en laat het 

natuurlijk drogen aan de lucht. Bevochtig een zachte doek met warm water of een neutraal reinigingsmiddel om de 

buitenkant van de koelkast schoon te maken, met uitzondering van de deurafdichting. 

• Spoel de koelkast niet direct af met water, omdat dit de elektrische isolatie-eigenschappen kan aantasten. 
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• Reinig de koelkast niet met metalen schrapers, staalborstels, schurende schoonmaakmiddelen, sterke alkalische 

reinigingsmiddelen of ontvlambare/giftige schoonmaakoplossingen. 

 

 

Zuivelproducten en eieren: 
De meeste voorverpakte zuivelproducten hebben een aanbevolen "te gebruiken tot" of "ten minste houdbaar tot" 

datum op de verpakking staan. Bewaar ze in het koelvak en gebruik ze binnen de aanbevolen periode. 

Boter kan sterke geuren van ander voedsel absorberen, dus bewaar het het beste in een luchtdichte verpakking. 

Eieren moeten in de koelkast worden bewaard 

Rood vlees 
Plaats vers rood vlees op een bord en bedek het losjes met vetvrij papier, plastic folie of aluminiumfolie. 

Bewaar gekookt en rauw vlees op aparte borden. Dit voorkomt dat sappen van het rauwe vlees het bereide product 

besmetten. 

Pluimvee 
Verse hele vogels moeten grondig worden afgespoeld, zowel van binnen als van buiten, onder koud stromend 

water, vervolgens drooggedept en op een bord gelegd. Bedek losjes met plasticfolie of aluminiumfolie. 

Ook gevogelte stukken moeten op deze manier worden opgeslagen. Heel gevogelte moet alleen vlak voor het 

koken worden gevuld. Dit eerder doen kan leiden tot voedselvergiftiging. 

Vis en zeevruchten 
Hele vis en filets moeten op de dag van aankoop worden gebruikt. Koel af op een bord losjes afgedekt met 

plasticfolie tot gebruik, vetvrij papier of aluminiumfolie. Als u de vis 's nachts of langer wilt bewaren, moet u extra 

zorg besteden aan het selecteren van extreem verse vis. 

Hele vissen moeten onder koud water worden afgespoeld om losse schubben en vuil te verwijderen en vervolgens 

drooggedept worden met keukenpapier. Plaats hele vissen of filets in een afgesloten plastic zak. 

Houd schaaldieren altijd gekoeld. Gebruik binnen 1-2 dagen. 

Voorgekookt voedsel en restjes 
Deze moeten worden opgeslagen in afgedekte containers om te voorkomen dat het voedsel uitdroogt.  

Bewaar voor slechts 1–2 dagen. 

Verwarm restjes slechts één keer tot ze goed heet zijn. 

Groentencontainer 
De groentecontainer is de optimale opslaglocatie voor verse groenten en fruit. 

Vermijd het bewaren van de volgende items bij temperaturen onder 6 °C voor langere tijd: Citrusvruchten, meloenen, 

zuidvruchten, ananas, papaja's, courgettes, passievruchten, komkommers, paprika's, tomaten. 

Ongunstige veranderingen kunnen bij lage temperaturen optreden, waaronder verzachting van het vruchtvlees, 

bruinverkleuring en/of versnelde bederf 

Bewaar avocado's niet in de koelkast (tot ze rijp zijn), bananen of mango's. 

VOEDSEL Locatie (Koelvak) 

Boter, kaas Bovenste deurrek 

Eieren Deurrek 

Fruit, groenten, salade Vershoudlade 



 

- 32 - 

Vlees, worst, kaas, melk Lager gedeelte (onderste plank 1 groentelade) 

Zuivelproducten, conserven, blikken Bovenste gedeelte of deurrek 

Dranken, flessen, buizen Deurrek 

 
VOEDSEL Locatie (vriesvak) 

Kleine diepvriesproducten Deurrek 

Verpakte diepvriesproducten Vriesladeschuif 

Vis, vlees, ijs Lager gedeelte (onderste plank of lade) 

Opmerking: Voedsel mag niet in direct contact komen met oppervlakken in het apparaat. Het moet individueel 

verpakt zijn in aluminiumfolie, cellofaan of luchtdichte plastic containers. 

Het invriezen en bewaren van voedsel in het vriesvak 
• Diepvriesproducten bewaren. 

• Om ijsblokjes te maken. 

• Voedsel invriezen. 

Opmerking: Zorg ervoor dat het vriesvakdeur goed gesloten is. 

Diepvriesproducten kopen 

• De verpakking moet onbeschadigd blijven. 

• Gebruiken voor de 'te gebruiken tot/ten minste houdbaar tot/ten minste houdbaar tot/' datum. 

• Indien mogelijk, vervoer diepgevroren voedsel in een geïsoleerde tas en plaats het snel in het vriesvak. 

Bevroren voedsel bewaren 

Bewaren bij -18 °C of lager. Vermijd onnodig de vriezerdeur te openen. 

Vers voedsel invriezen 

Bevries alleen verse en onbeschadigde voedingsmiddelen 

Om de best mogelijke voedingswaarde, smaak en kleur te behouden, moeten groenten worden geblancheerd 

voordat ze worden ingevroren. Aubergines, paprika's, courgettes en asperges hoeven niet te worden geblancheerd. 

De volgende voedingsmiddelen zijn geschikt om in te vriezen: 

Taarten en gebak, vis en zeevruchten, vlees, wild, gevogelte, groenten, fruit, kruiden, geschilde eieren, 

zuivelproducten inclusief kaas en boter, bereide maaltijden en restjes zoals soepen, stoofschotels, gekookt vlees en 

vis, aardappelgerechten, soufflés en desserts. 

De volgende voedingsmiddelen zijn niet geschikt om in te vriezen: 

Soorten groenten die meestal rauw worden gegeten, zoals sla of radijsjes, eieren in de schaal, druiven, hele appels, 

peren en perziken, hardgekookte eieren, yoghurt, gefermenteerde melk, zure room, en mayonaise. 

Aanbevolen bewaartijden voor diepvriesproducten in het vriesvak 
Deze tijden variëren afhankelijk van het type voedsel. Het voedsel dat u invriest, kan 1 tot 12 maanden bewaard 

blijven (minimaal bij -18 °C). 

VOEDSEL Opslagtijd 

Spek, ovenschotels, melk 1 maand 

Brood, ijs, worst, taarten, bereide schaaldieren, vette vis 2 maanden 

Niet-vette vis, schaaldieren, pizza, scones en muffins 3 maanden 
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Ham, cakes, koekjes, rundvlees en lamsvlees, gevogelte 4 maanden 

Boter, geblancheerde groenten, hele eieren en eidooiers, gekookte 

rivierkreeftjes, rauw gehakt, rauw varkensvlees 
6 maanden 

Fruit (gedroogd of in siroop), eiwitten, rundvlees (rauw), hele kip, lamsvlees 

(rauw), fruitcake 
12 maanden 
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Onderhoud 

Ontdooien 

Deze unit beschikt over een automatische ontdooifunctie, waardoor handmatig ingrijpen niet 

nodig is. 

Reinigen 

Voorzorgsmaatregelen voor het reinigen van de koelkast binnen en buiten: 

• Voordat u gaat reinigen, schakelt u altijd de voedingsschakelaar uit en trekt u de stekker uit het 

stopcontact. 

• Tijdens het schoonmaken, zorg ervoor dat er geen water in de schakelaar, het bedieningspaneel, de 

deurlamp of het bovenste regelkastje komt. 

• Reinig de buitenkant van de koelkast met een mild schoonmaakmiddel, veeg het vervolgens af met een 

schone, zachte doek, en laat de koelkast natuurlijk aan de lucht drogen. 

• Bij het reinigen van de deurafdichting, gebruik altijd schoon water, veeg af met een droge doek en laat 

het natuurlijk aan de lucht drogen. Bevochtig een zachte doek met warm water of een neutraal 

reinigingsmiddel om de buitenkant van de koelkast schoon te maken, met uitzondering van de 

deurafdichting. 

• Het is verboden om de koelkast direct met water af te spoelen, omdat dit de elektrische isolatie-

eigenschappen kan aantasten. 

• Rein de koelkast niet met: Draadborstels, grove schuurmiddelen. Sterke alkalische reinigingsmiddelen. 

Brandbare of giftige reinigingsmiddelen 

Na het schoonmaken, sluit de koelkast aan en zorg ervoor dat de verbinding veilig is. 

Algemene Informatie 

Op vakantie 
Bij het plannen van een vakantie wordt aanbevolen om de koelkast continu te laten draaien en alleen kort 

houdbare bederfelijke voedingsmiddelen op te slaan. Om de koelkast uit te schakelen, verwijder alle 

voedingsmiddelen, trek de stekker uit het stopcontact, maak het interieur grondig schoon, en laat de deur 

openstaan om onaangename geuren te voorkomen. 

Tijdens een stroomstoring 
Over het algemeen heeft een kortstondige stroomstoring geen grote invloed op de temperatuur van de 

koelkast. Echter, als de stroomstoring langdurig aanhoudt, moet u het openen van de koelkast tot een 

minimum beperken en vermijden om vers voedsel toe te voegen (om te voorkomen dat de temperatuur in 

de koelkast sneller stijgt). 

Als u een stroomstoring verwacht, kunt u van tevoren de "Super Vriezer" functie activeren om de 

temperatuur van de koelkast op de laagste stand te houden. 

Afsluiten 
Over het algemeen, wordt het niet aanbevolen om de koelkast te stoppen of de stroom uit te schakelen 
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switch. Anders kan de levensduur van de koelkast worden verkort. 

Energiebesparingstips 

• Zorg ervoor dat de koelkast uit de buurt van warmtebronnen en direct zonlicht wordt geplaatst. 

• Laat warme voedingsmiddelen afkoelen tot kamertemperatuur voordat u ze opbergt. 

• Sluit de deur direct, minimaliseer de frequentie van openen, en verminder de duur dat deze open blijft. 

• Bij het ontdooien van bevroren voedsel, kunt u het in het koelvak plaatsen, wat helpt om een goede 

koeling te behouden. 

• Zorg ervoor dat de temperatuursensor niet wordt geblokkeerd of bedekt door voedsel. 

Normale Verschijnselen 

Knopstoring 

Controleer het bedieningspaneel om te zien of de koelkast in de vergrendelmodus staat. Wanneer in 

vergrendelmodus, zijn alle knoppen uitgeschakeld. 

Lage spanning voorkomt dat de compressor start 

Voor apparaten die in grotere ruimtes zijn geïnstalleerd, wordt aanbevolen om een Spanningsregelaar met 

een capaciteit van meer dan 1000W aan te schaffen, aangezien dit een betere bescherming biedt voor uw 

koelkast. 

Langere opstarttijd 

Als de omgevingstemperatuur te hoog is, kan het apparaat langer nodig hebben om te starten. 

De Middenstijl voelen warm aan 

De Middenstijl worden warm nadat het apparaat enige tijd in werking is, wat een normaal verschijnsel is. 

Condens 

Wanneer externe lucht in het koele binnenoppervlak van de koelkast stroomt, kunnen er condens ontstaan. 

Als de luchtvochtigheid op de installatielocatie hoog is of tijdens regenseizoenen, kan er condensvorming 

ontstaan op het buitenoppervlak van de koelkast. Dit is een natuurlijk verschijnsel dat optreedt tijdens 

vochtig weer. Veeg de waterdruppels af met een droge doek. 

Geluid 

Bij de eerste keer dat de koelkast in gebruik wordt genomen, werkt deze op maximale snelheid om snel af 

te koelen, wat tot harder bedrijfsgeluid kan leiden. Wanneer de interne temperatuur onder een bepaalde 

drempelwaarde daalt, zal het geluidsniveau afnemen. 

Tijdens het opstarten of afsluiten van de compressor zetten verschillende componenten uit of krimpen, 

werken regelapparaten en schommelen de temperaturen. U kunt geluiden horen, dit zijn normale 

bedrijfsgeluiden. 

Compressor oververhit 

Tijdens bedrijf kan de buitentemperatuur van de compressor 80°C overschrijden. Raak de compressor niet 

aan, omdat dit ernstig letsel kan veroorzaken. 
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Compressor draait gedurende een langere periode 

Wanneer de omgevingstemperatuur te hoog is of er te veel vers voedsel in de koelkast wordt geplaatst, 

duurt het lang voordat de apparatuur de ingestelde temperatuur bereikt. 

Probleemoplossing 

Voordat u de servicedienst belt, bekijkt u deze lijst. Dit kan tijd besparen en servicekosten verlagen. Deze 

lijst bevat veelvoorkomende gebeurtenissen die niet worden veroorzaakt door gebrekkige vakmanschap of 

materialen in dit apparaat. 

Fout Mogelijke oorzaak Corrigerende maatregel 

Geen weergave op 

het paneel 

De stekker van het apparaat is niet 

volledig in het stopcontact gestoken. 
Controleer of de stroom aan staat. 

Alarmgeluid 
Deur staat lichtjes open of is langer 

dan 2 minuten niet gesloten. 
Sluit de deur helemaal. 

De compressor 

werkt niet. 

Het bevindt zich in de ontdooimodus. 

De stroom is niet correct aangesloten. 

Het is normaal tijdens het ontdooien. 

Controleer of de stroom goed is 

aangesloten. 

De compressor 

werkt gedurende 

een buitensporig 

lange periode 

De koelkast is recent voor een langere 

periode losgekoppeld. 

Te veel vers of warm voedsel 

plaatsen. 

Deuren worden te vaak geopend of 

langdurig open gelaten. 

Het duurt enkele uren voordat de 

koelkast volledig is afgekoeld. 

Warm eten zorgt ervoor dat de 

koelkast langer moet werken om de 

gewenste temperatuur te bereiken. 

Warme lucht die de koelkast 

binnenkomt, zorgt ervoor dat deze 

langer moet draaien. 

Open de deur minder vaak. 

Trillend geluid 

De vloer is ongelijk of instabiel. 

Items die bovenop de koelkast zijn 

geplaatst, trillen. 

De koelkast raakt de muur of kasten 

aan. 

Zorg ervoor dat de vloer waterpas, 

stevig is en het gewicht van de 

koelkast voldoende kan dragen. 

Items verwijderen. 

Verplaats de koelkast zodat deze de 

muur of kasten niet raakt. 

Klimaatklasse: 
Dit koelapparaat is bedoeld voor gebruik bij omgevingstemperaturen van 10 °C tot 43 °C. 

Uitgebreid gematigd (SN): Dit koelapparaat is ontworpen voor gebruik bij omgevingstemperaturen van 

10 °C tot 32 °C. 

Gematigd (N): Dit koelapparaat is ontworpen voor gebruik bij omgevingstemperaturen van 16 °C tot 32 °C. 

Subtropisch (ST): Dit koelapparaat is ontworpen voor gebruik bij omgevingstemperaturen van 16 °C tot 

38 °C. 

Tropisch (T): Dit koelapparaat is ontworpen voor gebruik bij omgevingstemperaturen van 16 °C tot 43 °C. 
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Belangrijke demontage-instructies 

Deurrekken en Glazen Planken Demonteren 

Til voorzichtig de achterkant van de plank 

omhoog en schuif hem naar voren om hem 

los te maken. 

 
Om de deurrekken te verwijderen, pakt u 

beide zijden stevig vast en oefent u gelijke 

druk naar binnen richting het midden uit, til 

vervolgens omhoog om ze los te maken. 
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After-Sales Service 

Garantieperiode 

Het product is gegarandeerd voor twee jaar vanaf de datum van aankoop. Voor producten die buiten de 

garantieperiode defect raken, blijft ons bedrijf u voorzien van snelle, aandachtige en hoogwaardige service. 

Contactgegevens na verkoop & Inkoopkanalen voor reserveonderdelen 

Neem contact met ons op 

 

Neem contact op met: 

Als u problemen ondervindt tijdens het gebruik, kunt u de QR-code aan de 

linkerkant scannen om het klantenservicenummer te verkrijgen en om hulp te 

bellen. 

 

Exclusief voor Europa: 

De bestelde onderdelen in onderstaande tabel zijn beschikbaar via de volgende servicekanalen. 

Besteld Onderdeel Aangeboden door 
Minimale benodigde tijd voor 

inrichting 

thermostaten 

Professioneel 

onderhoudspersoneel 

Minstens 7 jaar nadat het laatste 

model op de markt is gebracht 

temperatuursensoren 

printplaten 

lichtbronnen 

deurklinken 

Professionele reparateurs en 

eindgebruikers 

deurscharnieren 

laden 

manden 

deurpakkingen 
Minstens 10 jaar nadat het laatste 

model op de markt is gebracht 

De modelinformatie in de productdatabase, evenals de modelidentiteit verkregen via een weblink gescand 

door een QR-code, indien aanwezig, op het energielabel van het product. 





 

Manual de Instruções 
MODELO: DRF560WMXEEUP 

 
Por favor, leia este manual de instruções antes de 

conectar seu refrigerador e guarde-o para referência 

futura.  

_ _ 
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Aviso 

Conforme à norma EN 
• Este aparelho pode ser usado por crianças a partir de 8 anos e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais 

ou mentais reduzidas, ou falta de experiência e conhecimento, desde que tenham recebido supervisão ou instrução 

sobre como utilizar o aparelho de forma segura e compreendam os riscos envolvidos. Crianças não devem brincar 

com o aparelho. A limpeza e a manutenção pelo usuário não devem ser realizadas por crianças sem supervisão. 

• Crianças de 3 a 8 anos podem carregar e descarregar aparelhos de refrigeração. 

 

Conforme à norma IEC 
• Este aparelho não se destina ao uso por pessoas (incluindo crianças) com capacidades físicas, sensoriais ou 

mentais reduzidas, ou que careçam de experiência e conhecimentos, a menos que tenham recebido supervisão ou 

instruções sobre a utilização do aparelho por parte de uma pessoa responsável pela sua segurança.  

• As crianças devem ser supervisionadas para garantir que não brinquem com o aparelho.  

 

O refrigerante isobutano (R600a) está contido no circuito refrigerante do aparelho, um gás natural com um alto 

nível de compatibilidade ambiental, mas que é inflamável. 

Durante o transporte e a instalação do aparelho, certifique-se de que nenhum dos componentes do circuito 

refrigerante seja danificado. 

 
O refrigerante (R600a) é inflamável. 

 

Símbolo ISO 7010 W021 Aviso; 

Risco de incêndio/materiais inflamáveis! 

AVISO: O aparelho deve ser posicionado de modo que o plugue permaneça acessível. 

AVISO: Se o cabo de alimentação estiver danificado, ele deve ser substituído pelo fabricante, seu agente de 

serviço ou pessoas igualmente qualificadas para evitar um risco. 

AVISO: Mantenha as aberturas de ventilação, no invólucro do aparelho ou na estrutura embutida, livres de 

obstrução.  

AVISO: Não utilize dispositivos mecânicos ou outros meios para acelerar o processo de degelo, exceto aqueles 

recomendados pelo fabricante.  

AVISO: Não danifique o circuito de refrigeração.  

AVISO: Não utilize aparelhos elétricos dentro dos compartimentos de armazenamento de alimentos do 

eletrodoméstico, a menos que sejam do tipo recomendado pelo fabricante.  

AVISO: Esta unidade utiliza R600a como refrigerante e ciclopentano como agente de expansão; ambos são 

altamente inflamáveis. Mantenha a unidade longe de fontes de calor ao descartá-la. 

AVISO: Para evitar choque elétrico, certifique-se de que a unidade esteja corretamente aterrada utilizando o fio 

terra (verde e amarelo) antes da operação. 
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AVISO: Descarte o refrigerador de acordo com as leis e regulamentos locais. 

AVISO: O refrigerante e os gases de sopro de isolamento são inflamáveis. O descarte do refrigerante deve ser 

feito em centros de eliminação de resíduos autorizados. Não exponha o refrigerante ou o isolamento ao calor ou a 

chamas abertas. 

AVISO: Não armazene materiais explosivos, como latas de aerossol contendo propelentes inflamáveis, neste 

aparelho. 

AVISO: Ao posicionar o aparelho, certifique-se de que o cabo de alimentação não esteja preso ou danificado. 

AVISO: Não posicione múltiplas tomadas portáteis ou fontes de alimentação portáteis na parte traseira do 

aparelho. 

AVISO: Para evitar a contaminação dos alimentos, respeite as seguintes instruções:  

• Manter a porta aberta por longos períodos pode causar um aumento significativo da temperatura nos 

compartimentos do aparelho. 

• Limpe regularmente as superfícies que podem entrar em contato com alimentos e os sistemas de drenagem 

acessíveis. 

• Limpe os tanques de água se não tiverem sido utilizados durante 48 horas; lave o sistema de água ligado a um 

abastecimento de água se não tiver sido retirada água durante 5 dias. 

• Armazene carnes e peixes crus em recipientes adequados no refrigerador, para que não entrem em contato ou 

gotejem sobre outros alimentos. 

• Os compartimentos de alimentos congelados de duas estrelas são adequados para armazenar alimentos pré-

congelados, armazenar ou fazer sorvete e fazer cubos de gelo. 

• Os compartimentos de uma, duas e três estrelas não são adequados para o congelamento de alimentos frescos. 

• Se o aparelho de refrigeração ficar vazio por longos períodos, desligue-o, descongele-o, limpe-o, seque-o e deixe 

a porta aberta para evitar o desenvolvimento de mofo dentro do aparelho. 

AVISO: Risco de aprisionamento de crianças. Antes de descartar seu refrigerador ou freezer antigo: 

• Remova as portas. 

• Mantenha as prateleiras no lugar para evitar que as crianças subam facilmente dentro. 

AVISO: Antes de realizar qualquer tipo de instalação ou limpeza, desligue o refrigerador da tomada e ajuste os 

controles de temperatura para a(s) configuração(ões) desejada(s). Quando terminar, conecte o refrigerador 

novamente à fonte de energia e ajuste os controles de temperatura para a configuração desejada. 

Este aparelho destina-se a ser utilizado em aplicações domésticas e similares, tais como: 

• áreas de cozinha para funcionários em lojas, escritórios e outros ambientes de trabalho;  

• casas de fazenda e por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes residenciais;  

• ambientes do tipo “bed and breakfast”;  

• aplicações de catering e similares fora do contexto de varejo.  

AVISO: preencher apenas com água potável.  
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Esta marca indica que o produto não deve ser descartado com outros resíduos 

domésticos em toda a UE. Para evitar possíveis danos ao meio ambiente ou à 

saúde humana causados pelo descarte inadequado de resíduos, recicle de forma 

responsável para apoiar a reutilização sustentável dos recursos materiais. 

Para devolver seu dispositivo usado, utilize os sistemas de devolução e coleta ou 

entre em contato com o varejista onde você comprou o produto. 

Eles podem levar este produto para reciclagem ambientalmente segura. 
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Informações de Segurança e Aviso 

Símbolo de Segurança Básica 

Este guia inclui vários avisos críticos de segurança. Sempre leia e siga 

todas as instruções de segurança. 

Este é o símbolo de alerta de segurança. Ele alerta você sobre avisos 

de possíveis perigos que podem causar lesões ou morte. 

Essas mensagens também ajudam a proteger sua unidade contra 

danos. Todas as mensagens de segurança são precedidas pelo símbolo 

de alerta de segurança e pelas palavras de sinalização de perigo: 

PERIGO, AVISO, ou ATENÇÃO. 

Estas palavras significam: 

PERIGO 
A falha em seguir estas instruções pode resultar em ferimentos graves 

ou morte. 

AVISO O descumprimento destas instruções pode resultar em ferimentos 

graves ou morte. 

ATENÇÃO Indica uma situação de risco imediato que, se não for evitada, pode 

resultar em lesões leves a moderadas ou danos ao produto. 

Conexão de Eletrodomésticos 

ATENÇÃO 

Este produto é projetado para uso exclusivo com alimentação de 220-

240 V/50 Hz, com uma faixa de flutuação de tensão permitida de 187 V 

a 242 V. Não pode ser utilizado se a frequência de tensão não for 

50Hz. 

Para garantir a segurança, o soquete e seu cabo devem ser capazes de 

suportar uma corrente acima de 10 A. 

Luz LED 

Fonte de luz substituível (apenas LED) por um profissional. 

Este produto possui fontes de luz no compartimento de alimentos 

frescos e na área do dispensador de água. A luz superior no 

Compartimento de Alimentos Frescos possui classificação de eficiência 

energética F da UE, enquanto outras luzes estão fora do escopo dos 

regulamentos (UE) 2019/2015 e (UE) 2019/2020 (com fluxo luminoso 

abaixo de <60 lm). 
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Informações de Segurança e Aviso 

 

 

 

 

Para minimizar o risco de incêndio, choque elétrico ou ferimentos 

pessoais durante a utilização do produto, observe estas precauções 

básicas de segurança: 

Leia todas as instruções antes de utilizar este aparelho. 

 

Se você suspeitar de um vazamento de refrigerante, não toque na 

unidade nem na tomada de energia. Ventile imediatamente a área e, se 

possível, desligue a unidade usando o disjuntor. Entre em contato com o 

fabricante imediatamente. 

 

O refrigerante pode causar lesões graves em caso de contato com a 

pele ou os olhos. Se isso ocorrer, procure atendimento médico 

imediatamente. 

 

Certifique-se de que a tomada esteja devidamente aterrada. Consulte 

um eletricista qualificado ou um técnico de manutenção se não 

compreender totalmente as instruções de ligação à terra ou se tiver 

dúvidas sobre se o aparelho está corretamente ligado à terra. 

 

Aguarde pelo menos 5 minutos antes de reconectar o cabo de 

alimentação. A falha em fazê-lo pode causar mau funcionamento do 

freezer. 

 

Aterramento inadequado pode resultar em falha do equipamento e/ou 

choque elétrico. 

 

Uma tomada dedicada deve ser utilizada. O uso de vários dispositivos 

em uma única tomada pode causar um incêndio. 

 

Não posicione o plugue de energia virado para cima ou permita que ele 

fique preso atrás do refrigerador. Água pode entrar no dispositivo ou o 

plugue pode ser danificado, o que pode causar incêndio ou lesões. 

 

Não permita que o cabo de alimentação seja dobrado ou esmagado por 

objetos pesados, pois isso pode causar danos. 

 

Desconecte o cabo de alimentação ao limpar ou manusear a lâmpada 

interna do refrigerador.  

O não cumprimento destas instruções pode resultar em choque elétrico 

ou outras lesões. 
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Use um pano limpo e seco para remover água ou poeira do plugue de 

energia. Evite tocá-lo com as mãos molhadas e certifique-se de que os 

pinos estejam firmemente conectados ao inserir. 

 

 

 

 

 

 

Não utilize o refrigerador para fins não domésticos (como armazenar 

medicamentos, materiais de teste, sangue ou para uso marítimo). Isso 

pode representar riscos inesperados, incluindo incêndio, choque 

elétrico, deterioração de itens armazenados ou reações químicas. 

 

Não utilize ou armazene materiais inflamáveis como éter, benzeno, 

álcool, medicamentos, gás propano líquido, sprays ou cosméticos 

próximos ou dentro do refrigerador. Pode causar uma explosão ou 

incêndio. 

 

Não coloque nenhum utensílio de vidro não projetado para uso em 

refrigerador ou freezer dentro. O vidro pode rachar ou quebrar, 

potencialmente causando lesões. 

 

Não coloque objetos pesados ou perigosos no refrigerador, como 

copos, vasos, cosméticos, medicamentos ou qualquer recipiente que 

contenha líquidos. 

Abrir ou fechar a porta pode fazê-la cair, possivelmente causando 

ferimentos, incêndio ou choque elétrico. 

 

Não toque em alimentos ou recipientes no freezer com as mãos 

molhadas. Pode causar queimaduras por frio. 

 

Não pulverize água no exterior ou interior do refrigerador. Não limpe 

com benzeno ou solvente. 

 

Não limpe a unidade com produtos de limpeza ácidos, escovas 

abrasivas, ferramentas afiadas ou qualquer produto de limpeza que 

contenha benzeno. 

 

Não use secadora para secar o interior da unidade e não acenda vela 

para remover odores. Isso pode causar uma explosão ou incêndio. 

 

Não segure na porta ou nas suas bandejas. Isso pode fazer com que o 

refrigerador tombe, causando ferimentos graves ou até mesmo a morte. 

Especialmente, não permita que crianças realizem as ações acima. 

 

Não coloque gelo em copos de cristal fino ou pratos de cerâmica. Pode 
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quebrar copos ou itens de cerâmica, potencialmente causando lesões. 

 

Não permita que qualquer pessoa, exceto um técnico de serviço 

qualificado, desmonte, repare ou modifique o refrigerador. A menos que 

indicado pelo fabricante. Pode causar ferimentos, choque elétrico ou 

incêndio. 

 Não instale o refrigerador em um ambiente úmido ou com alta umidade. 

O não cumprimento desta recomendação pode causar deterioração 

prematura, fazer com que a unidade opere com mais frequência e, 

potencialmente, levar a um choque elétrico. 

 

Instale o aparelho em uma área seca e bem ventilada. 

 

O aparelho deve ser posicionado próximo à tomada de parede para 

facilitar o desligamento da energia em caso de emergência. 

 

Não exponha a unidade a calor excessivo ou chamas abertas. 

 

Mantenha sua unidade em uma área bem ventilada. Se a unidade for 

embutida, certifique-se de que haja fluxo de ar adequado ao redor dela. 

 

Não cubra ou obstrua a área de exaustão na parte traseira da sua 

unidade. A falha em fazê-lo pode causar choque elétrico ou lesões. Pode 

causar choque elétrico ou lesão. 

 
AVISO 

 
Antes de realizar qualquer instalação ou limpeza, desligue o refrigerador 

da fonte de energia. Quando terminar, conecte o refrigerador novamente 

à fonte de energia e ajuste os controles de temperatura para a 

configuração desejada. 
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Visão Geral do Produto 

Características do Produto 

Esta unidade oferece como opções predefinidas: Super Freeze, economia de energia, redução de ruído e 

refrigeração otimizada. 

 
Refrigerador ecológico sem geada 

O refrigerante R600a e o agente de expansão são hidrocarbonetos que não prejudicam a camada de 

ozônio e não têm impacto no efeito estufa. 

O freezer possui descongelamento automático, eliminando a necessidade de descongelamento manual. 

 
Economia de energia e redução de ruído 

Integrando tecnologias de congelamento rápido, economia de energia, redução de ruído e outras, o 

sistema de refrigeração foi otimizado para maximizar a eficiência energética e minimizar os níveis de ruído. 

 
Controle preciso de temperatura 

Os compartimentos do refrigerador e do freezer apresentam temperaturas definidas, controladas e exibidas 

de forma independente, com o sistema de controle microprocessado garantindo uma regulação precisa da 

temperatura. 

 
Tela de LED e botões sensíveis ao toque 

O display LED exibe a temperatura definida e o status operacional dos compartimentos da geladeira e do 

freezer. Os botões de toque são intuitivos e projetados para durabilidade de longo prazo. 

 
Vidro temperado, seguro e confiável 

As prateleiras de vidro temperado são seguras, esteticamente agradáveis e duráveis, com forte capacidade 

de carga e fácil manutenção. 

 
Veda removível da porta 

Vedação especial destacável da porta, durável, com forte aderência e fácil de limpar. 

 

Produtor de gelo automático 

O refrigerador conta com um produtor de gelo automático. 
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Componentes do Produto 

O layout dos itens abaixo está sujeito a alterações sem aviso prévio e pode não aparecer ou estar 

configurado exatamente como na imagem abaixo. 

A aparência e as especificações do produto real podem variar de acordo com o modelo. 

 
A Compartimento do Refrigerador 

1 Módulo de Água com Gás 

2 Prateleira da Porta do Refrigerador 

3 Prateleiras de Vidro para Refrigerador 

4 Tanque de Água 

5 Gaveta HidroProtector 

6 FreshFlex Gaveta Multimodo 

B Compartimento do Freezer 

7 Produtor de Gelo 

8 Gaveta do Freezer 

9 Bandeja da Gaveta do Freezer 

 

OBSERVAÇÃO: 
Para obter a melhor eficiência energética deste produto, coloque todas as prateleiras, gavetas e cestos na 

sua posição original, conforme ilustrado acima. 
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Dimensões de Instalação 

 
Escolha um local de fácil acesso e nivelado para o seu aparelho. 

Evite colocar o aparelho perto de fontes de calor, sob luz solar direta ou em áreas úmidas. 

 
 

A B C D E F H M 

610 911 1774 1830 693 1661 393 1088 

 

 

 
As dimensões apresentadas acima são fornecidas como orientação geral para a instalação. As dimensões 

reais da sua unidade podem variar ligeiramente. 

Mantenha um espaço adequado ao redor da unidade para garantir a operação ideal. 
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Instalação 

Transporte 
Sempre transporte o refrigerador na posição vertical—nunca a coloque 

de lado. 

 

Não levante o refrigerador pela porta ou pela alça. Sempre transporte 

o refrigerador levantando-a pela parte inferior. 

 

Esta unidade nunca deve ser movida por uma única pessoa. São 

necessárias duas pessoas para levantar ou transportar a unidade com 

segurança. 

Onde Instalar Sua Unidade 
Coloque o refrigerador em uma superfície plana e resistente. 

Se for necessário amortecimento, utilize blocos estáveis, rígidos e não 

inflamáveis. 

NÃO UTILIZE EMBALAGEM DE ESPUMA COMO BLOCOS DE 

AMORTECIMENTO! 

A unidade deve ser mantida longe de locais úmidos ou molhados. Limpe 

imediatamente qualquer água ou sujeira da unidade com um pano macio 

para evitar ferrugem e manter o desempenho ideal. 

 

Coloque o refrigerador em uma área bem ventilada, garantindo espaço 

adequado ao redor e atrás do aparelho. Não cubra ou obstrua a grade de 

ventilação no painel traseiro do compressor. Mantenha o refrigerador longe 

de fontes de calor e da luz solar direta. 

Pés de Plástico Ajustáveis 
Quando ainda na embalagem, os pés de plástico do refrigerador estão 

apertados. Após desempacotar, ajuste os dois pés dianteiros de plástico 

para a altura adequada. Você pode ajustar esses pés de plástico usando 

uma chave ou manualmente. 

 

Certifique-se de que os pés de plástico e os rolos traseiros toquem o solo 

para evitar movimento ou ruído.  

Ao mover o refrigerador, levante levemente os pés dianteiros girando-os 

no sentido anti-horário e, em seguida, deslize suavemente a unidade para 

reposicioná-la. 

Prateleira da Porta 



 

- 12 - 

 

Desmontagem: Segure ambos os lados da prateleira da porta e, em 

seguida, empurre o lado sem a guia para dentro, conforme mostrado no 

diagrama. Empurre até a borda da prateleira da porta se separar do 

sulco do forro.  

 

Instalação: Segure ambos os lados da prateleira da porta. Primeiro, instale 

a trava lateral de guia. Em seguida, empurre suavemente o outro lado para 

dentro até que o guia encaixe no lugar, fixando a prateleira da porta na 

posição. Por favor, certifique-se de que está devidamente instalado antes 

do uso. 
 

A ilustração a seguir most ra o guia da pra teleira  da porta.  

forro da  porta  

prateleira  da porta  
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Operação 

Antes de Usar 

Este aparelho de refrigeração não se destina a ser utilizado como aparelho embutido. 

Remova todos os materiais de embalagem, incluindo a base de espuma na parte inferior da unidade e a 

fita de fixação para prateleiras internas e compartimentos da porta. 

Posicione o refrigerador em um local apropriado e ajuste os pés niveladores para garantir que ela esteja 

devidamente nivelada. Recomenda-se limpar sua unidade com um pano úmido e ensaboado e secá-la 

completamente antes do uso. 

Posicione o refrigerador e nivele-a. Limpe o interior, deixe a unidade repousar por 4 a 6 horas e, em 

seguida, conecte-a à tomada. Isso garante que o óleo do compressor tenha assentado corretamente, 

permitindo que a unidade funcione normalmente. 

 

Início 

Conecte o cabo de alimentação e ligue o interruptor de energia. 

Na inicialização inicial, a tela exibirá os respectivos valores de temperatura definidos: a seção do 

refrigerador está configurada para 5 °C, o freezer está definido para -18 °C e a gaveta de temperatura 

flexível operará a 0 °C com o ícone do modo Bebida ativado. 

O modo padrão é de economia de energia ao iniciar: A tela permanece ligada por 20 segundos antes de 

desligar. Este modo ajuda a economizar energia e prolonga a vida útil das luzes LED. 

 

Produtor de Gelo Automático 

O produtor de gelo e o compartimento de armazenamento de gelo estão localizados na parte superior do 

freezer. Ao usar o produtor de gelo, certifique-se de que o interruptor do produtor esteja ligado e que o 

sistema de água esteja devidamente conectado. O produtor de gelo produzirá gelo automaticamente. 

Assim que o depósito de gelo estiver cheio, a produção de gelo será interrompida automaticamente. 

A capacidade máxima de produção de gelo deste produtor de gelo é de 2,5 kg por 24 horas. 

Quando o freezer atinge a temperatura definida, o produtor de gelo pode produzir o primeiro lote de gelo 

em apenas algumas horas. 

Observação: Todos os dados de capacidade de produção de gelo acima são baseados em 

medições realizadas em laboratório.  
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Painel de Controle 

 
Configuração da faixa de temperatura: 
1. Faixa de temperatura do refrigerador: 2–8 °C (padrão 5 °C). 

2. Faixa de temperatura do freezer: -23–-15 °C (padrão -18 °C). 

 

Ajustando as Configurações de Temperatura 
• Quando você ligar a unidade pela primeira vez, ela começará a operar na temperatura padrão de fábrica 

de 5 °C para o compartimento do refrigerador e -18 °C para o compartimento do freezer. 

• Quando você ligar a unidade pela primeira vez, ajuste a temperatura do compartimento do refrigerador 

para 3 °C e deixe-a funcionar por pelo menos 4 horas antes de colocar qualquer alimento dentro. Isso 

garante que o compartimento do freezer esteja completamente resfriado e o compartimento do 

refrigerador esteja estabilizado antes de colocar os alimentos dentro. Em seguida, ajuste a temperatura 

para a configuração de sua preferência. 

• Para ajustar a temperatura em cada zona, pressione o botão da zona correspondente. A temperatura será 

ajustada com base nos valores predefinidos descritos abaixo. 

 

Modo Férias 

Modo Gelo em Cubos 
Controle de 

Refrigerador e Freezer Modo Super Cool / Super Freeze 

Modo Gelo Triturado Área de Exibição de Temperatura Pressione breve: Modo FRESH FLEX: 

Mantenha pressionado Modo Wi-Fi 
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Ajuste de Temperatura do Compartimento do Refrigerador 

A temperatura padrão para o compartimento do refrigerador é de 5 °C. Ao ligar, o aparelho entra 

automaticamente no modo de espera. Pressione o  botão uma vez  para exibir a temperatura atual 

do refrigerador. Pressione o botão +/- para ajustar a temperatura do refrigerador. A faixa de temperatura 

ajustável está entre 2 °C e 8 °C. 

 

Ajuste de Temperatura do Compartimento do Freezer

 A temperatura padrão para o compartimento do freezer é de -18 °C. Ao ligar, a unidade entra 

automaticamente no modo de espera. Pressione o botão duas vezes  para exibir a temperatura 

atual do freezer. Pressione o botão +/- para ajustar a temperatura do freezer para cima ou para baixo. A 

faixa de temperatura ajustável está entre -15 °C e -23 °C. 

 
ATENÇÃO: Não coloque alimentos frescos diretamente sobre alimentos congelados. 

 

O refrigerador possui uma função automática de fazer gelo. 

A capacidade máxima de produção de gelo deste produtor de gelo é de 2,5 kg por 24 horas. 

Quando o freezer atinge a temperatura definida, o produtor de gelo pode produzir o primeiro lote de gelo 

em apenas algumas horas. 

 

ATENÇÃO: Durante a produção de cubos de gelo, você poderá ouvir o bipe da válvula de água, o som da 

água entrando no produtor e o barulho dos cubos caindo.  

Temperatura Definida 

Temperatura Definida 
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Ajuste de Temperatura Fresh Flex 

Este produto possui uma gaveta de temperatura flexível. 

Padrão ao ligar: modo "Frutas e Legumes" — toque único para alternar entre modos. 

 

 
Configuração de Modo 

Modo Super Cool / Super Freeze 

A função SUPER COOL/SUPER FREEZE vem desligada por padrão após o 

acionamento, com o ícone indicador permanecendo apagado. Lógica de operação por 

toque: 

Toque uma vez: Modo Super Cool LIGADO:  o ícone permanece continuamente aceso. 

Toque duas vezes: Modos Super Cool + Super Freeze LIGADOS,  e  os ícones 

permanecem continuamente acesos.  

Toque três vezes: Modo Super Cool DESLIGADO,  o ícone se desliga. 

Toque quatro vezes: Modos Super Cool + Super Freeze DESLIGADOS,  e  ícones 

desligam. 

Super Legal  

Quando ativado, a temperatura do compartimento do refrigerador é definida para 

2 °C. A função é desativada automaticamente após 2 horas e o  indicador é 

desligado. Toque no botão  novamente durante a operação para desativar a 

função manualmente. 

Super Congelamento  

Quando ativado, a temperatura do compartimento do freezer é definida para -24 °C. 

A função é desativada automaticamente após 24 horas ou quando a temperatura do 

freezer atingir -28 °C, o que ocorrer primeiro. Toque no botão  novamente 

durante a operação para desativar a função manualmente. 

Modo Soft Freeze: A gaveta de temperatura 

flexível operará a -3～-1 °C. 

Modo para Bebidas: A gaveta de temperatura 

flexível operará a -1～1 °C. 

Modo Frutas e Legumes: A gaveta de 

temperatura flexível operará a 2～4 °C. 
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Modo de Produção de Gelo em Cubos (Modelo do Produtor de Gelo: 

IME-2-01) 

A função Gelo em Cubos está DESLIGADA por padrão ao ligar, e o ícone do indicador 

 permanece inativo. Toque no botão  para ativar o produtor de gelo em 

cubos. O indicador  acenderá e a produção de gelo em cubos começará. A 

produção de gelo opera continuamente em ciclos. Toque no botão novamente 

para desativar a função. 

Modo de Produção de Gelo Triturado (Modelo do Produtor de 

Gelo: IME-2-01) 

A função Gelo Triturado está DESLIGADA por padrão ao ligar o aparelho, e o 

ícone indicador permanece inativo. Toque no botão  para ativar o produtor de 

gelo mastigável. O indicador  acenderá e a produção de gelo mastigável 

começará. A produção de gelo opera continuamente em ciclos. Toque no botão 

 novamente para desativar a função. 

Modo Férias 

A função Feriado está DESLIGADA por padrão após a energização, e o ícone 

permanece inativo. Toque no botão  para ativar o Modo Feriado. A temperatura 

do refrigerador está definida para 15 °C e a temperatura do freezer está definida 

para -18 °C. Toque no botão  novamente para sair do Modo Férias. Os 

compartimentos do refrigerador e do freezer retornarão às configurações de 

temperatura anteriores. (Observação: Ativar o Modo Férias desativará tanto a função 

de fazer gelo quanto a função de água com gás. 

 

1. Vista Noturna (Apenas no Aplicativo) 
Visão Noturna é um recurso de iluminação conveniente projetado para melhorar o conforto visual ao usar o 

refrigerador à noite. Quando ativado, a iluminação interna do refrigerador é reduzida para ajudar seus 

olhos a se ajustarem em condições de pouca luz. 

Como Ativar/Desativar 

Este recurso só pode ser configurado, ativado ou desativado através do aplicativo DREAME. Para usar este 

recurso, faça o download e instale o aplicativo DREAME para operação. 

Cronograma  

O Night View suporta operação programada. No aplicativo, você pode definir uma janela de tempo (por 

exemplo, das 7h às 22h) e escolher regras de agendamento, como: 

• Todos os Dias 
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• Dias úteis 

• Finais de semana 

• Uma vez 

Nível de Iluminação Interna do Refrigerador 

Você pode escolher o nível de iluminação interna preferido no aplicativo: 

• Luz da Lua 

• Conforto 

• Brilhante 

 

2. Tempo Silencioso (Apenas no Aplicativo) 

 

Visão Geral dos Recursos 

O recurso Tempo Silencioso permite que você agende períodos em que funções específicas do 

refrigerador serão temporariamente suspensas para minimizar o ruído operacional. Isto é ideal para manter 

um ambiente tranquilo durante a noite, nas primeiras horas da manhã ou sempre que se prefira um ruído 

mínimo. 

O Que Acontece Durante o Tempo de Silêncio 

Quando o Modo Silencioso está ativado, as seguintes funções são temporariamente desativadas: 

• Produtor de gelo  

• Reabastecimento Automático  

• Always Fresh 

Observação: As funções primárias de refrigeração e resfriamento continuam operando normalmente para 

manter a preservação adequada dos alimentos. Durante o Modo Silencioso, apenas as funções auxiliares 

que geram ruído são desativadas. 

 

Como Configurar o Modo Silencioso 

Para configurar as configurações de Modo Silencioso: 

1. Abra o aplicativo DREAME no seu dispositivo móvel. 

2. Vá para o menu de configurações do refrigerador 

3. Selecionar Modo Silencioso 

4. Selecione sua opção de agendamento preferida:  

• Todos os Dias  

• Uma vez  

• Finais de semana  

• Dias úteis  

5. Toque em Adicionar para salvar agendas personalizadas, se necessário 

Observações importantes 
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• Quando o Modo Silencioso estiver ativo, as funções desativadas serão retomadas automaticamente assim 

que o período programado terminar. 

• Você pode editar ou excluir qualquer agendamento personalizado a qualquer momento usando o 

aplicativo. 

• Este recurso não compromete o desempenho principal de refrigeração do refrigerador ou a segurança 

dos alimentos. 

Função de Trava de Segurança para Crianças 

Desbloqueio 

Pressione e segure o botão de temperatura + por 3 segundos para desbloquear o painel de controle. Os 

botões então funcionarão. Se nenhuma atividade for detectada por 20 segundos, o painel de controle será 

bloqueado automaticamente e o display será desligado. 

Bloqueio 

Pressione e segure o botão de temperatura + por 3 segundos para bloquear o painel de controle. Quando 

a tela estiver desligada, pressione qualquer botão para ativar a exibição. Pressione qualquer botão 

novamente e todos os ícones piscarão para indicar que o painel de controle está bloqueado.  
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Manual do Usuário para Água com Gás  

 
Botão de Água Parada 
Após a energização, o sistema assume por padrão o modo Água Parada, e o indicador de água parada 

acende. Pressione e segure a alavanca do dispensador de água para iniciar a drenagem. 

Botão Destravar / Travar 

Pressione e segure o  botão por 3 segundos para desbloquear os três níveis de água com gás e 

a função Always Fresh. Pressione e segure por 3 segundos novamente para travar e desativar estas 

funções. 

Botão Nível 1 (Botão Suave) 

Este botão também funciona como o botão . Quando destravado, pressione o botão e o 

indicador piscará, sinalizando o início da produção de água com gás no Nível 1. Quando a produção é 

concluída, o indicador de Nível 1 permanece iluminado. Pressione a alavanca do dispensador de água para 

liberar água com gás Nível 1. 

Botão Nível 2 (Botão Clássico) 

Quando destravado, pressione o botão. O indicador piscará para começar a produzir água com gás Nível 2. 

Quando a produção é concluída, o indicador de Nível 2 permanece iluminado. Pressione a alavanca do 

dispensador de água para liberar água com gás Nível 2. 

Botão Nível 3 (Botão Forte) 

Quando destravado, pressione o botão. O indicador piscará para começar a produzir água com gás Nível 3. 

Quando a produção é concluída, o indicador de Nível 3 permanece iluminado. Pressione a alavanca do 

dispensador de água para liberar água com gás Nível 3. 

Descrição da Função Always Fresh 

Com a função Always Fresh ativada, o refrigerador carboniza a água automaticamente a cada 4 horas 

durante o período de tempo especificado pelo usuário. Isso garante que a água com gás permaneça fresca, 

preserve seu sabor ideal e minimize o risco de amargor ou perda de carbonatação ao longo do tempo. 

O usuário pode configurar os horários de início e término pelo aplicativo, permitindo que o sistema opere 

Nível 1 (Suave) / Travar, Destravar 

Água Parada Nível 2 (Clássico) Modo Always Fresh 

Nível 3 (Forte) Redefinir Cilindro de CO2 
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automaticamente no período selecionado e forneça água com gás de alta qualidade de forma consistente, 

sem exigir intervenção manual. 

 

Botão Redefinir em 3 s (Redefinir Cilindro de CO2) 

Quando o cilindro de CO2 está ficando vazio, a luz indicadora pisca. Após substituir o cilindro de CO2, 

pressione e mantenha este botão por 3 segundos até que o indicador se apague, sinalizando que a 

redefinição foi bem-sucedida. 

Desligamento Automático da Tela (Após 20 Segundos de Inatividade) 

Para minimizar o consumo de energia e evitar operação acidental, o display possui a função de 

Desligamento Automático da Tela. 

Se não houver interação do usuário por 20 segundos, incluindo: 

operação sem toque e sem atividade de distribuição de água, o visor será desligado automaticamente e o 

refrigerador entrará no Modo Tela Desligada. 

No Modo Tela Desligada, o refrigerador mantém operação normal. Para reativar o visor, toque no painel de 

controle ou dispense água. A exibição retornará à tela anterior. 

Um cilindro completo de CO₂ de 425 g pode produzir aproximadamente: 
• Nível 1 (Carbonatação: ★★★☆ Cerca de 110 latas de água levemente gaseificada. 

• Nível 2 (Carbonatação: ★★★★ Cerca de 80 latas de água com gás média. 

• Nível 3 (Carbonatação: ★★★★★ Cerca de 43 latas de água com gás altamente carbonatada. 

Modo de Drenagem 

Descrição do Recurso 

O modo de drenagem é utilizado para remover manualmente o líquido residual do sistema de água com 

gás antes de um período prolongado de inatividade do aparelho, ajudando a manter as condições ideais de 

sabor e higiene. 

No modo de drenagem, o aparelho só drenará a água quando a alavanca do distribuidor de água for 

pressionada continuamente. Liberar a alavanca do dispensador de água interrompe imediatamente a 

drenagem. 

Quando o modo de dreno deve ser usado? 

Cenários recomendados para o modo de drenagem: 

• O equipamento ficará sem uso por um período prolongado (por exemplo, antes de viagens ou férias). 

• Antes de realizar qualquer limpeza ou manutenção no equipamento. 

• Usado para limpar o líquido residual no sistema de água com gás. 

Como ativar o modo de drenagem 

(1) Pressione e segure o botão  por 3 segundos para entrar no modo de dreno. O bipe soará 

continuamente e os indicadores dos três níveis piscarão simultaneamente para confirmar a ativação. 
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(2) Instruções de Execução de Drenagem: 

• No modo de drenagem, pressione e segure a alavanca do dispensador de água para iniciar o 

esvaziamento. 

• Durante o processo de drenagem, soltar a alavanca do distribuidor de água interromperá 

imediatamente a drenagem. 

• Quando o fluxo de água com gás diminui significativamente ou para completamente, o sistema de 

água com gás é considerado substancialmente esgotado. 

• Durante a drenagem, soltar a alavanca do dispensador de água interromperá imediatamente o 

processo de drenagem. 

(3) Sair do Modo de Drenagem: Quando a água com gás tiver sido totalmente drenada, o refrigerador 

sairá automaticamente do Modo de Drenagem e desligará a função de água com gás. 

Se a água com gás não tiver sido completamente drenada, o usuário pode pressionar e segurar o botão 

por 3 segundos para sair manualmente do Modo de Drenagem. 

 

Observações importantes 

• Ao utilizar o Modo de Drenagem, sempre coloque um recipiente adequado sob a saída para coletar a 

água e evitar transbordamento. Monitore o processo continuamente. 

• A operação do Modo de Drenagem deve ser totalmente supervisionada pelo usuário em todos os 

momentos. Não deixe o aparelho sem supervisão. Se o processo for interrompido, o refrigerador 

permanecerá no Modo de Drenagem. Se desejar interromper o processo de drenagem, saia manualmente 

do Modo de Drenagem após confirmar que a operação pode ser interrompida com segurança. 

• O Modo de Drenagem destina-se exclusivamente à remoção de líquidos do sistema de água 

gaseificada e não deve ser ativado com frequência durante o uso diário normal. 

• Enquanto no Modo de Drenagem, funções automáticas como Modo de Espera, Preenchimento 

Automático e Always Fresh ficarão temporariamente indisponíveis. 

 

Modo Pendente  

Visão Geral 
Se o sistema tiver concluído a carbonatação no nível atual, mas a água com gás não tiver sido totalmente 

dispensada, selecionar um nível de carbonatação diferente ativará o Modo Pendente. 

No Modo Pendente, o indicador do nível recém-selecionado piscará, indicando que o sistema enfileirou o 

próximo nível de carbonatação para o próximo lote. 

Como Funciona 
Depois que toda a água com gás atual tiver sido usada, o sistema preparará automaticamente um novo 

lote no nível de carbonatação pendente (na fila) — nenhuma ação adicional é necessária. 

Isso permite uma transição suave entre os níveis de carbonatação e suporta o uso contínuo e ininterrupto. 

Cancelar Modo Pendente 
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Você pode cancelar o Modo Pendente de uma das seguintes formas: 

• Pressione o botão de nível piscante. 

• Pressione o botão de nível atualmente aceso (ativo). 

Benefício

Descrição do Recurso

 
Esta função permite aos usuários pré-selecionar o próximo nível de carbonatação sem afetar o processo de 

distribuição atual, tornando a operação mais conveniente e contínua.

O Preenchimento Automático reabastece e gaseifica automaticamente a água quando o sistema de água com gás 
está vazio.
Ele opera com base no último nível de carbonatação seleccionado, mantendo a água com gás pronta e reduzindo 
o tempo de espera.
O Preenchimento Automático é ativado por padrão quando a função de água com gás é ligada.
Para desativar o Preenchimento Automático, abra o aplicativo Dreame e desligue a opção Preenchimento Automático 
nas configurações de água com gás.

 

Máquina de Água com Gás 

Modo de Preenchimento Automático

– Configuração Inicial e Instruções de Operação  

Aviso Importante 
Antes de instalar o cilindro de CO2, remova a trava de segurança de transporte. A falha em remover a trava 

pode prejudicar o funcionamento adequado da haste do atuador. Durante a instalação, o dispositivo deve 

estar desligado para evitar a ativação acidental da função de carbonatação. 

1. Inspeção e Instalação do Cilindro de CO2 (Etapas Críticas) 

(1) Inspeção de Cilindro de CO2 

Por favor, revise os seguintes itens: 

• A superfície do cilindro está livre de rachaduras, deformações ou corrosão.  

• A válvula não apresenta evidências de vazamento de gás. 

• O anel anti-choque e a tampa protetora permanecem intactos. 

• O cilindro está dentro do período de inspeção válido, conforme indicado em seu corpo. 

 
(2) Instalação e Remoção do Cilindro de CO₂ 

Torque de aperto: 14 N·m 

φ21-6 Acme-6G 





Se a saída de água estiver anormal, verifique se o reservatório de água está 
com baixo nível ou vazio e reponha-o imediatamente.
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atuador, podendo danificar o mecanismo de acionamento. 

(2) Utilizar fontes de água ou líquidos proibidos 

• Não utilize água destilada ou água filtrada por osmose reversa com TDS abaixo de 30.  

• Não use água mais quente que 50 °C. 

• Não carbonatar líquidos que não sejam água (por exemplo, suco, leite). 

Essas ações podem causar o bloqueio do módulo de carbonatação, criar riscos à segurança e contaminar 

as tubulações internas. 

(3) Desmontar ou alterar o dispositivo 

Não profissionais não devem desmontar a unidade principal, o cilindro de CO2 ou os componentes de 

acionamento. É estritamente proibido recarregar o cilindro de CO2. 

(4) Uso não supervisionado por crianças 

Crianças não devem operar o dispositivo sem supervisão. É necessária a supervisão de um adulto em todos 

os momentos para evitar o contato com o cilindro, a fonte de alimentação ou a interface de carbonatação. 

Diretrizes de Segurança e Armazenamento de Cilindros de CO2 

Uso seguro do produto: 
• O produto deve ser manuseado de acordo com as práticas adequadas de segurança e higiene industrial.  

• Apenas pessoal experiente e devidamente treinado deve manusear gases pressurizados. 

• Não inale os vapores. 

• Evite liberar o produto na área de trabalho. 

• Não fume enquanto manuseia o produto. 

• Use apenas equipamentos projetados especificamente para o produto, pressão e requisitos de 

temperatura. Se não tiver certeza, entre em contato com o seu fornecedor de gás. 

• Os tanques que contêm ou contiveram produtos inflamáveis ou explosivos não devem ser tornados 

inertes utilizando dióxido de carbono líquido. 

• A formação de partículas sólidas de CO2 deve ser evitada. 

• O sistema deve ser devidamente aterrado para evitar o risco de descarga eletrostática. Esteja ciente do 

risco de descarga eletrostática ao operar extintores de incêndio de CO2. 

• Não os utilize em áreas onde possam existir atmosferas inflamáveis. 

• Evite aspirar água, ácidos ou álcalis no aparelho. 

• Certifique-se de que todo o sistema de distribuição de gás foi (ou é regularmente) inspecionado quanto a 

vazamentos antes do uso. Considere válvulas de segurança em instalações de gás. 

Manuseio seguro do cilindro de gás: 
• Não permita que o gás retorne ao recipiente.  

• Abra a válvula gradualmente para evitar picos de pressão. 

• Evite que a água entre no recipiente. 

• Proteja os recipientes contra danos físicos. Evite arrastar, rolar, deslizar ou deixar cair. Ao movimentar os 

recipientes, mesmo por curtas distâncias, utilize equipamentos de manuseio apropriados (carrinhos de mão, 
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transpaletes, etc.) projetados para o transporte desse tipo de recipiente. Mantenha as tampas das válvulas 

até que o recipiente esteja devidamente fixado a uma parede, bancada ou colocado em um suporte 

apropriado e pronto para uso. 

• Se o operador tiver alguma dificuldade ao operar a válvula, interrompa o uso e entre em contato com o 

fornecedor.  

• Nunca tente reparar ou modificar válvulas de contêiner ou dispositivos de segurança. 

• Válvulas danificadas devem ser relatadas ao fornecedor imediatamente. 

• Mantenha as válvulas do recipiente limpas e livres de contaminantes, especialmente óleo e água. Após 

desconectar o recipiente do equipamento, recoloque imediatamente todas as tampas ou tampas de válvula 

fornecidas nos recipientes e válvulas.  
• Feche a válvula do recipiente após cada uso, mesmo que esteja vazio ou ainda conectado ao 

equipamento. 

• Nunca tente transferir gases de um recipiente para outro. 

• Não utilize chama direta ou aquecimento elétrico para aumentar a pressão interna do recipiente. 

• Não remova nem cubra as etiquetas do fornecedor que identificam o conteúdo do recipiente. 

Condições para armazenamento seguro: 
• Cumpra os regulamentos locais e os requisitos legais para o armazenamento de recipientes. Os 

recipientes não devem ser armazenados em condições que promovam fenômenos corrosivos. 

• As tampas e/ou plugues devem ser instalados. 

• Os recipientes devem ser armazenados na posição vertical e fixados para evitar tombamento. Os 

recipientes em armazenamento devem ser inspecionados regularmente quanto à condição geral e possíveis 

vazamentos. 

• Armazene os recipientes em uma área bem ventilada, a temperaturas abaixo de 50 °C. 

• Armazene os recipientes em áreas livres de riscos de incêndio, longe de fontes de calor e pontos de 

ignição.  

• Mantenha-se afastado de substâncias inflamáveis. 

 

Para obter mais detalhes sobre o armazenamento seguro de dióxido de carbono refrigerado, consulte o 

documento "Armazenamento de CO2 Refrigerado em Instalações do Usuário" (Documento EIGA 66), 

disponível em http://www.eiga.eu e consulte seu fornecedor.  
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Guia de Configuração de Rede para Refrigerador de Água com Gás 

Download, Instalação e Login do Aplicativo 

(1) Baixar e Instalar 
Digitalize o código QR ou procure por “DREAME” na App Store para baixar e instalar o aplicativo. Os usuários iOS 

podem acessá-lo através da Apple App Store. 

 

(2) Registro e Login 
Na página inicial do aplicativo, siga as instruções para concluir o registro e o login da conta. 

Configuração e Emparelhamento da Rede do Dispositivo 

(1) Configurações de Rede 

Desbloquear: Pressione e segure "3 s Unlock" por mais de 3 segundos até ouvir um bipe. 

Modo Wi-Fi: Pressione e segure o botão " " por mais de 3 segundos até ouvir um bipe e o ícone do Wi-Fi 

começar a piscar. 

(2) Vinculação de Dispositivo 
• Conecte seu telefone a um ponto de acesso Wi-Fi de 2,4 GHz. 

• Abra o aplicativo DREAME e siga as instruções para adicionar e vincular seu dispositivo. 

• Controle: O dispositivo aparecerá na lista de controle do aplicativo após a vinculação bem-sucedida.  

• Repetir: Se a vinculação falhar, retorne à etapa 1.1 para vincular novamente. 

Notas e Especificações Importantes 
• Este dispositivo suporta apenas a conexão à rede Wi-Fi de 2,4 GHz do seu roteador doméstico. 

• Devido a atualizações e melhorias no aplicativo DREAME, a operação real pode variar em relação a esta descrição. 

Por favor, siga as instruções no aplicativo DREAME. 

• Este dispositivo contém um módulo transmissor de rádio com a seguinte certificação: ID CMIIT: 2021DP15933. 

Modelo do Módulo de Rede Sem Fio X-C13SG 

Padrão IEEE 802.11b/g/n 

Tipo de Antena Antena de placa de circuito impresso (PCB) 

Banda de Frequência 2400-2483,5 MHz 

Temperatura de Operação -40℃~82℃ 

Entrada de Energia DC2.7~3,6 V 

A Potência Máxima de Saída RF EIRP Rede Sem Fio: 18 dBm 

BLE Não se aplica 

Interfaces de rede expostas e serviços via interfaces de rede no estado padrão de fábrica UDP 67  

Serviço: Permite a aquisição automática do endereço de rede para o dispositivo durante a configuração da 

rede AP. 
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Compartimento do Refrigerador 

O compartimento do refrigerador deve ser usado principalmente para armazenar alimentos 

que serão consumidos em um curto período. 

 

 

 

 

Compartimento do Freezer 

O compartimento do congelador foi concebido para congelar alimentos, armazenar 

produtos congelados e fazer cubos de gelo. Ele pode preservar alimentos por períodos 

prolongados. 

 

 
ATENÇÃO 

Durante a produção de cubos de gelo, você poderá ouvir o bipe da 

válvula de água, o som da água entrando no produtor e o barulho dos 

cubos caindo.  

O produtor de gelo produzirá gelo automaticamente. Quando o 

compartimento de armazenamento de gelo estiver cheio, o processo 

de fabricação de gelo cessará automaticamente. 

Os alimentos, especialmente itens oleosos armazenados no 

refrigerador, devem evitar contato direto com o forro. Quando o 

interior estiver manchado com óleo ou resíduos de alimentos 

gordurosos, deve ser limpo imediatamente para evitar o contato 

prolongado com o revestimento, o que pode causar corrosão e 

rachaduras. 

 

• Os compartimentos para alimentos congelados com duas estrelas (**) são ideais para armazenar 

alimentos pré-congelados, conservar sorvetes e fazer cubos de gelo. Os compartimentos de uma estrela (*), 

duas estrelas (**) e três estrelas (***) não são adequados para congelar alimentos frescos.  

 

1 Módulo de Água com Gás  

2 Prateleira da Porta do 

Refrigerador 

3 Prateleiras de Vidro para 

Refrigerador 

4 Tanque de Água 

5 Gaveta HidroProtector 

6 FreshFlex Gaveta Multimodo 

 

1 Gaveta do Freezer 

2 Produtor de Gelo 

3 Bandeja da Gaveta do Freezer 
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• Se o refrigerador ficar sem uso por longos períodos, desligue-a, descongele, limpe, seque completamente 

e deixe a porta ligeiramente aberta para evitar o crescimento de mofo dentro do aparelho. 

• Consulte o produto real para obter detalhes. 

 

Instruções para Armazenamento de Alimentos 

 
ATENÇÃO 

• Ao armazenar alimentos congelados, coloque-os na parte de trás do compartimento do freezer, em vez de na 

prateleira da porta. 

• Não coloque alimentos enlatados ou engarrafados no compartimento do freezer para evitar danos por geada e 

rachaduras. 

• Antes de colocar alimentos quentes no refrigerador, deixe-os esfriar até a temperatura ambiente primeiro. Caso 

contrário, eles aumentarão o consumo de energia. 

• Marque a data de congelamento na embalagem com base nos diferentes prazos de validade dos alimentos, para 

evitar que ultrapassem seus limites de tempo de armazenamento. 

• Divida os alimentos em porções adequadas e embale-os separadamente para garantir um congelamento 

completo e evitar que grudem uns nos outros. 

• Os materiais de embalagem devem ser inodoros, herméticos, impermeáveis e livres de contaminação, para 

evitar que os alimentos embalados sejam contaminados por outros odores ou sofram degradação de qualidade 

• Não sobrecarregue o freezer; mantenha as quantidades dentro de sua capacidade. 

• Os alimentos descongelados não podem ser recongelados, a menos que sejam preparados como pratos 

cozinhados. Caso contrário, sua qualidade será comprometida 

• Não coloque garrafas de vidro ou recipientes de vidro no compartimento do freezer ou perto da saída de ar do 

duto do refrigerador, pois podem quebrar. 

• Não bloqueie a saída de ar com alimentos, pois isso pode prejudicar a circulação adequada de ar. 

Armazenamento de Alimentos 

Seu aparelho vem com os acessórios mostrados na seção "Ilustração da Estrutura". Este manual de instruções 

fornece diretrizes adequadas para o armazenamento de alimentos. As prateleiras de vidro e a gaveta para legumes 

podem ser removidas para acomodar alimentos maiores, quando necessário. 

Observação: Os alimentos não devem entrar em contato direto com qualquer superfície dentro do aparelho. Deve 

ser embalado individualmente em folha de alumínio, folhas de celofane ou recipientes plásticos herméticos. 

Precauções para limpeza interna e externa do refrigerador: 

• Antes de limpar, desligue sempre o interruptor de energia e desconecte o cabo de alimentação. 

• Durante a limpeza, certifique-se de que nenhuma água entre no interruptor, painel de controle, lâmpada da porta 

ou caixa de controle superior. 

• Limpe o exterior do refrigerador com um limpador suave, depois passe um pano limpo e macio e deixe secar 

naturalmente ao ar. 
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• Ao limpar a vedação da porta, utilize sempre água limpa, seque com um pano seco e deixe secar naturalmente 

ao ar. Umedeça um pano macio com água morna ou um limpador neutro para limpar o exterior do refrigerador, 

exceto a vedação da porta. 

• Não enxágue o refrigerador diretamente com água, pois isso pode comprometer suas propriedades de isolamento 

elétrico. 

• Não limpe o refrigerador com raspadores de metal, escovas de arame, limpadores abrasivos agressivos, 

detergentes alcalinos fortes ou soluções de limpeza inflamáveis/tóxicas. 

 

 

Laticínios e ovos: 

A maioria dos produtos lácteos pré-embalados apresenta uma data de "consumir até" ou "melhor antes de" 

recomendada impressa na embalagem. Armazene-os no compartimento do refrigerador e use dentro do prazo 

recomendado. 

A manteiga pode absorver odores fortes de outros alimentos, por isso é melhor armazená-la em um recipiente 

hermético. Os ovos devem ser armazenados no compartimento do refrigerador. 

Carne vermelha 
Coloque a carne vermelha fresca em um prato e cubra levemente com papel encerado, plástico filme ou papel 

alumínio. 

Armazene carnes cozidas e cruas em pratos separados. Isso evitará que os sucos da carne crua contaminem o 

produto cozido. 

Aves domésticas 
As aves inteiras frescas devem ser bem lavadas por dentro e por fora com água fria corrente, depois secas com 

um pano e colocadas em um prato. Cubra levemente com filme plástico ou papel alumínio. 

Peças de aves também devem ser armazenadas dessa forma. As aves inteiras só devem ser recheadas 

imediatamente antes de serem cozinhadas. Fazer isso antes pode levar a intoxicação alimentar. 

Peixes e frutos do mar 
Peixes inteiros e filés devem ser utilizados no dia da compra. Refrigere em um prato coberto frouxamente com 

filme plástico até o uso, papel manteiga ou papel alumínio. Se for armazenar durante a noite ou mais tempo, tome 

cuidado especial para selecionar peixes extremamente frescos. 

Peixes inteiros devem ser enxaguados em água fria para remover escamas soltas e sujeira, depois secos com 

toalhas de papel. Coloque o peixe inteiro ou os filés em um saco plástico selado. 

Mantenha os frutos do mar refrigerados o tempo todo. Usar em 1-2 dias. 

Alimentos pré-cozidos e sobras 
Estes devem ser armazenados em recipientes cobertos para evitar que o alimento resseque.  

Manter por apenas 1–2 dias. 

Reaqueça as sobras apenas uma vez até ficarem bem quentes. 

Recipiente para legumes 
O recipiente de legumes é o local de armazenamento ideal para frutas e legumes frescos. 

Evite armazenar os seguintes itens a temperaturas abaixo de 6 °C por longos períodos: Frutas cítricas, melões, 

variedades indígenas, abacaxis, mamões, abobrinhas, maracujás, pepinos, pimentões, tomates. 

Alterações indesejáveis podem ocorrer em baixas temperaturas, incluindo o amolecimento da polpa, escurecimento 

e/ou deterioração acelerada 
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Não refrigere abacates (até que estejam maduros), bananas ou mangas. 

COMIDA Localização (Compartimento do refrigerador) 

Manteiga, queijo Suporte superior da porta 

Ovos Prateleira da porta 

Frutas, vegetais, salada Gaveta Frescor 

Carne, salsicha, queijo, leite Área inferior (prateleira inferior 1 cobertura do 

gaveta de legumes) 

Produtos lácteos, alimentos enlatados, latas Área superior ou prateleira da porta 

Bebidas, garrafas, tubos Prateleira da porta 

 
COMIDA Localização (Compartimento do freezer) 

Pequenos alimentos congelados Prateleira da porta 

Alimentos congelados embalados Gaveta do freezer 

Peixe, carne, sorvete Área inferior (prateleira inferior ou gaveta) 

Observação: Os alimentos não devem entrar em contato direto com qualquer superfície dentro do aparelho. Deve 

ser embalado individualmente em papel alumínio, celofane ou recipientes plásticos herméticos. 

Congelamento e armazenamento de alimentos no compartimento do freezer 
• Para armazenar alimentos ultracongelados. 

• Para fazer cubos de gelo. 

• Para congelar alimentos. 

Observação: Certifique-se de que a porta do compartimento do freezer está devidamente fechada. 

Comprar de alimentos congelados 

• A embalagem deve permanecer intacta. 

• Usar até a data de 'usar até/melhor antes/melhor até/'. 

• Se possível, transporte alimentos ultracongelados em uma bolsa térmica e coloque-os rapidamente no 

compartimento do freezer. 

Armazenamento de alimentos congelados 
Armazenar a -18 °C ou abaixo. Evite abrir desnecessariamente a porta do freezer. 

Congelar alimentos frescos 
Congele apenas alimentos frescos e não danificados. 

Para preservar o melhor valor nutricional, sabor e cor possíveis, os vegetais devem ser escaldados antes de serem 

congelados. Beringelas, pimentões, abobrinhas e aspargos não precisam ser branqueados. 

Os seguintes alimentos são adequados para congelamento: 

Bolos e doces, peixes e frutos do mar, carnes, caça, aves, legumes, frutas, ervas, ovos sem casca, laticínios, 

incluindo queijos e manteiga, refeições prontas e sobras, como sopas, ensopados, carnes e peixes cozidos, pratos 

de batata, suflês e sobremesas. 

Os seguintes alimentos não são adequados para congelamento: 

Tipos de legumes normalmente consumidos crus, como alface ou rabanetes, ovos com casca, uvas, maçãs inteiras, 

peras e pêssegos, ovos cozidos, iogurte, leite fermentado, creme azedo, e maionese. 
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Tempos de armazenamento recomendados para alimentos congelados no compartimento do 

freezer 
Esses tempos variam dependendo do tipo de alimento. Os alimentos que você congela podem ser preservados por 

1 a 12 meses (mínimo a -18 °C). 

COMIDA Tempo de armazenamento 

Bacon, caçarolas, leite 1 mês 

Pão, sorvete, salsichas, tortas, mariscos preparados, peixes gordurosos 2 meses 

Peixes não oleosos, mariscos, pizza, bolinhos e muffins 3 meses 

Presunto, bolos, biscoitos, carne bovina e costeletas de cordeiro, cortes de 

aves 
4 meses 

Manteiga, legumes branqueados, ovos inteiros e gemas, lagostim cozido, 

carne moída crua, carne de porco crua 
6 meses 

Frutas (secas ou em calda), claras de ovo, carne bovina (crua), frango 

inteiro, carne de cordeiro (crua), bolos de frutas 
12 meses 
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Manutenção 

Descongelamento 

Esta unidade possui uma função de descongelamento automático, eliminando a necessidade de 

operação manual. 

Limpeza 

Precauções para limpeza interna e externa do refrigerador: 

• Antes de limpar, desligue sempre o interruptor de energia e desconecte o cabo de alimentação. 

• Durante a limpeza, certifique-se de que nenhuma água entre no interruptor, painel de controle, 

lâmpada da porta ou caixa de controle superior. 

• Limpe o exterior do refrigerador com um limpador suave, depois passe um pano limpo e macio, e 

deixe o refrigerador secar naturalmente ao ar. 

• Ao limpar a vedação da porta, use sempre água limpa, seque com um pano seco e deixe secar 

naturalmente ao ar livre. Umedeça um pano macio com água morna ou um limpador neutro para limpar o 

exterior do refrigerador, exceto a vedação da porta. 

• É proibido enxaguar o refrigerador a diretamente com água, pois isso pode comprometer suas 

propriedades de isolamento elétrico. 

• Não limpe o refrigerador com: Escovas de arame, limpadores abrasivos grossos. Detergentes alcalinos 

fortes. Agentes de limpeza inflamáveis ou tóxicos 

Após a limpeza, conecte o refrigerador e certifique-se de que a conexão esteja segura. 

Informações Gerais 

De férias 
Ao planejar sair de férias, recomenda-se manter o refrigerador funcionando continuamente e armazenar 

apenas alimentos perecíveis de curto prazo. Para desligar o refrigerador, remova todos os alimentos, 

desconecte o cabo de alimentação, limpe bem o interior, e deixe a porta aberta para evitar o surgimento 

de odores desagradáveis. 

Durante uma queda de energia 
Geralmente, uma queda de energia de curta duração não afetará significativamente a temperatura do 

refrigerador. No entanto, se o corte de energia persistir por um período prolongado, você deve minimizar a 

frequência com que abre o refrigerador e evitar adicionar alimentos frescos (para evitar acelerar o 

aumento da temperatura dentro do refrigerador). 

Se você antecipar uma queda de energia, pode ativar a função "Super Freezer" antecipadamente para 

manter a temperatura do refrigerador no nível mais baixo. 

Desligamento 
Geralmente, não é recomendado parar o refrigerador ou desligar a energia do interruptor. Outrocaso, a 

vida útil do refrigerador pode ser reduzida. 
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Dicas de Economia de Energia 

• Garanta que o refrigerador seja mantido longe de fontes de calor e da luz solar direta. 

• Antes de armazenar alimentos quentes, deixe-os esfriar até a temperatura ambiente. 

• Feche a porta prontamente, minimize a frequência de abertura, e reduza o tempo que ela permanece 

aberta. 

• Ao descongelar alimentos congelados, você pode colocá-los no compartimento do refrigerador, o que 

ajuda a manter a refrigeração adequada. 

• Certifique-se de que o sensor de temperatura não esteja obstruído ou coberto por itens alimentares. 

Fenômenos Normais 

Mau funcionamento do botão 

Verifique o painel de controle para ver se o refrigerador está no modo de bloqueio. Quando no modo de 

bloqueio, todos os botões são desativados. 

Baixa tensão impede o compressor de iniciar 

Para aparelhos instalados em áreas maiores, recomenda-se adquirir um pressurizador com capacidade 

superior a 1000 W, pois isso oferece melhor proteção para seu refrigerador. 

Tempo longo para inicialização 

Quando a temperatura ambiente está muito alta, o aparelho pode demorar mais para iniciar. 

As vigas do meio são quentes ao toque. 

As vigas centrais ficam aquecidas após o aparelho funcionar por um período de tempo, o que é um 

fenômeno normal. 

Gotas de orvalho 

Quando o ar externo flui para a superfície interna fria do refrigerador, podem se formar gotas de orvalho. 

Se a umidade no local de instalação for alta ou durante as estações chuvosas, pode ocorrer a formação de 

orvalho na superfície externa do refrigerador. Este é um fenômeno natural que ocorre durante o tempo 

úmido. Limpe as gotas de água com um pano seco. 

Ruído 

Ao operar o refrigerador pela primeira vez, ele funcionará na velocidade máxima para resfriar rapidamente, 

o que pode resultar em um ruído de operação mais alto. Quando a temperatura interna cai abaixo de um 

certo limite, o ruído diminuirá. 

Durante a partida ou desligamento do compressor, vários componentes se expandem ou contraem, os 

dispositivos de controle operam e as temperaturas flutuam. Você pode ouvir sons, que são ruídos 

operacionais normais. 

Compressor superaquecido 
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Durante a operação, a temperatura externa do compressor pode exceder 80 °C. Não toque no compressor, 

pois isso pode causar lesões graves. 

Compressor funcionando por um período prolongado 

Quando a temperatura ambiente está muito alta ou quando é colocada muita comida fresca no refrigerador, 

levará muito tempo para resfriar até que o aparelho atinja a temperatura definida. 

Solução de Problemas 

Antes de solicitar assistência, revise esta lista. Isso pode ajudar a economizar tempo e reduzir os custos do 

serviço. Esta lista inclui ocorrências comuns que não são causadas por defeitos de fabricação ou materiais 

neste aparelho. 

Falha Possível causa Ação corretiva 

Sem exibição no 

painel 

O plugue de alimentação do aparelho 

não está totalmente inserido na 

tomada. 

Verifique se a energia está ligada. 

Som de alarme 

A porta está ligeiramente aberta ou 

não está fechada há mais de 2 

minutos. 

Feche a porta completamente. 

O compressor não 

funciona. 

Está no modo de degelo. 

A alimentação não está conectada 

corretamente. 

É normal durante o degelo. 

Verifique se a energia está 

corretamente conectada. 

O compressor 

opera por um 

período 

excessivamente 

longo 

O refrigerador foi desconectado 

recentemente por um período 

prolongado. 

Colocar quantidades excessivas de 

alimentos frescos ou quentes. 

As portas são abertas com muita 

frequência ou deixadas abertas por 

períodos prolongados. 

O refrigerador leva várias horas para 

resfriar completamente. 

Alimentos quentes farão com que o 

refrigerador funcione por mais tempo 

até atingir a temperatura desejada. 

O ar quente que entra no 

refrigerador faz com que ela funcione 

por mais tempo. 

Abra a porta com menos frequência. 

Ruído de vibração 

O piso está irregular ou instável. 

Os itens colocados em cima do 

refrigerador estão vibrando. 

O refrigerador está encostado na 

parede ou nos armários. 

Certifique-se de que o piso esteja 

nivelado, sólido e seja capaz de 

suportar adequadamente o 

refrigerador. 

Remover itens. 

Mova o refrigerador para que ela não 

toque na parede ou nos armários. 

Classe climática: 
Este aparelho de refrigeração deve ser utilizado em temperaturas ambientes que variam de 10 °C a 43 °C. 

Temperado estendido (SN): Este aparelho de refrigeração é projetado para uso em temperaturas ambientes 
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que variam de 10 °C a 32 °C. 

Temperado (N): Este aparelho de refrigeração foi projetado para operar em temperaturas ambientes que 

variam de 16 °C a 32 °C. 

Subtropical (ST): Este aparelho de refrigeração é projetado para uso em temperaturas ambientes que 

variam de 16 °C a 38 °C. 

Tropical (T): Este aparelho de refrigeração foi projetado para operar em temperaturas ambientes que 

variam de 16 °C a 43 °C. 
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Instruções Importantes de Desmontagem 

Desmontagem de Prateleiras de Porta e Prateleiras de Vidro 

Levante cuidadosamente a parte traseira da 

prateleira e deslize-a para a frente para a 

retirar. 

 
Para remover as prateleiras da porta, segure 

firmemente ambos os lados e aplique pressão 

igual para dentro em direção ao centro, depois 

levante para soltar. 
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Serviço Pós-Venda 

Período de Garantia 

O produto tem garantia de dois anos a partir da data de compra. Para produtos que apresentarem defeitos 

fora do período de garantia, nossa empresa continuará a fornecer um serviço rápido, atencioso e de alta 

qualidade. 

Informações de Contato Pós-Venda e Canais de Compra de Peças de Reposição 

Fale conosco 

 

Por favor, entre em contato: 

Se você tiver algum problema durante o uso, pode escanear o código QR à 

esquerda para obter o número da linha direta do atendimento ao cliente e ligar 

para obter assistência. 

 

Exclusivo para a Europa: 

As peças solicitadas listadas na tabela abaixo estão disponíveis através dos seguintes canais de serviço. 

Peça Encomendada Fornecido por 
Tempo Mínimo Necessário para 

Provisionamento 

termostatos 

Pessoal de manutenção 

especializado 

Pelo menos 7 anos após o último 

modelo ser introduzido no mercado 

sensores de 

temperatura 

placas de circuito 

impresso 

fontes de luz 

maçanetas 

Reparadores profissionais e 

usuários finais 

dobradiças de portas 

bandejas 

cestos 

juntas de portas 
Pelo menos 10 anos após o último 

modelo ser introduzido no mercado 

As informações sobre o modelo na base de dados do produto, bem como a identidade do modelo obtida 

através do link da web digitalizado por um código QR, se houver, na etiqueta energética do produto. 



 

Návod k použití 
MODEL: DRF560WMXEEUP 

 
Před připojením ledničky si prosím přečtěte tento návod k 

obsluze a uschovejte jej pro případné pozdější použití.  

_ _ 
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Varování 

Podle normy EN 
• Přístroj mohou používat děti od 8 let a osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi 

nebo nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud byly pod dohledem nebo jim byla poskytnuta instrukce týkající se 

bezpečného používání přístroje a rozumí souvisejícím rizikům. Děti by si neměly hrát s přístrojem. Čištění a údržba 

uživatelem nesmí být prováděny dětmi bez dozoru. 

• Ve věku od 3 do 8 let mohou nakládat a vykládat chladicí zařízení. 

 

Podle normy IEC 
• Přístroj není určen pro použití osobami (včetně dětí) se sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními 

schopnostmi nebo nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud jim nebyl poskytnut dohled nebo instrukce týkající se 

používání přístroje osobou odpovědnou za jejich bezpečnost.  

• By měly být pod dohledem, aby si s přístrojem nehrály.  

 

Chladivo isobutan (R600a) je obsaženo v chladicím okruhu zařízení, jedná se o přírodní plyn s vysokou mírou 

environmentální kompatibility, který je však hořlavý. 

Při přepravě a instalaci spotřebiče dbejte na to, aby nedošlo k poškození žádné součásti chladicího okruhu. 

 
Chladivo (R600a) je hořlavé. 

 

Výstražný symbol ISO 7010 W021; 

Nebezpečí požáru/hořlavé materiály! 

VAROVÁNÍ: Zařízení musí být umístěno tak, aby byla zástrčka snadno dostupná. 

VAROVÁNÍ: Pokud je napájecí kabel poškozen, musí být vyměněn výrobcem, jeho servisním zástupcem nebo 

podobně kvalifikovanými osobami, aby se předešlo nebezpečí. 

VAROVÁNÍ: Udržujte větrací otvory v krytu přístroje nebo ve vestavěné konstrukci volné a neucpané.  

VAROVÁNÍ: Nepoužívejte mechanická zařízení ani jiné prostředky k urychlení procesu odmrazování, kromě těch, 

které doporučuje výrobce.  

VAROVÁNÍ: Nepoškozujte chladicí okruh.  

VAROVÁNÍ: Nepoužívejte elektrické spotřebiče uvnitř prostorů určených pro skladování potravin, pokud nejsou 

typu doporučeného výrobcem.  

VAROVÁNÍ: Toto zařízení používá jako chladivo R600a a jako pěnicí prostředek cyklopentan; obě látky jsou vysoce 

hořlavé. Při likvidaci jednotky ji udržujte mimo zdroje tepla. 

VAROVÁNÍ: Aby nedošlo k úrazu elektrickým proudem, před provozem zajistěte správné uzemnění jednotky 

pomocí žluto-zeleného zemnicího vodiče. 

VAROVÁNÍ: Likvidujte ledničku v souladu s místními zákony a předpisy. 

VAROVÁNÍ: Chladivo a plyn pro foukání izolace jsou hořlavé. Likvidace chladiva musí proběhnout v autorizovaných 
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centrech pro likvidaci odpadu. Nevystavujte chladivo ani izolaci působení tepla nebo otevřeného ohně. 

VAROVÁNÍ: V tomto spotřebiči neskladujte výbušné materiály, jako jsou aerosolové plechovky s hořlavými hnacími 

plyny. 

VAROVÁNÍ: Při umisťování spotřebiče zajistěte, aby nebyl napájecí kabel zachycen nebo poškozen. 

VAROVÁNÍ: Nezakládejte více přenosných zásuvek nebo přenosných zdrojů napájení na zadní straně spotřebiče. 

VAROVÁNÍ: Aby se zabránilo kontaminaci potravin, dodržujte prosím následující pokyny:  

• Dveří může způsobit výrazné zvýšení teploty v oddílech přístroje. 

• Pravidelně čistěte povrchy, které mohou přijít do styku s potravinami, a přístupné odvodňovací systémy. 

• Vodní nádrže, pokud nebyly používány po dobu 48 hodin; propláchněte vodní systém připojený k vodovodnímu 

řádu, pokud z něj nebyla odebírána voda po dobu 5 dnů. 

• Syrové maso a ryby v chladničce v vhodných nádobách, aby nepřicházely do styku s jinými potravinami a 

nekvapkaly na ně. 

• Mrazicí přihrádky jsou vhodné pro skladování předem zmražených potravin, skladování nebo výrobu zmrzliny a 

výrobu ledových kostek. 

• Jedno-, dvou- a tříhvězdičková oddělení nejsou určena pro mražení čerstvých potravin. 

• Pokud je chladicí zařízení delší dobu prázdné, vypněte jej, odmrazte, vyčistěte, osušte a nechte dveře otevřené, 

aby se zabránilo vzniku plísně uvnitř zařízení. 

VAROVÁNÍ: Riziko uvěznění dítěte. Před likvidací staré lednice nebo mrazáku: 

• Odstraňte dveře. 

• Udržujte police na svém místě, aby děti nemohly snadno vylézt dovnitř. 

VAROVÁNÍ: Před provedením jakékoli instalace či čištění odpojte chladničku ze zásuvky a nastavte regulátory 

teploty na požadovanou hodnotu. Po dokončení zapojte lednici zpět do zdroje energie a nastavte ovladače teploty 

na požadovanou hodnotu. 

Tento přístroj je určen pro použití v domácnostech a podobných aplikacích, jako jsou: 

• kuchyňské prostory pro zaměstnance v obchodech, kancelářích a dalších pracovních prostředích;  

• usedlosti a klienty v hotelech, motelech a dalších obytných typech prostředí;  

• prostředí typu penzionů se snídaní;  

• stravování a podobné neretailové aplikace.  

VAROVÁNÍ: plnit pouze pitnou vodou.  

Toto označení znamená, že výrobek by neměl být likvidován s ostatním domovním 

odpadem v rámci celé EU. Aby se předešlo potenciálnímu poškození životního 

prostředí nebo lidského zdraví způsobenému nesprávnou likvidací odpadu, 

recyklujte odpovědně, aby se podpořilo udržitelné opětovné využití materiálových 

zdrojů. 

Pro vrácení použitého zařízení využijte systém zpětného odběru nebo kontaktujte 

prodejce, u kterého jste produkt zakoupili. 

Mohou tento produkt odevzdat k ekologicky šetrné recyklaci. 
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Bezpečnostní a varovné informace 

Základní bezpečnostní symbol 

Tato příručka obsahuje řadu důležitých bezpečnostních upozornění. 

Vždy si přečtěte a dodržujte všechny bezpečnostní pokyny. 

Toto je symbol bezpečnostního upozornění. Upozorňuje vás na varování 

o možných nebezpečích, která by mohla způsobit zranění nebo smrt.

Tyto zprávy také pomáhají chránit vaše zařízení před poškozením. 

Všechny bezpečnostní zprávy jsou uvedeny bezpečnostním výstražným 

symbolem a signálními slovy označujícími riziko: NEBEZPEČÍ, 

VAROVÁNÍ, nebo UPOZORNĚNÍ. 

Tato slova znamenají: 

NEBEZPEČÍ Nedodržení těchto pokynů může vést k vážnému zranění nebo smrti. 

VAROVÁNÍ 
Nedodržení těchto pokynů může vést k vážnému zranění nebo smrti. 

UPOZORNĚNÍ 
Označuje bezprostředně nebezpečnou situaci, která, pokud není 

zabráněno, může vést k lehkému až střednímu zranění nebo poškození 

produktu. 

Připojení spotřebiče 

UPOZORNĚNÍ 

Tento produkt je určen pouze pro použití se zdrojem napájení 220-

240V/50Hz, s povoleným rozsahem kolísání napětí od 187V do 242V. 

Nelze jej použít, pokud frekvence napětí není 50 Hz. 

Pro zajištění bezpečnosti musí zásuvka a její kabel vydržet proud nad 

10A. 

LED Světlo 

Vyměnitelný (pouze LED) světelný zdroj odborníkem. 

Tento výrobek je vybaven světelnými zdroji v prostoru pro čerstvé 

potraviny a v oblasti dávkovače vody. Horní světlo v oddělení čerstvých 

potravin má energetickou třídu F podle EU, zatímco ostatní světla 

nespadají do působnosti nařízení (EU) 2019/2015 a (EU) 2019/2020 (s 

tokem světla pod <60 lm). 
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Bezpečnostní a varovné informace 

Pro minimalizaci rizika požáru, úrazu elektrickým proudem nebo 

osobního zranění při používání výrobku dodržujte tato základní 

bezpečnostní opatření: 

Před použitím tohoto spotřebiče si přečtěte všechny pokyny. 

 

Pokud máte podezření na únik chladiva, nedotýkejte se jednotky ani 

elektrické zásuvky. Okamžitě větrejte prostor a pokud je to možné, 

vypněte jednotku pomocí jističe. Okamžitě kontaktujte výrobce. 

 

Chladivo může způsobit vážná zranění při kontaktu s pokožkou nebo 

očima. Pokud k tomu dojde, okamžitě vyhledejte lékařskou pomoc. 

 

Ujistěte se, že je elektrická zásuvka správně uzemněna. Pokud plně 

nerozumíte pokynům k uzemnění nebo máte pochybnosti o tom, zda je 

zařízení správně uzemněno, obraťte se na kvalifikovaného elektrikáře 

nebo servisního technika. 

 

Počkejte alespoň 5 minut před opětovným připojením napájecího 

kabelu. Nedodržení tohoto postupu může způsobit poruchu mrazničky. 

 

Nesprávné uzemnění může způsobit poruchu zařízení a/nebo úraz 

elektrickým proudem. 

 

Měl by být použit vyhrazený vývod. Používání více zařízení v jedné 

zásuvce může způsobit požár. 

 

Nepokládejte zástrčku směrem nahoru ani ji neumisťujte za ledničku, 

kde by mohla být sevřena. Voda může vtékat do zařízení nebo může 

dojít k poškození zástrčky, což může způsobit požár nebo zranění. 

 

Nedovolte, aby byl napájecí kabel ohnut nebo rozdrcen těžkými 

předměty, což by mohlo způsobit poškození. 

 

Při čištění nebo manipulaci s vnitřním osvětlením chladničky odpojte 

napájecí kabel.  

Nedodržení těchto pokynů může vést k úrazu elektrickým proudem 

nebo jiným zraněním. 

 

K odstranění vody nebo prachu z napájecí zástrčky použijte suchý, čistý 

hadřík. Vyhněte se dotyku mokrýma rukama a při zasouvání zajistěte, 

aby byly kontakty bezpečně připojeny. 
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Nepoužívejte chladničku k jiným než domácím účelům (například k 

uchovávání léků, testovacích materiálů, krve nebo k použití v 

námořnictví). To může představovat neočekávaná rizika včetně požáru, 

úrazu elektrickým proudem, znehodnocení uskladněných předmětů 

nebo chemických reakcí. 

 

Nepoužívejte ani neskladujte hořlavé materiály, jako je éter, benzen, 

alkohol, léky, propan-butan, spreje nebo kosmetiku, v blízkosti nebo 

uvnitř chladničky. Může způsobit výbuch nebo požár. 

 

Nevkládejte dovnitř žádné skleněné nádobí, které není určeno pro 

použití v lednici nebo mrazáku. Sklo se může prasknout nebo rozbít, 

což může způsobit zranění. 

 

Nevkládejte do ledničky těžké nebo nebezpečné předměty, jako jsou 

sklenice, vázy, kosmetika, léky nebo jakékoli nádoby obsahující 

tekutiny. 

Otevření nebo zavření dveří může způsobit jejich pád, což může vést 

ke zranění, požáru nebo úrazu elektrickým proudem. 

 

Nedotýkejte se potravin nebo nádob v mrazáku mokrýma rukama. 

Může způsobit omrzliny. 

 

Nestříkejte vodu na vnější ani vnitřní část chladničky. Nečistěte ji 

benzenem nebo ředidlem. 

 

Nedoporučuje se čistit jednotku kyselými čisticími prostředky, 

abrazivními kartáči, ostrými nástroji nebo jakýmikoli čisticími 

prostředky obsahujícími benzen. 

 

Nepoužívejte sušičku k vysušení vnitřku jednotky a nezapalujte svíčku k 

odstranění zápachu. To může způsobit výbuch nebo požár. 

 

Nedržte se dveří ani jejich zásobníků. Mohlo by to způsobit převrácení 

lednice, což by mohlo vést k vážným zraněním nebo dokonce smrti. 

Zejména nenechte děti provádět výše uvedené. 

 

Nedávejte led do tenkých křišťálových sklenic nebo keramických 

nádob. Může rozbít šálky nebo keramické předměty, což může 

způsobit zranění. 

 

Nepovolujte nikomu kromě kvalifikovaného servisního technika 

rozebírat, opravovat nebo upravovat chladničku. Pokud to nevyniká z 
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pokynů výrobce. Může dojít ke zranění, úrazu elektrickým proudem 

nebo požáru. 

 Nenastavujte chladničku do vlhkého nebo vysoce vlhkého prostředí. 

Pokud tak neučiníte, může dojít k předčasnému opotřebení, častějšímu 

spouštění jednotky a potenciálně k úrazu elektrickým proudem. 

 

Instalujte zařízení na suchém a dobře větraném místě. 

 

Přístroj by měl být umístěn v blízkosti zásuvky, aby bylo možné v 

případě nouze snadno odpojit napájení. 

 

Nevystavujte jednotku nadměrnému teplu nebo otevřenému ohni. 

 

Uchovávejte své zařízení v dobře větraném prostoru. Pokud je jednotka 

vestavěná, zajistěte dostatečný proudění vzduchu kolem ní. 

 

Nezakrývejte ani neblokujte výstupní otvor na zadní straně zařízení. 

Nedodržení tohoto postupu může způsobit úraz elektrickým proudem 

nebo zranění. Může dojít k úrazu elektrickým proudem nebo zranění. 

 
VAROVÁNÍ 

 
Před provedením jakékoli instalace či čištění odpojte lednici od zdroje 

napájení. Po dokončení připojte chladničku zpět k napájecímu zdroji a 

nastavte teplotu na požadovanou hodnotu. 
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Přehled produktu 

Vlastnosti produktu 

Tato jednotka nabízí přednastavené možnosti, jako je super mražení, úspora energie, snížení hluku a 

optimální chlazení. 

 
Bezmrazová ekologická lednička 

Chladivo R600a a pěnicí prostředek jsou uhlovodíky, které nepoškozují ozonovou vrstvu a nemají vliv na 

skleníkový efekt. 

Mraznička disponuje automatickým odmrazováním, čímž odpadá potřeba ručního odmrazování. 

 
Úspora energie a snížení hluku 

Integrace technologií rychlého mražení, úspory energie a snižování hluku umožnila optimalizaci chladicího 

systému, který maximalizuje energetickou účinnost při minimální hlučnosti. 

 
Přesná regulace teploty 

Chladicí a mrazicí oddíly mají nezávisle nastavitelné, řízené a zobrazované teploty, přičemž 

mikroprocesorový řídicí systém zajišťuje přesnou regulaci teploty. 

 
LED displej a dotyková tlačítka 

LED displej zobrazuje nastavenou teplotu a provozní stav pro chladicí i mrazicí oddíl. Dotykové tlačítka jsou 

uživatelsky přívětivá a navržena pro dlouhodobou odolnost. 

 
Kalené sklo, bezpečné a spolehlivé 

Police z tvrzeného skla jsou bezpečné, esteticky příjemné a odolné, mají vysokou nosnost a snadno se 

udržují. 

 
Vyměnitelné dveřní těsnění 

Speciální odnímatelné těsnění dveří, dlouhotrvající, silná přilnavost, snadné čištění. 

 

Automatická výrobna ledu 

Chladnička je vybavena automatickou výrobou ledu. 
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Součásti produktu 

Rozložení níže uvedených položek se může změnit bez předchozího upozornění a nemusí se zobrazit nebo 

nastavit tak, jak je znázorněno na obrázku níže. 

Vzhled a specifikace skutečného produktu se mohou lišit podle modelu. 

 
A Chladicí prostor 

1 Modul pro perlivou vodu 

2 Police dveří chladničky 

3 Skleněné police do lednice 

4 Nádrž na vodu 

5 HydroGuard Crisper 

6 FreshFlex Multi-Mode Crisper 

B Mrazicí přihrádka 

7 Výrobník ledu 

8 Zásuvka mrazáku 

 

POZNÁMKA: 
Pro dosažení nejlepší energetické účinnosti tohoto výrobku umístěte všechny police, zásuvky a košíky do 

jejich původní polohy podle výše uvedeného obrázku. 

  

9 Zásuvka mrazáku s táckem 
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Rozměry instalace 

 
Vyberte pro své zařízení úroveň a snadno přístupné místo. 

Vyhněte se umístění spotřebiče v blízkosti zdrojů tepla, přímého slunečního záření nebo vlhkých míst. 

 
 

A B C D E F H M 

610 911 1774 1830 693 1661 393 1088 

 

 

 
Výše uvedené rozměry slouží jako obecný návod pro instalaci. Skutečné rozměry vašeho zařízení se mohou 

mírně lišit. 

Udržujte dostatečný odstup kolem jednotky, aby byl zajištěn optimální provoz. 
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Instalace 

Doprava 
Vždy přepravujte lednici ve vzpřímené poloze – nikdy ji nepokládejte na 

bok. 

Nezvedejte lednici za dveře nebo za madlo. Vždy přenášejte ledničku 

zvedáním ze spodní části. 

Tuto jednotku nikdy nepřenáší jedna osoba. K bezpečnému zvednutí 

nebo přepravě jednotky jsou zapotřebí dvě osoby. 

Kam nainstalovat vaši jednotku 
Umístěte chladničku na tvrdý, rovný povrch. 

Pokud je nutné použít výplň, použijte stabilní, tvrdé, nehořlavé bloky. 

NEPOUŽÍVEJTE PĚNOVÉ BALENÍ JAKO AMORTIZAČNÍ BLOKY! 

Jednotka musí být umístěna mimo vlhká nebo mokrá místa. Okamžitě 

otřete veškerou vodu nebo nečistoty z jednotky měkkým hadříkem, aby 

se zabránilo korozi a zachoval se optimální výkon. 

 

Umístěte ledničku do dobře větraného prostoru a zajistěte dostatečný 

prostor kolem a za jednotkou. Nepřikrývejte a nezakrývejte větrací mřížku 

na zadním panelu kompresoru. Uchovávejte lednici mimo zdroje tepla a 

přímého slunečního záření. 

Nastavitelné plastové nožičky 

 

Když je lednička ještě v obalu, jsou plastové nožky utažené. Po rozbalení 

nastavte dvě přední plastové nožky na správnou výšku. Tyto plastové 

nožičky můžete upravit pomocí klíče nebo ručně. 

Zajistěte, aby plastové nožičky a zadní kolečka dotýkaly země, aby se 

zabránilo pohybu nebo hluku.  

Při přesunu ledničky mírně zvedněte přední nožičky otáčením proti směru 

hodinových ručiček a poté jemně posuňte přístroj na nové místo. 

Dveřní stojan 

 

Demontáž: Držte obě strany dveřního držáku a poté zatlačte stranu bez 

vodítka dovnitř, jak je znázorněno na obrázku. Zatlačte, dokud okraj 

dveřního rámu neoddělí od drážky vložky.  

Instalace: Držte obě strany dveřního držáku a nejprve nainstalujte boční 

zámek vodítka. Poté jemně zatlačte druhou stranu dovnitř, dokud vodítko 

nezacvakne na místo a nezajistí dveřní držák v poloze. Před použitím se 

ujistěte, že je správně nainstalováno. 
 

Následující i lustrace z obrazuje v odítk o police dveř í.  

dveřní zá rubeň 

dveřní stojan 
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Operace 

Před použitím 

Tento chladicí přístroj není určen k vestavbě. 

Odstraňte veškeré obalové materiály, včetně pěnové podložky na spodní části jednotky a upevňovací pásky 

pro vnitřní police a dveřní přihrádky. 

Umístěte lednici na vhodné místo a seříďte nastavovací nožičky, aby byla správně vyrovnaná. Doporučuje se 

otřít zařízení teplou hadříkem namočeným v mýdlové vodě a před použitím důkladně osušit. 

Umístěte lednici na místo a vyrovnejte ji. Vyčistěte vnitřek, nechte jednotku stát 4–6 hodin a poté ji zapojte. 

Tím zajistíte, že kompresorový olej se řádně usadí, což umožní normální provoz jednotky. 

 

Začátek 

Připojte napájecí kabel a zapněte vypínač. 

Při prvním spuštění se na obrazovce zobrazí příslušné nastavené hodnoty teploty: chladicí část je nastavena 

na 5 °C, mraznička na -18 °C a flexibilní zásuvka pro regulaci teploty bude pracovat na 0 °C s aktivovanou 

ikonou režimu Drink. 

Výchozí režim po spuštění je úsporný: Obrazovka zůstane zapnutá po dobu 20 sekund, než se vypne. Tento 

režim pomáhá šetřit energii a prodlužuje životnost LED osvětlení. 

 

Automatická výroba ledu 

Výrobník ledu a prostor pro uskladnění ledu se nachází v horní části mrazicího prostoru. Při používání 

výrobníku ledu zajistěte, že je spínač výrobníku ledu zapnutý a vodní systém je správně připojen. Výrobník 

ledu bude automaticky vyrábět led. Jakmile je zásobník na led plný, proces výroby ledu se automaticky 

zastaví. 

Maximální výkon této výrobny ledu je 2,5 kg za 24 hodin. 

Když mraznička dosáhne nastavené teploty, výrobník ledu může vyrobit první várku ledu již za několik hodin. 

Poznámka: Všechny výše uvedené údaje o výkonu výroby ledu jsou založeny na měřeních 

provedených v laboratoři. 
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Ovládací panel 

 
Rozsah nastavení teploty: 
1. ChladničkaRozsah teplot: 2–8 °C (výchozí hodnota 5 °C). 

2. Rozsah teplot mrazáku: -23–-15 °C (výchozí hodnota -18 °C). 

 

Úprava nastavení teploty 
• Když jednotku poprvé zapnete, začne pracovat s továrně nastavenou výchozí teplotou 5 °C pro chladicí 

prostor a -18 °C pro mrazicí prostor. 

• Při prvním zapnutí jednotky nastavte teplotu v chladicím prostoru na 3 °C a nechte ji běžet alespoň 4 

hodiny, než do ní vložíte jakékoli potraviny. Tím je zajištěno důkladné ochlazení mrazicího prostoru a 

stabilizace chladicího prostoru před umístěním potravin dovnitř. Poté nastavte teplotu podle vašich 

preferencí. 

• Pro úpravu teploty v každé zóně stiskněte příslušné tlačítko zóny. Teplota se upraví podle předem 

nastavených hodnot uvedených níže. 

  

Režim 

dovolené 

Režim kostkového 

ledu 
Řízení chladničky 

a mrazničky Super Cool / Super Freeze režim 

Režim Drceného 

Ledu 

Oblast zobrazení teploty Krátké stisknutí: DLOUHÉ 

STISKNOUTÍ: REŽIM FRESH 

FLEX Režim Wi-Fi 
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Nastavení teploty v chladicím prostoru 

Výchozí teplota chladicího prostoru je 5 °C. Po zapnutí spotřebič automaticky přejde do pohotovostního 

režimu. Stiskněte tlačítko  jednou  pro zobrazení aktuální teploty v chladničce. Stisknutím tlačítka 

+/- upravte teplotu v chladničce. Nastavitelný teplotní rozsah je mezi 2 °C a 8 °C. 

 

Nastavení teploty v mrazicím oddílu 

Výchozí teplota mrazicího prostoru je -18 °C. Po zapnutí se zařízení automaticky přepne do pohotovostního 

režimu. Stiskněte tlačítko dvakrát  pro zobrazení aktuální teploty mrazáku. Stisknutím tlačítka +/- 

upravíte teplotu mrazáku nahoru nebo dolů. Nastavitelný teplotní rozsah je mezi -15 °C a -23 °C. 

 
UPOZORNĚNÍ: Nepokládejte čerstvé potraviny přímo na zmrazené potraviny. 

 

Chladnička disponuje funkcí automatické výroby ledu. 

Maximální kapacita výroby ledu tohoto výrobníku ledu je 2,5 kg za 24 hodin. 

Když mraznička dosáhne nastavené teploty, výrobník ledu může vyrobit první várku ledu již za několik hodin.  

 

UPOZORNĚNÍ: Při výrobě ledových kostek ledovačem můžete slyšet pípání vodovodního ventilu, zvuk vody 

vtékající do ledovače a zvuk padajících ledových kostek.  

Nastavená teplota 

Nastavená teplota 
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Nastavení teploty čerstvého vzduchu 

Tento výrobek disponuje flexibilním teplotním šuplíkem. 

Výchozí režim "Ovoce & Zelenina" po zapnutí, jedním klepnutím přepnete režimy 

 

 
Konfigurace režimu 

 

Super Cool / Super Freeze režim 

Funkce SUPER COOL/FRZ je po zapnutí ve výchozím nastavení VYPNUTÁ, přičemž 

indikátor zůstává vypnutý. Logika dotykových operací: 

Klepněte jednou: Režim Super Cool zapnut:  ikona zůstává trvale rozsvícena. 

Poklepejte dvakrát: Režimy Super Cool + Super Freeze zapnuty,  a  ikony 

zůstávají trvale rozsvíceny.  

Klepnout třikrát: Režim Super Cool vypnut, ikona zhasne. 

Klepnout čtyřikrát: Režimy Super Cool + Super Freeze VYPNUTÉ,  a  ikony se 

vypnou. 

Super Cool  

Po aktivaci je teplota v chladicím prostoru nastavena na 2 °C. Funkce se automaticky 

deaktivuje po 2 hodinách a indikátor zhasne. Během provozu znovu stiskněte 

tlačítko , abyste funkci ručně deaktivovali. 

Super Freeze  

Po aktivaci se teplota mrazicího prostoru nastaví na -24 °C. Funkce se automaticky 

deaktivuje po 24 hodinách nebo jakmile teplota mrazicího prostoru dosáhne -28 °C, 

podle toho, co nastane dříve. Během provozu znovu stiskněte tlačítko , abyste 

funkci ručně deaktivovali. 

 

Režim výroby kostkového ledu (Model výrobníku ledu: IME-2-01) 

Funkce Cube Ice je po zapnutí ve výchozím nastavení VYPNUTÁ a indikátor  ikona 

zůstává neaktivní. Stiskněte tlačítko  pro aktivaci výrobníku ledových kostek. 

Indikátor  se rozsvítí a začne výroba kostkového ledu. Výroba ledu probíhá 

Měkký režim zmrazení: Zásuvka s flexibilní 

teplotou bude pracovat v rozmezí -3 až -1 °C.

Nápoje Režim: Zásuvka s flexibilní teplotou 

bude pracovat v rozmezí -1 až 1 °C. 

Režim Ovoce & Zelenina: Zásuvka s flexibilní 

teplotou bude pracovat v rozmezí 2 až 4 °C. 
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nepřetržitě v cyklech. Stiskněte tlačítko  znovu pro deaktivaci funkce. 

Režim výroby drceného ledu (Model výrobníku ledu: IME-2-01) 

Funkce Crunch Ice je po zapnutí ve výchozím nastavení VYPNUTÁ a indikátor 

ikona zůstává neaktivní. Stisknutím tlačítka  aktivujte výrobník žvýkacího ledu. 

Indikátor  se rozsvítí a začne výroba žvýkacího ledu. Výroba ledu probíhá 

nepřetržitě v cyklech. Stiskněte tlačítko  znovu pro deaktivaci funkce. 

Režim dovolené 

Funkce Holiday je po zapnutí ve výchozím nastavení VYPNUTÁ a ikona  zůstává 

neaktivní. Stiskněte tlačítko  pro aktivaci režimu Dovolená. Teplota chladničky je 

nastavena na 15 °C a teplota mrazničky na -18 °C. Pro ukončení režimu dovolené 

znovu stiskněte tlačítko . Chladnička a mraznička se vrátí k předchozím 

nastavením teploty. (Poznámka: Povolením režimu dovolené se deaktivují jak funkce 

výroby ledu, tak i funkce perlivé vody. 

 

1. Noční režim (pouze v aplikaci) 
Noční režim je praktická funkce osvětlení navržená pro zvýšení vizuálního pohodlí při používání ledničky v 

noci. Pokud je tato funkce aktivována, osvětlení vnitřního prostoru ledničky se ztlumí, aby usnadnilo 

adaptaci očí při slabém osvětlení. 

Jak povolit/zakázat 

Tuto funkci lze konfigurovat, povolit nebo zakázat pouze prostřednictvím aplikace DREAME. Chcete-li tuto 

funkci používat, stáhněte si a nainstalujte aplikaci DREAME pro ovládání. 

Rozvrh  

Noční režim podporuje plánovaný provoz. V aplikaci můžete nastavit časové okno (např. 7:00–22:00) a 

zvolit pravidla plánování, jako například: 

• Každý den 

• Pracovní dny 

• Víkendy 

• Jednou 

Úroveň osvětlení vnitřku chladničky 

V aplikaci si můžete zvolit preferovanou úroveň osvětlení interiéru: 

• Měsíční světlo 

• Pohodlí 

• Jasný 

 

2. Tichý čas (pouze v aplikaci) 
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Přehled funkcí 

Funkce Tiché období umožňuje naplánovat časové úseky, během kterých jsou konkrétní funkce ledničky 

dočasně pozastaveny, aby se minimalizoval provozní hluk. To je ideální pro udržení klidného prostředí 

během nočních hodin, časných ranních hodin nebo kdykoli je preferován minimální hluk. 

Co se děje během tiché doby 

Když je povolen tichý režim, jsou následující funkce dočasně deaktivovány: 

• Výroba ledu  

• Automatické vyplňování  

• Vždy čerstvé 

Poznámka: Primární funkce chlazení a chlazení nadále fungují normálně, aby udržely správné uchovávání 

potravin. Během tichého režimu jsou deaktivovány pouze pomocné funkce generující hluk. 

 

Jak nastavit čas ticha 

Konfigurace nastavení Tichého režimu: 

1. Otevřete aplikaci DREAME na svém mobilním zařízení. 

2. Přejděte do nabídky nastavení chladničky 

3. Vybrat Tichou Dobu 

4. Vyberte preferovanou možnost plánování:  

• Každý den  

• Jednou  

• Víkendy  

• Pracovní dny  

5. Klepněte na Přidat pro uložení vlastních plánů, pokud je potřeba 

Důležité poznámky 

• Když je aktivní režim tichého času, deaktivované funkce se automaticky obnoví po skončení 

naplánovaného období. 

• Aplikací můžete kdykoli upravit nebo smazat jakékoli vlastní plány. 

• Tato funkce neohrožuje hlavní chladicí výkon ledničky ani bezpečnost potravin. 

Funkce dětského zámku 

Odemčení 

Podržte tlačítko pro zvýšení teploty po dobu 3 sekund, abyste odemkli ovládací panel. Tlačítka pak budou 

fungovat. Pokud není detekována žádná aktivita po dobu 20 sekund, ovládací panel se automaticky 

uzamkne a displej se vypne. 

Zamykání 

Podržte tlačítko pro zvýšení teploty po dobu 3 sekund, abyste uzamkli ovládací panel. Když je displej 
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vypnutý, stisknutím libovolného tlačítka aktivujete obrazovku. Stiskněte libovolné tlačítko znovu a všechny 

ikony zablikají, což indikuje uzamčení ovládacího panelu. 

Průvodce uživatele Sparkling Water  

 
Tlačítko Stojatá Voda 
Po zapnutí systému je výchozím režimem režim Klidná voda a rozsvítí se indikátor klidné vody. Stiskněte a 

držte páku dávkovače vody, abyste zahájili vypouštění. 

Tlačítko Odemknout / Zamknout 

Podržte tlačítko  po dobu 3 sekund, abyste odemkli tři úrovně perlivé vody a funkci Vždy čerstvé. 

Znovu podržte po dobu 3 sekund pro uzamčení a deaktivaci těchto funkcí. 

Úroveň 1 Tlačítko (Světlé Tlačítko) 

Toto tlačítko také funguje jako tlačítko . Po odemčení stiskněte tlačítko a indikátor začne blikat, 

což signalizuje začátek výroby perlivé vody na úrovni 1. Po dokončení výroby zůstává indikátor úrovně 1 

stále rozsvícený. Stiskněte páku dávkovače vody pro uvolnění perlivé vody úrovně 1. 

Úroveň 2 Tlačítko (Klasické tlačítko) 

Po odemčení stiskněte tlačítko. Indikátor bude blikat, aby začal produkovat perlivou vodu úrovně 2. Po 

dokončení výroby zůstává indikátor úrovně 2 stále rozsvícený. Stiskněte páku dávkovače vody pro uvolnění 

perlivé vody úrovně 2. 

Úroveň 3 Tlačítko (Tučné tlačítko) 

Po odemčení stiskněte tlačítko. Indikátor bude blikat, aby začal produkovat perlivou vodu úrovně 3. Po 

dokončení výroby zůstává indikátor úrovně 3 stále rozsvícený. Stiskněte páku dávkovače vody pro uvolnění 

perlivé vody úrovně 3. 

Funkční popis Always Fresh 

S funkcí Always Fresh aktivovanou lednička automaticky sycuje vodu každé 4 hodiny během uživatelem 

zadaného časového rozmezí. Tím je zajištěno, že perlivá voda zůstává čerstvá, zachovává si optimální chuť a 

minimalizuje se riziko hořkosti nebo ztráty perlivosti v průběhu času. 

Uživatel může prostřednictvím aplikace nastavit počáteční a koncový čas, což umožňuje systému 

Úroveň 1 (Lehká) / 

Zamknout, Odemknout 

Stojatá voda Úroveň 2 

(Klasická) 

Režim Stále Čerstvé 

Úroveň 3 (Tučné) Reset CO2 lahve 
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automaticky pracovat ve vybraném časovém rozmezí a dodávat konzistentně vysoce kvalitní perlivou vodu 

bez nutnosti manuálního zásahu. 

 

3s Resetovací tlačítko (Reset CO2 válce) 

Když je tlak v lahvi CO2 nízký, kontrolka bliká. Po výměně láhve s CO2 stiskněte a podržte toto tlačítko po 

dobu 3 sekund, dokud se indikátor nevypne, což znamená, že resetování bylo úspěšné. 

Automatické vypnutí obrazovky (po 20 sekundách nečinnosti) 

Pro minimalizaci spotřeby energie a prevenci nechtěného provozu disponuje displej funkcí Automatické 

vypnutí obrazovky. 

Pokud nedojde k interakci uživatele po dobu 20 sekund, včetně: 

Při absenci bezkontaktního ovládání a činnosti s dávkováním vody se displej automaticky vypne a lednička 

přejde do režimu vypnutého displeje. 

V režimu vypnuté obrazovky chladnička funguje normálně. Chcete-li znovu zapnout displej, dotkněte se 

ovládacího panelu nebo napusťte vodu. Displej se vrátí na předchozí obrazovku. 

Jedna plná 425g láhev CO₂ může vyrobit přibližně: 
• Úroveň 1 (Perlivost: ★★★☆ Asi 110 plechovek lehce perlivé vody. 

• Úroveň 2 (Perlivost: ★★★★): Asi 80 plechovek středně perlivé vody. 

• Úroveň 3 (Perlivost: ★★★★★): Asi 43 plechovek vysoce sycené perlivé vody. 

Odvodňovací režim 

Popis funkcí 

Drenážní režim slouží k ručnímu odstranění zbytkové kapaliny z systému perlivé vody před delší nečinností 

zařízení, což pomáhá udržovat optimální chuťové a hygienické podmínky. 

V drenážním režimu zařízení vypouští vodu pouze při nepřetržitém stisknutí páky dávkovače vody. Uvolnění 

páky dávkovače vody okamžitě zastaví vypouštění. 

Kdy by měl být použit drenážní režim? 

Doporučené scénáře použití drenážního režimu: 

• Zařízení bude delší dobu nevyužito (např. před cestou nebo dovolenou). 

• Před provedením jakéhokoli čištění nebo údržby zařízení. 

• Používá se k odstranění zbytkové kapaliny v systému perlivé vody. 

Jak aktivovat odvodňovací režim 

(1) Stiskněte a podržte tlačítko  po dobu 3 sekund pro vstup do drenážního režimu. Bzučák bude 

nepřetržitě vydávat zvuk a indikátory všech tří úrovní budou současně blikat, čímž potvrdí aktivaci. 

(2) Pokyny k provedení vypouštění: 

• režimu vypouštění stiskněte a podržte páku dávkovače vody, abyste zahájili vypouštění. 

• procesu vypouštění uvolnění páky dávkovače vody okamžitě zastaví vypouštění. 
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• Průtok perlivé vody výrazně klesne nebo se úplně zastaví, považuje se systém perlivé vody za výrazně 

vyčerpaný. 

• Během vypouštění uvolnění páky dávkovače vody okamžitě zastaví proces vypouštění. 

(3) Ukončit režim odtoku: Když je perlivá voda zcela odčerpána, lednička automaticky ukončí režim 

odčerpávání a vypne funkci perlivé vody. 

Pokud nebyla perlivá voda zcela vypuštěna, uživatel může stisknout a podržet tlačítko  po dobu 3 

sekund, aby ručně ukončil režim vypouštění. 

 

Důležité poznámky 

• Při použití režimu vypouštění vždy umístěte pod výpust vhodnou nádobu pro zachycení vody a 

zabránění přetečení. Průběžně monitorujte proces. 

• Provoz v režimu vypouštění musí být neustále pod dohledem uživatele. Nenechávejte spotřebič bez 

dozoru. Pokud je proces přerušen, lednička zůstane v režimu vypouštění. Pokud si přejete zastavit proces 

vypouštění, ručně ukončete režim vypouštění po potvrzení, že operaci lze bezpečně zastavit. 

• Režim vypouštění je určen výhradně k vypouštění kapaliny z perlivého vodního systému a neměl by být 

během běžného denního používání aktivován často. 

• V režimu vypouštění budou automatické funkce, jako je režim čekání, automatické plnění a stálá 

čerstvost, dočasně nedostupné.  

Re

Režim automatického doplňování

žim čekání  

Přehled 
Pokud systém dokončil sycení na aktuální úrovni, ale perlivá voda nebyla zcela vydána, výběr jiné úrovně 

sycení aktivuje režim Čekání. 

V režimu čekání bude indikátor nově zvolené úrovně blikat, což signalizuje, že systém zařadil další úroveň 

sycení do fronty pro nadcházející dávku. 

Jak to funguje 
Jakmile je všechna stávající perlivá voda spotřebována, systém automaticky připraví novou várku na 

nastavené (zařazené) úrovni sycení – není vyžadována žádná další akce. 

To umožňuje plynulý přechod mezi různými úrovněmi sycení a podporuje nepřetržitý provoz. 

Zrušit režim čekání 
Režim čekání můžete zrušit jedním z následujících způsobů: 

• Stiskněte blikající tlačítko úrovně. 

• Stiskněte právě svítící (aktivní) tlačítko úrovně. 

V

Popis funkce

ýhoda 
Tato funkce umožňuje uživatelům předem vybrat další úroveň sycení, aniž by to ovlivnilo aktuální proces 

č

Funkce automatického doplňování automaticky doplňuje a sycuje vodu, když je systém perlivé vody prázdný.
Funguje na základě poslední zvolené úrovně sycení, udržuje perlivou vodu připravenou a zkracuje dobu čekání.
Automatické doplňování je ve výchozím nastavení povoleno, když je zapnuta funkce perlivé vody.
Chcete-li zakázat Automatické doplňování, otevřete aplikaci Dreame a vypněte možnost Automatické doplňování 
v nastavení perlivé vody.

epování, což zajišťuje pohodlnější a plynulejší ovládání. 
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Perlivá Voda – Prvotní Nastavení a Návod k Použití  

Důležité upozornění 
Před instalací CO2 lahve odstraňte přepravní pojistku. Nesprávné odstranění zámku může narušit správnou 

funkci tyče aktuátoru. Během instalace musí být zařízení vypnuto, aby se zabránilo náhodnému spuštění 

funkce karbonizace. 

1. Kontrola a instalace lahve s CO2 (kritické kroky) 
(1) Kontrola tlakové nádoby s CO2 

Zkontrolujte prosím následující položky: 

• Povrch válce je bez trhlin, deformací nebo koroze.  

• Ventil nevykazuje žádné známky úniku plynu. 

• Protivrázový kroužek a ochranná čepička zůstávají neporušené. 

• Válec je v platném kontrolním období, jak je uvedeno na jeho tělese. 

 
(2) Instalace a vyjmutí CO₂ válce 

①：Otevřete dveře lednice, poté otevřete přístupový panel 

výdeje perlivé vody, abyste odkryli prostor pro zásobník. 

Vytáhněte držák válce. 

②：Odstraňte plastovou ochrannou čepici z ventilu tlakové 

láhve. 

③：Opatrně vložte válec do otvoru ventilu a jemně jej zatlačte 

dovnitř. Otočte válec ve směru hodinových ručiček, dokud není 

zcela utažen a nelze dále otáčet. 

 

Výměna válce： 

Prázdnou láhev odšroubujte proti směru hodinových ručiček. 

Nový válec nainstalujte podle výše uvedených kroků 

instalace. 

Poznámka: 

Ujistěte se, že válec je pevně utažen, aby nedocházelo k úniku 

plynu. Nepřetahujte, protože by to mohlo poškodit závity. 

 

Plastová 

Ochranná 

Čepice 

Ochranná 

čepice 
Plynová 

Láhev 

Utahovací moment: 13,56 Nm 

φ21-6 Acme-
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(3) Kontrola těsnění 

Ujistěte se, že vodní ná

Pokud je výdej vody neobvyklý, zkontrolujte, zda není v nádržce na vodu málo vody 
nebo zda není prázdná, a co nejdříve ji doplňte.

drž je správně nainstalována, plně usazena a bezpečně připevněna bez jakéhokoliv 

uvolnění. 

(4) Počáteční oplach (Povinný) 

Pro první použití: 

• Vyberte úroveň sycení 1. 

• Po nasycení oxidem uhličitým vypusťte a zlikvidujte perlivou vodu.  

• Tento proces oplachování opakujte třikrát. 

Tento krok odstraní veškeré zbytkové látky z vnitřního potrubí a zajišťuje bezpečnou pitnou vodu. 

3. Důležité bezpečnostní pokyny pro první použití (kritické) 

Zakázané činnosti 

(1) Provoz bez CO2 lahve 

Spuštění zařízení bez válce může způsobit abnormální vysunutí nebo oddělení tyče aktuátoru, což může 

poškodit pohonný mechanismus. 

(2) Používání zakázaných vodních zdrojů nebo kapalin 

• Nepoužívejte destilovanou vodu ani vodu filtrovanou reverzní osmózou s TDS pod 30.  

• Nepoužívejte vodu teplejší než 50 °C. 

• Nekarbonizujte jiné tekutiny než vodu (např. džus, mléko). 

Tyto akce mohou způsobit ucpání karbonizačního modulu, vytvořit bezpečnostní rizika a kontaminovat 

vnitřní potrubí. 

(3) Demontáž nebo úprava zařízení 

Neprofesionálové nesmí demontovat hlavní jednotku, CO2 láhev ani hnací komponenty. Plnění CO2 lahve je 

přísně zakázáno. 

(4) Nepodporované používání dětmi 

Děti nesmějí zařízení obsluhovat bez dozoru. Dospělý dozor je vyžadován po celou dobu, aby se zabránilo 

kontaktu s lahví, napájecím zdrojem nebo rozhraním pro sycení. 

Bezpečnostní a skladovací pokyny pro lahve s CO2 

Bezpečné používání produktu: 
• Produkt musí být manipulován v souladu s řádnými průmyslovými bezpečnostními a hygienickými postupy.  

• Tlakové plyny by měli obsluhovat pouze zkušení a řádně proškolení pracovníci. 

• Nevdechujte výpary. 
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• Vyhněte se uvolňování produktu do pracovního prostoru. 

• Při manipulaci s výrobkem nekuřte. 

• Používejte pouze zařízení speciálně navržené pro daný produkt, tlakové a teplotní požadavky. Pokud si 

nejste jisti, kontaktujte svého dodavatele plynu. 

• Nádoby, které obsahují nebo obsahovaly hořlavé nebo výbušné produkty, nesmí být znehybněny pomocí 

kapalného oxidu uhličitého. 

• Je nutné zabránit tvorbě pevných částic CO2. 

• Systém musí být řádně uzemněn, aby se předešlo riziku elektrostatického výboje. Při manipulaci s 

hasicími přístroji CO2 dbejte na nebezpečí elektrostatického výboje. 

• Nepoužívejte je v oblastech, kde se mohou vyskytovat hořlavé atmosféry. 

• Zabraňte nasátí vody, kyselin nebo zásad do přístroje. 

• Před použitím zajistěte, aby byl celý systém distribuce plynu zkontrolován (nebo je pravidelně kontrolován) 

na úniky. Zvažte bezpečnostní ventily v plynových instalacích. 

Bezpečná manipulace s plynovou lahví: 
• Nedovolte, aby plyn proudil zpět do nádoby.  

• Otevřete ventil postupně, abyste zabránili tlakovým rázům. 

• Zabraňte vniknutí vody do nádoby. 

• Chraňte kontejnery před fyzickým poškozením. Vyhněte se jejich tažení, válcování, klouzání nebo 

upouštění. Při přesunu kontejnerů, i na krátké vzdálenosti, používejte vhodné manipulační zařízení (vozíky, 

ruční vozíky apod.), které je určeno pro přepravu těchto kontejnerů. Uchovávejte krytky ventilů, dokud není 

nádoba řádně upevněna ke zdi, pracovnímu stolu nebo umístěna do vhodného stojanu a připravena k 

použití. 

• Pokud operátor při ovládání ventilu zaznamená jakékoli potíže, přerušte používání a kontaktujte 

dodavatele.  

• Nikdy se nepokoušejte opravovat nebo upravovat ventily kontejnerů nebo bezpečnostní zařízení. 

• Poškozené ventily je nutné okamžitě nahlásit dodavateli. 

• Udržujte ventily nádob čisté a bez kontaminantů, zejména oleje a vody. Po odpojení nádoby od zařízení 

okamžitě nasaďte dodávané kryty nebo uzávěry ventilů na nádoby a ventily.  
• Po každém použití uzavřete ventil nádoby, i když je prázdná nebo stále připojena k zařízení. 

• Nikdy se nepokoušejte přenášet plyny z jedné nádoby do druhé. 

• Nepoužívejte přímý plamen nebo elektrické ohřev ke zvýšení vnitřního tlaku nádoby. 

• Neodstraňujte a nezakrývejte štítky dodavatele, které identifikují obsah nádoby. 

Podmínky pro bezpečné skladování: 
• Dodržujte místní předpisy a legislativní požadavky pro skladování kontejnerů. Kontejnery nesmí být 

skladovány v podmínkách, které podporují korozní jevy. 

• Kryty a/nebo zátky musí být nainstalovány. 

• Nádoby musí být skladovány ve vzpřímené poloze a zajištěny proti převrácení. Skladované kontejnery by 

měly být pravidelně kontrolovány z hlediska celkového stavu a možných úniků. 

• Skladujte nádoby v dobře větraném prostoru při teplotách nižších než 50 °C. 
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• Skladujte kontejnery v oblastech bez požárního nebezpečí, mimo zdroje tepla a zápalné body.  

• Uchovávejte mimo dosah hořlavých látek. 

 

Pro více informací o bezpečném skladování chlazeného oxidu uhličitého naleznete dokument "Skladování 

chlazeného CO2 v uživatelských zařízeních" (EIGA Doc. 66), dostupné na http://www.eiga.eu a konzultujte 

se svým dodavatelem.  
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Průvodce konfigurací sítě chladniček s perlivou vodou 

Stažení, instalace a přihlášení do aplikace 

(1) Stáhnout a nainstalovat 
Naskenujte QR kód nebo vyhledejte "DREAME" v App Store a stáhněte si aplikaci. Uživatelé iOS ji mohou získat 

prostřednictvím Apple App Store. 

 

(2) Registrace a přihlášení 
Na domovské stránce aplikace postupujte podle pokynů k dokončení registrace účtu a přihlášení. 

Konfigurace a párování síťového zařízení 

(1) Nastavení konfigurace sítě 

Odemknout: Stiskněte a držte tlačítko "3s Unlock" déle než 3 sekundy, dokud neuslyšíte pípnutí. 

Režim Wi-Fi: Podržte tlačítko " " déle než 3 sekundy, dokud neuslyšíte pípnutí a ikona Wi-Fi nezačne blikat. 

(2) Vazba zařízení 
• Připojte svůj telefon k Wi-Fi hotspotu s frekvencí 2,4 GHz. 

• Otevřete aplikaci DREAME a postupujte podle pokynů pro přidání a propojení vašeho zařízení. 

• Řízení: Zařízení se po úspěšném spárování objeví v seznamu ovládání aplikace.  

• Opakování: Pokud se vazba nezdaří, vraťte se ke kroku 1.1 a znovu ji proveďte. 

Důležité poznámky a specifikace 
• Toto zařízení podporuje pouze připojení k 2,4GHz Wi-Fi síti vašeho domácího routeru. 

• Vzhledem k aktualizacím a upgradům aplikace DREAME se skutečná operace může lišit od tohoto popisu. 

Postupujte prosím podle pokynů v aplikaci DREAME. 

• Toto zařízení obsahuje rádiový vysílač s následující certifikací: CMIIT ID: 2021DP15933. 

Model bezdrátového síťového modulu X-C13SG 

Standard IEEE 802.11b/g/n 

Typ antény Tištěná obvodová deska (PCB) anténa 

Frekvenční pásmo 2400-2483,5 MHz 

Provozní teplota -40℃~82℃ 

Příkon DC2.7~3,6V 

Maximální výstupní výkon EIRP RF Bezdrátová síť: 18 dBm 

BLE (Bluetooth Low Energy) Není k dispozici 

Vystavené síťové rozhraní a služby přes síťová rozhraní ve výchozím továrním nastavení UDP 67  

Služba: Umožňuje automatické získání síťové adresy pro zařízení během konfigurace sítě AP.  
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Chladicí prostor 

Chladicí prostor by měl být primárně využíván k uchovávání potravin, které budou 

spotřebovány v krátkém časovém období. 

Mrazicí přihrádka 

Mrazicí přihrádka je určena k zamrazování potravin, skladování mražených výrobků a 

výrobě ledových kostek. Může konzervovat potraviny po delší dobu. 

 
UPOZORNĚNÍ 

Při výrobě ledových kostek ledovačem můžete slyšet pípání 

vodovodního ventilu, zvuk vody vtékající do ledovače a zvuk padajících 

ledových kostek.  

Výrobník ledu bude automaticky vyrábět led. Když je zásobník na led 

plný, proces výroby ledu se automaticky zastaví. 

Potraviny, zejména mastné výrobky skladované v lednici, by se měly 

vyhnout přímému kontaktu s vnitřní výstelkou. Pokud je vnitřek 

znečištěn olejem nebo mastnými zbytky jídla, měl by být okamžitě 

vyčištěn, aby se zabránilo dlouhodobému kontaktu s výstelkou, což by 

mohlo způsobit korozi a praskání. 

 

• Dvouhvězdičkové (**) mrazicí přihrádky jsou ideální pro skladování předem zmražených potravin, uchování 

zmrzliny a výrobu ledových kostek. Jednohvězdičkové (*), dvouhvězdičkové (**) a tříhvězdičkové (***) 

přihrádky nejsou vhodné pro mražení čerstvých potravin.  

• Pokud je lednička delší dobu nepoužívána, vypněte ji, odmrazte, vyčistěte, důkladně vysušte a nechte 

dveře mírně otevřené, aby se zabránilo vzniku plísně uvnitř přístroje. 

• Podrobnosti viz skutečný produkt. 

 

1 Modul pro perlivou vodu  

2 Police dveří chladničky 

3 Skleněné police do lednice 

4 Nádrž na vodu 

5 HydroGuard Crisper 

6 FreshFlex Multi-Mode Crisper 

 

1 Zásuvka mrazáku 

2 Výrobník ledu 

3 Zásuvka mrazáku s táckem 
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Návod pro skladování potravin 

 
UPOZORNĚNÍ 

• Při skladování mražených potravin je umístěte do zadní části mrazicího oddílu, nikoli na polici na láhve. 

• Do mrazicího oddílu nevkládejte potraviny v lahvích nebo konzervách, aby nedošlo k poškození mrazem a 

prasknutí. 

• Před vložením horkých potravin do lednice je nechte nejprve vychladnout na pokojovou teplotu. Jinak zvýší 

spotřebu energie. 

• Označte datum zmrazení na obalovém sáčku podle různých dob trvanlivosti potravin, aby nedošlo k překročení 

jejich skladovací lhůty. 

• Rozdělte potraviny na vhodné porce a zabalte je zvlášť, aby důkladně zmrzly a nelepily se k sobě. 

• Obalové materiály musí být bez zápachu, vzduchotěsné, vodotěsné a bez znečištění, aby se zabránilo 

kontaminaci balených potravin jinými pachy nebo zhoršení jejich kvality 

• Nepřetěžujte mrazák; udržujte množství v rámci jeho kapacity. 

• Rozmražené potraviny nelze znovu zmrazit, pokud nejsou upraveny jako hotová jídla. Jinak bude jejich kvalita 

ohrožena. 

• Nevkládejte skleněné lahve nebo skleněné nádoby do mrazicího oddílu ani v blízkosti výdechu vzduchu 

chladničkového potrubí, protože by mohly prasknout. 

• Nezakrývejte výstup vzduchu potravinami, protože to může narušit správnou cirkulaci vzduchu. 

Skladování potravin 

Vaše zařízení je dodáváno s příslušenstvím uvedeným v části "Ilustrace struktury". Tento návod k použití poskytuje 

správné pokyny pro skladování potravin. Skleněné police a šuplík na zeleninu lze v případě potřeby odstranit, aby 

bylo možné uskladnit větší potraviny. 

Poznámka: Potraviny nesmí přijít do přímého kontaktu s žádnými povrchy uvnitř spotřebiče. Musí být jednotlivě 

zabalené do alobalu, celofánových fólií nebo vzduchotěsných plastových nádob. 

Bezpečnostní opatření při čištění vnitřní a vnější části chladničky: 

• Před čištěním vždy vypněte vypínač a odpojte napájecí kabel. 

• Během čištění zajistěte, aby se voda nedostala do přepínače, ovládacího panelu, dveřní lampy nebo horního 

ovládacího boxu. 

• Čistěte vnější části chladničky jemným čisticím prostředkem, poté je otřete čistou, měkkou utěrkou a nechte 

přirozeně uschnout. 

• Při čištění těsnění dveří vždy používejte čistou vodu, otřete suchým hadříkem a nechte přirozeně uschnout. 

Navlhčete měkký hadřík teplou vodou nebo neutrálním čisticím prostředkem a otřete vnější část lednice, kromě 

těsnění dveří. 

• Neproplachujte lednici přímo vodou, protože by to mohlo ohrozit její elektrické izolační vlastnosti. 

• Nepoužívejte k čištění lednice kovové škrabáky, drátěné kartáče, drsné abrazivní čisticí prostředky, silné alkalické 

čisticí prostředky ani hořlavé/toxické čisticí roztoky. 
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Mléčné výrobky a vejce: 
Většina předem balených mléčných výrobků má na obalu uvedené doporučené datum "spotřebujte do" nebo 

"minimální trvanlivost do". Skladujte je v chladničce a spotřebujte v doporučené lhůtě. 

Máslo může absorbovat silné pachy z jiných potravin, proto je nejlepší skladovat ho v uzavřené nádobě. Vejce by 

měla být skladována v chladicím prostoru. 

Červené maso 
Umístěte čerstvé červené maso na talíř a volně přikryjte voskovaným papírem, plastovou fólií nebo alobalem. 

Uchovávejte vařené a syrové maso na oddělených talířích. Tím se zabrání kontaminaci tepelně upraveného produktu 

šťávami ze syrového masa. 

Drůbež 
Čerstvé celé drůbeží kusy by měly být důkladně propláchnuty uvnitř i zvenku pod studenou tekoucí vodou, poté 

osušeny do sucha a umístěny na talíř. Volně přikryjte potravinovou fólií nebo alobalem. 

Drůbeží kusy by měly být skladovány stejným způsobem. Celé drůbeží maso by mělo být plněno těsně před vařením. 

Pokud tak učiníte dříve, může dojít k otravě jídlem. 

Ryby a mořské plody 
Celé ryby a filety by se měly použít v den nákupu. Uchovávejte v chladničce na talíři volně přikrytém potravinářskou 

fólií, dokud nebude potřeba, voskovaným papírem nebo alobalem. Pokud skladujete přes noc nebo déle, věnujte 

zvláštní pozornost výběru extrémně čerstvých ryb. 

Celé ryby by se měly opláchnout pod studenou vodou, aby se odstranily uvolněné šupiny a nečistoty, a poté osušit 

papírovými utěrkami. Vložte celé ryby nebo filety do uzavíratelného plastového sáčku. 

Uchovávejte korýše vždy v chladu. Použijte do 1-2 dnů. 

Předvařená jídla a zbytky 
Tyto potraviny by měly být skladovány v uzavřených nádobách, aby nedocházelo k jejich vysychání.  

Uchovávejte pouze 1–2 dny. 

Ohřívejte zbytky jídla pouze jednou, dokud nebudou horké jako pára. 

Zeleninový kontejner 
Zeleninový kontejner je optimálním úložným místem pro čerstvé ovoce a zeleninu. 

Vyhněte se dlouhodobému skladování následujících položek při teplotách pod 6 °C: Citrusové plody, melouny, původní 

odrůdy, ananas, papája, cuketa, mučenka, okurky, papriky, rajčata. 

Při nízkých teplotách mohou nastat nežádoucí změny, včetně změkčení dužniny, hnědnutí a/nebo zrychleného 

rozkladu 

Nechraňte avokáda v chladničce (dokud nedozrají), banány ani manga. 

JÍDLO Umístění (chladicí prostor) 

Máslo, sýr Horní dveřní stojan 

Vejce Dveřní stojan 

Ovoce, zelenina, salát Crisper 

Maso, klobása, sýr, mléko Spodní část (spodní police 1 kryt na zeleninu) 

Mléčné výrobky, konzervované potraviny, plechovky Horní část nebo dveřní police 
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Nápoje, lahve, trubice Dveřní stojan 

 
JÍDLO Umístění (mrazicí oddíl) 

Malé mražené potraviny Dveřní stojan 

Balení mražených potravin Mrazicí zásuvka 

Ryby, maso, zmrzlina Spodní část (spodní police nebo zásuvka) 

Poznámka: Potraviny nesmí přijít do přímého kontaktu s žádnými povrchy uvnitř spotřebiče. Musí být jednotlivě 

zabalené do alobalu, celofánu nebo vzduchotěsných plastových nádob. 

Zmrazování a skladování potravin v mrazicím oddílu 
• Pro skladování hluboce zmražených potravin. 

• Vytvořit kostky ledu. 

• Zmrazit potraviny. 

Poznámka: Ujistěte se, že dveře mrazicího oddílu jsou řádně zavřené. 

Nákup mražených potravin 
• Balení musí zůstat nepoškozené. 

• Použijte do data uvedeného jako „spotřebujte do“/nejlépe před/nejlépe do/“. 

• Pokud je to možné, přepravujte hluboce zmrazené potraviny v izolované tašce a rychle je umístěte do mrazicího 

oddílu. 

Skladování mražených potravin 
Skladujte při teplotě -18 °C nebo nižší. Vyhněte se zbytečnému otevírání dveří mrazničky. 

Zmrazení čerstvých potravin 
Zmrazujte pouze čerstvé a nepoškozené potraviny 

Pro zachování co nejlepší výživové hodnoty, chuti a barvy by měla být zelenina před zmrazením blanšírována. Lilek, 

paprika, cuketa a chřest není nutné blanšírovat. 

Následující potraviny jsou vhodné k zamražení: 

Dorty a pečivo, ryby a mořské plody, maso, zvěřina, drůbež, zelenina, ovoce, bylinky, vajíčka ve skořápce, mléčné 

výrobky včetně sýrů a másla, připravená jídla a zbytky jako polévky, dušená masa, vařená masa a ryby, bramborové 

pokrmy, sufé a dezerty. 

Následující potraviny nejsou vhodné k zamražení: 

Druhy zeleniny obvykle konzumované syrové, jako je salát nebo ředkvičky, vejce ve skořápce, hrozny, celá jablka, 

hrušky a broskve, vejce natvrdo, jogurt, kysané mléko, zakysaná smetana, a majonéza. 

Doporučené doby skladování mražených potravin v mrazicím oddílu 
Tyto časy se liší v závislosti na typu potravin. Potraviny, které zmrazíte, lze uchovávat po dobu 1 až 12 měsíců 

(minimálně při -18 °C). 

JÍDLO Doba skladování 

Slanina, zapékané pokrmy, mléko 1 měsíc 

Chléb, zmrzlina, klobásy, koláče, připravené korýše, tučné ryby 2 měsíce 

Nemasné ryby, korýši, pizza, koláčky a muffiny 3 měsíce 

Šunka, koláče, sušenky, hovězí a jehněčí kotletky, kusy drůbeže 4 měsíce 
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Máslo, blanšírovaná zelenina, celá vejce a žloutky, vařené raky, syrové mleté 

maso, syrové vepřové maso 
6 měsíce 

Ovoce (sušené nebo v sirupu), vaječné bílky, hovězí maso (syrové), celé 

kuře, jehněčí maso (syrové), ovocné koláče 
12 měsíce 
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Údržba 

Odmrazování 

Tato jednotka je vybavena funkcí automatického odmrazování, což eliminuje potřebu 

manuálního ovládání. 

Čištění 

Bezpečnostní opatření při čištění vnitřní a vnější části chladničky: 

• Před čištěním vždy vypněte vypínač a odpojte napájecí kabel. 

• Během čištění, zajistěte, aby se voda nedostala do spínače, ovládacího panelu, dveřní lampy nebo 

horního ovládacího boxu. 

• Vnější povrch lednice očistěte jemným čisticím prostředkem, poté otřete čistou měkkou utěrkou, a 

nechte lednici přirozeně uschnout na vzduchu. 

• Při čištění těsnění dveří, vždy používejte čistou vodu, otřete suchým hadříkem a nechte přirozeně 

uschnout. Navlhčete měkký hadřík teplou vodou nebo neutrálním čisticím prostředkem a otřete vnější část 

lednice, kromě těsnění dveří. 

• Je zakázáno oplachovat lednici přímo vodou, protože by to mohlo ohrozit její elektroizolační vlastnosti. 

• Nepoužívejte k čištění lednice: Drátěné kartáče, hrubé abrazivní čisticí prostředky. Silně alkalické čisticí 

prostředky. Hořlavé nebo toxické čisticí prostředky 

Po vyčištění zapojte lednici do zásuvky a ujistěte se, že je připojení bezpečné. 

Obecné informace 

Na dovolené 
Při plánování dovolené se doporučuje nechat ledničku nepřetržitě v provozu a skladovat v ní pouze 

potraviny s krátkou trvanlivostí. Pro vypnutí lednice, odstraňte všechny potraviny, odpojte napájecí kabel, 

důkladně vyčistěte vnitřek, a nechte dveře otevřené, aby se zabránilo vzniku nepříjemných pachů. 

Během výpadku proudu 
Obecně krátkodobý výpadek proudu výrazně neovlivní teplotu v chladničce. Pokud však výpadek proudu 

přetrvává delší dobu, měli byste minimalizovat otevírání lednice a vyhnout se přidávání čerstvých potravin 

(abyste zabránili zrychlení růstu teploty uvnitř lednice). 

Pokud očekáváte výpadek proudu, můžete předem aktivovat funkci "Super mrazák" pro udržení teploty 

chladničky na nejnižší možné úrovni. 

Vypnutí 
Obecně se nedoporučuje zastavovat chladničku nebo vypínat napájení přepínačem. Jinaksemůže životnost 

chladničky zkrátit. 
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Tipy pro úsporu energie 

• Zajistěte, aby byla lednice umístěna mimo zdroje tepla a přímé sluneční světlo. 

• Před uložením horkých potravin je nechte vychladnout na pokojovou teplotu. 

• Okamžitě zavřete dveře, minimalizujte frekvenci otevírání, a snižte dobu, po kterou zůstávají otevřené. 

• Při rozmrazování mražených potravin, je můžete umístit do chladicího prostoru, což pomáhá udržovat 

správné chlazení. 

• Zajistěte, aby snímač teploty nebyl zakrytý nebo překrytý potravinami. 

Normální jevy 

Porucha tlačítka 

Zkontrolujte prosím ovládací panel, zda je chladnička v režimu zámku. V režimu uzamčení, jsou všechny 

tlačítka deaktivovaná. 

Nízké napětí zabraňuje spuštění kompresoru 

Pro spotřebiče instalované ve větších prostorech se doporučuje pořídit tlakový přístroj s výkonem 

přesahujícím 1000W, což poskytne lepší ochranu vaší lednici. 

Dlouhá doba spuštění 

Pokud je okolní teplota příliš vysoká, spotřebič může mít delší startovací čas. 

Střední nosníky jsou na dotek teplé 

Střední nosníky se zahřívají po určité době provozu přístroje, což je normální jev. 

Kapky rosy 

Když vnější vzduch proudí na chladný vnitřní povrch chladničky, může se tvořit rosa. Pokud je vlhkost v 

místě instalace vysoká nebo během deštivých období, může se na vnějším povrchu chladničky tvořit 

kondenzace. Toto je přirozený jev, který se vyskytuje během vlhkého počasí. Otřete kapky vody suchým 

hadříkem. 

Hluk 

Při prvním spuštění chladničky bude pracovat na maximální výkon, aby rychle dosáhla požadované teploty, 

což může způsobit hlučnější provoz. Pokud vnitřní teplota klesne pod určitou hranici, hluk se sníží. 

Při spouštění nebo vypínání kompresoru se různé komponenty roztahují nebo smršťují, ovládací zařízení 

pracují a teploty kolísají. Můžete slyšet zvuky, které jsou běžnými provozními šumy. 

Kompresor přehřátý 

Během provozu může vnější teplota kompresoru překročit 80 °C. Nedotýkejte se kompresoru, protože by to 

mohlo způsobit vážné zranění. 

Kompresor běží po delší dobu 

Pokud je okolní teplota příliš vysoká nebo je do chladničky vloženo příliš mnoho čerstvých potravin, bude 

trvat dlouho, než se spotřebič ochladí na nastavenou teplotu.  
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Řešení problémů 

Před voláním na servis projděte tento seznam. To může pomoci ušetřit čas a snížit náklady na servis. Tento 

seznam obsahuje běžné situace, které nejsou způsobeny vadným zpracováním nebo materiály v tomto 

spotřebiči. 

Porucha Možná příčina Nápravné opatření 

Žádný zobrazení na 

panelu 

Zásuvka spotřebiče není zcela 

zasunuta do elektrické zásuvky. 
Zkontrolujte, zda je zařízení zapnuté. 

Zvuk alarmu 
Dveře jsou mírně otevřené nebo 

nezavřené déle než 2 minuty. 
Zavřete dveře úplně. 

Kompresor 

nefunguje. 

Je v režimu odmrazování. 

Napájení není správně připojeno. 

Během odmrazování je to normální. 

Zkontrolujte, zda je napájení správně 

připojeno. 

Kompresor pracuje 

příliš dlouhou dobu 

Lednička byla nedávno na delší dobu 

odpojena. 

Umisťování nadměrného množství 

čerstvého nebo horkého jídla. 

Dveře se otevírají příliš často nebo 

zůstávají dlouho otevřené. 

Chladničce trvá několik hodin, než se 

zcela ochladí. 

Horké jídlo způsobí, že lednička bude 

déle chladit, dokud nedosáhne 

požadované teploty. 

Teplý vzduch vstupující do chladničky 

způsobuje její delší provoz. 

Otevírejte dveře méně často. 

Vibrační hluk 

Podlaha je nerovná nebo nestabilní. 

Položky umístěné na lednici vibrují. 

Lednice se dotýká stěny nebo skříněk. 

Ujistěte se, že podlaha je rovná, 

pevná a dostatečně nosná, aby 

unesla chladničku. 

Odstranit položky. 

Přesuňte ledničku tak, aby se 

nedotýkala stěny ani skříněk. 

Třída klimatu: 
Tento chladicí přístroj je určen pro použití při okolních teplotách v rozmezí od 10 °C do 43 °C. 

Rozšířené mírné pásmo (SN): Toto chladicí zařízení je určeno pro použití v okolních teplotách od 10 °C do 

32 °C. 

Mírné (N): Tento chladicí přístroj je určen k provozu při okolních teplotách v rozmezí od 16 °C do 32 °C. 

Subtropický (ST): Toto chladicí zařízení je určeno pro použití v okolních teplotách od 16 °C do 38 °C. 

Tropicko (T): Tento chladicí přístroj je určen k provozu při okolních teplotách v rozmezí od 16 °C do 43 °C. 
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Důležité pokyny pro demontáž 

Demontáž dveřních polic a skleněných polic 

Jemně zvedněte zadní část police a posuňte 

ji dopředu, abyste ji oddělili. 

 
Pro odstranění dveřních držáků pevně uchopte 

obě strany a vyvíjejte rovnoměrný tlak směrem 

dovnitř ke středu, poté zvedněte nahoru, 

abyste je oddělili. 
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Servis po prodeji 

Záruční doba 

Produkt je záruční po dobu dvou let od data nákupu. U produktů, které přestanou fungovat po uplynutí 

záruční doby, naše společnost i nadále poskytuje rychlý, pečlivý a kvalitní servis. 

Kontaktní údaje pro pozáruční servis a kanály pro nákup náhradních dílů 

Kontaktujte nás 

 

Kontaktujte prosím: 

Pokud během používání narazíte na jakékoli problémy, můžete naskenovat QR 

kód vlevo, abyste získali číslo zákaznické linky a zavolali pro pomoc. 

 

Exkluzivně pro Evropu: 

Níže uvedené objednané díly jsou dostupné prostřednictvím následujících servisních kanálů. 

Objednaná součást Poskytnuto 
Minimální požadovaný čas pro 

zřízení 

termostaty 

Profesionální údržbový personál 

Nejméně 7 let po uvedení posledního 

modelu na trh 

teplotní čidla 

tištěné spoje 

světelné zdroje 

kliky dveří 

Profesionální opraváři a koncoví 

uživatelé 

dveřní panty 

podnosy 

koše 

dveřní těsnění 
Nejméně 10 let po uvedení 

posledního modelu na trh 

Informace o modelu v databázi produktů, stejně jako identita modelu získaná prostřednictvím webového 

odkazu naskenovaného QR kódem, pokud je uveden, na energetickém štítku produktu. 



 

Εγχειρίδιο Οδηγιών 
ΜΟΝΤΕΛΟ: DRF560WMXEEUP 

 
Παρακαλούμε διαβάστε αυτό το εγχειρίδιο οδηγιών πριν 

συνδέσετε το ψυγείο σας και κρατήστε το για μελλοντική 

αναφορά.  

_ _ 
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Προειδοποίηση 

Σύμφωνα με το πρότυπο EN 
• Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας 8 ετών και άνω και από άτομα με μειωμένες 

σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, εάν έχουν λάβει επίβλεψη ή 

οδηγίες σχετικά με την ασφαλή χρήση της συσκευής και κατανοούν τους κινδύνους που εμπλέκονται. Τα παιδιά δεν 

πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Ο καθαρισμός και η συντήρηση από τον χρήστη δεν πρέπει να γίνονται από παιδιά 

χωρίς επίβλεψη. 

• Τα παιδιά ηλικίας από 3 έως 8 ετών επιτρέπεται να φορτώνουν και να ξεφορτώνουν ψυκτικές συσκευές. 

 

Σύμφωνα με το πρότυπο IEC 
• Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα (συμπεριλαμβανομένων παιδιών) με μειωμένες σωματικές, 

αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες, ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, εκτός εάν έχουν λάβει επίβλεψη ή 

οδηγίες σχετικά με τη χρήση της συσκευής από ένα άτομο υπεύθυνο για την ασφάλειά τους.  

• Τα παιδιά πρέπει να επιτηρούνται για να διασφαλιστεί ότι δεν παίζουν με τη συσκευή.  

 

Το ψυκτικό ισοβουτάνιο (R600a) περιλαμβάνεται στο κύκλωμα ψυκτικού υλικού της συσκευής, ένα φυσικό αέριο με 

υψηλό επίπεδο περιβαλλοντικής συμβατότητας, με το οποίο ωστόσο είναι εύφλεκτο. 

Κατά τη μεταφορά και την εγκατάσταση της συσκευής, διασφαλίστε ότι κανένα από τα εξαρτήματα του κυκλώματος 

ψυκτικού μέσου δεν υποστεί ζημιά. 

 
Το ψυκτικό μέσο (R600a) είναι εύφλεκτο. 

 

Σύμβολο ISO 7010 W021 Προειδοποίηση 

Κίνδυνος πυρκαγιάς/εύφλεκτα υλικά! 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η συσκευή πρέπει να τοποθετείται έτσι ώστε το βύσμα να είναι προσβάσιμο. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας είναι κατεστραμμένο, πρέπει να αντικατασταθεί από τον 

κατασκευαστή, τον αντιπρόσωπο εξυπηρέτησής του ή εξίσου καταρτισμένα πρόσωπα, προκειμένου να αποφευχθεί 

κίνδυνος. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Διατηρήστε τα ανοίγματα αερισμού, στο περίβλημα της συσκευής ή στην ενσωματωμένη δομή, 

ελεύθερα από εμπόδια.  

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε μηχανικές συσκευές ή άλλα μέσα για να επιταχύνετε τη διαδικασία 

απόψυξης, εκτός από αυτά που συνιστά ο κατασκευαστής.  

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην  βλάβετε  το κύκλωμα ψυκτικού.  

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε ηλεκτρικές συσκευές μέσα στα διαμερίσματα αποθήκευσης τροφίμων της 

συσκευής, εκτός αν είναι του τύπου που συνιστά ο κατασκευαστής.  

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αυτή η μονάδα χρησιμοποιεί το R600a ως ψυκτικό και το κυκλοπεντάνιο ως αφριστικό 

παράγοντα.και οι  δύο είναι εξαιρετικά εύφλεκτες Κρατήστε τη συσκευή μακριά από πηγές θερμότητας κατά την 
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απόρριψή της. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για να αποφύγετε ηλεκτροπληξία, βεβαιωθείτε ότι η μονάδα είναι σωστά γειωμένη 

χρησιμοποιώντας το κίτρινο-πράσινο καλώδιο γείωσης πριν από τη λειτουργία. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Απορρίψτε το ψυγείο σύμφωνα με τους τοπικούς νόμους και κανονισμούς. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Τα ψυκτικά και τα αέρια μόνωσης είναι εύφλεκτα. Η απόρριψη του ψυκτικού μέσου πρέπει να 

γίνεται σε εξουσιοδοτημένα κέντρα απόρριψης αποβλήτων. Μην εκθέτεται το ψυκτικό ή τη μόνωση σε θερμότητα ή 

ανοιχτή φλόγα. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην αποθηκεύετε εκρηκτικά υλικά, όπως κουτιά αεροζόλ με εύφλεκτα προωθητικά, σε αυτή τη 

συσκευή. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Κατά τοποθέτηση της συσκευής, βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο τροφοδοσίας δεν έχει πιαστεί ή 

υποστεί ζημιά. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην τοποθετείτε πολλαπλές φορητές πρίζες ή φορητές πηγές τροφοδοσίας στο πίσω μέρος 

της συσκευής. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για να αποφευχθεί η μόλυνση των τροφίμων, παρακαλούμε να τηρήσετε τις ακόλουθες οδηγίες:  

• Το άνοιγμα της πόρτας για μεγάλα χρονικά διαστήματα μπορεί να προκαλέσει σημαντική αύξηση της θερμοκρασίας 

στα διαμερίσματα της συσκευής. 

• Καθαρίζετε τακτικά τις επιφάνειες που μπορούν να έρθουν σε επαφή με τρόφιμα και τα προσβάσιμα συστήματα 

αποχέτευσης. 

• Καθαρίστε τις δεξαμενές νερού εάν δεν έχουν χρησιμοποιηθεί για 48 ώρες· ξεπλύνετε το σύστημα νερού που 

συνδέεται με παροχή νερού εάν δεν έχει αντληθεί νερό για 5 ημέρες. 

• Αποθηκεύστε το ωμό κρέας και το ψάρι σε κατάλληλα δοχεία στο ψυγείο, έτσι ώστε να μην έρχεται σε επαφή ή 

να στάζει σε άλλα τρόφιμα. 

• Τα διαμερίσματα κατεψυγμένων τροφίμων δύο αστέρων είναι κατάλληλα για την αποθήκευση προ κατεψυγμένων 

τροφίμων, την αποθήκευση ή την παρασκευή παγωτού και την παρασκευή κύβων πάγου. 

• Τα διαμερίσματα ενός, δύο και τριών αστέρων δεν είναι κατάλληλα για την κατάψυξη φρέσκων τροφίμων. 

• Εάν η ψυκτική συσκευή παραμείνει άδεια για μεγάλες περιόδους, απενεργοποιήστε την, αποψύξεις, καθαρίστε, 

στεγνώστε και αφήστε την πόρτα ανοιχτή για να αποφευχθεί η ανάπτυξη μούχλας μέσα στη συσκευή. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Κίνδυνος παγίδευσης παιδιού. Πριν από την απόρριψη του παλιού σας ψυγείου ή καταψύκτη: 

• Αφαιρέστε τις πόρτες. 

• Κρατήστε τα ράφια στη θέση τους για να αποτρέψετε τα παιδιά από το να αναρριχηθούν εύκολα μέσα. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Πριν από οποιοδήποτε είδος εγκατάστασης ή καθαρισμού, αποσυνδεθείτε το ψυγείο και 

ρυθμίστε τους ελέγχους θερμοκρασίας στην επιθυμητή ρύθμιση. Όταν τελειώσετε, συνδέστε ξανά το ψυγείο στην 

πηγή ρεύματος και ρυθμίστε τους ελέγχους θερμοκρασίας στην επιθυμητή ρύθμιση. 

Αυτή η συσκευή προορίζεται για χρήση σε οικιακές και παρόμοιες εφαρμογές, όπως: 

• χώροι κουζίνας προσωπικού σε καταστήματα, γραφεία και άλλα εργασιακά περιβάλλοντα·  

• αγροικίες και από πελάτες σε ξενοδοχεία, μοτέλ και άλλα περιβάλλοντα κατοικιών.  

• περιβάλλοντα τύπου bed and breakfast.  

• εστίαση και παρόμοιες μη λιανικές εφαρμογές.  

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Γεμίστε μόνο με πόσιμο νερό.  
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Αυτή η σήμανση υποδεικνύει ότι το προϊόν δεν πρέπει να απορρίπτεται μαζί με τα 

υπόλοιπα οικιακά απόβλητα σε όλη την ΕΕ. Για να αποφευχθεί η πιθανή βλάβη στο 

περιβάλλον ή την ανθρώπινη υγεία λόγω ακατάλληλης διάθεσης απορριμμάτων, 

ανακυκλώνετε υπεύθυνα για να υποστηρίξετε τη βιώσιμη επαναχρησιμοποίηση των 

υλικών πόρων. 

Για να επιστρέψετε τη χρησιμοποιημένη συσκευή σας, χρησιμοποιήστε τα 

συστήματα επιστροφής και συλλογής ή επικοινωνήστε με τον λιανοπωλητή από τον 

οποίο αγοράσατε το προϊόν. 

Μπορούν να πάρουν αυτό το προϊόν για ανακύκλωση με ασφάλεια για το 

περιβάλλον. 
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Πληροφορίες Ασφαλείας και Προειδοποιήσεων 

Βασικό Σύμβολο Ασφαλείας 

Αυτός ο οδηγός περιλαμβάνει πολλές κρίσιμες ειδοποιήσεις 

ασφαλείας. Πάντα διαβάζετε και ακολουθείτε όλες τις οδηγίες 

ασφαλείας. 

Αυτό είναι το σύμβολο ειδοποίησης ασφαλείας. Σας ειδοποιεί για 

προειδοποιήσεις σχετικά με πιθανούς κινδύνους που μπορούν να 

προκαλέσουν τραυματισμό ή θάνατο. 

Αυτά τα μηνύματα βοηθούν επίσης στην προστασία της μονάδας σας 

από ζημιές. Όλα τα μηνύματα ασφαλείας προηγούνται του συμβόλου 

ειδοποίησης ασφαλείας και των λέξεων σήμανσης κινδύνου: 

ΚΙΝΔΥΝΟΣ, ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ, ή ΠΡΟΣΟΧΗ. 

Αυτές οι λέξεις σημαίνουν: 

ΠΡΟΣΟΧΗ 
Η μη τήρηση αυτών των οδηγιών μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρό 

τραυματισμό ή θάνατο. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Η μη τήρηση αυτών των οδηγιών μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρό 

τραυματισμό ή θάνατο. 

ΠΡΟΣΟΧΗ 
Υποδηλώνει μια άμεσα επικίνδυνη κατάσταση που, εάν δεν 

αποφευχθεί, μπορεί να οδηγήσει σε μικρή έως μέτρια τραυματισμό ή 

ζημιά στο προϊόν. 

Σύνδεση Συσκευής 

ΠΡΟΣΟΧΗ 

Αυτό το προϊόν έχει σχεδιαστεί για χρήση μόνο με τροφοδοσία 220-

240V/50Hz, με επιτρεπόμενο εύρος διακύμανσης τάσης από 187V έως 

242V. Δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί εάν η συχνότητα τάσης δεν είναι 

50Hz. 

Για να εξασφαλιστεί η ασφάλεια, η πρίζα και το καλώδιο της πρέπει να 

αντέχουν ρεύμα άνω των 10Α. 

Φως LED 

Αντικατάσταση (μόνο LED) πηγής φωτός από επαγγελματία. 

Αυτό το προϊόν διαθέτει πηγές φωτός στο θάλαμο φρέσκων τροφίμων 

και στην περιοχή του διανομέα νερού. Το επάνω φως στο θάλαμο 

φρέσκων τροφίμων είναι ενεργειακής απόδοσης βαθμού F της ΕΕ, ενώ 

τα άλλα φώτα δεν εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής των κανονισμών (ΕΕ) 

2019/2015 και (ΕΕ) 2019/2020 (με φωτεινή ροή κάτω από <60lm) 
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Πληροφορίες Ασφαλείας και Προειδοποιήσεων 

Για να ελαχιστοποιήσετε τον κίνδυνο πυρκαγιάς, ηλεκτροπληξίας ή 

τραυματισμού κατά τη χρήση του προϊόντος σας, ακολουθήστε αυτές τις 

βασικές προφυλάξεις ασφαλείας: 

Διαβάστε όλες τις οδηγίες πριν χρησιμοποιήσετε αυτή τη συσκευή. 

 

Αν υποψιάζεστε διαρροή ψυκτικού, μην αγγίζετε τη μονάδα ή την πρίζα 

ρεύματος. Αερίστε αμέσως την περιοχή και, εάν είναι δυνατόν, 

απενεργοποιήστε τη μονάδα χρησιμοποιώντας τον διακόπτη κυκλώματος. 

Επικοινωνήστε αμέσως με τον κατασκευαστή. 

 

Το ψυκτικό μπορεί να προκαλέσει σοβαρούς τραυματισμούς σε επαφή 

με το δέρμα ή τα μάτια. Εάν συμβεί αυτό, ζητήστε άμεση ιατρική 

βοήθεια. 

 

Βεβαιωθείτε ότι η πρίζα ρεύματος είναι σωστά γειωμένη. 

Συμβουλευτείτε έναν καταλλήλως εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο ή τεχνικό 

συντήρησης εάν οι οδηγίες γείωσης δεν είναι πλήρως κατανοητές ή εάν 

έχετε αμφιβολίες σχετικά με το αν η συσκευή είναι σωστά γειωμένη. 

 

Περιμένετε τουλάχιστον 5 λεπτά πριν επανασυνδέεστε το καλώδιο 

ρεύματος. Η αποτυχία να γίνει αυτό μπορεί να προκαλέσει δυσλειτουργία 

του καταψύκτη. 

 

Η ακατάλληλη γείωση μπορεί να οδηγήσει σε βλάβη του εξοπλισμού 

και/ή ηλεκτροπληξία. 

 

Θα πρέπει να χρησιμοποιείται αποκλειστική πρίζα. Η χρήση πολλαπλών 

συσκευών σε μία μόνο πρίζα μπορεί να προκαλέσει πυρκαγιά. 

 

Μην τοποθετείτε το βύσμα ρεύματος προς τα πάνω ή το αφήνετε να 

πιεστεί πίσω από το ψυγείο. Το νερό μπορεί να εισέλθει στη συσκευή ή 

ο βύσμα μπορεί να καταστραφεί, κάτι που θα μπορούσε να προκαλέσει 

πυρκαγιά ή τραυματισμό. 

 

Μην επιτρέπετε το καλώδιο ρεύματος να λυγίσει ή να συνθλιβεί από 

βαρέα αντικείμενα, καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει ζημιά. 

 

Αποσύνδεση το καλώδιο ρεύματος κατά τον καθαρισμό ή τη χειρισμό 

του εσωτερικού φωτός του ψυγείου.  

Η μη τήρηση αυτών των οδηγιών μπορεί να οδηγήσει σε ηλεκτροπληξία 
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ή άλλους τραυματισμούς. 

 

Χρησιμοποιήστε ένα στεγνό, καθαρό πανί για να αφαιρέσετε νερό ή 

σκόνη από το βύσμα τροφοδοσίας. Αποφύγετε να το αγγίζετε με 

βρεγμένα χέρια και βεβαιωθείτε ότι οι ακίδες είναι σωστά συνδεδεμένες 

κατά την εισαγωγή. 

 

 

Μην χρησιμοποιείτε το ψυγείο για μη οικιακές χρήσεις (όπως 

αποθήκευση φαρμάκων, δοκιμαστικών υλικών, αίματος ή για θαλάσσια 

χρήση). Αυτό μπορεί να επιφέρει απρόβλεπτους κινδύνους, όπως 

πυρκαγιά, ηλεκτροπληξία, υποβάθμιση αποθηκευμένων αντικειμένων ή 

χημικές αντιδράσεις. 

 

Μην χρησιμοποιείτε ή αποθηκεύετε εύφλεκτα υλικά όπως αιθέρας, 

βενζίνη, αλκοόλ, φάρμακα, υγροποιημένο αέριο προπάνιο, σπρέι ή 

καλλυντικά κοντά ή μέσα στο ψυγείο. Μπορεί να προκαλέσει έκρηξη ή 

πυρκαγιά. 

 

Μην τοποθετείτε οποιοδήποτε γυάλινο σκεύος που δεν είναι σχεδιασμένο 

για χρήση σε ψυγείο ή κατάψυξη στο εσωτερικό. Το γυαλί μπορεί να 

ραγίσει ή να σπάσει, με πιθανότητα να προκαλέσει τραυματισμό. 

 

Μην τοποθετείτε βαρέα ή επικίνδυνα αντικείμενα στο ψυγείο, όπως 

φλιτζάνια,αγγεία, καλλυντικά, φάρμακα ή οποιαδήποτε δοχεία που 

περιέχουν υγρά. 

Το άνοιγμα ή το κλείσιμο της πόρτας μπορεί να προκαλέσει την πτώση 

της, με πιθανά αποτελέσματα τραυματισμό, πυρκαγιά ή ηλεκτροπληξία. 

 

Μην αγγίζετε τα τρόφιμα ή τα δοχεία στην κατάψυξη με βρεγμένα 

χέρια. Μπορεί να προκαλέσει κρυοπάγημα. 

 

Μην ψεκάζετε νερό στο εξωτερικό ή το εσωτερικό του ψυγείου. Μην το 

καθαρίζετε με βενζίνη ή αραιωτικό. 

 

Μην καθαρίζετε τη συσκευή με όξινα καθαριστικά, τριβείς με λειαντικά, 

αιχμηρά εργαλεία ή οποιοδήποτε καθαριστικό που περιέχει βενζόλιο. 

 

Μην χρησιμοποιείτε στεγνωτήριο για να στεγνώσετε το εσωτερικό της 

συσκευής και μην ανάβετε κερί για να αφαιρέσετε οσμές. Αυτό μπορεί 

να προκαλέσει έκρηξη ή πυρκαγιά. 

 

Μην κρατάτε την πόρτα ή τους δίσκους της. Θα μπορούσε να 

προκαλέσει την ανατροπή του ψυγείου, με αποτέλεσμα σοβαρά 
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τραύματα ή ακόμη και θάνατο. Ειδικά, μην επιτρέπετε στα παιδιά να 

κάνουν τα παραπάνω. 

 

Μην τοποθετείτε πάγο σε λεπτά κρυστάλλινα ποτήρια ή κεραμικά σκεύη. 

Μπορεί να σπάσει κούπες ή κεραμικά αντικείμενα, με πιθανότητα 

τραυματισμού. 

 

Μην επιτρέπετε σε κανέναν εκτός από έναν καταρτισμένο τεχνικό 

συντήρησης να αποσυναρμολογήσει, επισκευάσει ή τροποποιήσει το 

ψυγείο. Εκτός εάν ορίζεται διαφορετικά από τον κατασκευαστή. Μπορεί 

να προκαλέσει τραυματισμό, ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά. 

 Μην εγκαθιστάτε το ψυγείο σε υγρό ή πολύ υγρό περιβάλλον. Η αποτυχία 

να γίνει αυτό μπορεί να οδηγήσει σε πρόωρη φθορά, να κάνει τη μονάδα 

να λειτουργεί πιο συχνά και ενδεχομένως να προκαλέσει ηλεκτροπληξία. 

 

Τοποθετήστε τη συσκευή σε μια ξηρή, καλά αεριζόμενη περιοχή. 

 

Η συσκευή πρέπει να τοποθετείται κοντά στην πρίζα του τοίχου για 

εύκολη αποσύνδεση ρεύματος σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης. 

 

Μην εκθέτεται τη συσκευή σε υπερβολική θερμότητα ή ανοιχτή φωτιά. 

 

Διατηρήστε τη συσκευή σας σε καλά αεριζόμενο χώρο. Εάν η μονάδα 

είναι ενσωματωμένη, διασφαλίστε ότι υπάρχει επαρκής ροή αέρα γύρω 

από αυτήν. 

 

Μην καλύπτετε ή εμποδίζετε την περιοχή εξαερισμού στο πίσω μέρος της 

συσκευής σας. Η μη συμμόρφωση μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία ή 

τραυματισμό. Μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία ή τραυματισμό. 

 
ΠΡΟΕΙΔΟ

ΠΟΙΗΣΗ 

 
Πριν από οποιαδήποτε εγκατάσταση ή καθαρισμό, αποσυνδέσετε το 

ψυγείο από την πηγή ρεύματος. Όταν τελειώσετε, συνδέστε ξανά το 

ψυγείο στην πηγή ρεύματος και ρυθμίστε τους διακοπές θερμοκρασίας 

στην επιθυμητή ρύθμιση. 
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Επισκόπηση Προϊόντος 

Χαρακτηριστικά Προϊόντος 

Αυτή η μονάδα διαθέτει προκαθορισμένες επιλογές όπως υπερκατάψυξη, εξοικονόμηση ενέργειας, μείωση 

θορύβου και βέλτιστη ψύξη. 

 
Ψυγείο χωρίς πάγο φιλικό προς το περιβάλλον 

Το ψυκτικό R600a και το πρακτικό αερίου είναι υδρογονάνθρακες που δεν εξαντλούν το στρώμα του 

όζοντος και δεν έχουν επίδραση στο φαινόμενο του θερμοκηπίου. 

Ο καταψύκτης διαθέτει αυτόματη απόψυξη, εξαλείφοντας την ανάγκη για χειροκίνητη απόψυξη.  

 
Εξοικονόμηση ενέργειας και μείωση θορύβου 

Ενσωματώνοντας τεχνολογίες γρήγορης κατάψυξης, εξοικονόμησης ενέργειας και μείωσης θορύβου, το 

σύστημα ψύξης έχει βελτιστοποιηθεί για να μεγιστοποιεί την εξοικονόμηση ενέργειας ενώ ελαχιστοποιεί τα 

επίπεδα θορύβου. 

 
Ακριβής έλεγχος θερμοκρασίας 

Τα διαμερίσματα του ψυγείου και του καταψύκτη διαθέτουν ανεξάρτητα ρυθμιζόμενες, ελεγχόμενες και 

εμφανιζόμενες θερμοκρασίες, με το σύστημα μικροεπεξεργαστή ελέγχου να διασφαλίζει ακριβή ρύθμιση της 

θερμοκρασίας. 

 
Οθόνη LED και πλήκτρα αφής 

Η οθόνη LED εμφανίζει τη θερμοκρασία ρύθμισης και την κατάσταση λειτουργίας τόσο για το διαμέρισμα 

ψυγείου όσο και για το διαμέρισμα καταψύκτη. Τα πλήκτρα αφής είναι φιλικά προς τον χρήστη και 

σχεδιασμένα για μακροχρόνια ανθεκτικότητα. 

 
Θερμικά επεξεργασμένο γυαλί, ασφαλές και αξιόπιστο 

Τα τζάμια θερμικής επεξεργασίας είναι ασφαλή, αισθητικά ευχάριστα και ανθεκτικά, με ισχυρή φέρουσα 

ικανότητα και εύκολη συντήρηση. 

 
Αφαιρούμενη στεγανοποίηση πόρτας 

Ειδική αποκτώμενη στεγανοποίηση πόρτας, μακράς διάρκειας, ισχυρή πρόσφυση, εύκολο καθάρισμα.  

 

Αυτόματη μηχανή παραγωγής πάγου 

Το ψυγείο διαθέτει αυτόματο μηχανισμό παραγωγής πάγου. 
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Συστατικά Προϊόντος 

Η διάταξη των παρακάτω στοιχείων ενδέχεται να αλλάξει χωρίς προειδοποίηση και ενδέχεται να μην 

εμφανίζεται ή να μην έχει ρυθμιστεί όπως φαίνεται στην παρακάτω εικόνα. 

Η εμφάνιση και οι προδιαγραφές του πραγματικού προϊόντος ενδέχεται να διαφέρουν ανάλογα 

με το μοντέλο. 

 
A Θάλαμος Ψυγείου 

1 Μονάδα Αφυδατωμένου Παρεκκλίνω 

2 Θήκη Πόρτας Ψυγείου 

3 Ψυκτικά Γυάλινα Ράφια 

4 Δεξαμενή Νερού 

5 HydroGuard Crisper 

6 FreshFlex Υποτροπικό Θάλαμο 

Τραγανότατης 

B Θάλαμος Καταψύξεως 

7 Παραγωγός Πάγου 

8 Συρτάρι καταψύκτης 

9 Δίσκο Κάδου Καταψύκτη 

 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: 
Για την καλύτερη ενεργειακή απόδοση αυτού του προϊόντος, τοποθετήστε όλα τα ράφια, συρτάρια και 
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καλάθια στην αρχική τους θέση, όπως φαίνεται στην παραπάνω εικόνα. 

 

Διαστάσεις Εγκατάστασης 

Επιλέξτε μια επίπεδη και εύκολα προσβάσιμη τοποθεσία για τη συσκευή σας. 

Αποφύγετε την τοποθέτηση της συσκευής κοντά σε πηγές θερμότητας, σε άμεσο ηλιακό φως ή σε υγρές 

περιοχές. 

 
 

A B C D E F H M 

610 911 1774 1830 693 1661 393 1088 

 

 

 
Οι διαστάσεις που εμφανίζονται παραπάνω παρέχονται ως γενικός οδηγός για την εγκατάσταση. Οι 

πραγματικές διαστάσεις της μονάδας σας ενδέχεται να διαφέρουν ελαφρώς. 

Διατηρήστε επαρκή απόσταση γύρω από τη μονάδα για να εξασφαλίσετε τη βέλτιστη λειτουργία.  

 



 

- 11 - 

Εγκατάσταση 

Μεταφορά 
Πάντα μεταφέρετε το ψυγείο όρθιο—ποτέ μην το τοποθετείτε στο πλάι. 

 

Μην σηκώνετε το ψυγείο από την πόρτα ή τη λαβή. Πάντα μεταφέρετε 

το ψυγείο σηκώνοντάς το από τον πυθμένα. 

 

Αυτή η μονάδα δεν πρέπει ποτέ να μετακινείται από ένα άτομο. 

Απαιτούνται δύο άτομα για την ασφαλή ανύψωση ή μεταφορά της 

μονάδας. 

Πού να Εγκαταστήσετε τη Μονάδα σας 

 

Τοποθετήστε το ψυγείο σε μια σκληρή και επίπεδη επιφάνεια. 

Εάν απαιτείται επικάλυψη, χρησιμοποιήστε σταθερά, σκληρά, μη εύφλεκτα 

μπλοκ. 

ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΑΦΡΟΥΣ ΣΥΣΣΩΡΕΥΣΗΣ ΩΣ ΑΝΤΙΣΟΚ 

ΜΠΛΟΚ! 

Η μονάδα πρέπει να διατηρείται μακριά από υγρά ή υγροσκοπικές 

τοποθεσίες. Σκουπίστε αμέσως οποιοδήποτε νερό ή βρωμιά από τη 

συσκευή με ένα μαλακό πανί για να αποφύγετε τη σκουριά και να 

διατηρήσετε τη βέλτιστη απόδοση. 

 

Τοποθετήστε το ψυγείο σε καλά αεριζόμενο χώρο, διασφαλίζοντας επαρκή 

χώρο γύρω και πίσω από τη συσκευή. Μην καλύπτετε ή εμποδίζετε τη 

σχάρα εξαερισμού στον πίσω πίνακα του συμπιεστή. Διατηρήστε το ψυγείο 

μακριά από πηγές θερμότητας και άμεσο ηλιακό φως. 

Πλαστικά Ροδέλα με Ρύθμιση 
Όταν βρίσκεται ακόμα στη συσκευασία του, τα πλαστικά πόδια του 

ψυγείου είναι σφιγμένα. Μετά το ξεσκαρτάρισμα, ρυθμίστε τα δύο 

μπροστινά πλαστικά πόδια στο κατάλληλο ύψος. Μπορείτε να ρυθμίσετε 

αυτά τα πλαστικά πόδια χρησιμοποιώντας ένα κλειδί ή με το χέρι. 

 

Βεβαιωθείτε ότι τα πλαστικά πόδια και οι πίσω ρόδες ακουμπούν στο 

έδαφος για να αποφευχθεί η κίνηση ή ο θόρυβος.  

Όταν μετακινείτε το ψυγείο, σηκώστε ελαφρά τα μπροστινά πόδια 

περιστρέφοντά τα αντίθετα από τη φορά των δεικτών του ρολογιού και, στη 

συνέχεια, γλιστρήστε απαλά τη συσκευή για να την επανατοποθετήσετε. 

Πόρτα Ράφι 
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Αποσυναρμολόγηση: Κρατήστε και τις δύο πλευρές του ραφιού της 

πόρτας και στη συνέχεια σπρώξτε την πλευρά χωρίς τον οδηγό προς τα 

μέσα, όπως φαίνεται στο διάγραμμα. Σπρώξτε μέχρι η άκρη του ραφιού 

της πόρτας να αποχωριστεί από την αυλάκωση του επενδυτή.  

 

Εγκατάσταση: Κρατήστε και τις δύο πλευρές του ράφι της πόρτας. Αρχικά, 

εγκαταστήστε τον πλευρικό μεντεσέ οδήγησης. Στη συνέχεια, σπρώξτε 

απαλά την άλλη πλευρά προς τα μέχρις ότου ο οδηγός κάνει κλικ στη θέση 

του, ασφαλίζοντας το ράφι της πόρτας στη θέση του. Παρακαλούμε 

βεβαιωθείτε ότι είναι σωστά εγκατεστημένο πριν από τη χρήση. 
 

Η ακόλουθη εικόνα δείχν ει τον οδηγό του ραφιού της πόρτας.  

επένδυση θύρας  

ράφι πόρτας 
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Λειτουργία 

Πριν τη Χρήση 

Αυτή η ψυκτική συσκευή δεν προορίζεται για χρήση ως εντοιχισμένη συσκευή. 

Αφαιρέστε όλα τα υλικά συσκευασίας, συμπεριλαμβανομένης της αφρώδους βάσης στο κάτω μέρος της 

συσκευής και της ταινίας στερέωσης για τα εσωτερικά ράφια και τους κάδους της πόρτας. 

Τοποθετήστε το ψυγείο σε κατάλληλη θέση και ρυθμίστε τα πόδια ισοπέδωσης για να διασφαλίσετε ότι είναι 

σωστά ισοπεδωμένο. Συνιστάται να καθαρίσετε τη συσκευή σας με ένα ζεστό, σαπουνά πανί και να την 

στεγνώσετε καλά πριν τη χρήση. 

Τοποθετήστε το ψυγείο στη θέση του και ισοπεδώστε το. Καθαρίστε το εσωτερικό, αφήστε τη συσκευή να 

σταθεί για 4–6 ώρες και στη συνέχεια συνδέστε την. Αυτό διασφαλίζει ότι το λάδι του συμπιεστή έχει 

κατακαθίσει σωστά, επιτρέποντας στη συσκευή σας να λειτουργεί κανονικά. 

Αρχή 

Συνδέστε το καλώδιο ρεύματος και ενεργοποιήστε τον διακόπτη τροφοδοσίας. 

Κατά την αρχική εκκίνηση, η οθόνη θα εμφανίζει τις αντίστοιχες τιμές θερμοκρασίας ρύθμισης: το τμήμα 

ψυγείου ρυθμίζεται στους 5 °C, ο καταψύκτης στους -18 °C και το συρτάρι ευέλικτης θερμοκρασίας θα 

λειτουργεί στους 0 °C με το εικονίδιο λειτουργίας Ποτών ενεργοποιημένο. 

Η προεπιλεγμένη λειτουργία είναι εξοικονόμηση ενέργειας κατά την εκκίνηση: Η οθόνη παραμένει ενεργή 

για 20 δευτερόλεπτα πριν σβήσει. Αυτή η λειτουργία βοηθά στην εξοικονόμηση ενέργειας και επιμηκύνει τη 

διάρκεια ζωής των λαμπτήρων LED. 

Αυτόματη Μηχανή Παραγωγής Πάγου 

Ο κατασκευαστής πάγου και ο θάλαμος αποθήκευσης πάγου βρίσκονται στο πάνω τμήμα του καταψύκτη. 

Όταν χρησιμοποιείτε τον κατασκευαστή πάγου, βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης του κατασκευαστή πάγου είναι 

ενεργοποιημένος και το σύστημα νερού είναι σωστά συνδεδεμένο. Ο κατασκευαστής πάγου θα παράγει 

αυτόματα πάγο. Μόλις ο κάδος αποθήκευσης πάγου γεμίσει, η διαδικασία παραγωγής πάγου θα σταματήσει 

αυτόματα. 

Η μέγιστη παραγωγική ικανότητα πάγου αυτού του κατασκευαστή πάγου είναι 2,5 κιλά ανά 24 

ώρες. 

Όταν ο καταψύκτης φτάσει στη θερμοκρασία που έχει ρυθμιστεί, ο κατασκευαστής πάγου μπορεί να παράγει 

την πρώτη παρτίδα πάγου σε λίγες μόνο ώρες. 

Σημείωση: Όλα τα δεδομένα ικανότητας παραγωγής πάγου παραπάνω βασίζονται σε μετρήσεις 

που πραγματοποιήθηκαν στο Εργαστήριο.  
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Πίνακας Ελέγχου 

 
Ρύθμιση εύρους θερμοκρασίας: 
1. ΨυγείοΕύρος θερμοκρασίας: 2–8 °C (προεπιλογή 5 °C). 

2. Εύρος θερμοκρασίας καταψύκτη: -23–-15 °C (προεπιλογή -18 °C). 

 

Προσαρμογή των Ρυθμίσεων Θερμοκρασίας 
• Όταν ενεργοποιήσετε πρώτη φορά τη συσκευή, θα αρχίσει να λειτουργεί με τις προεπιλεγμένες ρυθμίσεις 

θερμοκρασίας του εργοστασίου, που είναι 5 °C για το ψυγείο και -18 °C για το καταψύκτη. 

• Όταν ενεργοποιείτε πρώτη φορά τη συσκευή, ρυθμίστε τη θερμοκρασία του θαλάμου ψύξης στους 3 °C 

και αφήστε τη να λειτουργεί για τουλάχιστον 4 ώρες πριν τοποθετήσετε οποιοδήποτε τρόφιμο μέσα. Αυτό 

διασφαλίζει ότι το διαμέρισμα καταψύξεως είναι πλήρως ψυχωμένο και το διαμέρισμα ψυγείου είναι 

σταθεροποιημένο πριν τοποθετηθεί τρόφιμα μέσα. Στη συνέχεια, ρυθμίστε τη θερμοκρασία στην 

προτιμώμενη ρύθμιση. 

• Για να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία σε κάθε ζώνη, πατήστε το αντίστοιχο κουμπί ζώνης. Η θερμοκρασία θα 

ρυθμιστεί σύμφωνα με τις προκαθορισμένες τιμές που περιγράφονται παρακάτω. 

 

Λειτουργία Αργίας

Λειτουργία Πάγου 

Κύβου 

Ψυγείο & Ελεγκτής 

Καταψύκτη Υπέρ-Ψύξη / Λειτουργία Υπέρ-Ψύξης 

Λειτουργία  Πάγου 

Κύβου 

Περιοχή Εμφάνισης Θερμοκρασίας Σύντομο πάτημα: Λειτουργία FRESH 

FLEX: Πατήστε επιμελώς Λειτουργία WiFi 
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Ρύθμιση Θερμοκρασίας Θαλάμου Ψυγείου 

Η προεπιλεγμένη θερμοκρασία για το διαμέρισμα ψυγείου είναι 5 °C. Με την ενεργοποίηση, η συσκευή 

εισέρχεται αυτόματα σε λειτουργία αναμονής. Πατήστε το κουμπί  μία φορά  για να εμφανιστεί η 

τρέχουσα θερμοκρασία του ψυγείου. Πατήστε το κουμπί +/- για να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία του ψυγείου. 

Το εύρος ρύθμισης θερμοκρασίας είναι μεταξύ 2 °C και 8 °C. 

 

Ρύθμιση Θερμοκρασίας Θαλάμου Καταψύξεως 

Η προεπιλεγμένη θερμοκρασία για το διαμέρισμα κατάψυξης είναι -18 °C. Με την ενεργοποίηση, η συσκευή 

εισέρχεται αυτόματα σε λειτουργία αναμονής. Πιέστε το κουμπί δύο φορές  για να εμφανιστεί η 

τρέχουσα θερμοκρασία του καταψύκτη. Πιέστε το κουμπί +/-  για να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία του 

καταψύκτη προς τα πάνω ή προς τα κάτω. Το εύρος ρύθμισης θερμοκρασίας είναι μεταξύ -15 °C και -23 °C. 

 
ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην τοποθετείτε φρέσκα τρόφιμα απευθείας πάνω σε κατεψυγμένα τρόφιμα. 

Το ψυγείο διαθέτει αυτόματη λειτουργία παραγωγής πάγου. 

Η μέγιστη παραγωγική ικανότητα πάγου του αυτού του κατασκευαστή πάγου είναι 2,5  κιλά ανά 24 ώρες.  

Όταν ο καταψύκτης φτάσει στη θερμοκρασία που έχει ρυθμιστεί, ο κατασκευαστής πάγου μπορεί να παράγει 

την πρώτη παρτίδα πάγου σε λίγες μόνο ώρες. 

ΠΡΟΣΟΧΗ: Όταν ο κατασκευαστής πάγου παράγει κύβους πάγου, μπορείτε να ακούσετε το μπιτ από τη 

βαλβίδα νερού, τον ήχο του νερού που ρέει στον κατασκευαστή πάγου και τον ήχο των κύβων πάγου που 

πέφτουν.  

Θερμοκρασία Ρύθμισης 

Θερμοκρασία Ρύθμισης 
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Φρέσκια Ρύθμιση Θερμοκρασίας Flex 

Αυτό το προϊόν διαθέτει ένα εύκαμπτο συρτάρι θερμοκρασίας. 

Προεπιλεγμένη λειτουργία "Φρούτα & Λαχανικά" κατά την ενεργοποίηση, απλό πάτημα για εναλλαγή 

λειτουργιών 

 

 
Διαμόρφωση Λειτουργίας 

Υπέρ-Ψύξη / Λειτουργία Υπέρ-Ψύξης 

Η λειτουργία SUPER COOL/FRZ είναι προεπιλεγμένη σε OFF μετά την ενεργοποίηση, 

με το εικονίδιο ένδειξης να παραμένει σβηστό. Λογική λειτουργίας αφής: 

Πατήστε μία φορά: Λειτουργία Super Cool ON:  το εικονίδιο παραμένει συνεχώς 

αναμμένο. 

Διπλό κλικ: Λειτουργίες Super Cool + Super Freeze ενεργοποιημένες,  και  τα 

εικονίδια παραμένουν συνεχώς αναμμένα.  

Πατήστε τρεις φορές: Λειτουργία Super Cool OFF,  το εικονίδιο απενεργοποιείται. 

Πατήστε τέσσερις φορές: Οι λειτουργίες Super Cool + Super Freeze απενεργοποιούνται, 

 και  τα εικονίδια σβήνουν. 

Σούπερ Κόουλ  

Όταν ενεργοποιηθεί, η θερμοκρασία του θαλάμου ψύξης ρυθμίζεται στους 2°C. Η 

λειτουργία απενεργοποιείται αυτόματα μετά από 2 ώρες και η ένδειξη σβήνει. 

Αγγίξτε ξανά το κουμπί  κατά τη λειτουργία για να απενεργοποιήσετε χειροκίνητα 

τη λειτουργία. 

Σούπερ Κατάψυξη  

Όταν ενεργοποιηθεί, η θερμοκρασία του θαλάμου κατάψυξης ρυθμίζεται στους -24°C. 

Η λειτουργία απενεργοποιείται αυτόματα μετά από 24 ώρες ή όταν η θερμοκρασία της 

κατάψυξης φτάσει τους -28°C, όποιο από τα δύο συμβεί πρώτα. Αγγίξτε ξανά το 

κουμπί  κατά τη λειτουργία για να απενεργοποιήσετε χειροκίνητα τη λειτουργία. 

Λειτουργία Απαλής Παγίδευσης: Το συρτάρι 

ευέλικτης θερμοκρασίας θα λειτουργεί στους -3 

έως -1 °C 

 Ποτό Λειτουργία: Το συρτάρι ευέλικτης 
θερμοκρασίας θα λειτουργεί στους -1 έως 1 °C 

Λειτουργία Φρούτων & Λαχανικών: Το συρτάρι 

ευέλικτης θερμοκρασίας θα λειτουργεί στους 2 

έως 4 °C 
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Λειτουργία Παραγωγής Πάγου σε Κύβους (Μοντέλο Παραγωγού 

Πάγου: IME-2-01) 

Η λειτουργία πάγου κύβου  είναι ΑΝΕΝΕΡΓΗ από προεπιλογή κατά την εκκίνηση, και η 

ενδεικτική εικόνα  παραμένει ανενεργή. Πατήστε το κουμπί  για να 

ενεργοποιήσετε τον κατασκευαστή παγάκια. Ο δείκτης  θα ανάψει και θα ξεκινήσει η 

παραγωγή πάγου σε κύβους. Η παραγωγή πάγου λειτουργεί συνεχώς σε κύκλους. 

Πατήστε ξανά το κουμπί  για να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία. 

Λειτουργία Παραγωγής Ψιλοκομμένο Πάγου (Μοντέλο 

Παραγωγού Πάγου: IME-2-01) 

Η λειτουργία πάγου κύβου είναι απενεργοποιημένη από προεπιλογή κατά την 

εκκίνηση και η ενδεικτική  εικονιδίου παραμένει ανενεργή. Πατήστε το κουμπί 

 για να ενεργοποιήσετε τη συσκευή παραγωγής μασητικού πάγου. Ο δείκτης 

θα ανάψει και θα ξεκινήσει η παραγωγή τραγανών πάγων. Η παραγωγή πάγου 

λειτουργεί συνεχώς σε κύκλους. Πατήστε ξανά το κουμπί  για να 

απενεργοποιήσετε τη λειτουργία. 

Λειτουργία Αργίας 

Η λειτουργία πάγου κύβου είναι απενεργοποιημένη από προεπιλογή μετά την 

ενεργοποίηση και το εικονίδιο  παραμένει ανενεργό. Πατήστε το κουμπί  για 

να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία Αργίας. Η θερμοκρασία του ψυγείου έχει ρυθμιστεί 

στους 15°C και η θερμοκρασία του καταψύκτη στους -18°C. Πατήστε ξανά το κουμπί 

 για να βγείτε από τη λειτουργία Αργίας. Τα διαμερίσματα του ψυγείου και του 

καταψύκτη θα επιστρέψουν στις προηγούμενες ρυθμίσεις θερμοκρασίας τους. 

(Σημείωση: Η ενεργοποίηση της λειτουργίας Αργίας θα απενεργοποιήσει τόσο τη 

λειτουργία παραγωγής πάγου όσο και τη λειτουργία ανθρακούχου νερού. 

 

1. Νυχτερινή Όψη (Μόνο για Εφαρμογή) 
Νυχτερινή Όψη είναι μια βολική λειτουργία φωτισμού που έχει σχεδιαστεί για να βελτιώνει την οπτική άνεση 

κατά τη χρήση του ψυγείου τη νύχτα. Όταν ενεργοποιηθεί, ο εσωτερικός φωτισμός του ψυγείου θα μειωθεί 

για να βοηθήσει τα μάτια σας να προσαρμοστούν σε συνθήκες χαμηλού φωτισμού. 

Πώς να Ενεργοποιήσετε/Απενεργοποιήσετε 

Αυτή η λειτουργία μπορεί να ρυθμιστεί, να ενεργοποιηθεί ή να απενεργοποιηθεί μόνο μέσω της εφαρμογής 

DREAME. Για να χρησιμοποιήσετε αυτή τη λειτουργία, κατεβάστε και εγκαταστήστε την εφαρμογή DREAME 

APP για λειτουργία. 

Πρόγραμμα  
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Το Night View υποστηρίζει προγραμματισμένη λειτουργία. Στην εφαρμογή, μπορείτε να ορίσετε ένα χρονικό 

παράθυρο (π.χ., 7:00 π.μ.–10:00 μ.μ.) και να επιλέξετε κανόνες προγραμματισμού όπως: 

• Κάθε Μέρα 

• Εργάσιμες ημέρες 

• Σαββατοκύριακα 

• Μία φορά 

Επίπεδο Φωτισμού Εσωτερικού Ψυγείου 

Μπορείτε να επιλέξετε το προτιμώμενο επίπεδο εσωτερικού φωτισμού σας στην εφαρμογή: 

• Φεγγάρι 

• Άνεση 

• Φωτεινός 

 

2. Ώρα Ησυχίας (Μόνο για Εφαρμογή) 

 

Επισκόπηση Χαρακτηριστικών 

Η λειτουργία Quiet Time σας επιτρέπει να προγραμματίσετε περιόδους κατά τις οποίες συγκεκριμένες 

λειτουργίες του ψυγείου θα ανασταλούν προσωρινά για να ελαχιστοποιηθεί ο θόρυβος λειτουργίας. Αυτό 

είναι ιδανικό για τη διατήρηση ενός ήρεμου περιβάλλοντος κατά τις νυχτερινές ώρες, τα πρώιμα πρωινά ή 

όποτε προτιμάται ελάχιστος θόρυβος. 

Τι Συμβαίνει Κατά τη Διάρκεια της Ήσυχης Ώρας 

Όταν είναι ενεργοποιημένη η Λειτουργία Ησυχίας, οι ακόλουθες λειτουργίες απενεργοποιούνται προσωρινά:  

• Παραγωγή πάγου  

• Αυτόματη συμπλήρωση  

• Πάντα Φρέσκο 

Σημείωση: Οι κύριες λειτουργίες ψύξης και ψυκτικού συνεχίζουν να λειτουργούν κανονικά για τη διατήρηση 

της σωστής συντήρησης των τροφίμων. Μόνο οι βοηθητικές, θορυβούσες λειτουργίες απενεργοποιούνται 

κατά τη διάρκεια της Ήσυχης Ώρας. 

 

Πώς να Ρυθμίσετε την Ώρα Ησυχίας 

Για να ρυθμίσετε τις ρυθμίσεις Ήσυχης Ώρας: 

1. Ανοίξτε την εφαρμογή DREAME στην κινητή σας συσκευή. 

2. Μεταβείτε στο μενού ρυθμίσεων του ψυγείου 

3. Επιλέξτε Ώρα Ησυχίας 

4. Επιλέξτε την προτιμώμενη επιλογή προγραμματισμού σας:  

• Κάθε Μέρα  

• Μία φορά  

• Σαββατοκύριακα  
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• Εργάσιμες ημέρες  

5. Πατήστε Προσθήκη για αποθήκευση προσαρμοσμένων προγραμμάτων, εάν χρειάζεται 

Σημαντικές Σημειώσεις 

• Όταν η Λειτουργία Ησυχίας είναι ενεργή, οι απενεργοποιημένες λειτουργίες θα επαναφερθούν αυτόματα 

μόλις ο προγραμματισμένος χρονικός διάστημα λήξει. 

• Μπορείτε να επεξεργαστείτε ή να διαγράψετε οποιοδήποτε προσαρμοσμένο πρόγραμμα ανά πάσα στιγμή 

χρησιμοποιώντας την εφαρμογή. 

• Αυτό το χαρακτηριστικό δεν επηρεάζει την κύρια απόδοση ψύξης του ψυγείου ή την ασφάλεια των 

τροφίμων. 

Χαρακτηριστικό Ασφαλείας Παιδιών 

Ξεκλείδωμα 

Πιέστε και κρατήστε το κουμπί θερμοκρασίας + για 3 δευτερόλεπτα για να ξεκλειδώσετε τον πίνακα ελέγχου. 

Τα κουμπιά θα λειτουργήσουν στη συνέχεια. Εάν δεν ανιχνευθεί δραστηριότητα για 20 δευτερόλεπτα, ο 

πίνακας ελέγχου θα κλειδωθεί αυτόματα και η οθόνη θα σβήσει. 

Κλείδωμα 

Πιέστε και κρατήστε το κουμπί θερμοκρασίας + για 3 δευτερόλεπτα για να κλειδώσετε τον πίνακα ελέγχου. 

Όταν η οθόνη είναι απενεργοποιημένη, πατήστε οποιοδήποτε κουμπί για να ενεργοποιήσετε την οθόνη. 

Πατήστε ξανά οποιοδήποτε κουμπί και όλα τα εικονίδια θα αναβοσβήνουν για να υποδείξουν ότι ο πίνακας 

ελέγχου είναι κλειδωμένος.  
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Οδηγός Χρήσης του Sparkling Water  

 
Κουμπί Ακίνητου Νερού 
Μετά την ενεργοποίηση, το σύστημα προεπιλεγεί τη λειτουργία Ακίνητου Νερού και ο δείκτης ακίνητου 

νερού ανάβει. Πιέστε και κρατήστε το μοχλό διανομής νερού για να ξεκινήσει η αποστράγγιση.  

Κουμπί Ξεκλειδώματος / Κλειδώματος 

Πιέστε και κρατήστε το  κουμπί για 3 δευτερόλεπτα για να ξεκλειδώσετε τα τρία επίπεδα 

ανθρακούχου νερού και την  πάντα  Πιέστε και κρατήστε για 3 δευτερόλεπτα ξανά για να κλειδώσετε και να 

απενεργοποιήσετε αυτές τις λειτουργίες. 

Κουμπί Επιπέδου 1 (Ανοιχτό Κουμπί) 

Αυτό το κουμπί λειτουργεί επίσης ως το κουμπί . Όταν είναι ξεκλείδωτο, πατήστε το κουμπί και η 

ένδειξη θα αναβοσβήνει, σηματοδοτώντας την έναρξη της παραγωγής ανθρακούχου νερού Επιπέδου 1. 

Μόλις ολοκληρωθεί η παραγωγή, ο δείκτης Επιπέδου 1 παραμένει αναμμένος. Πιέστε το μοχλό του διανομέα 

νερού για να απελευθερώσετε νερό με αέρα επιπέδου 1. 

Επίπεδο 2 Κουμπί (Κλασικό Κουμπί) 

Όταν είναι ξεκλείδωτο, πατήστε το κουμπί. Ο δείκτης θα αναβοσβήνουν για να αρχίσει την παραγωγή 

ανθρακούχου νερού Επίπεδο 2. Μόλις ολοκληρωθεί η παραγωγή, ο δείκτης Επιπέδου 2 παραμένει 

αναμμένος. Πιέστε το μοχλό του διανομέα νερού για να απελευθερώσετε νερό με αέρα επιπέδου 2. 

Επίπεδο 3 Κουμπί (Έντονο Κουμπί) 

Όταν είναι ξεκλείδωτο, πατήστε το κουμπί. Ο δείκτης θα αναβοσβήνουν για να αρχίσει την παραγωγή 

ανθρακούχου νερού Επίπεδο 3. Μόλις ολοκληρωθεί η παραγωγή, ο δείκτης Επιπέδου 3 παραμένει 

αναμμένος. Πιέστε το μοχλό του διανομέα νερού για να απελευθερώσετε νερό με αέρα επιπέδου 3. 

Πάντα Φρέσκια Περιγραφή Λειτουργίας 

Με την ενεργοποιημένη λειτουργία πάντα φρέσκα, το ψυγείο ανθρακώνει αυτόματα το νερό κάθε 4 ώρες 

κατά τη διάρκεια του χρονικού πλαισίου που έχει καθορίσει ο χρήστης. Αυτό διασφαλίζει ότι το ανθρακούχο 

νερό παραμένει φρέσκο, διατηρεί τη βέλτιστη γεύση του και ελαχιστοποιεί τον κίνδυνο πικράδας ή απώλειας 

ανθρακικού με το πέρασμα του χρόνου. 

Επίπεδο 1 (Ελαφρύ) / Κλείδωμα, 

Ξεκλείδωμα 

Στάσιμο Νερό Επίπεδο 2 

(Κλασικό) 

Λειτουργία Πάντα 

Φρέσκο 

Επίπεδο 3 (Έντονο) Επαναφορά Κυλίνδρου CO2 



 

- 21 - 

Ο χρήστης μπορεί να ρυθμίσει τις ώρες έναρξης και λήξης μέσω της εφαρμογής, επιτρέποντας στο 

σύστημα να λειτουργεί αυτόματα κατά τη διάρκεια της επιλεγμένης χρονικής περιόδου και να παρέχει 

συνεχώς υψηλής ποιότητας ανθρακούχο νερό χωρίς να απαιτείται χειροκίνητη παρέμβαση. 

 

Κουμπί Επαναφοράς 3s (Επαναφορά Κυλίνδρου CO2) 

Όταν ο κύλινδρος CO2 είναι σχεδόν άδειος, το ενδεικτικό φως αναβοσβήνει. Μετά την αντικατάσταση του 

κυλίνδρου CO2, πατήστε και κρατήστε αυτό το κουμπί για 3 δευτερόλεπτα μέχρι να σβήσει η ένδειξη, 

υποδεικνύοντας ότι η επαναφορά ήταν επιτυχής. 

Αυτόματη απενεργοποίηση οθόνης (20 δευτερόλεπτα αδράνειας) 

Για να ελαχιστοποιηθεί η κατανάλωση ενέργειας και να αποφευχθεί η ακούσια λειτουργία, η οθόνη διαθέτει 

τη λειτουργία Αυτόματη Απενεργοποίηση Οθόνης. 

Εάν δεν υπάρχει καμία αλληλεπίδραση χρήστη για 20 δευτερόλεπτα, συμπεριλαμβανομένων: 

λειτουργία χωρίς επαφή και χωρίς δραστηριότητα διανομής νερού, η οθόνη θα σβήσει αυτόματα και το 

ψυγείο θα εισέλθει σε λειτουργία Απενεργοποίησης Οθόνης. 

Στη λειτουργία Απενεργοποίησης Οθόνης, το ψυγείο διατηρεί κανονική λειτουργία. Για να ενεργοποιήσετε 

ξανά την οθόνη, αγγίξτε τον πίνακα ελέγχου ή διανείμετε νερό. Η οθόνη θα επιστρέψει στην προηγούμενη 

οθόνη. 

Ένας πλήρης κύλινδρος CO₂ 425g μπορεί να παράγει περίπου: 
• Επίπεδο 1 (Ανθρακίτη: ★★★☆ Περίπου 110 κουτιά ελαφρώς ανθρακούχου νερού. 

• Επίπεδο 2 (Ανθρακίτη: ★★★★): Περίπου 80 κουτιά μεσαίας ανθρακούχου νερού. 

• Επίπεδο 3 (Ανθρακίτη: ★★★★★ Περίπου 43 κουτιά υψηλά ανθρακούχου αεριούχου νερού. 

Λειτουργία Αποστράγγισης 

Περιγραφή Χαρακτηριστικού 

Η λειτουργία αποστράγγισης χρησιμοποιείται για την χειροκίνητη απομάκρυνση υπολειμματικού υγρού από το 

σύστημα ανθρακούχου νερού πριν από παρατεταμένη αδράνεια της συσκευής, βοηθώντας στη διατήρηση 

βέλτιστων συνθηκών γεύσης και υγιεινής. 

Στη λειτουργία αποστράγγισης, η συσκευή θα αποστραγγίζει νερό μόνο όταν ο μοχλός διανομής νερού 

πατιέται συνεχώς. Η απελευθέρωση του μοχλού του διανομέα νερού διακόπτει άμεσα την αποστράγγιση. 

Πότε πρέπει να χρησιμοποιείται η λειτουργία αποστράγγισης; 

Προτεινόμενες σενάριο χρήσης για τη λειτουργία αποστράγγισης: 

• Ο εξοπλισμός θα παραμείνει αχρησιμοποίητος για εκτεταμένη χρονική περίοδο (π.χ., πριν από ταξίδι ή 

διακοπές). 

• Πριν από οποιαδήποτε καθαρισμό ή συντήρηση του εξοπλισμού. 

• Χρησιμοποιείται για την εκκαθάριση υπολειμματικού υγρού στο σύστημα ανθρακούχου νερού. 

Πώς να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία αποστράγγισης 
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(1) Πιέστε και κρατήστε το κουμπί  για 3 δευτερόλεπτα για να εισέλθετε σε λειτουργία 

αποστράγγισης. Ο βομβητής θα ηχεί συνεχώς και οι ενδείξεις και των τριών επιπέδων θα 

αναβοσβήνουν ταυτόχρονα για επιβεβαίωση της ενεργοποίησης. 

(2) Οδηγίες Εκτέλεσης Αποστράγγισης: 

• Στη λειτουργία αποστράγγισης, πατήστε και κρατήστε το μοχλό διανομής νερού για να ξεκινήσει η 

αποστράγγιση. 

• Κατά τη διαδικασία αποστράγγισης, η απελευθέρωση του μοχλού διανομής νερού θα διακόψει άμεσα 

την αποστράγγιση. 

• Όταν η ροή του ανθρακούχου νερού μειωθεί σημαντικά ή σταματήσει εντελώς, το σύστημα 

ανθρακούχου νερού θεωρείται ότι έχει αδειάσει σημαντικά. 

• Κατά την αποστράγγιση, η απελευθέρωση του μοχλού διανομής νερού θα σταματήσει αμέσως τη 

διαδικασία αποστράγγισης. 

(3) Έξοδος από τη Λειτουργία Αποστράγγισης: Όταν το ανθρακούχο νερό αποστραγγιστεί πλήρως, το 

ψυγείο θα βγει αυτόματα από τη λειτουργία αποστράγγισης και θα απενεργοποιήσει τη λειτουργία του 

ανθρακούχου νερού. 

Εάν το αεριούχο νερό δεν έχει αποστραγγιστεί πλήρως, ο χρήστης μπορεί να πατήσει και να κρατήσει το 

κουμπί  για 3 δευτερόλεπτα για να βγει χειροκίνητα από τη Λειτουργία Αποστράγγισης. 

 

Σημαντικές Σημειώσεις 

• Όταν χρησιμοποιείτε τη λειτουργία αποστράγγισης, τοποθετήστε πάντα ένα κατάλληλο δοχείο κάτω από 

την έξοδο για να συλλέγετε το νερό και να αποφεύγετε την υπερχείλιση. Παρακολουθείστε τη διαδικασία 

συνεχώς. 

• Η λειτουργία Drain Mode πρέπει να επιτηρείται πλήρως από τον χρήστη σε όλη τη διάρκεια. Μην 

αφήνετε τη συσκευή χωρίς επίβλεψη. Εάν η διαδικασία διακοπεί, το ψυγείο θα παραμείνει σε Λειτουργία 

Αποστράγγισης. Εάν επιθυμείτε να διακόψετε τη διαδικασία αποστράγγισης, παρακαλούμε να βγείτε 

χειροκίνητα από τη Λειτουργία Αποστράγγισης αφού επιβεβαιώσετε ότι η λειτουργία μπορεί να διακοπεί με 

ασφάλεια. 

• Η λειτουργία Αποστράγγισης προορίζεται αποκλειστικά για την εκκένωση υγρών από το σύστημα 

ανθρακούχου νερού και δεν πρέπει να ενεργοποιείται συχνά κατά τη καθημερινή χρήση.  

• Ενώ βρίσκεστε σε λειτουργία Drain, οι αυτόματες λειτουργίες όπως η λειτουργία Pending, η αυτόματη 

πλήρωση και η Always Fresh θα είναι προσωρινά μη διαθέσιμες. 

 

Λειτουργία Εκκρεμότητας  

Επισκόπηση 
Εάν το σύστημα έχει ολοκληρώσει τον αντιπραγματισμό στο τρέχον επίπεδο, αλλά το ανθρακούχο νερό δεν 

έχει διανεμηθεί πλήρως, η επιλογή διαφορετικού επιπέδου αντιπραγματισμού θα ενεργοποιήσει τη 

λειτουργία εκκρεμότητας. 
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Στη λειτουργία αναμονής, η ένδειξη για το νέο επιλεγμένο επίπεδο θα αναβοσβήνει, υποδεικνύοντας ότι το 

σύστημα έχει προγραμματίσει το επόμενο επίπεδο ανθρακούχας για την επερχόμενη παρτίδα.  

Πώς Λειτουργεί 
Μόλις χρησιμοποιηθεί όλο το τρέχον ανθρακούχο νερό, το σύστημα θα προετοιμάσει αυτόματα μια νέα 

παρτίδα στο επίπεδο ανθρακώδης που είναι σε αναμονή (στην ουρά)—χωρίς να απαιτείται κάποια πρόσθετη 

ενέργεια. 

Αυτό επιτρέπει μια ομαλή μετάβαση μεταξύ των επιπέδων ανθρακώδης και υποστηρίζει συνεχή, αδιάλειπτη 

χρήση. 

Ακύρωση Λειτουργίας Εκκρεμότητας

Περιγραφή Λειτουργίας

Λειτουργία Αυτόματης Συμπλήρωσης

 
Μπορείτε να ακυρώσετε την Λειτουργία Εκκρεμοτήτων με έναν από τους παρακάτω τρόπους: 

• Πιέστε το κουμπί επιπέδου που αναβοσβήνει. 

• Πιέστε το κουμπί επιπέδου που είναι αναμμένο (ενεργό). 

Όφελος 
Αυτή η λειτουργία επιτρέπει στους χρήστες να προεπιλεγούν το επόμενο επίπεδο ανθρακούχας χωρίς να 

επηρεάζεται η τρέχουσα διαδικασία σερβιρίσματος, καθιστώντας τη λειτουργία πιο βολική και απρόσκοπτη.

Η Αυτόματη Συμπλήρωση αναπληρώνει και ανθρακώνει αυτόματα το νερό όταν το σύστημα ανθρακούχου 
νερού είναι άδειο.
Λειτουργεί με βάση το τελευταίο επιλεγμένο επίπεδο ανθράκωσης, διατηρώντας το ανθρακούχο νερό έτοιμο 
και μειώνοντας τον χρόνο αναμονής.
Η Αυτόματη Συμπλήρωση είναι ενεργοποιημένη από προεπιλογή όταν είναι ενεργή η λειτουργία ανθρακούχου 
νερού.
Για να απενεργοποιήσετε την Αυτόματη Συμπλήρωση, ανοίξτε την εφαρμογή Dreame και απενεργοποιήστε την 
επιλογή «Αυτόματη Συμπλήρωση» στις ρυθμίσεις ανθρακούχου νερού.
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Φτιαχτή Ανεφοδιασμού Νερού – Αρχική Ρύθμιση και Οδηγίες Λειτουργίας  

Σημαντική Ειδοποίηση 
Πριν από την εγκατάσταση του κυλίνδρου CO2, αφαιρέστε την κλειδαριά ασφαλείας μεταφοράς. Η αποτυχία 

κατά την αφαίρεση του κλειδώματος μπορεί να επηρεάσει τη σωστή λειτουργία της ράβδου ενεργοποιητές. 

Κατά την εγκατάσταση, η συσκευή πρέπει να είναι απενεργοποιημένη για να αποφευχθεί η τυχαία 

ενεργοποίηση της λειτουργίας ανθρακώσεις. 

1. Έλεγχος και Εγκατάσταση Κυλίνδρου CO2 (Κρίσιμα Βήματα) 
(1) Έλεγχος Κυλίνδρου CO2 

Παρακαλώ ελέγξτε τα ακόλουθα στοιχεία: 

• Η επιφάνεια του κυλίνδρου είναι ελεύθερη από ρωγμές, παραμορφώσεις ή διάβρωση.  

• Η βαλβίδα δεν παρουσιάζει ενδείξεις διαρροής αερίου. 

• Ο αντί-κρουστικός δακτύλιος και το προστατευτικό κάλυμμα παραμένουν άθικτα. 

• Ο κύλινδρος βρίσκεται εντάξει της ισχύουσας περιόδου επιθεώρησης, όπως αναγράφεται στο 

σώμα του. 

 
(2) Εγκατάσταση και Αφαίρεση του Κυλίνδρου CO₂ 

①：Ανοίξτε την πόρτα του ψυγείου, στη συνέχεια ανοίξτε το 

πάνελ πρόσβασης του διανομέα ανθρακούχου νερού για να εκ 

θέσετε το διαμέρισμα του κυλίνδρου. Τραβήξτε τον κρατήρα 

κυλίνδρου. 

②：Αφαιρέστε το πλαστικό προστατευτικό καπάκι από τη 

βαλβίδα του κυλίνδρου. 

③：Εισάγετε προσεκτικά τον κύλινδρο στο άνοιγμα της 

βαλβίδας και πιέστε τον απαλά. Περιστρέψτε τον κύλινδρο 

δεξιόστροφα μέχρι να σφίξει πλήρως και να μην μπορεί να 

περιστραφεί περαιτέρω. 

 

Αντικατάσταση του Κυλίνδρου: 

Γυρίστε τον άδειο κύλινδρο αριστερόστροφα για να τον 

αφαιρέσετε. Εγκαταστήστε τον νέο κύλινδρο ακολουθώντας 
 

πλαστικό 

προστατευτικό 

καπάκι 

Προστατευτικ

ό Καπάκι 

Κύλινδρο

ς Αερίου 

Ροπή σύσφιξης: 13,56 Nm 

φ21-6 Acme-6G 
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τα παραπάνω βήματα εγκατάστασης. 

Σημείωση: 

Βεβαιωθείτε ότι ο κύλινδρος είναι σφιχτά στερεωμένος για να 

αποφευχθεί η διαρροή αερίου. Μην σφίγγετε υπερβολικά, 

καθώς αυτό μπορεί να καταστρέψει τις κορυφές. 

 

(3) Δοκιμή Διαρροής 

Μετά την εγκατάσταση, συνδέστε την παροχή ρεύματος χωρίς να ενεργοποιήσετε τη συσκευή. Εφαρμόστε 

μια μικρή ποσότητα σαπουνιού γύρω από τη σύνδεση του κυλίνδρου και παρατηρήστε: 

• Χωρίς φυσαλίδες: η σφράγιση είναι ασφαλής. 

• Εμφανίζονται φυσαλίδες: αφαιρέστε τον κύλινδρο περιστρέφοντας τον αριστερόστροφα και 

επανατοποθετήστε τον, στη συνέχεια δοκιμάστε ξανά. 

Εάν η διαρροή συνεχίσει, διακόψετε αμέσως τη χρήση της συσκευής και επικοινωνήστε με την υπηρεσία 

μετά την πώληση. 

2. Επεξεργασία Πόσιμου Νερού 

 
(1) Γέμισμα Νερού 

 Μην προσθέτετε αποσταγμένο νερό ή νερό με φίλτρο 

RO με TDS κάτω από 30 στη δεξαμενή νερού. 

 Μην προσθέτετε χυμό, κόλα, γάλα, λαδερά υγρά ή 

οποιαδήποτε παρόμοια ουσία στη δεξαμενή νερού. 

 Χρησιμοποιήστε νερό βρύσης ή μεταλλικό νερό σε 

θερμοκρασία 50°C ή χαμηλότερη. Γεμίστε την 

αποκλειστική δεξαμενή νερού με νερό, διατηρώντας 

τη στάθμη του νερού μεταξύ των σημείων "MAX" και 

"MIN". Μην γεμίζετε υπερβολικά ή ελλιπώς τη 

δεξαμενή. 

 Για τα καλύτερα αποτελέσματα ανθρακωτικής, 

ρυθμίστε τη θερμοκρασία του ψυγείου στους 2–4°C. 

Αυτό βοηθά στην επίτευξη ισχυρότερων και 

διαπρεπέστερων φυσαλίδων. 

 Εάν το νερό που προσθέτετε είναι ζεστό και θέλετε να 

απολαύσετε ανθρακούχο νερό αμέσως, προσθέστε μια 

κατάλληλη ποσότητα πάγου για να το κρυώσετε πριν 

από την ανθρακοποίηση. 

 

 
(2) Αφαίρεση και Εγκατάσταση της Δεξαμενής Νερού 

Νερό Κόλα 

Γάλα Χυμός 
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Οδηγίες Αφαίρεσης και Εγκατάστασης της Δεξαμενής Νερού 

Τραβήξτε την δεξαμενή ευθεία προς τα έξω μέχρι να βγει εντελώς 

από την υποδοχή και, στη συνέχεια, σηκώστε την προς τα πάνω για 

να την αφαιρέσετε. Για την εγκατάσταση, ακολουθήστε τα παραπάνω 

βήματα με αντίστροφη σειρά. 

Σωστή Εγκατάσταση 

Η δεξαμενή νερού πρέπει να εφαρμόζει 

ακριβώς στη βάση στην αριστερή πλευρά. 

Εσφαλμένη Εγκατάσταση 

Εάν η δεξαμενή νερού προεξέχει πέρα από το 

στήριγμα στην αριστερή πλευρά, μπορεί στην 

αριστερή πλευρά, όπως ο κατασκευαστής πάγου ή ο 

διανομέας νερού, να μην λειτουργεί σωστά. 

 

(3) Έλεγχος Σφραγίδας 

Βεβαιωθείτε ότι η δεξαμενή νε

Εάν η έξοδος νερού δεν είναι φυσιολογική, ελέγξτε αν η στάθμη στο δοχείο νερού είναι 
χαμηλή ή αν το δοχείο νερού έχει αδειάσει και αναπληρώστε το αμέσως.

ρού είναι σωστά εγκατεστημένη, πλήρως τοποθετημένη και ασφαλώς 

προσαρμοσμένη χωρίς καμία χαλάρωση. 

(4) Πρώτο Ξέβγαλμα (Απαιτούμενο) 

Για πρώτη χρήση: 

• Επιλέξτε επίπεδο ανθρακικού 1. 

• Μετά την ανθρακική, διανείμετε και απορρίψτε το ανθρακούχο νερό.  

• Επαναλάβετε αυτή τη διαδικασία ξεπλύματος τρεις φορές. 

Αυτό το βήμα εξαλείφει τυχόν υπολείμματα από τους εσωτερικούς σωλήνες και εγγυάται ασφαλές πόσιμο 

νερό. 

3. Σημαντικές Οδηγίες Ασφαλείας για Αρχική Χρήση (Κρίσιμο) 

Απαγορευμένες Ενέργειες 

(1) Λειτουργία χωρίς κύλινδρο CO2 

Η εκκίνηση της συσκευής χωρίς κύλινδρο μπορεί να προκαλέσει μη φυσιολογική επέκταση ή αποκόλληση 

της ράβδου ενεργοποιητές, με πιθανή ζημία στον μηχανισμό κίνησης. 

(2) Χρήση απαγορευμένων πηγών νερού ή υγρών 

• Μην χρησιμοποιείτε αποσταγμένο νερό ή νερό που έχει περάσει από φίλτρο RO με TDS κάτω από 30.  

• Μην χρησιμοποιείτε νερό θερμότερο από 50 °C. 

• Μην ανθρακώνετε υγρά εκτός από νερό (π.χ., χυμό, γάλα). 

Αυτές οι ενέργειες μπορούν να προκαλέσουν φραγή της μονάδας ανθρακώδης, να δημιουργήσουν 

κινδύνους ασφάλειας και να μολύνουν τους εσωτερικούς αγωγούς. 

(3) Αποσυναρμολόγηση ή τροποποίηση της συσκευής 
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Μη επαγγελματίες δεν επιτρέπεται να αποσυναρμολογήσουν την κύρια μονάδα, τον κύλινδρο CO2 ή τα 

στοιχεία κίνησης. Απαγορεύεται αυστηρά η επανάληψή πλήρωσης του κυλίνδρου CO2. 

(4) Ανεπίβλεπτη χρήση από παιδιά 

Τα παιδιά δεν πρέπει να χειρίζονται τη συσκευή χωρίς επίβλεψη. Απαιτείται συνεχής επίβλεψη ενηλίκων για 

την αποφυγή επαφής με τον κύλινδρο, την παροχή ρεύματος ή τη διεπαφή ανθρακίτης. 

Οδηγίες Ασφαλείας και Αποθήκευσης για Κυλίνδρους CO2 

Ασφαλής χρήση προϊόντος: 
• Το προϊόν πρέπει να χειρίζεται σύμφωνα με τις σωστές βιομηχανικές πρακτικές ασφάλειας και υγιεινής.  

• Μόνο έμπειρο και κατάλληλα εκπαιδευμένο προσωπικό θα πρέπει να χειρίζεται αέρια υπό πίεση. 

• Μην εισπνέετε τους αναθυμιάσεις. 

• Αποφύγετε την απελευθέρωση του προϊόντος στην περιοχή εργασίας. 

• Μην καπνίζετε κατά τη χειρισμό του προϊόντος. 

• Χρησιμοποιείστε μόνο εξοπλισμό που έχει σχεδιαστεί ειδικά για τις απαιτήσεις του προϊόντος, της πίεσης 

και της θερμοκρασίας. Αν δεν είστε σίγουροι, επικοινωνήστε με τον πάροδο φυσικού αερίου σας. 

• Οι δεξαμενές που περιέχουν ή έχουν περιέχει εύφλεκτα ή εκρηκτικά προϊόντα δεν πρέπει να καθίστανται 

αδρανείς με τη χρήση υγρού διοξειδίου του άνθρακα. 

• Πρέπει να αποφευχθεί ο σχηματισμός στερεών σωματιδίων CO2. 

• Το σύστημα πρέπει να είναι σωστά γειωμένο για να αποφευχθεί ο κίνδυνος ηλεκτροστατικής εκκένωσης. 

Να γνωρίζετε τον κίνδυνο ηλεκτροστατικής εκκένωσης κατά τη λειτουργία των πυροσβεστήρων CO2. 

• Μην τα χρησιμοποιείτε σε περιοχές όπου μπορεί να υπάρχουν εύφλεκτες ατμόσφαιρες. 

• Αποφύγετε την εισροή νερού, οξέων ή αλκαλίων στη συσκευή. 

• Βεβαιωθείτε ότι ολόκληρο το σύστημα διανομής αερίου έχει ελεγχθεί (ή ελέγχεται τακτικά) για διαρροές 

πριν από τη χρήση. Λάβετε υπόψη τις βαλβίδες ασφαλείας στις εγκαταστάσεις αερίου. 

Ασφαλής χειρισμός του κυλίνδρου αερίου: 
• Μην επιτρέπεται η ροή αερίου να επιστρέψει στο δοχείο.  

• Ανοίξτε τη βαλβίδα σταδιακά για να αποφύγετε υπερτάσεις πίεσης. 

• Αποφύγετε την εισαγωγή νερού στο δοχείο. 

• Προστατεύετε τα δοχεία από φυσικές ζημιές. Αποφύγετε να τα σύρετε, κυλάτε, γλιστράτε ή ρίχνετε. Κατά 

τη μετακίνηση δοχείων, ακόμη και για μικρές αποστάσεις, χρησιμοποιήστε κατάλληλο εξοπλισμό μεταφοράς 

(καροτσάκια, χειροκίνητα βαγόνια κ.λπ.) που είναι σχεδιασμένος για τη μεταφορά τέτοιων δοχείων. 

Διατηρήστε τα καπάκια των βαλβίδων μέχρι να ασφαλιστεί σωστά το δοχείο σε τοίχο, πάγκο εργασίας ή να 

τοποθετηθεί σε κατάλληλο στάνταρτ και να είναι έτοιμο για χρήση. 

• Εάν ο χειριστής αντιμετωπίσει οποιαδήποτε δυσκολία κατά τη λειτουργία της βαλβίδας, διακοπή της 

χρήσης και επικοινωνήστε με τον προμηθευτή.  

• Ποτέ μην επιχειρήσετε να επισκευάσετε ή να τροποποιήσετε βαλβίδες ή συσκευές ασφαλείας δοχείων. 

• Οι κατεστραμμένοι βαλβίδες πρέπει να αναφέρονται στον προμηθευτή αμέσως. 
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• Διατηρείστε τις βαλβίδες των δοχείων καθαρές και χωρίς ρύπους, ιδιαίτερα λάδι και νερό. Αφού 

αποσυνδέσετε το δοχείο από τον εξοπλισμό, αντικαταστήστε αμέσως τυχόν παρεχόμενα καπάκια ή 

καλύμματα βαλβίδων στα δοχεία και τις βαλβίδες.  
• Κλείστε τη βαλβίδα του δοχείου μετά από κάθε χρήση, ακόμα και αν είναι άδειο ή συνδεδεμένο με τον 

εξοπλισμό. 

• Ποτέ μην επιχειρήσετε να μεταφέρετε αέρια από το ένα δοχείο στο άλλο. 

• Μην χρησιμοποιείτε άμεση φλόγα ή ηλεκτρική θέρμανση για να αυξήσετε την εσωτερική πίεση του 

δοχείου. 

• Μην αφαιρέσετε ή κρύψετε τις ετικέτες του προμηθευτή που αναγνωρίζουν τα περιεχόμενα του δοχείου. 

Συνθήκες ασφαλούς αποθήκευσης: 
• Συμμορφώνονται με τους τοπικούς κανονισμούς και τις νομοθετικές απαιτήσεις για την αποθήκευση 

εμπορευματοκιβωτίων. Οι δοχεία δεν πρέπει να αποθηκεύονται υπό συνθήκες που προωθούν φαινόμενα 

διάβρωσης. 

• Τα καπάκια και/ή τα βύσματα πρέπει να είναι εγκατεστημένα. 

• Οι δοχεία πρέπει να αποθηκεύονται όρθια και να είναι ασφαλισμένα για την αποφυγή ανατροπής. Τα 

δοχεία στην αποθήκη πρέπει να ελέγχονται τακτικά για τη γενική τους κατάσταση και πιθανές διαρροές.  

• Αποθηκεύστε τα δοχεία σε καλά αεριζόμενο χώρο σε θερμοκρασίες κάτω από 50 °C. 

• Αποθηκεύστε τα δοχεία σε χώρους χωρίς κινδύνους πυρκαγιάς, μακριά από πηγές θερμότητας και σημεία 

ανάφλεξης.  

• Μείνετε μακριά από εύφλεκτες ουσίες. 

 

Για περισσότερες λεπτομέρειες σχετικά με την ασφαλή αποθήκευση ψυχρού διοξειδίου του άνθρακα, 

παρακαλούμε ανατρέξτε στο έγγραφο "Αποθήκευση Ψυχρού CO2 σε Εγκαταστάσεις Χρηστών" (EIGA Doc. 

66), διαθέσιμο στο http://www.eiga.eu και συμβουλευτείτε τον προμηθευτή σας.  
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Οδηγός Διαμόρφωσης Δικτύου Ψυγείου Sparkling Water 

Λήψη, Εγκατάσταση και Σύνδεση Εφαρμογής 

(1) Λήψη και Εγκατάσταση 
Σαρώστε τον κωδικό QR ή αναζητήστε το "DREAME" στο App Store για να κατεβάσετε και να εγκαταστήσετε την 

εφαρμογή. Οι χρήστες iOS μπορούν να το βρουν μέσω του Apple App Store. 

 

(2) Εγγραφή και Σύνδεση 
Στην αρχική σελίδα της εφαρμογής, ακολουθήστε τις οδηγίες για να ολοκληρώσετε την εγγραφή και τη σύνδεση του 

λογαριασμού. 

Διαμόρφωση Δικτύου Συσκευών και Σύζευξη 

(1) Ρυθμίσεις Δικτυακής Διαμόρφωσης 

Ξεκλείδωμα: Πιέστε και κρατήστε το "3s Unlock" για περισσότερα από 3 δευτερόλεπτα μέχρι να ακούσετε ένα μπιτ. 

Λειτουργία Wi-Fi: Πιέστε και κρατήστε το κουμπί " " για περισσότερα από 3 δευτερόλεπτα μέχρι να ακούσετε ένα 

μπιτ και το εικονίδιο Wi-Fi να αρχίσει να αναβοσβήνει. 

(2) Δέσμευση Συσκευής 
• Συνδέστε το τηλέφωνό σας σε ένα σημείο πρόσβασης Wi-Fi 2,4 GHz. 

• Ανοίξτε την εφαρμογή DREAME και ακολουθήστε τις οδηγίες για να προσθέσετε και να συνδέσετε τη συσκευή σας. 

• Έλεγχος: Η συσκευή θα εμφανιστεί στη λίστα ελέγχου της εφαρμογής μετά την επιτυχή σύνδεση.  

• Επανάληψη: Εάν η δέσμευση αποτύχει, επιστρέψτε στο βήμα 1.1 για επανάληψη. 

Σημαντικές Σημειώσεις και Προδιαγραφές 
• Αυτή η συσκευή υποστηρίζει μόνο σύνδεση με το δίκτυο Wi-Fi 2.4GHz του δρομολογητή σας. 

• Λόγω αναβαθμίσεων και ενημερώσεων της εφαρμογής DREAME, η πραγματική λειτουργία μπορεί να διαφέρει 

από αυτήν την περιγραφή. Παρακαλούμε ακολουθήστε τις οδηγίες στην εφαρμογή DREAME. 

• Αυτή η συσκευή περιέχει μια μονάδα ραδιοφώνου πομπού με την ακόλουθη πιστοποίηση: CMIIT ID: 2021DP15933. 

Μονάδα Ασύρματου Δικτύου Μοντέλο X-C13SG 

Πρότυπο IEEE 802.11b/g/n 

Τύπος Κεραίας Πλακέτα τυπωμένου κυκλώματος (PCB) κεραία 

Ζώνη Συχνοτήτων 2400-2483,5 MHz 

Θερμοκρασία Λειτουργίας -40℃~82℃ 

Είσοδος Ισχύος DC2.7~3,6V 

Η Μέγιστη Ισχύς Εξόδου RF EIRP Ασύρματο Δίκτυο: 18 dBm 

BLE Δεν εφαρμόζεται 

Εκτεθειμένες διεπαφές δικτύου και υπηρεσίες μέσω επαφών δικτύου σε εργοστασιακή προεπιλεγμένη 
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κατάσταση UDP 67  

Υπηρεσία: Ενεργοποιεί την αυτόματη απόκτηση δικτυακής διεύθυνσης για τη συσκευή κατά τη διαμόρφωση 

δικτύου AP. 

Θάλαμος Ψυγείου 

Το διαμέρισμα του ψυγείου πρέπει να χρησιμοποιείται κυρίως για την αποθήκευση τροφίμων 

που θα καταναλωθούν σε σύντομο χρονικό διάστημα. 

 

1 Μονάδα Αφυδατωμένου 

Παρεκκλίνω  

2 Θήκη Πόρτας Ψυγείου 

3 Ψυκτικά Γυάλινα Ράφια 

4 Δεξαμενή Νερού 

5 HydroGuard Crisper 

6 FreshFlex Υποτροπικό Θάλαμο 

Τραγανότατης 

Θάλαμος Καταψύξεως 

Το διαμέρισμα κατάψυξης έχει σχεδιαστεί για την κατάψυξη τροφίμων, την αποθήκευση 

κατεψυγμένων προϊόντων και την παρασκευή κύβων πάγου. Μπορεί να διατηρεί τα 

τρόφιμα για μεγάλα χρονικά διαστήματα. 

 

1 Συρτάρι καταψύκτης 

2 Παραγωγός Πάγου 

3 Δίσκο Κάδου Καταψύκτη 

 
ΠΡΟΣΟΧΗ 

Όταν ο κατασκευαστής πάγου παράγει κύβους πάγου, μπορείτε να 

ακούσετε το μπιτ από τη βαλβίδα νερού, τον ήχο του νερού που ρέει στον 

κατασκευαστή πάγου και τον ήχο των κύβων πάγου που πέφτουν.  

Ο κατασκευαστής πάγου θα παράγει αυτόματα πάγο. Όταν ο κάδος 

αποθήκευσης πάγου είναι γεμάτος, η διαδικασία παραγωγής πάγου θα 

σταματήσει αυτόματα. 

Το φαγητό, ειδικά τα λαδερά προϊόντα που αποθηκεύονται στο ψυγείο, θα 

πρέπει να αποφεύγουν την άμεση επαφή με το εσωτερικό επένδυα. Όταν 

το εσωτερικό λερωθεί με λάδι ή λιπαρά υπολείμματα τροφίμων, πρέπει να 

καθαρίζεται αμέσως για να αποφευχθεί η παρατεταμένη επαφή με το 
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• Τα διαμερίσματα κατεψυγμένων τροφίμων δύο αστέρων (**) είναι ιδανικά για την αποθήκευση προ 

κατεψυγμένων τροφίμων, τη διατήρηση παγωτού και την παρασκευή κύβων πάγου. Τα διαμερίσματα ενός 

αστεριού (*), δύο αστεριών (**) και τριών αστεριών (***) δεν είναι κατάλληλα για την κατάψυξη φρέσκων 

τροφίμων.  

• Εάν το ψυγείο παραμείνει αχρησιμοποίητο για μεγάλα χρονικά διαστήματα, απενεργοποιήστε το, αποψύξεις 

το, καθαρίστε το, στεγνώστε το πλήρως και αφήστε την πόρτα ελαφρώς ανοιχτή για να αποφευχθεί η 

ανάπτυξη μούχλας στο εσωτερικό της συσκευής. 

• Ανατρέξτε στο πραγματικό προϊόν για λεπτομέρειες. 

 

Οδηγίες για Αποθήκευση Τροφίμων 

 
ΠΡΟΣΟΧΗ 

• Κατά την αποθήκευση κατεψυγμένων τροφίμων, τοποθετήστε τα στο πίσω μέρος του καταψύκτη , και όχι στο ράφι 

για μπουκάλια. 

• Μην τοποθετείτε τρόφιμα σε φιαλίδια ή κονσέρβες στο διαμέρισμα κατάψυξης για να αποφύγετε τη ζημιά από 

πάγο και τη ρωγμή. 

• Πριν τοποθετήσετε ζεστά τρόφιμα στο ψυγείο, αφήστε τα πρώτα να κρυώσουν σε θερμοκρασία δωματίου. 

Διαφορετικά, θα αυξήσουν την κατανάλωση ενέργειας. 

• Σημειώστε την ημερομηνία κατάψυξης στη συσκευασία με βάση τις διαφορετικές διάρκειες ζωής των τροφίμων , 

για να αποφευχθεί η υπέρβαση των ορίων αποθήκευσης. 

• Χωρίστε τα τρόφιμα σε κατάλληλες μερίδες και συσκευάστε τα χωριστά για να εξασφαλιστεί πλήρης κατάψυξη και 

να αποφευχθεί η κόλληση μεταξύ τους. 

• Τα υλικά συσκευασίας πρέπει να είναι άοσμα, αεροστεγή, υδροστεγής και χωρίς ρύπανση, για να αποφευχθεί η 

μόλυνση των συσκευασμένων τροφίμων από άλλες οσμές ή η υποβάθμιση της ποιότητάς τους 

• Μην υπερφορτώνετε την κατάψυξη· διατηρήστε τις ποσότητες εντός της χωρητικότητας της. 

• Τα λιωμένα τρόφιμα δεν μπορούν να ανακατανεμηθούν, εκτός εάν παρασκευαστούν ως μαγειρευτά πιάτα. 

Διαφορετικά, η ποιότητά τους θα διακυβευτεί 

• Μην τοποθετείτε γυάλινα μπουκάλια ή γυάλινα δοχεία στο χώρο κατάψυξης ή κοντά στην έξοδο αέρα του 

αγωγού του ψυγείου, καθώς μπορεί να σπάσουν. 

• Μην εμποδίζετε την έξοδο αέρα με τρόφιμα, καθώς αυτό μπορεί να διαταράξει τη σωστή κυκλοφορία του αέρα. 

Αποθήκευση Τροφίμων 

Η συσκευή σας συνοδεύεται από τα αξεσουάρ που εμφανίζονται στην ενότητα "Απεικόνιση Δομής". Αυτό το 

εγχειρίδιο παρέχει οδηγίες για τη σωστή αποθήκευση τροφίμων. Τα γυάλινα ράφια και το συρτάρι για τα λαχανικά 

μπορούν να αφαιρεθούν για να χωρέσουν μεγαλύτερα τρόφιμα όταν είναι απαραίτητο. 

Σημείωση: Το φαγητό δεν πρέπει να έρχεται σε άμεση επαφή με οποιαδήποτε επιφάνεια εντός της συσκευής. 

Πρέπει να είναι ατομικά τυλιγμένο σε αλουμινόχαρτο, φύλλα σελοφάν ή αεροστεγές πλαστικό δοχείο. 

Προφυλάξεις για τον καθαρισμό του ψυγείου εσωτερικά και εξωτερικά: 
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• Πριν από τον καθαρισμό, πάντα να απενεργοποιείτε το διακόπτη ρεύματος και να αποσυνδέετε το καλώδιο 

τροφοδοσίας. 

• Κατά τον καθαρισμό, βεβαιωθείτε ότι δεν εισέρχεται νερό στον διακόπτη, τον πίνακα ελέγχου, το φωτιστικό της 

πόρτας ή το κουτί ελέγχου στην κορυφή. 

• Καθαρίστε το εξωτερικό του ψυγείου με ένα ήπιο καθαριστικό, στη συνέχεια σκουπίστε το με ένα καθαρό, μαλακό 

πανί και αφήστε το να στεγνώσει φυσικά στον αέρα. 

• Κατά τον καθαρισμό της σφραγίδας της πόρτας, χρησιμοποιείτε πάντα καθαρό νερό, σκουπίστε με ένα στεγνό πανί 

και αφήστε το να στεγνώσει φυσικά. Διαβρέχεστε ένα μαλακό πανί με ζεστό νερό ή ένα ουδέτερο καθαριστικό για 

να σκουπίσετε το εξωτερικό του ψυγείου, εξαιρουμένης της σφραγίδας της πόρτας. 

• Μην ξεπλύνετε το ψυγείο απευθείας με νερό, καθώς αυτό μπορεί να θέσει σε κίνδυνο τις ηλεκτρικές του ιδιότητες 

μόνωσης. 

• Μην καθαρίζετε το ψυγείο με μεταλλικά ξύστρες, μεταλλικές βούρτσες, σκληρά απορρυπαντικά, ισχυρά αλκαλικά 

απορρυπαντικά ή εύφλεκτες/τοξικές καθαριστικές ουσίες. 

 

 

Γαλακτοκομικά προϊόντα και αυγά: 
Τα περισσότερα προπαρασκευασμένα γαλακτοκομικά προϊόντα διαθέτουν μια προτεινόμενη ημερομηνία "χρήσης 

μέχρι" ή "καλύτερα πριν" που εκτυπώνεται στη συσκευασία. Αποθηκεύστε τα στο διαμέρισμα του ψυγείου και 

χρησιμοποιήστε τα εντός του προτεινόμενου χρονικού πλαισίου. 

Το βούτυρο μπορεί να απορροφήσει έντονες οσμές από άλλα τρόφιμα, οπότε είναι καλύτερα να το αποθηκεύετε σε 

αεροστεγές δοχείο. Τα αυγά πρέπει να αποθηκεύονται στο θάλαμο ψύξης 

Κόκκινο κρέας 
Τοποθετήστε φρέσκο κόκκινο κρέας σε ένα πιάτο και καλύψτε το χαλαρά με ειδικό χαρτί κεριού, πλαστική μεμβράνη 

ή αλουμινόχαρτο. 

Αποθηκεύστε τα μαγειρεμένα και τα ωμά κρέατα σε ξεχωριστά πιάτα. Αυτό θα αποτρέψει οποιαδήποτε χυμούς από 

το ωμό κρέας να μολύνουν το μαγειρεμένο προϊόν. 

Πουλερικά 
Τα φρέσκα ολόκληρα πουλιά πρέπει να ξεπλυθούν καλά εσωτερικά και εξωτερικά κάτω από κρύο τρεχούμενο νερό , 

στη συνέχεια να στεγνώσουν με χαρτοπετσέτα και να τοποθετηθούν σε ένα πιάτο. Καλύψτε χαλαρά με πλαστική 

μεμβράνη ή αλουμινόχαρτο. 

Τα κομμάτια πουλερικών πρέπει επίσης να αποθηκεύονται με αυτόν τον τρόπο. Το ολόκληρο πουλερικό θα πρέπει να 

γεμίζεται μόνο αμέσως πριν από το μαγείρεμα. Το να γίνει αυτό νωρίτερα μπορεί να οδηγήσει σε τροφική 

δηλητηρίαση. 

Ψάρια και θαλασσινά 

Ολόκληρα ψάρια και φιλέτα πρέπει να χρησιμοποιηθούν την ημέρα της αγοράς. Ψάξτε σε πιάτο ελαφρά καλυμμένο 

με πλαστική μεμβράνη μέχρι τη χρήση, χαρτοθήκη ή αλουμινόχαρτο. Εάν αποθηκεύετε για τη νύχτα ή περισσότερο, 

φροντίστε να επιλέξετε εξαιρετικά φρέσκο ψάρι. 

Ολόκληρα τα ψάρια πρέπει να ξεπλυθούν με κρύο νερό για να αφαιρεθούν χαλαρά λέπια και βρωμιά, και στη 

συνέχεια να στεγνώσουν με χαρτοπετσέτες. Τοποθετήστε ολόκληρο το ψάρι ή τα φιλέτα σε μια σφραγισμένη 

πλαστική σακούλα. 

Διατηρείτε τα οστρακοειδή σε ψύξη συνεχώς. Χρησιμοποιήστε εντός 1-2 ημερών. 

Έτοιμα φαγητά και απομεινάρια 
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Αυτά πρέπει να αποθηκεύονται σε σκεπαστά δοχεία για να αποφευχθεί η ξήρανση του φαγητού.  

Διατηρήστε για μόνο 1–2 ημέρες. 

Ξαναζέσταινε τα υπολείμματα μόνο μία φορά μέχρι να βγάζουν ατμό και να είναι καυτά. 

Λαχανικό δοχείο 
Το δοχείο λαχανικών είναι η βέλτιστη τοποθεσία αποθήκευσης για φρέσκα φρούτα και λαχανικά. 

Αποφύγετε την αποθήκευση των παρακάτω αντικειμένων σε θερμοκρασίες κάτω από 6 °C για μεγάλα χρονικά 

διαστήματα: Εσπεριδοειδή, πεπόνια, αυτόχθονες ποικιλίες, ανανάδες, πανάγιες, κολοκυθάκια, φρούτα του πάθους, 

αγγούρια, πιπεριές, ντομάτες. 

Σε χαμηλές θερμοκρασίες μπορεί να προκύψουν ανεπιθύμητες αλλαγές, συμπεριλαμβανομένης της μαλάκυνσης της 

σάρκας, μαύρισμα και/ή επιταχυνόμενη αποσύνθεση 

Μην ψύχεται τα αβοκάντο (μέχρι να ωριμάσουν), μπανάνες ή μάνγκο. 

ΤΡΟΦΗ Τοποθεσία (Θάλαμος ψυγείου) 

Βούτυρο, τυρί Πάνω ράφι πόρτας 

Αυγά Πόρτα ράφι 

Φρούτα, λαχανικά, σαλάτα Καρκάρι 

Κρέας, λουκάνικο, τυρί, γάλα Κατώτερη περιοχή (κάτω ράφι 1 κάλυμμα ψυγείου) 

Γαλακτοκομικά προϊόντα, κονσερβοποιημένα τρόφιμα, 

κουτιά 

Πάνω περιοχή ή ράφι πόρτας 

Ποτά, μπουκάλια, σωλήνες Πόρτα ράφι 

 
ΤΡΟΦΗ Τοποθεσία (Θάλαμος κατάψυξης) 

Μικρά κατεψυγμένα τρόφιμα Πόρτα ράφι 

Συσκευασμένα κατεψυγμένα τρόφιμα Συρτάρι καταψύκτη 

Ψάρι, κρέας, παγωτό Κατώτερη περιοχή (κάτω ράφι ή συρτάρι) 

Σημείωση: Το φαγητό δεν πρέπει να έρχεται σε άμεση επαφή με οποιαδήποτε επιφάνεια εντός της συσκευής. 

Πρέπει να είναι ατομικά τυλιγμένο σε αλουμινόχαρτο, σελοφάν ή αεροστεγείς πλαστικές συσκευασίες. 

Παγώνετε και αποθηκεύετε τρόφιμα στο διαμέρισμα καταψύξεως 
• Για την αποθήκευση βαθιά κατεψυγμένων τροφίμων. 

• Για να φτιάξετε παγάκια. 

• Για την κατάψυξη τροφίμων. 

Σημείωση: Βεβαιωθείτε ότι η πόρτα του θαλάμου κατάψυξης είναι σωστά κλειστή. 

Αγορά κατεψυγμένων τροφίμων 
• Η συσκευασία πρέπει να παραμείνει άθικτη. 

• Χρήση μέχρι την ημερομηνία "χρήση μέχρι"/καλύτερο πριν/καλύτερο μέχρι/' ημερομηνία. 

• Εάν είναι δυνατόν, μεταφέρετε τα βαθιά κατεψυγμένα τρόφιμα σε θερμομονωτική σακούλα και τοποθετήστε τα 

γρήγορα στο χώρο κατάψυξης. 

Αποθήκευση κατεψυγμένων τροφίμων 
Αποθηκεύστε στους -18 °C ή χαμηλότερες θερμοκρασίες. Αποφύγετε την άσκοπη άνοιξη της πόρτας του καταψύκτη. 
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Κατάψυξη φρέσκων τροφίμων 
Καταψύξτε μόνο φρέσκα και άθικτα τρόφιμα 

Για να διατηρηθεί η καλύτερη δυνατή θρεπτική αξία, η γεύση και το χρώμα, τα λαχανικά πρέπει να αλευρώνονται 

πριν την κατάψυξη. Οι μελιτζάνες, οι πιπεριές, τα κολοκυθάκια και τα σπαράγγια δεν απαιτούν φλαμίνγκο. 

Τα ακόλουθα τρόφιμα είναι κατάλληλα για κατάψυξη: 

Μόρτες και γλυκά, ψάρια και θαλασσινά, κρέας, θήραμα, πτηνούλα, λαχανικά, φρούτα, βότανα, αβγά με κέλυφος, 

γαλακτοκομικά προϊόντα, συμπεριλαμβανομένων τυριών και βουτύρου, έτοιμα γεύματα και απομεινάρια όπως σούπες, 

κατσαρόλες, μαγειρεμένα κρέατα και ψάρια, πιάτα με πατάτες, σουφλέ και επιδόρπια. 

Τα ακόλουθα τρόφιμα δεν είναι κατάλληλα για κατάψυξη: 

Τύποι λαχανικών που συνήθως καταναλώνονται ωμοί, όπως μαρούλι ή ραπανάκια, αυγά με κέλυφος, σταφύλια, 

ολόκληρα μήλα, αχλάδια και ροδάκινα, βραστά αυγά, γιαούρτι, πηγμένο γάλα, ξινή κρέμα, και μαγιονέζα. 

Συνιστώμενοι χρόνοι αποθήκευσης για κατεψυγμένα τρόφιμα στο θάλαμο κατάψυξης 
Αυτές οι χρονικές περιόδους ποικίλλουν ανάλογα με τον τύπο του τροφίμου. Το φαγητό που καταψύχεται μπορεί να 

διατηρηθεί για 1 έως 12 μήνες (ελάχιστη θερμοκρασία στους -18 °C). 

ΤΡΟΦΗ Χρόνος αποθήκευσης 

Μπέικον, κατσαρόλες, γάλα 1 μήνας 

Ψωμί, παγωτό, λουκάνικα, πίτες, ετοιμότητά από οστρακοειδή, λιπαρά ψάρια 2 μήνες 

Μη λιπαρά ψάρια, οστρακοειδή, πίτσα, σκονών και μάραινες 3 μήνες 

Ζαμπόν, πίτες, μπισκότα, βοδινό και αρνίσιο μπριζόλα, κομμένα πουλερικά 4 μήνες 

Βούτυρο, λευκασμένα λαχανικά, ολόκληρα αυγά και κρόκους, μαγειρεμένα 

καραβίδες, ωμό κιμά, ωμό χοιρινό 
6 μήνες 

Φρούτα (αποξηραμένα ή σε σιρόπι), ασπράδια αυγών, βοδινό (ωμό), 

ολόκληρο κοτόπουλο, αρνί (ωμό), φανουρόπιτες 
12 μήνες 
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Συντήρηση 

Απψύξη 

Αυτή η μονάδα διαθέτει αυτόματη λειτουργία αποψύξεως, χωρίς την ανάγκη χειροκίνητης 

λειτουργίας. 

Καθαρισμός 

Προφυλάξεις για τον καθαρισμό του ψυγείου εσωτερικά και εξωτερικά: 

• Πριν από τον καθαρισμό, πάντα να απενεργοποιείτε το διακόπτη ρεύματος και να αποσυνδέετε το 

καλώδιο τροφοδοσίας. 

• Κατά τον καθαρισμό, φροντίστε να μην εισέλθει νερό στον διακόπτη, τον πίνακα ελέγχου, το φωτιστικό 

της πόρτας ή το κουτί ελέγχου στην κορυφή. 

• Καθαρίστε το εξωτερικό του ψυγείου με ένα ήπιο καθαριστικό, στη συνέχεια σκουπίστε το με ένα 

καθαρό, μαλακό πανί, και αφήστε το ψυγείο να στεγνώσει φυσικά. 

• Κατά τον καθαρισμό της στεγανοποιηθήκατε ταινίας της πόρτας, χρησιμοποιείτε πάντα καθαρό νερό, 

σκουπίστε με ξηρό πανί και αφήστε το να στεγνώσει φυσικά. Διαβρέχεστε ένα μαλακό πανί με ζεστό νερό ή 

ένα ουδέτερο καθαριστικό για να σκουπίσετε το εξωτερικό του ψυγείου, εξαιρουμένης της σφραγίδας της 

πόρτας. 

• Απαγορεύεται το πλύσιμο του ψυγείου απευθείας με νερό, καθώς αυτό μπορεί να θέσει σε κίνδυνο τις 

ηλεκτρικές του ιδιότητες μόνωσης. 

• Μην καθαρίζετε το ψυγείο με: Σκληρές βούρτσες, τραχείς καθαριστικά με λειαντικά. Ισχυρά αλκαλικά 

απορρυπαντικά. Εύφλεκτα ή τοξικά καθαριστικά 

Μετά τον καθαρισμό, συνδέστε το ψυγείο και βεβαιωθείτε ότι η σύνδεση είναι ασφαλής. 

Γενικές Πληροφορίες 

Σε διακοπές 
Όταν προγραμματίζετε να πάτε σε διακοπές, συνιστάται να διατηρείτε το ψυγείο σε λειτουργία συνεχώς και 

να αποθηκεύετε μόνο εύκολα φθαρτά τρόφιμα βραχυπρόθεσμης διάρκειας. Για να σταματήσετε το ψυγείο, 

αφαιρέστε όλα τα τρόφιμα, αποσυνδέσετε το καλώδιο ρεύματος, καθαρίστε εντελώς το εσωτερικό, και 

αφήστε την πόρτα ανοιχτή για να αποφευχθεί η εμφάνιση δυσάρεστων οσμών. 

Κατά τη διάρκεια διακοπής ρεύματος 
Γενικά, μια βραχυπρόθεσμη διακοπή ρεύματος δεν επηρεάζει σημαντικά τη θερμοκρασία του ψυγείου. 

Ωστόσο, εάν η διακοπή ρεύματος διαρκέσει για μεγάλο χρονικό διάστημα, θα πρέπει να ελαχιστοποιήσετε τη 

συχνότητα με την οποία ανοίγετε το ψυγείο και να αποφεύγετε την προσθήκη φρέσκων τροφίμων (για να 

αποτρέψετε την επιτάχυνση της αύξησης της θερμοκρασίας μέσα στο ψυγείο). 

Εάν προβλέπετε διακοπή ρεύματος, μπορείτε να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία "Super Freezer" εκ των 

προτέρων για να διατηρήσετε τη θερμοκρασία του ψυγείου στην ελάχιστη ρύθμιση. 

Τερματισμός 
Γενικά, δεν συνιστάται να σταματήσετε το ψυγείο ή να απενεργοποιήσετε την παροχή ρεύματος από τον 
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διακόπτη. Άλλοwise, η διάρκεια ζωής του ψυγείου μπορεί να μειωθεί. 

Συμβουλές για Εξοικονόμηση Ενέργειας 

• Βεβαιωθείτε ότι το ψυγείο βρίσκεται μακριά από πηγές θερμότητας και άμεσο ηλιακό φως. 

• Πριν αποθηκεύσετε ζεστά τρόφιμα, αφήστε τα να κρυώσουν σε θερμοκρασία δωματίου. 

• Κλείστε την πόρτα αμέσως, ελαχιστοποιήστε τη συχνότητα ανοίγματος, και μειώστε τη διάρκεια που 

παραμένει ανοιχτή. 

• Όταν αποψύχεται κατεψυγμένα τρόφιμα, μπορείτε να τα τοποθετήσετε στο θάλαμο ψύξης, γεγονός που 

βοηθά στη διατήρηση της σωστής ψύξης. 

• Βεβαιωθείτε ότι ο αισθητήριας θερμοκρασίας δεν εμποδίζεται ή καλύπτεται από τρόφιμα. 

Κανονικά Φαινόμενα 

Δυσλειτουργία κουμπιού 

Παρακαλώ ελέγξτε τον πίνακα ελέγχου για να δείτε αν το ψυγείο βρίσκεται σε λειτουργία κλειδώματος. 

Όταν βρίσκεται σε λειτουργία κλειδώματος, όλα τα κουμπιά είναι απενεργοποιημένα. 

Η χαμηλή τάση εμποδίζει τη λειτουργία του συμπιεστή 

Για συσκευές που είναι εγκατεστημένες σε μεγαλύτερες περιοχές, συνιστάται η αγορά ενός πιεστήρια με 

χωρητικότητα άνω των 1000W, καθώς αυτό παρέχει καλύτερη προστασία για το ψυγείο σας. 

Μεγάλος χρόνος εκκίνησης 

Όταν η θερμοκρασία περιβάλλοντος είναι πολύ υψηλή, η συσκευή μπορεί να χρειαστεί περισσότερο χρόνο 

για να ξεκινήσει. 

Οι μεσαίες δοκοί είναι ζεστές στο άγγιγμα 

Οι μεσαίες δοκοί ζεσταίνονται μετά από κάποιο χρονικό διάστημα λειτουργίας της συσκευής, κάτι που είναι 

φυσιολογικό. 

Στάλα νερού 

Όταν εξωτερικός αέρας ρέει στην ψυχρή εσωτερική επιφάνεια του ψυγείου, μπορεί να σχηματιστούν 

σταγόνες υγρασίας. Εάν η υγρασία στον χώρο εγκατάστασης είναι υψηλή ή κατά τη διάρκεια των εποχών 

βροχών, μπορεί να σχηματιστεί δροσιά στην εξωτερική επιφάνεια του ψυγείου. Αυτό είναι ένα φυσικό 

φαινόμενο που συμβαίνει κατά τη διάρκεια υγρού καιρού. Σκουπίστε τις σταγόνες νερού με ένα στεγνό πανί.  

Θόρυβος 

Όταν λειτουργείτε το ψυγείο για πρώτη φορά, θα λειτουργεί με μέγιστη ταχύτητα για γρήγορο ψύξη, 

γεγονός που μπορεί να οδηγήσει σε πιο δυνατό θόρυβο λειτουργίας. Όταν η εσωτερική θερμοκρασία πέσει 

κάτω από ένα συγκεκριμένο όριο, ο θόρυβος θα μειωθεί. 

Κατά την εκκίνηση ή τον τερματισμό του συμπιεστή, διάφορα εξαρτήματα διαστέλλονται ή συστέλλονται, οι 

συσκευές ελέγχου λειτουργούν και οι θερμοκρασίες κυμαίνονται. Μπορείτε να ακούσετε ήχους, οι οποίοι 

είναι φυσιολογικοί θορύβου λειτουργίας. 

Υπερθέρμανση συμπιεστή 
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Κατά τη λειτουργία, η εξωτερική θερμοκρασία του συμπιεστή μπορεί να υπερβεί τους 80°C. Μην αγγίζετε 

τον συμπιεστή, καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό. 

Ο συμπιεστής λειτουργεί για εκτεταμένο χρονικό διάστημα 

Όταν η θερμοκρασία περιβάλλοντος είναι πολύ υψηλή ή τοποθετείται πολύ φρέσκο φαγητό στο ψυγείο , θα 

χρειαστεί πολύς χρόνος για να ψυχθεί μέχρι η συσκευή να φτάσει στη ρυθμισμένη θερμοκρασία. 

Αντιμετώπιση Προβλημάτων 

Πριν καλέσετε για τεχνική υποστήριξη, αναθεωρήστε αυτήν τη λίστα. Αυτό μπορεί να βοηθήσει στην 

εξοικονόμηση χρόνου και στη μείωση του κόστους υπηρεσιών. Αυτή η λίστα περιλαμβάνει κοινά φαινόμενα 

που δεν προκαλούνται από ελαττωματική κατασκευή ή υλικά σε αυτή τη συσκευή. 

Σφάλμα Πιθανή αιτία Διορθωτική ενέργεια 

Δεν εμφανίζεται η 

οθόνη 

Η βύσμα τροφοδοσίας της συσκευής 

δεν είναι πλήρως εισαγομένη στην 

πρίζα. 

Ελέγξτε αν η τροφοδοσία είναι 

ενεργοποιημένη. 

Ήχος συναγερμού 

Η πόρτα είναι ελαφρώς ανοιχτή ή δεν 

έχει κλείσει για περισσότερα από 2 

λεπτά. 

Κλείστε τελείως την πόρτα. 

Ο συμπιεστής δεν 

λειτουργεί. 

Είναι σε λειτουργία αποψύξεως. 

Η τροφοδοσία δεν είναι σωστά 

συνδεδεμένη. 

Είναι φυσιολογικό κατά την απόψυξη. 

Ελέγξτε αν η τροφοδοσία είναι σωστά 

συνδεδεμένη. 

Ο συμπιεστής 

λειτουργεί για 

υπερβολικά μεγάλη 

διάρκεια 

Το ψυγείο ήταν πρόσφατα 

αποσυνδεδεμένο για μεγάλο χρονικό 

διάστημα. 

Τοποθέτηση υπερβολικών ποσοτήτων 

φρέσκου ή ζεστού φαγητού. 

Οι πόρτες ανοίγουν πολύ συχνά ή 

παραμένουν ανοιχτές για μεγάλα 

χρονικά διαστήματα. 

Χρειάζονται αρκετές ώρες για να 

κρυώσει πλήρως το ψυγείο. 

Το ζεστό φαγητό θα κάνει το ψυγείο 

να λειτουργεί για μεγαλύτερο χρονικό 

διάστημα μέχρι να φτάσει στην 

επιθυμητή θερμοκρασία. 

Ο ζεστός αέρας που εισέρχεται στο 

ψυγείο προκαλεί μεγαλύτερη διάρκεια 

λειτουργίας. 

Ανοίγετε τη πόρτα λιγότερο συχνά. 

Δονητικός θόρυβος 

Το πάτωμα είναι ανώμαλο ή ασταθές. 

Τα αντικείμενα που τοποθετούνται 

πάνω στο ψυγείο δονούνται. 

Το ψυγείο ακουμπά στον τοίχο ή στα 

ντουλάπια. 

Βεβαιωθείτε ότι το πάτωμα είναι 

επίπεδο, σταθερό και ικανό να 

υποστηρίξει επαρκώς το ψυγείο. 

Αφαίρεση αντικειμένων. 

Μετακινήστε το ψυγείο ώστε να μην 

ακουμπά στον τοίχο ή στα ντουλάπια. 

Κλιματική κλάση: 
Αυτή η ψυκτική συσκευή προορίζεται για χρήση σε θερμοκρασίες περιβάλλοντος από 10 °C έως 43 °C. 

Εκτεταμένη εύκρατη (SN): Αυτή η ψυκτική συσκευή έχει σχεδιαστεί για χρήση σε θερμοκρασίες 
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περιβάλλοντος από 10 °C έως 32 °C. 

Εύκρατο (N): Αυτή η ψυκτική συσκευή είναι σχεδιασμένη για λειτουργία σε θερμοκρασίες περιβάλλοντος από 

16 °C έως 32 °C. 

Υποτροπική (ST): Αυτή η ψυκτική συσκευή έχει σχεδιαστεί για χρήση σε θερμοκρασίες περιβάλλοντος από 

16 °C έως 38 °C. 

Τροπικό (T): Αυτή η ψυκτική συσκευή είναι σχεδιασμένη για λειτουργία σε θερμοκρασίες περιβάλλοντος από 

16 °C έως 43 °C. 
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Σημαντικές Οδηγίες Αποσυναρμολόγησης 

Αποσυναρμολόγηση Ραφιών Πόρτας και Υαλοθεμάτων 

Σηκώστε απαλά το πίσω μέρος του ραφιού 

και σύρετε το προς τα εμπρός για να το 

αποσυνδέσετε. 

 
Για να αφαιρέσετε τα ράφια της πόρτας, πιάστε 

και τις δύο πλευρές σταθερά και ασκήστε ίση 

πίεση προς το κέντρο, στη συνέχεια σηκώστε 

προς τα πάνω για να αποσυνδεθεί. 
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Υπηρεσία Μεταπώλησης 

Περίοδος Εγγύησης 

Το προϊόν εγγυάται για δύο χρόνια από την ημερομηνία αγοράς. Για προϊόντα που παρουσιάζουν 

δυσλειτουργία εκτός της περιόδου εγγύησης, η εταιρεία μας θα συνεχίσει να σας παρέχει άμεση, προσεκτική 

και υψηλής ποιότητας εξυπηρέτηση. 

Πληροφορίες Επικοινωνίας Μετά την Πώληση & Καναλιών Αγοράς Ανταλλακτικών 

Επικοινωνήστε μαζί μας 

 

Παρακαλώ επικοινωνήστε με: 

Εάν αντιμετωπίσετε οποιαδήποτε προβλήματα κατά τη χρήση, μπορείτε να 

σαρώσετε τον κωδικό QR στα αριστερά για να λάβετε τον αριθμό της γραμμής 

εξυπηρέτησης πελατών και να καλέσετε για βοήθεια. 

 

Αποκλειστικά για την Ευρώπη: 

Τα παραγγελμένα εξαρτήματα που αναφέρονται στον παρακάτω πίνακα είναι διαθέσιμα μέσω των 

ακόλουθων καναλιών εξυπηρέτησης. 

Διατεταγμένο Μέρος Παρέχεται από 
Ελάχιστος Απαιτούμενος Χρόνος 

για Παροχή 

θερμοστάτες 

Επαγγελματικό προσωπικό 

συντήρησης 
Τουλάχιστον 7 χρόνια μετά την 

εισαγωγή του τελευταίου μοντέλου 

στην αγορά 

αισθητήρες 

θερμοκρασίας 

τυπωμένα κυκλώματα 

πηγές φωτός 

πόμολα 

Επαγγελματίες επισκευαστές και 

τελικοί χρήστες 

καρφίτσες πόρτας 

δίσκοι 

καλάθια 

προφυλακτικά θυρών 

Τουλάχιστον 10 χρόνια μετά την 

εισαγωγή του τελευταίου μοντέλου 

στην αγορά 

Οι πληροφορίες μοντέλου στη βάση δεδομένων του προϊόντος, καθώς και η ταυτότητα μοντέλου που 

λαμβάνεται μέσω συνδέσμου ιστού που σαρώνεται από κωδικό QR, εάν υπάρχει, στην ετικέτα ενέργειας του 

προϊόντος. 





 

Naudojimo instrukcija
MODELIS: DRF560WMXEEUP

Prieš prijungdami šaldytuvą, perskaitykite šį naudojimo 
vadovą ir išsaugokite jį ateičiai. 
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Šaldalas (R600a) yra degus.

kurias rekomenduoja gamintojas.

rekomenduojamo tipo.
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propelentais.

 
 
 Išvalykite vandens talpyklas, jei jos nebuvo naudojamos 48 valandas; jei vanduo nebuvo naudojamas 5 dienas, 

 
 
ir ledo kubeliams ruošti.

 
 

 Nuimkite dureles.
 

 
 
 
 

Pildykite tik geriamuoju vandeniu.
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Pagrindinis saugos simbolis

visus saugos pranešimus pateikiamas pavojaus signalo simbolis ir vienas 

 ATSARGIAI

Prietaiso prijungimas

 ATSARGIAI

Šis gaminys skirtas naudoti tik su 220–240 V / 50 Hz maitinimo šaltiniu; 

LED šviesa
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nepadarius, šaldiklis gali veikti netinkamai.

prietaisus, gali kilti gaisras.

Neleiskite maitinimo laido sulenkti ar prispausti sunkiais daiktais, nes tai 

kontaktai tvirtai sujungti.
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reakcijas.

sukelti nušalimus.

ar skiedikliu.
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pavojus.
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Bešerkšnis aplinkai draugiškas šaldytuvas
Šaldalas R600a ir putodaris yra angliavandeniliai, kurie neardo ozono sluoksnio ir nedaro poveikio šiltnamio 
efektui.

LED ekranas ir jutikliniai mygtukai
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Gaminio komponentai

Faktinio gaminio išvaizda ir specifikacijos gali skirtis priklausomai nuo modelio.

A

2

1
3

5

4

6

7
8

89

B

A. Šaldytuvo skyrius 
1. Gazuoto vandens modulis

3. Šaldytuvo stiklo lentynos 
4. Vandens talpykla

B. Šaldiklio skyrius

PASTABA:
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Montavimo matmenys

A B C D E F H M

610 911 1774 1830 693 1661 393 1088

tiek skirtis.
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Transportavimas

neguldykite jo ant šono. 

 

 

 

 

kreipiklis. 
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Naudojimas 

 

kelias valandas.

atliktais laboratorijoje.
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Valdymo skydelis
Šaldytuvo ir šaldiklio 
valdymas

Trumpas paspaudimas: „FRESH 

1. 
2. 

 
skyriuje ir -18 ° C šaldiklio skyriuje.

  

 
reguliuojama pagal toliau nurodytas iš anksto nustatytas vertes.
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kelias valandas.

ATSARGIAI: 
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palietimu.

SUPER 
COOL/FRZ

nepertraukiamai.

 ir  

 ir  

. 

.
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Cube Ice

išjungta, o indikatoriaus 

Crunch Ice

išjungta, o indikatoriaus 

Holiday

vandens funkcijos.)

silpnam apšvietimui.

Tvarkaraštis

 
 Darbo dienomis
 Savaitgaliais
 

Šaldytuvo vidaus apšvietimo lygis
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 Patogumas
 Ryškumas

2. 

 
 Automatinis papildymas
 

Pastaba: 

funkcijos.

1. 
2. 
3. 
4. 

 
 
 Savaitgaliais
 Darbo dienomis

5. 

Svarbios pastabos
 
nustatytam laikotarpiui.

 
 

Atrakinimas
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Gazuoto vandens naudojimo vadovas
3 lygis (stiprus) CO2 baliono nustatymas iš naujo 

2 lygis (klasikinis) Negazuotas vanduo 

Negazuoto vandens mygtukas

Paspauskite ir 3 sekundes palaikykite 

šias funkcijas.

1 lygio mygtukas (lengvas gazavimas)

Šis mygtukas taip pat veikia kaip 

2 lygio mygtukas (klasikinis gazavimas)

3 lygio mygtukas (stiprus gazavimas)
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„3s nustatymas iš naujo“ mygtukas (CO2 baliono nustatymas iš naujo)
Kai CO2 2

Automatinis ekrano išjungimas (po 20 s neveiklumo)

funkcija.

2

 
 
 

Funkcijos aprašymas

 
 
 

(1)  Paspauskite ir 3 sekundes palaikykite 

(2)  Išleidimo vykdymo instrukcijos:
 
 
 

 



- 19 -

Svarbios pastabos
 

 

 

 

Kaip tai veikia

 
 

Privalumas

Funkcijos aprašymas

gazuoto vandens funkcija.
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Svarbi pastaba
Prieš montuodami CO2

1. CO2

(1) CO2 baliono patikra

 
 
 
 

Sukimo momentas: 10 

(2) CO2

Baliono keitimas:

Pastaba:

sriegius.

1 2

3

Plastikinis 
apsauginis 
dangtelis

Apsauginis 
dangtelis

balionas
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2. Geriamojo vandens paruošimas

(1) Vandens pylimas

 

 

 

 Geriausiam gazavimo rezultatui pasiekti nustatykite 

 

Vanduo 

Pienas 

Kola 

Sultys 

Vandens talpykla turi lygiai priglusti prie 

Jei vandens išleidimas yra neįprastas, patikrinkite, ar vandens talpykloje nėra per mažai 
vandens arba ar ji nėra tuščia, ir nedelsdami ją papildykite.

gali veikti netinkamai.
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(3) Sandarumo patikra

 
 
 

(1) Naudojimas be CO2 baliono

 
 Nenaudokite karštesnio nei 50 ° C vandens.
 

2

2

CO2

Saugus gaminio naudojimas:
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 2

 2 

 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 

 
 

 
 
 

2 
http://www.eiga.eu, taip pat pasitarkite 
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(2) Registracija ir prisijungimas

 
 
 
 

Svarbios pastabos ir specifikacijos

 
 

 

X-C13SG

Standartinis

Antenos tipas

2400–2483,5 MHz

nuo -40 ° C iki 82 ° C

Belaidis tinklas: 18 dBm

BLE Netaikoma
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Šaldytuvo skyrius

2

1 3

5

4

6

1. Gazuoto vandens modulis 

3. Šaldytuvo stiklo lentynos 
4. Vandens talpykla

Šaldiklio skyrius

3

 ATSARGIAI

 

šaldyti.
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Maisto laikymo instrukcijos

 ATSARGIAI

 
 

 

 

 
produktai nesulips.

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 Neplaukite šaldytuvo tiesiogiai vandeniu, nes tai gali pakenkti jo elektros izoliacijai.
 
šarminiais plovikliais ar degiais / toksiškais valymo tirpalais.
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Pieno produktai ir kiaušiniai:

Paukštiena

Kiaukutinius (moliuskus) visada laikykite šaldytuve. Suvartokite per 1–2 dienas.

vietines veisles, ananasus, papajas, cukinijas, pasifloras, agurkus, paprikas, pomidorus.

MAISTAS Vieta (šaldytuvo skyrius)

Kiaušiniai

dangtis)
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MAISTAS Vieta (šaldiklio skyrius)

Supakuoti šaldyto maisto produktai

Pastaba: 

Maisto šaldymas ir laikymas šaldiklio skyriuje
 
 Ledukams gaminti.
 Maistui šaldyti.

Pastaba: 

 
 
 

MAISTAS Laikymo laikas

1 

2 

3 

Kumpis, pyragai, sausainiai, jautienos, avienos ir paukštienos pjausniai

kiauliena

6 

aviena

12 
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Atitirpinimas

Valymas

 
 

 

 

 
 

Bendroji informacija

Išjungimas
Paprastai nerekomenduojama visiškai sustabdyti šaldytuvo ar išjungti maitinimo jungiklio. Priešingu atveju 
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Energijos taupymo patarimai

 
 
 
 
 

mygtukai yra išjungti.

Rasos lašeliai

Triukšmas

Ilgai veikiantis kompresorius
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Gedimas Šalinimo veiksmas

Skydelyje nieko 
nerodoma

Pavojaus signalas

Kompresorius 
neveikia. Netinkamai prijungtas maitinimas.

Atitirpinimo metu tai normalu. 
Patikrinkite, ar maitinimas prijungtas 
tinkamai.

Kompresorius veikia 
per ilgai

Šaldytuvas neseniai buvo ilgai atjungtas 

ar karšto maisto.

paliekamos atviros ilgam laikui.

šaldytuvas veiks ilgiau, kol pasieks 

Vibracijos triukšmas

Grindys nelygios arba nestabilios. tvirtos ir gali tinkamai išlaikyti 

Nuimkite daiktus.
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Svarbios išmontavimo instrukcijos
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Popardaviminis aptarnavimas

Garantinis laikotarpis

kanalai

Susisiekite su 
mumis 

Prašome susisiekti:

pagalbai.

Skirta tik Europai:

Kas tiekia Trumpiausias tiekimo laikotarpis

termostatai

darbuotojai

Ne trumpiau kaip 7 metus po 
paskutinio modelio pateikimo rinkai

šviesos šaltiniai

galutiniai naudotojaikrepšiai

Ne trumpiau kaip 10 metus po 
paskutinio modelio pateikimo rinkai



 

 

Lietošanas rokasgrāmata
MODELIS: DRF560WMXEEUP

Lūdzu, pirms ledusskapja pieslēgšanas izlasiet šo lietošanas 
instrukciju un saglabājiet to turpmākai uzziņai. 
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- 3 -

LED gaisma
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elektrotriecienu.

lampu.

zari ir droši savienoti, ievietojot kontaktdakšu.
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vai traumu.

 



- 7 -

Produkta funkcijas
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Produkta komponenti

A

2

1
3

5

4

6

7
8

89

B

2 Ledusskapja durvju plaukts
3 Ledusskapja stikla plaukti 

5 HydroGuard atvilktne
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A B C D E F H M

610 911 1774 1830 693 1661 393 1088
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blokus.

siltuma avotiem un tiešiem saules stariem.

Durvju plaukts

 

 

 

 
durvju plaukts 

durvju apšuvums 
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Pirms lietošanas

lietošanas.
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Ledusskapja un 

1. 
2. 
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 vienu reizi 

 divreiz 
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SUPER 
COOL/FRZ

 un 

 un 

 indikators 

funkciju. 
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Cube Ice

modelis: IME-2-01)
 ikona ir 

Indikators 

Crunch Ice

modelis: IME-2-01)
 ikona 

Indikators 

Holiday

pogai 

funkcijas.)

Grafiks

 Katru dienu
 
 
 Vienreiz
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 Komforts
 Spilgts

2. 

 Ledus pagatavošana
 
 

1. 
2. 
3. Atlasiet Klusuma laiku
4. 

 Katru dienu
 Vienreiz
 
 

5. 

 
beigsies.
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Nospiediet un 3 sekundes turiet pogu 

 

 

iejaukties.
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2

Kad CO2 2  

2 balons var izgatavot aptuveni:
 
 
 

Funkcijas apraksts

 
 
 

(1)  Nospiediet un 3 sekundes turiet pogu 

 
 
 
praktiski iztukšotu.
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Ieguvums

Funkcijas apraksts
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instrukcija

2

1. CO2

(1) CO2

 
 
 
 

Pievilkšanas griezes moments: 10 

(2) CO2

nevar pagriezt.

1 2

3

Plastmasas 

balons
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Piens 

Kola 

Sula 

Ja ūdens padeve ir neparasta, pārbaudiet, vai ūdens tvertnes līmenis ir zems vai 
tvertne ir tukša, un nekavējoties to uzpildiet.
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2 balona

 
 
 

2 2 balona 
uzpilde ir stingri aizliegta.

CO2

Droša produkta lietošana:
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 2

 
2

 
 
 

 
 
 
 

 

 
 
 

 
 
 
 

 

 
 

 
 
 

2 http://www.eiga.eu, un 
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X-C13SG

Standarts

Antenas tips

2400–2483,5 MHz

Barošanas ieeja

BLE
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2

1 3

5

4

6

2 Ledusskapja durvju plaukts
3 Ledusskapja stikla plaukti 

5 HydroGuard atvilktne

3
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plaukta.
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Piena produkti un olas:

svaigas zivis.

 
1–2 dienas.

Sviests, siers

Olas Durvju plaukts

Durvju plaukts
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Durvju plaukts

 
 
 

 
 
 

1 

2 

3 

6 

12 
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Apkope
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 Novietojiet ledusskapi prom no siltuma avotiem un tiešiem saules stariem.
 
 

 

 

Ilgs palaišanas laiks

Vidus balsti ir silti pieskaroties

Troksnis

Kompresors darbojas ilgstoši
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displejs

Kompresors 
nedarbojas.

Kompresors 

laiku

Ledusskapis nesen bijis atvienots uz 
produkti liks ledusskapim darboties 

Uz ledusskapja virsmas novietoti 

Ledusskapis pieskaras sienai vai 
skapjiem. nepieskartos sienai vai skapjiem.

Klimata klase:

+32 ° C.

+32 ° C.

+38 ° C.

+43 ° C.
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Maigi paceliet plaukta aizmuguri un pavelciet uz 
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Garantijas periods

Tikai Eiropai:

Nodrošina

termostati

gaismas avoti

durvju rokturi

grozi



Kasutusjuhend
MUDEL: DRF560WMXEEUP

Palun lugege see kasutusjuhend enne külmiku 
ühendamist läbi ja hoidke edaspidiseks alles. 
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Hoiatus 

 HOIATUS
EN-standardi nõue
 Seadet võivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast ning isikud, kellel on piiratud füüsilised, sensoorsed või 
vaimsed võimed või kellel puuduvad kogemused ja teadmised, kui neid juhendatakse või on seadet ohutult 
kasutama õpetatud ning nad mõistavad sellega seotud ohte. Lapsed ei tohi seadmega mängida. Lapsed ei tohi 
teha järelevalveta puhastust ega kasutajahooldust.

 3–8-aastastel lastel on lubatud külmikusse toitu panna ja seda välja võtta.

IEC-standardi nõue
 See seade ei ole mõeldud kasutamiseks isikutele (k.a lapsed), kellel on piiratud füüsilised, sensoorsed või vaimsed 
võimed või kellel puuduvad asjakohased kogemused ja teadmised, välja arvatud juhul, kui nende ohutuse eest 
vastutav isik neid seadme kasutamise ajal valvab või juhendab.

 Lapsi tuleb jälgida, et nad ei mängiks seadmega.

Seadme külmaainesüsteem sisaldab külmaainena isobutaani (R600a), mis on kõrge keskkonnasõbralikkuse tasemega 
looduslik gaas, ent siiski tuleohtlik.

Seadme transpordi ja paigaldamise ajal tagage, et külmaainesüsteemi ükski komponent ei saaks kahjustada.

Külmaaine (R600a) on tuleohtlik.

sümbol ISO 7010 W021 Hoiatus. 
Tulekahju / tuleohtlike materjalide oht!

HOIATUS: Seade peab olema paigutatud nii, et pistik oleks ligipääsetav.
HOIATUS: Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu vältimiseks asendama tootja, meie teenindusagent või muu 
kvalifitseeritud isik.
HOIATUS: Hoidke ventilatsiooniavad seadme korpuses või sisseehitatud konstruktsioonis takistusteta. 
HOIATUS: Ärge kasutage sulatamise kiirendamiseks muid kui tootja soovitatud mehaanilisi vahendeid ja meetodeid.
HOIATUS: Ärge kahjustage külmaainesüsteemi.
HOIATUS: Ärge kasutage seadme toidusäilituskambrites muid kui tootja soovitatud tüüpi elektriseadmeid.
HOIATUS: Selles seadmes kasutatakse külmaainena R600a ja vahuainena tsüklopentaani; mõlemad on väga 
kergesti süttivad. Seadme utiliseerimisel hoidke see küttekehadest eemal.
HOIATUS: 
korralikult maandatud.
HOIATUS: Kõrvaldage külmik kasutusest vastavalt kohalikele seadustele ja määrustele.
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HOIATUS: Külmaaine ja isolatsioonivahu paisugaas on tuleohtlikud. Külmaaine tuleb utiliseerida volitatud 
jäätmekäitluskeskustes. Ärge laske külmaainel ega isolatsioonil puutuda kokku kuumuse ja lahtise leegiga.
HOIATUS: Ärge hoidke selles seadmes plahvatusohtlikke materjale, näiteks tuleohtlikke propellante sisaldavaid 
aerosoolipurke.
HOIATUS: Seadet paigaldades veenduge, et toitejuhe ei jääks millegi vahele ega saaks kahjustada.
HOIATUS: Ärge asetage seadme taha pikendusjuhtmeid ega teisaldatavaid toiteallikaid.
HOIATUS: Toidu saastumise vältimiseks järgige palun järgmisi juhiseid:
 Kui ust hoitakse pikalt lahti, võib seadme kambrite sisetemperatuur märkimisväärselt tõusta.
 Puhastage toiduga kokku puutuvaid pindu ja ligipääsetavaid äravoolusüsteeme regulaarselt.
 Puhastage veepaagid, kui neid ei ole kasutatud 48 tundi; loputage veevärgiga ühendatud veesüsteemi, kui vett ei 
ole võetud 5 päeva jooksul.

 Hoidke toorest liha ja kala külmikus sobilikes anumates, et need ei puutuks kokku muu toiduga ega tilguks sellele 
peale.

 Kahe tärniga tähistatud sügavkülmiku sahtlid sobivad eelnevalt külmutatud toidu säilitamiseks, jäätise 
valmistamiseks ja säilitamiseks ning jääkuubikute tegemiseks.

 Ühe, kahe ja kolme tärniga tähistatud sahtlid ei sobi värske toidu külmutamiseks.
 Kui külmik jäetakse pikaks ajaks tühjaks, lülitage see välja, sulatage, puhastage, kuivatage ja jätke uks lahti, et 
külmikusse ei tekiks hallitust.

HOIATUS: Laste lõksu jäämise oht. Enne vana külmiku või sügavkülmiku utiliseerimist:
 eemaldage uksed.
 Jätke riiulid paika, et lapsed ei saaks kergesti sisse ronida.

HOIATUS: Enne igasuguste paigaldus- või puhastustööde alustamist eemaldage külmiku pistik seinakontaktist ja 
reguleerige temperatuuri juhtnupud soovitud seadistustele. Kui olete lõpetanud, ühendage külmik uuesti vooluvõrku 
ja reguleerige temperatuuri juhtnupud soovitud seadistustele.
Seade on mõeldud kasutamiseks kodumajapidamises ja sarnastel eesmärkidel, näiteks:
 töötajate kööginurgad kauplustes, kontorites ja muudes töökeskkondades;
 taludes ning hotellide, motellide ja muude elukeskkonna tüüpi asutuste klientide poolt;
 võõrastemajades;
 toitlustustööstuses ja sarnastes jaemüügivälistes valdkondades.

HOIATUS: Täitke ainult joogiveega.

See märgis näitab, et seda toodet ei tohi Euroopa Liidu riikides utiliseerida koos 
muu olmeprügiga. Et vältida jäätmete väära kõrvaldamise võimalikku kahjulikku 
mõju keskkonnale või inimeste tervisele, saatke see seade vastutustundlikult 
ümbertöötlusse, et soodustada materjalide säästvat taaskasutamist.
Kasutatud seadme tagastamiseks kasutage tagastus- ja kogumissüsteeme või 
võtke ühendust toote müünud jaemüüjaga.
Nad saavad toote keskkonnasõbralikuks ringlussevõtuks ära viia.
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Ohutus- ja hoiatusteave

Põhiline ohutussümbol

See juhend sisaldab mitmeid olulisi ohutusteateid. Lugege alati kõiki 
ohutusjuhiseid ja järgige neid.

See on ohuhoiatuse sümbol. See hoiatab teid võimalike ohtude eest, mis 
võivad põhjustada vigastusi või surma.
Need teavitused aitavad ka teie seadet kahjustuste eest kaitsta. Kõigile 
ohutushoiatustele eelneb ohuhoiatuse sümbol ja järgnevad ohtu 
tähistavad sõnad: OHTLIK, HOIATUS või ETTEVAATUST.

 OHTLIK
Need sõnad tähendavad:
Juhiste eiramine toob kaasa tõsiseid vigastusi või surma.

 HOIATUS Juhiste eiramine võib kaasa tuua tõsiseid vigastusi või surma.

 ETTEVAATUST
Tähistab vahetut ohtlikku olukorda, mille eiramine võib kaasa tuua 
kergeid kuni mõõdukaid vigastusi või toote kahjustusi.

Seadme ühendamine

 ETTEVAATUST

See toode on mõeldud kasutamiseks ainult 220–240 V/50 Hz 
toiteallikaga, lubatud pingekõikumise vahemikuga 187–242 V. Seadet ei 
ole võimalik kasutada, kui pingesagedus ei ole 50 Hz. 
Ohutuse tagamiseks peab pistikupesa ja selle juhe taluma üle 10 A voolu. 

LED-valgusti

Lambi (ainult LED) võib vahetada ainult spetsialist.

Sellel seadmel on valgusallikad värske toidu kambris ja veejaoturi 
alas. Lamp värske toidu kambri laes on EL energiatõhususe klassiga 
F, teised lambid ei kuulu (EL) 2019/2015 ja (EL) 2019/2020 määruste 
reguleerimisalasse (valgusvoog alla <60 lm).
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Ohutus- ja hoiatusteave

Tulekahju, elektrilöögi või kehavigastuse ohu minimeerimiseks toote 

kasutamisel järgige neid põhilisi ohutusabinõusid.

Lugege enne seadme kasutamist kõik juhised läbi.

Kui kahtlustate külmaaine lekkimist, ärge puudutage seadet ega 

pistikupesa. Ventileerige ruum kohe ja võimalusel lülitage seade 

kaitselülitist välja. Võtke viivitamatult ühendust tootjaga.

Külmaaine võib naha või silmadega kokkupuutel põhjustada tõsiseid 

vigastusi. Sellisel juhul pöörduge viivitamatult arsti poole.

Veenduge, et pistikupesa oleks korralikult maandatud. Kui 

maandamisjuhised ei ole täielikult arusaadavad või kui teil on kahtlusi 

seadme nõuetekohase maandamise suhtes, pöörduge kvalifitseeritud 

elektriku või hooldustehniku poole.

Oodake enne toitejuhtme uuesti ühendamist vähemalt 5 minutit. Vastasel 

juhul võib tekkida sügavkülmiku tõrge.

Ebapiisav maandus võib põhjustada seadme rikke ja/või elektrilöögi.

Kasutada tuleb eraldi pistikupesa. Mitme seadme ühendamine samasse 

pistikupesasse võib põhjustada tulekahju.

Ärge torgake pistikut seina ülespidi suunatud juhtmega ega laske sellel 

külmiku taha pitsuda. Seadmesse võib sattuda vesi või pistik võib saada 

kahjustada, mis võib põhjustada tulekahju või vigastusi.

Ärge laske toitejuhtmel raskete esemete all painduda ega puruneda, kuna 

see võib põhjustada kahjustusi.

Enne külmiku lambi puhastamist või käsitsemist eemaldage toitejuhe 

vooluvõrgust.

Juhiste eiramine võib kaasa tuua elektrilöögi või muid vigastusi.

Toitepistikult vee või tolmu eemaldamiseks kasutage kuiva ja puhast lappi. 

Ärge puudutage seda märgade kätega ja veenduge, et tihvtid oleksid 

sisestamisel kindlalt ühendatud.
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Ärge kasutage külmikut kodumajapidamise väliselt (näiteks ravimite, 
katseainete, vere säilitamiseks või laeval). Sellega võivad kaasneda 
ootamatud ohud, näiteks tulekahju, elektrilöök, hoiustatud esemete 
riknemine või keemilised reaktsioonid.

Ärge kasutage külmiku läheduses ega sees ega hoiustage selles 
tuleohtlikke aineid, näiteks eetrit, benseeni, alkoholi, ravimeid, vedelgaasi, 
aerosoole või kosmeetikat. See võib põhjustada plahvatuse või tulekahju.

Ärge asetage seadmesse klaasnõusid, mis ei ole mõeldud külmikus või 
sügavkülmikus kasutamiseks. Klaas võib praguneda või puruneda, mis võib 
põhjustada vigastusi.

Ärge asetage külmikusse raskeid ega ohtlikke esemeid, nagu kruusid, 
vaasid, kosmeetikatooted, ravimid ega vedelikke sisaldavad anumad.
Need võivad ukse avanedes kukkuda, mis võib põhjustada vigastusi, 
tulekahju või elektrilöögi.

Ärge puudutage märgade kätega sügavkülmas olevaid toite ega anumaid. 
See võib põhjustada külmakahjustuse.

Ärge pihustage vett külmiku välis- ega sisepinnale. Ärge puhastage seda 
benseeni ega lahustiga.

Ärge puhastage seadet happeliste puhastusvahendite, abrasiivsete harjade, 
teravate tööriistade ega benseeni sisaldavate puhastusvahenditega.

Ärge kuivatage seadme sisemust fööniga kuivati ning ärge süüdake 
lõhnade eemaldamiseks küünalt. See võib põhjustada plahvatuse või 
tulekahju.

Ärge vajutage uksele ega selle riiulitele. See võib põhjustada külmiku 
ümberkukkumise, mis võib põhjustada tõsiseid vigastusi või isegi surma. 
Eriti ärge lubage lastel ülaltoodut teha.

Ärge pange jääd õhukestesse kristallklaasidesse ega keraamilistesse 
nõudesse. See võib tasse või keraamilisi esemeid lõhkuda, mis võib 
põhjustada vigastusi.

Ärge lubage kellelgi peale kvalifitseeritud hooldustehniku külmikut lahti 
võtta, remontida ega modifitseerida. Kui tootja pole teisiti juhendanud. See 
võib põhjustada vigastusi, elektrilööki või tulekahju.
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Ärge paigaldage külmikut niiskesse ega märga keskkonda. Vastasel juhul 
võib see lühendada seadme kasutusiga, põhjustada selle sagedasemat 
töölehakkamist ja ka elektrilöögi ohtu.

Paigaldage seade kuiva hästi ventileeritud kohta.

Seade tuleks paigutada seinakontakti lähedale, et hädaolukorras oleks lihtne 
voolu välja lülitada.

Ärge laske seadmel kokku puutuda liigse kuumuse ega lahtise leegiga.

Hoidke seadet hästi ventileeritud kohas. Kui seade on integreeritud, veenduge, 
et seda ümbritseks piisav õhuvool.

Ärge katke ega takistage väljalaskeava seadme tagaosas. Vastasel juhul võib 
tekkida elektrilöögi või vigastuse oht. See võib põhjustada elektrilöögi või 
vigastuse.

 HOIATUS
Enne paigaldust või puhastust eemaldage külmik vooluvõrgust. Kui olete 
lõpetanud, ühendage külmik uuesti vooluvõrku ja reguleerige temperatuuri 
juhtnupud soovitud seadistustele.
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Toote ülevaade

Toote omadused
See seade sisaldab eelvalitud valikutena superkülmutust, energiasäästu, mürasummutust ja optimaalset 
jahutust.

Jäätumisvaba keskkonnasõbralik külmik
Külmaaine R600a ja vahtaine on süsivesinikud, mis ei lõhu osoonikihti ega mõjuta kasvuhooneefekti.
Külmik on varustatud automaatse sulatusega, mistõttu seda ei ole vaja ise sulatada.

Energiatõhusus ja mürasummutus
Kiirkülmutuse, energiasäästu, müra vähendamise ja muude sarnaste tehnoloogiate abil on jahutussüsteem 
optimeeritud nii, et maksimeerida energiasäästu ja minimeerida samal ajal müra taset.

Täpne temperatuuri juhtimine
Külmik ja sügavkülmik on varustatud sõltumatult seadistatavate, juhitavate ja kuvatavate temperatuuridega, 
mille täpse reguleerimise tagab mikroprotsessori juhtimissüsteem.

LED-ekraan ja puutetundlikud nupud
LED-ekraanil kuvatakse nii külmiku kui ka sügavkülmiku sektsioonides seadistatud temperatuuri ja tööoleku. 
Puutetundlikud nupud on kasutajasõbralikud ja loodud kestma kaua.

Karastatud klaas, ohutu ja usaldusväärne
Karastatud klaasist riiulid on turvalised, esteetiliselt kenad ja vastupidavad, suure kandevõimega ja lihtsasti 
hooldatavad.

Eemaldatav uksetihend
Eriline eemaldatav uksetihend, vastupidav, tugeva nakkuvusega, lihtsasti puhastatav.

Automaatne jäämasin
Külmik on varustatud automaatse jäämasinaga.
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Toote komponendid
Alltoodud elementide paigutus võib muutuda ette teatamata ega pruugi vastata alloleval pildil näidatule.

Tegeliku toote välimus ja tehnilised andmed võivad mudelist sõltuvalt erineda.

A

2

1
3

5

4

6

7
8

89

B

A Külmikuosa 
1 Gaseeritud vee moodul
2 Külmikuukse riiul
3 Külmiku klaasriiulid 
4 Veepaak
5 HydroGuard köögiviljasahtel

köögiviljasahtel

B. Sügavkülmikuosa
7 Jäämasin
8 Sügavkülmiku sahtel
9 Sügavkülmiku sahtli alusplaat

MÄRKUS:
Selle toote parima energiatõhususe tagamiseks paigutage kõik riiulid, sahtlid ja korvid vastavalt ülaltoodud 
illustratsioonile nende algsesse asendisse.
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Paigaldusmõõtmed

Valige seadmele tasane ja hõlpsasti ligipääsetav koht.
Vältige seadme paigutamist küttekehade lähedusse, otsese päikesevalguse kätte või niisketesse kohtadesse.

A B C D E F H M

610 911 1774 1830 693 1661 393 1088

Ülaltoodud mõõtmed on mõeldud üldise paigaldusjuhisena. Teie seadme tegelikud mõõtmed võivad veidi erineda.

Hoidke seadme ümber piisavat vaba ruumi, et tagada optimaalne töö.
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Paigaldamine 

Transportimine

Transportige külmikut alati püstises asendis — ärge asetage seda kunagi 
külili. 

Ärge tõstke külmikut uksest või käepidemest. Tõstke külmikut alati põhjast. 

Seadet ei tohi kunagi tõsta ainult üks inimene. Seadme ohutuks tõstmiseks 
või transportimiseks on vaja kahte inimest. 

Kuhu seade paigaldada 

Paigutage külmik kõvale tasasele pinnale.
Kui vajalik on pehmendus, kasutage stabiilseid, kõvasid, tulekindlaid 
plokke.
ÄRGE KASUTAGE PEHMENDUSENA VAHTPLASTIST PAKENDEID!
Seade tuleb hoida eemal niisketest või märgadest kohtadest. Pühkige 
seadme kohe igasugusest veest ja mustusest pehme lapiga puhtaks, et 
vältida roostetamist ja säilitada optimaalne jõudlus.
Paigaldage külmik hästi ventileeritavasse kohta, tagades piisava ruumi 
seadme ümber ja taga. Ärge katke ega ummistage tagaseinal kompressori 
paneelis asuvat õhuvõret. Hoidke külmik eemal küttekehadest ja otsesest 
päikesevalgusest.

Reguleeritavad plastjalad

Pakendis on külmiku plastjalad kinni keeratud. Lahtipakkimise järel 
reguleerige kaks eesmist plastjalga sobivale kõrgusele. Neid plastjalgu 
saab reguleerida mutrivõtmega või käsitsi.

Veenduge, et kõik plastjalad ja tagumised rullikud toetuksid maha, et 
vältida liikumist või müra.
Külmikut liigutades tõstke esijalgu veidi, keerates neid vastupäeva, seejärel 
libistage seade õrnalt uude kohta.

Ukseriiul

 

 

 

 

Järgneval illustratsioonil on toodud ukseriiuli juhend. 

ukseriiul 

uksevooder 

Lahtivõtmine: Hoidke ukseriiulit mõlemalt küljelt ja suruge seejärel juhikuta 
külg sissepoole, nagu joonisel näidatud. Suruge, kuni ukseriiuli serv 
eraldub voodri soonest.

Paigaldamine: Hoidke ukseriiulit mõlemalt poolt. Kõigepealt paigaldage 
juhikupoolne kinnitus. Seejärel suruge õrnalt teine ots sisse, kuni juhik 
klõpsab kohale ja ukseriiul on kindlalt paigas. Palun veenduge, et see on 
enne kasutamist korralikult paigaldatud.
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Toiming 

Enne kasutamist

See külmik ei ole mõeldud kasutamiseks integreeritud seadmena.

Eemaldage kõik pakendimaterjalid, sealhulgas vahtplastist padi seadme põhjas ning siseriiulite ja 
uksekorvide kinnitusteip.

Paigutage külmik sobivasse kohta ja reguleerige tasakaalustavaid jalgu, et see oleks korralikult tasakaalus. 
Enne kasutamist on soovitatav pühkida seadet sooja seebise lapiga ning see põhjalikult kuivatada.

Asetage külmik paika ja seadke tasakaalu. Puhastage sisemus, laske seadmel seista 4–6 tundi ja seejärel 
ühendage see vooluvõrku. See tagab, et kompressoriõli on korralikult settinud, võimaldades seadmel 
normaalselt töötada.

Töö alustamine

Ühendage toitejuhe ja lülitage voolulüliti sisse.

Esmasel käivitamisel kuvatakse ekraanil vastavad seadistatud temperatuuriväärtused: külmikuosa on 
seadistatud 5 ° C-le, sügavkülmik on seadistatud -18 ° C-le ning paindlik temperatuurisahtel töötab 0 ° C 

Automaatne jäämasin

Jäämasin ja jääsahtel asuvad sügavkülmiku ülemises osas. Jäämasinat kasutades veenduge, et jäämasina 
lüliti on sisse lülitatud ja veesüsteem korralikult ühendatud. Jäämasin valmistab automaatselt jääd. Kui 
jääsahtel on täis, peatub jäätegemine automaatselt.

Kui sügavkülmik saavutab seadistatud temperatuuri, suudab jäämasin toota esimese jääkoguse juba mõne 
tunniga.
Märkus: Kõik ülaltoodud jäävalmistamisvõimekuse alased andmed põhinevad laboris läbi viidud 
mõõtmistel.
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Juhtpaneel
Külmiku ja sügavkülmiku 
juhtimine

Temperatuuri kuvamisala

Temperatuurivahemiku seadistamine:
1. Külmiku temperatuurivahemik: 2–8 ° C (vaikimisi 5 ° C).
2. Sügavkülmiku temperatuurivahemik: -23 kuni -15 ° C (vaikimisi -18 ° C).

Temperatuuriseadistuste reguleerimine
 Seadme esmakordsel sisselülitamisel hakkab see tööle tehases seadistatud vaiketemperatuuril 5 ° C külmikuosas 
ja -18 ° C sügavkülmikuosas.

 Seadme esmakordsel sisselülitamisel seadistage külmikuosa temperatuuriks 3 ° C ja laske sellel enne toidu 
sissepanekut töötada vähemalt 4 tundi. See tagab, et enne toidu sissepanekut on sügavkülmikuosa põhjalikult 
jahutatud ja külmikuosa stabiilne. Seejärel reguleerige temperatuur soovitud seadistustele.

 Temperatuuri reguleerimiseks igas tsoonis vajutage vastava tsooni nuppu. Temperatuuri reguleeritakse allpool 
toodud eelseadistatud väärtuste alusel.



- 13 -

Külmikuosa temperatuuri reguleerimine

nuppu  üks kord , et kuvada külmiku praegune temperatuur. Külmiku temperatuuri reguleerimiseks 
vajutage nuppu +/- . Reguleeritav temperatuurivahemik on 2 ° C kuni 8 ° C.

Seadistatud temperatuur

Sügavkülmikuosa temperatuuri reguleerimine

Vajutage nuppu  kaks korda , et kuvada sügavkülmiku praegune temperatuur. Sügavkülmiku 
temperatuuri tõstmiseks või alandamiseks vajutage nuppu +/- . Reguleeritav temperatuurivahemik on -15 ° C 
kuni -23 ° C.

Seadistatud temperatuur

ETTEVAATUST: Ärge asetage värskeid toite otse külmutatud toitude peale.

Külmikul on automaatne jäävalmistusfunktsioon.
Selle jäämasina maksimaalne jäätootmisvõime on 2,5 kg 24 tunni jooksul.
Kui sügavkülmik saavutab seadistatud temperatuuri, suudab jäämasin toota esimese jääkoguse juba mõne 
tunniga.

ETTEVAATUST: Kui jäämasin valmistab jääkuubikuid, võite kuulda veeventiili piiksumist, vee jäämasinasse 
voolamise heli ning jääkuubikute kukkumise heli.
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Fresh Flex temperatuuriseadistus
See toode sisaldab paindlikku temperatuurisahtlit.

korra.

vahemikus -3 kuni -1 ° C.

 
-1 kuni 1 ° C.

vahemikus 2 kuni 4 ° C.

SUPER 
COOL/FRZ

selle märgutuli ei põle. Puutetoimingute loogika:

 ikoon jääb pidevalt põlema.
 ja  

ikoonid jäävad pidevalt põlema.

 ikoon lülitub välja.
 ja  

ikoonid lülituvad välja. 
Superjahutus
Kui funktsioon on aktiveeritud, seatakse külmikuosa temperatuuriks 2 ° C. 

Funktsioon lülitub automaatselt välja pärast 2 tundi ning  märgutuli kustub. Kui 
soovite funktsiooni selle töö ajal käsitsi välja lülitada, puudutage uuesti nuppu 

. 
Superkülmutus
Kui funktsioon on aktiveeritud, seatakse sügavkülmiku temperatuuriks -24 ° C. 
Funktsioon lülitub automaatselt välja pärast 24 tundi või kui sügavkülmiku 
temperatuur jõuab -28 ° C-ni, olenevalt sellest, kumb toimub varem. Kui soovite 

funktsiooni selle töö ajal käsitsi välja lülitada, puudutage uuesti nuppu .
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Cube Ice

ikoon  ei põle. Jääkuubikute masina aktiveerimiseks puudutage nuppu . 

Märgutuli  süttib ja jääkuubikute tootmine algab. Jää tootmine toimub pidevalt 

tsüklitena. Puudutage nuppu  uuesti, et funktsioon välja lülitada.

Crunch Ice

ikoon  ei põle. Jääpuru masina aktiveerimiseks puudutage nuppu . 
Märgutuli  süttib ja jääpuru tootmine algab. Jää tootmine toimub pidevalt 
tsüklitena. Puudutage nuppu  uuesti, et funktsioon välja lülitada.

Holiday

. Külmiku temperatuur 
on seadistatud 15 ° C ja sügavkülmiku temperatuur -18 ° C peale. Puudutage nuppu 

lülitab välja nii jäävalmistamise kui ka gaseeritud vee funktsioonid.)

1. Öövaade (ainult rakenduses)

Öövaade on mugav valgustusfunktsioon, mis on mõeldud visuaalse mugavuse parendamiseks, kui külmikut 
kasutatakse öösel. Kui funktsioon on sisse lülitatud, hämardub külmiku sisevalgustus, et aidata teie silmadel 
nõrgas valguses kohaneda.

Sisse ja välja lülitamine
Seda funktsiooni on võimalike seadistada, sisse või välja lülitada ainult DREAME rakenduse kaudu. Selle 
funktsiooni kasutamiseks laadige alla ja installige DREAME rakendus.

Ajakava

ajastamisreegleid, nagu näiteks:
 Iga päev
 Tööpäevad
 Nädalavahetused
 Üks kord

Külmiku sisevalgustuse heleduse tase
Rakenduses saate valida soovitud sisevalgustuse heledustaseme:

 Kuuvalgus
 Mugav
 Ere
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2. Vaikne aeg (ainult rakenduses)

Funktsiooni ülevaade
Vaikse aja funktsioon võimaldab teil ajastada perioode, mille ajal külmiku teatud funktsioonid ajutiselt 
peatatakse, et vähendada töömüra. See sobib rahuliku keskkonna tagamiseks öötundidel, varahommikutel 
või igal ajal, kui soovitakse minimaalset müra.

Mis juhtub vaiksel ajal
Kui vaikne aeg on sisse lülitatud, on järgmised funktsioonid ajutiselt välja lülitatud.

 Jää valmistamine
 Automaatne täitmine
 Alati värske

Märkus: Peamised jahutus- ja külmutusfunktsioonid töötavad endiselt normaalselt, et tagada toidu 

Kuidas seadistada vaikset aega

Vaikse aja sätete seadistamiseks:
1. Avage oma mobiilseadmes DREAME rakendus.
2. Minge külmiku seadete menüüsse.
3. Valige vaikne aeg.
4. Valige soovitud ajastamisvalik:

 Iga päev
 Üks kord
 Nädalavahetused
 Tööpäevad

5. 

Olulised märkused
 
perioodi lõppu.

 Rakenduses saate kohandatud ajakavasid igal ajal redigeerida või kustutada.
 See funktsioon ei vähenda külmiku peamist jahutusvõimsust ega toiduohutust.

Lapseluku funktsioon

Avamine

Juhtpaneeli avamiseks hoidke temperatuuri + nuppu 3 sekundit all. Seejärel hakkavad nupud tööle. Kui  
20 sekundit tegevust ei tuvastata, lukustub kontrollpaneel automaatselt ja ekraan lülitub välja.

Lukustamine

Juhtpaneeli lukustamiseks hoidke temperatuuri + nuppu 3 sekundit all. Kui ekraan on välja lülitatud, vajutage 
selle aktiveerimiseks mis tahes nuppu. Vajutage uuesti mis tahes nuppu, kõik ikoonid hakkavad vilkuma, mis 
näitab, et juhtpaneel on lukustatud.
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Gaseeritud vee kasutusjuhend
Tase 1 (kerge) / lukusta, ava Tase 3 (tugev) CO2 ballooni lähtestamine 

Tase 2 (klassikaline) Gaseerimata vesi 

Gaseerimata vee nupp

süttib. Vajutage ja hoidke veejaoturi hooba all, et alustada tühjendamist.

Lukustus- / avamisnupp

Hoidke all nuppu  3 sekundit, et lülitada sisse kolm gaseeritud vee taset ja funktsioon „Always 

1. taseme nupp (kergelt gaseeritud vesi)

See nupp toimib ühtlasi ka  nupuna. Kui lukustus on väljas, vajutage nuppu ja märgutuli hakkab 
vilkuma, andes märku 1. taseme gaseeritud vee tootmise algusest. Kui tootmine on lõpetatud, jääb 1. taseme 
märgutuli põlema. 1. taseme mullivee väljutamiseks vajutage veejaoturi hooba.

2. taseme nupp (klassikaliselt gaseeritud vesi)
Kui lukustus on väljas, vajutage nuppu. Märgutuli hakkab vilkuma ja seade alustab 2. taseme gaseeritud 
vee tootmist. Kui tootmine on lõpetatud, jääb 2. taseme märgutuli põlema. 2. taseme gaseeritud vee 
väljutamiseks vajutage veejaoturi hooba.

3. taseme nupp (tugevalt gaseeritud vesi)
Kui lukustus on väljas, vajutage nuppu. Märgutuli hakkab vilkuma ja seade alustab 3. taseme gaseeritud 
vee tootmist. Kui tootmine on lõpetatud, jääb 3. taseme märgutuli põlema. 3. taseme gaseeritud vee 
väljutamiseks vajutage veejaoturi hooba.

Alati värske funktsiooni kirjeldus
 

4 tunni järel kasutaja määratud ajavahemiku jooksul. See tagab, et gaseeritud vesi püsib värske, säilitab oma 
optimaalse maitse ning minimeerib aja jooksul kibeduse tekke või gaasi lahtumise ohtu.
Kasutaja saab rakenduses seadistada algus- ja lõpuajad, võimaldades süsteemil valitud ajavahemiku jooksul 
automaatselt töötada ning pakkuda stabiilselt kõrge kvaliteediga gaseeritud vett ilma kasutaja sekkumiseta.
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3s lähtestusnupp (CO2 ballooni lähtestus)
Kui CO2 balloon hakkab tühjaks saama, hakkab märgutuli vilkuma. Pärast CO2 ballooni vahetamist hoidke 
seda nuppu all 3 sekundit, kuni märgutuli kustub, mis näitab, et lähtestamine õnnestus. 

Automaatne ekraani väljalülitus (20 sekundit tegevusetust)
Energiatarbimise vähendamiseks ja soovimatu töö vältimiseks on ekraanil automaatse väljalülituse 
funktsioon.
Kui 20 sekundi jooksul ei toimu kasutaja toiminguid, sealhulgas:
puutevabad toimingud ja vee väljastamine, lülitub ekraan automaatselt välja ning külmik läheb ekraani 

juhtpaneeli või väljastage vett. Ekraan kuvab uuesti viimase ekraaniteabe.

2 ballooniga saab toota ligikaudu:
 
 
 

Funktsiooni kirjeldus

süsteemi jäänud vedelik, mis aitab säilitada optimaalse maitse ja hügieenitingimused.

katkestab kohe vee äravoolu.

 Seade jääb pikemaks ajaks seisma (nt enne reisi või puhkust).
 Enne seadme puhastamist või hooldust.
 Gaseeritud vee süsteemi jäänud jääkvedeliku eemaldamiseks.

 3 sekundit all. Sumisti kõlab pikalt ning kõigi kolme taseme 
märgutuled vilguvad aktiveerumise kinnitamiseks samaaegselt.

(2)  Tühjendamisjuhised:
 
 Tühjendusprotsessi ajal peatub vee väljavool kohe, kui veejaoturi hoob vabastatakse.
 Kui gaseeritud vee väljavool väheneb oluliselt või lakkab täielikult, loetakse gaseeritud vee süsteem 
sisuliselt tühjendatuks.

 Tühjendusprotsessi ajal peatub vee väljavool kohe, kui veejaoturi hoob vabastatakse.
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selleks nuppu  3 sekundit all.

Olulised märkused
 
anum. Jälgige protsessi pidevalt.

 

 
igapäevase kasutuse käigus ei tohiks seda sagedasti aktiveerida.

 

Ülevaade
Kui süsteem on gaseerimise senisel tasemel lõpetanud, ent gaseeritud vett ei ole täielikult välja lastud, 

uue gaseerimistaseme.

Kuidas see töötab
Kui kogu olemasolev gaseeritud vesi on ära kasutatud, valmistab süsteem automaatselt uue partii ootel 
(järjekorras oleva) gaseerimistasemega – ilma täiendavate toiminguteta.
Nii tagatakse sujuv ülemine gaseerimistasemete vahel ja pidev katkematu kasutus.

 Vajutage vilkuvat tasemenuppu.
 Vajutage parajasti põlevat (aktiivset) tasemenuppu.

Eelis
See funktsioon võimaldab kasutajal valida ette uus gaseerimistase ilma kehtivat väljastusprotsessi 
mõjutamata, muutes kasutamise mugavamaks ja sujuvamaks.

Funktsiooni kirjeldus
Automaatse täitmise korral täidab ja gaseerib süsteem vett automaatselt, kui gaseeritud vee süsteem 
tühjaks saab.
Seade töötab viimati valitud gaseerimistaseme alusel, hoides gaseeritud vett valmis ja vähendades 
ooteaega. Gaseeritud vee funktsiooni sisselülitamisel on automaatne täitmine vaikimisi lubatud.
Automaatse täitmise väljalülitamiseks avage Dreame rakendus ja lülitage gaseeritud vee sätetes automaatse 
täitmise valik välja.
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Gaseeritud vee masin – esmane seadistamine ja kasutusjuhised

Oluline teave
Enne CO2 ballooni paigaldamist eemaldage transpordilukk. Luku eemaldamata jätmine võib kahjustada 
ajamivõlli nõuetekohast toimimist. Paigaldamise ajal peab seade olema välja lülitatud, et vältida 
gaseerimisfunktsiooni juhuslikku aktiveerimist.

1. CO2 ballooni kontroll ja paigaldus (olulised sammud)
(1) CO2 ballooni kontroll
Palun kontrollige järgmist.
 Ballooni pinnal ei ole pragusid, mõlke ega korrosiooni.
 Ventiilil ei ole ühtegi märki gaasilekkest.
 Löögikindel rõngas ja kaitsekork on terved.
 Balloonile trükitud ülevaatusperiood on kehtiv.

Kinnitusmoment: 10 

(2) CO2 ballooni paigaldamine ja eemaldamine

jaoturi juurdepääsupaneel, kus asub ballooni kamber. 
Tõmmake balloonihoidik välja.

see õrnalt sisse. Keerake ballooni päripäeva, kuni see on 
täielikult kinnitatud ega keera enam.

Ballooni vahetamine:
Keerake tühja ballooni selle eemaldamiseks vastupäeva. 
Paigaldage uus balloon ülaltoodud paigaldusjuhiste 
kohaselt. 
Märkus:
Veenduge, et balloon on kindlalt kinni keeratud, et vältida 
gaasileket. Ärge keerake üle, sest see võib keermeid 
kahjustada.

1 2

3

Plastist 
kaitsekate

Kaitsekate

Gaasiballoon
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(3) Lekketest

Pärast paigaldamist ühendage toiteallikas, ent ärge lülitage seadet sisse. Kandke ballooni ühenduskohale 
natuke seebivett ja jälgige:

 Mulle ei teki: tihend on tugev.
 Mullid tekivad: eemaldage balloon seda vastupäeva keerates, paigaldage ja testige uuesti.

Lekke püsimisel lõpetage kohe seadme kasutamine ja võtke ühendust müügijärgse teenindusega.

2. Joogivee töötlemine

(1) Veega täitmine

 Ärge täitke veepaaki destilleeritud vee ega RO-filtreeritud 
veega, mille TDS on alla 30.

 Ärge lisage veepaaki mahla, koolat, piima, õliseid 
vedelikke ega muid sarnaseid aineid.

 Kasutage kraanivett või mineraalvett temperatuuril 50  ° C 
või alla selle. Täitke spetsiaalne veepaak veega, hoides 

üle ega liiga vähe.
 Parima gaseerimistulemuse saavutamiseks seadistage 

külmiku temperatuur vahemikku 2–4  ° C. Nii tulevad 
mullid tugevamad ja kestavad kauem.

 Kui lisatav vesi on soe ja soovite kohe gaseeritud vett 
nautida, jahutage vesi enne gaseerimist sobiva koguse 
jääga.

Vesi 

Piim 

Koola 

Mahl 

(2) Veepaagi eemaldamine ja paigaldamine
Veepaagi eemaldamise ja paigaldamise juhised 
Tõmmake paaki otse välja, kuni see on pesast 
täielikult väljas, seejärel tõstke see üles ja eemaldage. 
Paigaldamiseks järgige ülaltoodud samme vastupidises 
järjekorras.

Õige paigaldus
Veepaak peab olema tihedalt vastu klambrit 

Kui vee väljavool on ebatavaline, kontrollige, kas veepaak on tühi või peaaegu 
tühi, ja täitke see viivitamatult.

selle vasemal küljel.

Vale paigaldus
Kui veepaak ulatub vasemal pool klambrist 
kaugemale, võib see takistada vasemal poole asuva 
jäämasina või veejaoturi tööd.
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(3) Tihendi kontroll
Veenduge, et veepaak oleks õigesti paigaldatud, täielikult paigas ja kindlalt kinni, ilma loksumata.

Esmakordsel kasutamisel:
 Valige gaseerimistase 1.
 Gaseerimise järel väljutage gaseeritud vesi ja valage see ära.
 Korrake seda loputusprotsessi kolm korda.

Nii eemaldate sisetorudest kõik jääkained, tagades ohutu joogivee.

3. Olulised ohutusjuhised esmakordseks kasutamiseks (oluline)

Keelatud toimingud
(1) Kasutamine ilma CO2 balloonita
Seadme käivitamisel ilma balloonita võib ajamivõll liigselt välja sirutuda või lahti tulla, mis võib kahjustada 
ajamimehhanismi.
(2) Keelatud veeallikate või vedelike kasutamine

 Ärge kasutage destilleeritud vett ega RO-filtreeritud vett, mille TDS on alla 30.
 Ärge kasutage vett, mis on kuumem kui 50 ° C.
 Ärge gaseerige vedelikke, mis ei ole vesi (nt mahl, piim).

Need toimingud võivad põhjustada gaseerimismooduli ummistumist, tekitada ohutusriske ning saastada 
sisemist torustikku.

(3) Seadme lahtivõtmine või muutmine

Põhiseadet, CO2 ballooni ja ajami komponente tohib koost lahti võtta ainult spetsialist. CO2 ballooni 
taastäitmine on rangelt keelatud.

Lapsed ei tohi seadet järelevalveta kasutada. Täiskasvanute pidev järelevalve on vajalik, et vältida 
kokkupuudet ballooni, toiteallika või gaseerimisliidesega.

CO2 ballooni ohutus- ja hoiustamisjuhised

Toote ohutu kasutamine:
 Toodet tuleb käsitseda vastavalt nõuetekohastele tööstusohutuse ja -hügieeni tavadele.
 Rõhu all olevaid gaase tohib käsitseda ainult kogenud ja nõuetekohase koolitusega spetsialist.
 Ärge hingake aure sisse.
 Ärge võimaldage tootel levida tööalasse.
 Ärge suitsetage toote käsitsemise ajal.
 Kasutage ainult spetsiaalselt tootele, survele ja temperatuurinõuetele mõeldud seadmeid. Kahtluse korral 
võtke ühendust oma gaasimüüjaga.

 Mahuteid, mis sisaldavad või on sisaldanud tule- või plahvatusohtlikke aineid, ei tohi muuta inertseks 
vedela süsihappegaasiga.
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 Tahkete CO2 osakeste tekkimist tuleb vältida.
 Süsteem tuleb korralikult maandada, et vältida staatilise elektri tekkimise ohtu. CO2 tulekustutite 
kasutamisel arvestage staatilise elektri ohuga.

 Ärge kasutage neid kohtades, kus õhus võib esineda tuleohtlikke osakesi.
 Vältige vee, hapete või leeliste sattumist seadmesse.
 Veenduge, et kogu gaasijaotussüsteem oleks enne kasutamist kontrollitud lekete suhtes (või et seda 
tehtaks regulaarselt). Kaaluge gaasipaigaldistesse turvaventiilide paigaldamist.

Gaasiballooni ohutu käsitsemine:
 Ärge võimaldage gaasil tagasi mahutisse voolata.
 
 Vältige vee sattumist mahutisse.
 Hoidke mahutit füüsiliste kahjustuste eest. Ärge seda lohistage, veeretage, lükake ega maha pillake. 
Mahutite transportimisel ka lühikese vahemaa taha kasutage sobivaid käsitsemisseadmeid (käru, käsikäru 
jms), mis on mõeldud selliste mahutite transportimiseks. Jätke ventiilikork peale seniks, kuni mahuti on 
korralikult kinnitatud seina või tööpingi külge või asetatud sobivale alusele ning kasutusvalmis.

 Kui kasutajal tekib ventiili kasutamisel raskusi, lõpetage kasutamine ja võtke ühendust tarnijaga.
 Ärge kunagi püüdke parandada ega muuta mahuti ventiile ega ohutusseadmeid.
 Katkisest ventiilist tuleb viivitamatult tarnijale teatada.
 Hoidke mahuti ventiilid puhtad ja vabad saasteainetest, eriti õlist ja veest. Pärast mahuti seadme küljest 
lahtivõtmist paigaldage kohe tagasi kõik mahutite ja ventiilidega kaasa tulnud korgid või ventiilikatted.

 Sulgege mahuti ventiil pärast iga kasutuskorda, isegi kui see on tühi või veel seadmega ühendatud.
 Ärge kunagi püüdke gaase ühest mahutist teise kanda.
 Ärge tõstke mahuti siserõhku lahtise leegi või elektrikütte abil.
 Ärge eemaldage ega varjake tarnija silte, mis märgistavad mahuti sisu.

Ohutu hoiustamise tingimused:
 Järgige mahutite hoiustamiseks ette nähtud kohalikke eeskirju ja seaduse nõudeid. Mahuteid ei tohi hoida 
tingimustes, mis soodustavad korrosiooni teket.

 Paigaldada tuleb korgid ja/või pistikud.
 Mahuteid tuleb hoiustada püstises asendis ja kinnitada ümberkukkumise vältimiseks. Hoiustatavate 
mahutite üldist seisukorda ja lekkekindlust tuleb regulaarselt kontrollida.

 Hoiustage mahuteid hästi ventileeritavas kohas temperatuuril alla 50 ° C.
 Hoiustage mahuteid eemal tuleohtlikest kohtadest, küttekehadest ja süttimiskohtadest.
 Hoidke eemal tuleohtlikest ainetest.

Lisateavet jahutatud süsinikdioksiidi ohutu hoiustamise leiate dokumendist „Refrigerated CO2 Storage at 
http://www.eiga.eu ja konsulteerige oma tarnijaga.
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Gaseeritud veega külmiku võrgu seadistamise juhend
Rakenduse allalaadimine, paigaldamine ja sisselogimine
(1) Allalaadimine ja installimine

iOS-i kasutajad leiavad rakenduse Apple App Store’ist.

 
(2) Registreerimine ja sisselogimine
Rakenduse avalehel järgige juhiseid konto registreerimiseks ja sisselogimiseks.

Seadme võrgu konfigureerimine ja sidumine

(1) Võrgu konfiguratsiooni sätted

vilkuma.

(2) Seadme sidumine
 Ühendage oma telefon 2,4 GHz Wi-Fi levialaga.
 Avage DREAME rakendus ning järgige seadmel lisamise ja sidumise juhiseid.
 Juhtimine: Eduka sidumise järel ilmub seade rakenduse juhtimisnimekirja.
 

Olulised märkused ja tehnilised andmed

 See seade toetab ainult ühendust teie koduruuteri 2,4 GHz Wi-Fi võrguga.
 DREAME rakenduse uuenduste ja täienduste tõttu võib tegelik töö sellest kirjeldusest erineda. Palun 
järgige DREAME rakenduse juhiseid.

 Seade sisaldab raadiosaatjamoodulit järgneva sertifikaadiga: CMIIT ID: 2021DP15933.

Traadita võrgu mooduli mudel X-C13SG

Tavaline

Antenni tüüp Trükkplaadist (PCB) antenn

Sagedusriba 2400,0–2483,5 MHz

Töötemperatuur

Toitepinge

Maksimaalne raadiosagedusvõimsuse EIRP väljund Traadita võrk: 18 dBm

BLE Ei kohaldu

Tehase vaikeseadetes avatud võrguliidesed ja teenused, UDP 67
Hooldus: Lubab seadmel AP-võrgu seadistamise ajal automaatselt võrguaadressi hankida. 
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Külmikuosa
Külmikuosa tuleb peamiselt kasutada toidu hoidmiseks, mida tarbitakse lühikese aja jooksul.

2

1 3

5

4

6

1 Gaseeritud vee moodul 
2 Külmikuukse riiul
3 Külmiku klaasriiulid 
4 Veepaak
5 HydroGuard köögiviljasahtel

köögiviljasahtel

Sügavkülmikuosa
Sügavkülmikuosa on mõeldud toidu külmutamiseks, külmutatud toidu hoidmiseks ja 
jääkuubikute valmistamiseks. Selles on toitu võimalik pikka aega säilitada.

3

1 Sügavkülmiku sahtel
2 Jäämasin
3 Sügavkülmiku sahtli alusplaat

 ETTEVAATUST

Kui jäämasin valmistab jääkuubikuid, võite kuulda veeventiili piiksumist, 
vee jäämasinasse voolamise heli ning jääkuubikute kukkumise heli.
Jäämasin valmistab automaatselt jääd. Kui jääsahtel on täis, peatub 
jäätegemine automaatselt.
Toiduaineid, eriti külmikus hoitavaid rasvaseid toite ei tohiks külmiku 
siseseinaga otse kokku puutuda. Kui sisemus on õlist või rasvastest 
toidujääkidest määrdunud, tuleb see kohe puhastada, vältimaks 
pikaajalist kontakti siseseinaga, mis võib põhjustada korrosiooni ja 
pragunemist.

 

värske toidu külmutamiseks.
 Kui külmik jääb pikaks ajaks kasutamata, lülitage see välja, sulatage, puhastage, kuivatage põhjalikult ja 
jätke uks lahti, et külmikusse ei tekiks hallitust.

 Üksikasjade jaoks vaadake tegelikku toodet.
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Toidu säilitamise juhised

 ETTEVAATUST

 Külmutatud toitu säilitamisel paigutage see pigem sügavkülmiku tagumisse ossa, mitte pudeliriiulile.
 Ärge pange sügavkülmikusse pudelites ega purkides olevaid toiduaineid, et vältida külmakahjustusi ja 
pragunemist.

 Enne kuumade toitude asetamist külmikusse laske neil esmalt toatemperatuurini jahtuda. Vastasel juhul 
suurendab see energiatarvet.

 Sildistage pakend külmutamise kuupäevaga vastavalt erinevate toiduainete säilimisajale, et need ei 
ületaks ettenähtud säilitamisaega.

 Jaotage toidud sobilikeks portsjoniteks ja pakendage need eraldi, et tagada põhjalik külmutamine ning 
vältida toiduainete kokkukleepumist.

 Pakendimaterjalid peavad olema lõhnatud, õhu- ja veekindlad ning saastumata, et vältida pakendatud 
toiduainete saastumist teiste lõhnadega või kvaliteedi halvenemist.

 Ärge koormake sügavkülmikut üle; hoidke kogused selle mahutavuse piires.
 Sulatatud toite ei tohi uuesti külmutada, välja arvatud juhul, kui need on valmistatud kuumtöödeldud 
roogadena. Vastasel juhul halveneb nende kvaliteet.

 Ärge pange sügavkülmikusse ega külmiku õhu väljalaskeava juurde klaaspudeleid ega klaasnõusid, kuna 
need võivad puruneda.

 Ärge tõkestage õhu väljalaskeava toiduga, kuna see võib häirida vajalikku õhuringlust.

Toiduainete säilitamine

kasutusjuhendis on toodud nõuetekohased juhised toidu säilitamiseks. Klaasriiuleid ja köögiviljakaste saab 
suuremate toiduainete mahutamiseks vajadusel eemaldada.
Märkus: Toit ei tohi olla otseses kokkupuutes seadme sisepindadega. See peab olema eraldi pakitud 
alumiiniumfooliumisse, toidukilesse või õhukindlatesse plastanumatesse.

Külmiku sise- ja välispuhastuse ettevaatusabinõud:

 Enne puhastamist lülitage alati toide välja ja ühendage toitejuhe vooluvõrgust lahti.
 Puhastamise ajal tagage, et vesi ei satuks lülitisse, juhtpaneeli, ukse lampi ega ülemisse juhtkarpi.
 Puhastage külmkapi välispind õrna puhastusvahendiga, seejärel pühkige seda puhta pehme lapiga ja 
laske sellel loomulikult õhu käes kuivada.

 Uksetihendi puhastamiseks kasutage alati puhast vett, pühkige seda kuiva lapiga ja laske sellel loomulikult 
õhu käes kuivada. Niisutage pehmet lappi sooja vee või neutraalse puhastusvahendiga ning puhastage 
külmiku välispinda, välja arvatud uksetihendit.

 Ärge loputage külmikut otse veega, kuna see võib kahjustada selle elektriisolatsiooni.
 Ärge puhastage külmikut metallkraabitsa, traatharja, tugevalt abrasiivsete puhastusvahendite, tugevate 
aluseliste puhastusvahendite ega tuleohtlike/mürgiste puhastuslahustega.
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Piimatooted ja munad:

kuupäev. Hoidke neid külmikuosas ja tarbige ära soovitatud ajavahemiku jooksul.
Või võib võtta külge teiste toitude tugevaid lõhnu, seega on kõige parem hoida seda õhukindlas anumas. 
Mune tuleb hoida külmikuosas.

Punane liha

Pange värske punane liha taldrikule ning katke see lõdvalt küpsetuspaberi, toidukile või fooliumiga.
Säilitage küpsetatud ja toorest liha eraldi taldrikutel. Nii ei saasta toore liha mahlad küpsetatud toodet.

Linnuliha

Värsked terved linnud tuleb nii seest kui väljast külma jooksva vee all põhjalikult loputada, seejärel kuivaks 
patsutada ja asetada taldrikule. Katke lõdvalt toidukile või fooliumiga.
Linnuliha tükke tuleb säilitada samamoodi. Terve lind tuleks täita alles vahetult enne küpsetamist. Kui teha 
seda varem, võib see põhjustada toidumürgituse.

Kala ja mereannid

Terve kala ja filee tuleks ära tarbida ostmisega samal päeval. Säilitage seda kuni tarbimiseni külmikus 
taldrikul, kaetud lõdvalt toidukile, küpsetuspaberi või fooliumiga. Kui säilitate kala üleöö või kauem, valige 
eriti värske kala.
Tervet kala tuleb loputada külma vee all, et eemaldada lahtised soomused ja mustus, ning patsutada 
köögipaberiga kuivaks. Asetage terve kala või filee kinnisesse kilekotti.
Säilitage mereande alati külmikus. Tarbige 1–2 päeva jooksul.

Eelküpsetatud toidud ja ülejäägid

Neid tuleb säilitada kaanega anumates, et toit ära ei kuivaks. Säilitage kõige rohkem 1–2 päeva.
Soojendage toidujääke ainult üks kord, kuni need on tulikuumad.

Köögiviljasahtel

Köögiviljasahtel on optimaalne hoiukoht värsketele puu- ja köögiviljadele.
Vältige järgnevate toiduainete säilitamist temperatuuril alla 6 ° C pikema aja jooksul: tsitruselised, melon, 
kohalikud sordid, ananass, papaia, suvikõrvits, passionivili, kurk, paprika, tomat.
Madalal temperatuuril võivad aset leida soovimatud muutused, sealhulgas viljaliha pehmenemine, 
pruunistumine ja/või kiirem lagunemine.
Ärge hoidke külmikus avokaadosid (kuni küpsemiseni), banaane ega mangot.

TOIT Asukoht (külmikuosa)

Või, juust Ülemine ukseriiul

Munad Ukseriiul

Puu- ja köögiviljad, salat Köögiviljasahtel

Liha, vorst, juust, piim Alumine osa (alumise riiuli 1 köögiviljasahtel)

Piimatooted, konservid, purgid Ülemine osa või ukseriiul

Joogid, pudelid, tuubid Ukseriiul
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TOIT Asukoht (sügavkülmikuosa)

Väikesemõõdulised külmutatud toidud Ukseriiul

Pakendatud külmutatud toidud Sügavkülmiku sahtel

Kala, liha, jäätis Alumine osa (alumine riiul või sahtel)

Märkus: Toit ei tohi olla otseses kokkupuutes seadme sisepindadega. See peab olema eraldi pakitud 
alumiiniumfooliumisse, toidukilesse või õhukindlatesse plastanumatesse.

Toidu külmutamine ja säilitamine sügavkülmikuosas
 Sügavkülmutatud toidu säilitamiseks.
 Jääkuubikute valmistamiseks.
 Toidu külmutamiseks.

Märkus: Veenduge, et sügavkülmikuosa uks oleks korralikult suletud.

Külmutatud toidu ostmine

 Pakend peab olema terve.
 
 Võimalusel transportige sügavkülmutatud toitu külmakotis ja paigutage see kiiresti sügavkülmikusse.

Külmutatud toidu säilitamine

Säilitage temperatuuril -18 ° C või alla selle. Vältige sügavkülmiku ukse tarbetut avamist.

Värske toidu külmutamine

Külmutage ainult värsket ja kahjustamata toitu.
Parima võimaliku toiteväärtuse, maitse ja värvuse säilitamiseks tuleks köögivilju enne külmutamist 

Külmutamiseks sobivad järgnevad toidud:
koogid ja pagaritooted, kala ja mereannid, liha, ulukiliha, linnuliha, köögiviljad, puuviljad, ürdid, kooritud 
munad, piimatooted, sealhulgas juust ja või, valmistoidud ja ülejäägid, näiteks supid, hautised, küpsetatud 
liha ja kala, kartuliroad, sufleed ja magustoidud.
Külmutamiseks ei sobi järgnevad toidud:
reeglina toorelt tarbitavad köögiviljad, nagu lehtsalat või redis, koorega munad, viinamarjad, terved õunad, 
pirnid ja virsikud, kõvaks keedetud munad, jogurt, kääritatud piimatooted, hapukoor ja majonees.

Külmutatud toidu soovitatavad säilitamisajad sügavkülmikuosas

Need ajad varieeruvad sõltuvalt toidust. Külmutatavaid toiduaineid saab säilitada 1 kuni 12 kuud (vähemalt 
-18 ° C juures).

TOIT Säilitusaeg

Peekon, pajaroog, piim 1 kuu

Sai, jäätis, vorstid, pirukad, töödeldud mereannid, rasvane kala 2 kuud

Väherasvane kala, mereannid, pitsa, skoonid ja muffinid 3 kuud

Sink, koogid, küpsised, veise- ja lambalõigud, linnulihalõigud kuud

Või, blanšeeritud köögiviljad, terved munad ja munakollased, keedetud vähid, 

toores hakkliha, toores sealiha

6 kuud

Puuviljad (kuivatatud või siirupis), munavalged, veiseliha (toores), terve kana, 

lambaliha (toores)

12 kuud
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Hooldus

Sulatamine

Sellel seadmel on automaatne sulatusfunktsioon, mis välistab käsitsi sulatamise vajaduse.

Puhastus

Külmiku sise- ja välispuhastuse ettevaatusabinõud:
 Enne puhastamist lülitage alati toide välja ja ühendage toitejuhe vooluvõrgust lahti.
 Puhastamise ajal tagage, et vesi ei satuks lülitisse, juhtpaneeli, ukse lampi ega ülemisse juhtkarpi.
 Puhastage külmkapi välispind õrna puhastusvahendiga, seejärel pühkige seda puhta pehme lapiga ja 
laske külmikul loomulikult õhu käes kuivada.

 Uksetihendi puhastamiseks kasutage alati puhast vett, pühkige seda kuiva lapiga ja laske sellel loomulikult 
õhu käes kuivada. Niisutage pehmet lappi sooja vee või neutraalse puhastusvahendiga ning puhastage 
külmiku välispinda, välja arvatud uksetihendit.

 Külmikut ei tohi otse veega loputada, kuna see võib kahjustada selle elektriisolatsiooni.
 Ärge puhastage külmikut: traatharjade, karedate abrasiivsete puhastusvahenditega. Tugevate aluseliste 
puhastusvahenditega. Tuleohtlike või toksiliste puhastusvahenditega.

Pärast puhastamist ühendage külmik pistikupessa ja veenduge, et pistik on kindlalt ühendatud.

Üldteave

Puhkusel
Kui plaanite puhkusereisi, on soovitatav hoida külmik pidevalt töös ja säilitada riknevaid toiduaineid ainult 
lühiajaliselt. Külmiku töö peatamiseks eemaldage kõik toiduained, tõmmake toitejuhe seinakontaktist välja, 
puhastage sisemus põhjalikult ning jätke uks avatuks, et vältida ebameeldivate lõhnade tekkimist.

Voolukatkestuse ajal
Üldiselt ei mõjuta lühiajaline voolukatkestus külmiku temperatuuri oluliselt. Ent kui voolukatkestus kestab 
pikemat aega, tuleks külmiku uksi võimalikult harva avada ning vältida värske toidu lisamist (minimeerimaks 
temperatuuri kiiremat tõusu külmiku sees).
Kui oodata on voolukatkestust, võite eelnevalt aktiveerida superkülmutuse funktsiooni, et hoida külmiku 
temperatuuri madalaimal tasemel.

Väljalülitamine
Üldiselt ei ole soovitatav külmkappi seisma panna ega toidet välja lülitada. Vastasel juhul võib see lühendada 
külmiku kasutusiga.
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Soovitused energia säästmiseks

 Veenduke, et külmik ei puutuks kokku küttekehade ja otsese päikesevalgusega.
 Enne kuumade toitude säilitamist laske neil jahtuda toatemperatuurini.
 Sulgege uks kiiresti, vähendage selle avamise sagedust ning lühendage aega, mille jooksul uks on avatud.
 Külmutatud toidu sulatamisel võite need asetada külmikuossa, mis aitab säilitada õiget 
jahutustemperatuuri.

 Veenduge, et temperatuuriandur ei oleks toiduga tõkestatud ega kaetud.

Normaalsed nähtused

Nupu tõrge

lülitatud.

Madalpinge takistab kompressori käivitumist

Suurematesse ruumidesse paigaldatud seadmete puhul soovitatakse osta surveseade võimsusega üle 1 000 
W, kuna see pakub teie külmikule paremat kaitset.

Käivitumine võtab kaua
Kui ümbritsev temperatuur on liiga kõrge, võib seadme käivitumine võtta kauem aega.

Külmiku vaheosa on puudutades soe
Külmiku uste vaheline osa soojeneb, kui seade on mõnda aega töötanud; see on normaalne.

Kondensvesi
Kui välisõhk voolab külmiku jaheda sisepinna vastu, võib sellele tekkida kondensvesi. Kui paigalduskoha 
õhuniiskus on kõrge või ilm parajasti vihmane, võib külmiku välispinnale tekkida kondensvesi. See on niiskele 
ajale iseloomulik loodusnähtus. Pühkige veepiisad kuiva lapiga ära.

Müra
Külmiku esmakordsel kasutamisel töötab see maksimaalse kiirusega, et kiiresti jahtuda,
mis võib põhjustada valjemat tööheli. Kui sisetemperatuur langeb alla teatud lävendi, väheneb müra.
Kompressori käivitamisel või väljalülitamisel mitmesugused komponendid paisuvad või tõmbuvad kokku, 
juhtseadmed töötavad ning temperatuurid kõiguvad. Võite kuulda helisid, mis on normaalsed tööhelid.

Kompressori ülekuumenemine
Kasutamise ajal võib kompressori välispind kuumeneda üle 80 ° C. Ärge puudutage kompressorit, kuna see 
võib põhjustada tõsiseid vigastusi.

Kompressor töötab pikka aega
Kui õhutemperatuur on liiga kõrge või külmikusse pannakse liiga palju värsket toitu, võtab seadmel 
seadistatud temperatuuri saavutamine kaua aega.
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Veaotsing
Enne teeninduse kutsumist vaadake see nimekiri üle. See võib aidata säästa aega ja vähendada 
teeninduskulusid. Nimekirjas on toodud levinud probleemid, mis ei ole põhjustatud vigadest seadme 
valmistamisel ega materjalides.

Tõrge Võimalik põhjus Parandusmeetmed

Ekraan ei kuva 
midagi.

Seadme toitepistik ei ole täielikult 
pistikupessa ühendatud.

Kontrollige, kas toide on sisse 
lülitatud.

Häiresignaal.
Uks on paokil või seda pole suletud 
rohkem kui 2 minutit.

Sulgege uks täielikult.

Kompressor ei 
tööta. Toide ei ole korralikult ühendatud.

Sulatamise ajal on see normaalne. 
Kontrollige, kas toide on korralikult 
ühendatud.

Kompressor töötab 
liiga kaua.

Külmik oli hiljuti pikka aega 
vooluvõrgust lahti ühendatud. Külmikus 
on liiga palju värsket või kuuma toitu.
Uksi avatakse liiga sageli või jäetakse 
pikaks ajaks avatuks.

Külmiku täielikuks jahtumiseks kulub 
mitu tundi. Kuuma toidu puhul 
peab külmik soovitud temperatuuri 
saavutamiseks kauem töötama.
Külmikusse tungiv soe õhk paneb 
selle kauem töötama.
Avage ust harvemini.

Vibreeriv müra.
Põrand on ebaühtlane või ebastabiilne.
Esemed külmiku peal värisevad.
Külmik käib seina või kappide vastu.

Veenduge, et põrand oleks tasane, 
kindel ja suudaks külmikut piisavalt 
kanda.
Eemaldage esemed.
Liigutage külmikut selliselt, et see ei 
puudutaks seina ega kappe.

Kliimaklass:
See jahutusseade on mõeldud kasutamiseks õhutemperatuuril vahemikus 10 ° C kuni 43 ° C. Laiendatud 
temperatuurivahemik (SN): See jahutusseade on mõeldud kasutamiseks õhutemperatuuril vahemikus 10 ° C 
kuni 32 ° C.
Mõõdukas (N): See jahutusseade on mõeldud kasutamiseks õhutemperatuuril vahemikus 16 ° C kuni 32 ° C.
Lähistroopiline (ST): See jahutusseade on mõeldud kasutamiseks õhutemperatuuril vahemikus 16 ° C kuni 
38 ° C.
Troopiline (T): See jahutusseade on mõeldud kasutamiseks õhutemperatuuril vahemikus 16 ° C kuni 43 ° C.
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Olulised demonteerimisjuhised

Ukseriiulite ja klaasriiulite demonteerimine

Tõstke riiuli tagaosa õrnalt üles ja libistage seda 
eraldamiseks ettepoole.

Ukseriiulite eemaldamiseks haarake kindlalt 
mõlemast küljest ja suruge ühtlaselt keskkoha 
suunas sissepoole, seejärel tõstke eraldamiseks 
ülespoole.
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Müügijärgne teenindus

Garantiiperiood
Tootele kehtib ostukuupäevast alates kaheaastane garantii. Kui tootel ilmneb tõrge pärast garantiiperioodi 
lõppu, pakub meie ettevõte teile jätkuvalt sõbralikku, tähelepanelikku ja kiiret teenindust.

Järelmüügi kontaktandmed ja varuosade ostukanalid

Võtke meiega 
ühendust 

Võtke ühendust:
Kui kasutamise käigus tekib probleeme, võite skaneerida QR-koodi vasemal, et 
saada klienditeeninduse number ja helistada abi saamiseks.

Ainult Euroopas:

Allpool tabelis loetletud tellitud osad on saadaval järgmiste teeninduskanalite kaudu.

Tellitud osa Varustaja
Varustamiseks nõutav minimaalne 
aeg

termostaadid

Professionaalne hooldustehnik

Vähemalt 7 aastat pärast viimase 
mudeli turuletoomist

temperatuuriandurid

trükkplaadid

valgusallikad

uksekäepidemed

Professionaalsed remonditöötajad 
ja lõppkasutajad

uksehinged

kandiksahtlid

korvid

uksetihendid
Vähemalt 10 aastat pärast viimase 
mudeli turuletoomist

Toote andmebaasis olev mudeli teave ning mudeli identiteet, mis on saadud toote energiamärgisel oleva 
QR-koodi abil skaneeritud veebilingi kaudu, kui see on olemas.
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